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Over dit boek 


Dit is cen digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat 
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken. 

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht crop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publicke domein. Een boek dat tot het publicke 
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land 
verschillen of een boek tot het publicke domein behoort. Boeken in het publiecke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van 
geschiedenis, cultuur en kennis die anders mocilijk te verkrijgen zou zijn. 

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de 
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u. 


Richtlijnen voor gebruik 


Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publicke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Bocken 
uit het publiecke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven 
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciéle partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op 
automatisch zoeken. 


Verder vragen we u het volgende: 


+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciéle doeleinden We hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door 
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciéle doeleinden. 


+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uit Stuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzock 
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe- 
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publicke domein te gebruiken, en kunnen u misschien 
hiermee van dienst zijn. 


+ Laat de eigendomsverklaring staan Het “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het 
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet. 


+ Houd u aan de wet Wat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er 
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publicke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is 
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een bock rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval 
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een bock overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het 
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng. 


Informatie over Zoeken naar boeken met Google 
Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit 


allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespublick te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzocken 
op het web viaJhttp: //books .google.co 
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Het getal leden bedraagt 253, waarvan in Nederland 9 Donateurs en 150 ge- 
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wone Leden, en in de Kolonién 94 gewone leden. Met 48 wetenschappelijke .. “ 


instellingen staat het Instituut in betrekking en het telt 22 buitenlandsche leden. 


BESCHERMHEER: 
Z M. DE KONING. 


BESTUOUR: 


Jhr. Mr. w. T. GEVERS DEYNOOT, Voorzitter. . . . 1. 2. - 6 « ©) «4878. 
Dr. P. BLEEKER, Onder-Voorzifter . . . . 2. « 6 «© «© © 0 cw ow 1880. : 
CORNs DE GROOT, Penningmeester. . 2 2 4. 6 eee we ww 1884. 
Dr. TH. CH. L. WIJNMALEN, Secretaris . . 6 1 1 0 0 se ew fe 1884. 
Dr, F. A. C. DUMONTIER . «1 1 ew www ww wt we lw cw «1879, 
J. BR. P. F. GONGGRISP «1 1 ew et 8 ew tw ww wl wl tl ww «1898, 
Prof. Dr. a. W. T. JUYNBOLL . 2. « 2 6 «© © © © © © eo ew of A879, 
Prof. Dr. H. KERN. . . 2. 2 6 «© « © © © © «© © oe ew wl wl ew: «(1A8B84. 
Mr. ©. J. FP. MIRANDOLLE . ww we ew ww ew tw ww «1886, 
Prof. G. K. NIEMANN . 2. 6 5 6 1 sw wt ww tw wl ww w)=«(1880, 
Jhr. Mr. J. K. W. QUARLES VAN UFFORD . . . . 6 - « «© « « « 41879, 

cP ©.) POD (1/1. 


J. BOUDEWIJNSE , Adjunct-Secretaris. 


(') Na de in Maart 1877 gehouden algemeene vergadering is het Bestuurslid , 


de heer J. M. OBREEN, overleden. 
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nt NAAMLUST. 


WETENSCHAPPELIJKE INSTELLINGEN , WAARMEDE HET INSTITUUT 
IN BETREKKING STAAT. F 


Koninklijke akademie van wetenschappen | Academie der Wissenschaften. Munchen. 
te Amsterdam. Kaiserl. Academie der Wissenschaften. 
Vereeniging van statistiek te Amsterdam. | Weenen. | 
Indisch genootschap te ’s Gravenhage. | La Société anthropologique. Weenen. 
Maatschappij tot bevordering van nijver- | Societatea geographica Romana. Bucha- 
heid te Haarlem. rest. 
Koninklijk instituut van ingenieurs te | L’Université roy. de Norvége. Christiania. 
’s Gravenhage. Académie roy. des Lincei. Rome. 
Maatschappij ‘der Nederlandsche letter- | Reale Instituto Lombardo di Scienze e 
kunde te Leiden. Lettere. Milaan. 
Historisch genootschap te Utrecht. Tijdschrift Cosmos. Redacteur de heer 
Aardrijkskundig genootschap te Am-| Guido Cora. Turijn. 
sterdam. Société de géographie. Madrid. 
De Koninkl. bibliotheek te ’sGravenhage. | Le real Academia de Ciencias. Lissahon, 
Statistisch en historisch bureau te Batavia. | Académie royal des Sciences, des Lettres 
-Genootschap van kunsten en weten-| et des beaux arts. Brussel. 
schappen te Batavia. Société Belge de géographie, Brussel. 
Maatschappij van nijverheid in Nederl, | Société de géographie d’Anvers. Ant- 


A a cf SSS 


Indié. werpen. 
Royal Asiatic sdciety. Londen. Académie impériale des Sciences. St. 
Royal geographical society. Londen. Petersburg. 


Het Tijdschrift The geographical maga-|La Société impériale géographique de 
zine. Redacteur de heer Clements R.| Russie. St. Petersburg. 

Markham. Londen. Société Khediviale de géographie. Cairo. 
Société de géographie. Parijs. American geographical Society. New-York. 
Commission des monuments et documents | Smithsonian Institution. Washington. 

historiques et .des batiments civils.|The American Academy of Arts and 


Bordeanx.. . Lo Sciences. Boston. 
Muséum d’histgira naturelle. Parijs. Sociedad Mexicana de geografia y esta- 
Société de géographie. cammerciale de| distica. Mexico. 

Bordeanx.. ; ; Ceylon branch of the Royal Asiatic Society. 
Athénée oriental. Parijs. . Ceylon. 

_ Gesellschaft. fir allgemeine Erdkunde.| Asiatic Society of Bengal. 

Berlijn. North China branch of the Royal Asiatic 
Konig]. Academie der Wissenschaften Society. Shanghay. 

Berlijn. Public. liberary. Melbourne. 


Deutsche Morgenlandische Gesellschaft. | Royal Society .of Victoria. Melbourne. 
Leipzig. 


BUITENLANDSCHE LEDEN., 


ED. DULAURIER, Parijs. Dr. REINHOLD ROST, (Indian office Library), 
ABBE P. FAVRE, Parijs. Londen. 


NAAMLIJST. . iW 


Dr. H. @. DALTON, Demerary. VIVIEN DE ST. MARTIN, Versailles. 

J. W. PLOOS VAN ‘@MSTEL, Melbourne. Sir WALTER ELLIOT, Wolfelee (Schotland). 
w. W. HUNTER, Calcutta. Prof. EMILIO TEZA, Pisa. 

Prof. ANGELO DE GUBERNATIS, Florence. | GUIDO CORA, Turin. 

T. J. HOVELL THURLOW, Londen. Sir HENRY SUMMER MAINE, Londen. 

Dr. 3. Mun, Edinburg. Colonel 4. YULE, Londen. 

Prof. Dr. ALBRECHT WEBER, Berlijn. Dr. FRIEDRICH MULLER, Weenen. 

W GRIGORIEF, St.Petersburg. Prof. GEORG GERLAND, Straasburg rE. 
ALFRED VON KREMER, Weeunen. Graaf F. MEYNERS Q’ESTREY, Parijs. 


Prof. 1. L. FLEISCHER, Leipzig. 





NEDERLAND. 


* DONATEURS. 


Z. K. H. Prins ALEXANDER der Nederlanden. | Mr. w. Baron VAN GOLTSTEIN, ’sGravenhage. 
Z. K. Hf, Prins FReneRIK der Nederlanden. | 1. D. FRANSEN VAN DE PUTTE, ’s Gravenhage. - 
Z. K. H. Prins HENDRiK der Nederlanden. | Mr. A. J. DUYMAER VAN TWIST, Deventer. 
De Nederlandsche Handelmaatschappij. , Dr. A. vROLIK, ’s Gravenhage. 

Mr. H. J. VAN BUREN, Rotterdam. 





CONTRIBUEERENDE INSTELLINGEN. 


Het Nederlandsche Bijbelgenootschap. 
Het Nederlandsche Zendelinggenootschap. 





GEWONE LEDEN. 


P. 5. B. C. ROBIDE VAN DER AA, ’sGravenhage. | P. J. BUYSKES, ’s Gravenhage. 


Mr. P, J. BACHIENE, 's Gravenhage. | Mr. c. J. E. Graaf VAN BYLANDT, ’s Hage. 
Mr. 3. K. BANCK, ’s Gravenhage. |G. 3. DE OLERCQ, Amsterdam. 
F. DE BAS, 's Gravenhage. J. L. CLUISSSENAER, Breda, 
Dr. A. BAUDUIN, ’s Gravenhage. C. C. L. VAN COEVERDEN, Haarlem. 
A. A. BIENFAIT, Ainsterdam. | Mr. S. L. COHEN, Amsterdam. 
A. H, BISSCHOP GREVELINK , ’s Gravenhage. | S. COOLSMA. 
Dr. P. BLEEKER, ’s Gravenhage. 'P, VAN DER CRAB, Loenen. 
3. BOISSEVAIN, Amsterdam. Mr. E. J. J. B. CREMERS, ’s Gravenhage. 
J. E. VAN DEN BOR, Genéve. IMr. 3. J. CREMERS, Groningen. 
J. F. R. S. VAN DEN BOSSCHE, Valkenburg G. C. DAUM, ’s Gravenhage. 
(Limburg). | Mr. w. K. Baron VAN DEDEM, Hoorn, 
Q. BOSSCHER , Utrecht. J. C. HH. N. DENIE, ’s Gravenhage. 
Mr. 1. @. BouRICcIUS, 's Gravenhage. — H. M. VAN DoRP, Haarlem. 
Mr. w. & BRAKEL REIGER, 's Gravenhage. | Dr. F. A. C. DUMONTIER, 's Gravenhage. 
3. P. BREDIUS, Dordrecht. \Mr. W. iL DULLERT, Arnhem. 


Dr. A. BRUINING, Etersheim. C. P, VAN EEGHEN, Alnsterdain. 


IV 


R. VAN ECK, Utrecht. 

Kolonel A. W. EGTER VAN WISSRKEREF , 
’s Hage. 

Mr. E. A. VAN EMDEN, Breda. 

G. J. ESCHAUZIER, ’s Gravenhage. 


NAAMLYJST. 


Jhr. Mr. F. L. W. DE KOOK, ’s Gravenhage. 
H. fT. KRABBE, ’s Gravenhage. 





| 3. KUYPER Hzn., ’s Gravenhage. 


Dr. J. P. N. LAND, Leiden. 
A. LIGTVOET, ’s Gravenhage. 


Shr. Mr. F. J. J. VAN EYSINGA, Leeuwarden. | Mr. P. A. VAN DEX LITH, Leiden. 


G. FABER, ’s Gravenhage. 

G. FABIUS, ’s Gravenhage. 

E. FRANCIS, Delft. 

Mr. J. VAN GENNEP, Rotterdam. 


Jhr. Mr. W. T. GEVERS DEYNOOT, 's Gra- | Mr. 
| J- J. MEINSMA, Delft. 


venhage.- 


Mr. J. LOUDON, ’s Gravenhage. 
Mr. J. DE LOUTER. 


| Mr. Dp. 5. Baron MACKAY, ’s Gravenhage. 


Mr. Ww. Cc. MEES, Amsterdam. 


F. ALTING MEES, ’s Gravenhage. 


Jhr. Mr. p. T. GEVERS VAN ENDEGEEST, | J. W. MIDDELBURG, ’s Gravenhage. 


Oegstgeest. 

Mr. J. G. GLEICHMAN, Amsterdam. 

J. R. P. F, GONGGRIP, Delft. 

D. DE GRAEFF VAN POLSBROEK, 
venhage. 

Mr. G. J. GRASHUIS, Leiden. 

J. GROLL, Leiden. 

CORNS, DE GROOT, ’s Gravenhage. 

J. H. DE GROOT, ’s Gravenhage. 

J. J. M. DE GROOT, Leiden. 

Jhr. C. HARTSEN, Amsterdam. 

J. J. HASSELMAN, ’s Gravenhage. 

Jhr. Mr. D. A, JUNIUS VAN HEMERT, ’s Gra- 
venhage. 

Mr. C. VAN HEUKKLOM, ’s Gravenhage. 

F. C. HEIINEN, Rotterdarn. 

H. HIEBINK, Zutfer. 

Mr. J. H. J. HOEK, ’s Gravenhage. 

B. HOETINK, Leiden. 

Prof. J. J. DE HOLLANDER, Breda. 

Jhr. H. A. HOLMBERG DE BECKFELT, 'sGra- 
venhage. 

H. 0. HUMME, ’s Gravenhage. 

Jhr. Mr. J, HUYDECOPER VAN MAARSSEVEEN, 
Maarsseveen. 

H. A. INSINGER, Baarn. 

Mr. E. H. ’S JACOB, ’s Gravenhage. 

C. A. JEEKEL, Leerdam. 

A. C. JOOSTEN, Amsterdam. 

Dr. A. W. T. JUYNBOLL, Delft. 

Dr. H. KERN, Leiden. 

W. F. VAN ERP TAALMAN KIP, ’s Gravenhage. 

J. H. P, E. KNIPHORST, 's Gravenhage. 


’s Gra- | 


J. MILLARD, ’s Gravenhage. 

Mr. Cc. J. F. MIRANDOLLE, Haarlem. 

E. P. D. DE MONCHY, Amsterdam. 

Mr. P. MER, Utrecht. 

H. MULLER SZN., Rotterdam. 

Mr. S. ©. W. J. VAN MUSSCHENBROEK, De- 
venter. 

A. D. VAN DEB GON NETSCHER, ’s Hage. 

J. ©. NEURDENBURG, Rotterdam. 

Prof. G. K. NIEMANN, Delft. 

J. L. NIERSTRASZ, ’s Gravenhage. 

M. NIJHOFF, ’: Gravenhage. 

A. P. M. VAN OORDT, Leiden. 

Dr. W. PALMER VAN DEN BROEK, Leiden. 

Mr. F. M. C. PELS RIJCKEN, Arnhem. 

Mr. N. G. PIERSON, Amsterdam. 

Dr. J. PIJNAPPEL GZN., Leiden. 

L. PINCOFFS, Rotterdam. 

FRANCOIS P. L. POLLEN, Scheveningen. 

W. VAN PREHN, ’s Gravenhage. 

A. S. FRANSEN VAN DE PUTTER, ’s Gravenhage. 

Jhr. Mr. 3. K. W. QUARLES VAN UFFORD, 
’s Gravenhage. 

Jhr. Mr. w. VAN RAPPARD, ‘'s Gravenhage. 

Jhr. Mr. G. C. J. VAN REENEN, ’s Hage. 

Dr. W. N DU RIEU, Leiden. 

G. F. C. ROSE, ’s Gravenhage. 

F. C. ROSE, ’s Gravenhage. 

C. B. H. VON ROSENBERG, 's Gravenhage. 

J. W. ROSKES, Rotterdam. 

C. RUEB CZ., Rotterdam. 

D. SCHELTEMA, Haarlem. 

| Dr. G. SCHLEGEL, Leiden. 


a a nee einen 
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Prof. H. SCHLEGEL, Leiden. 
Mr. J. J. SCHNEITHER, ’sGravenhage. 


|W. A. VIRULY VERBRUGGE, Rotterdain. 
|. A. M. VAN VLIET, 's Gravenhage. 


A. M. SERVATIUS, Terwolde bij Deventer. | 5. DE vOGEL, ’s Gravenhage. 


Mr. L. A. J. W. Baron SLOET VAN DE BEELE, 
Arnhem. 

Dr. H. SMEDING, Haarlem. 

J. SPANJAARD, Delft. 

H. N. STUART, Leiden. 

F. V, As RIDDER DE STUERS, ’s Gravenhage. 

Mr. J. P. R. TAK VAN POORTVLIET, ’s Gra- 
venhage. . 

Mr. J. J. TEDING VAN BERKHOUT, Amsterdam, 

Jhr. Mr. ©. 3. DEN TREX, Amsterdam, 

N. TRAKRANEN, Amsterdam. 

Dr. J. J. P. VALETON, Groningen. 

W. F. VERSTEEG, Amsterdam. 

Dr. P. J. VETH, Leiden. 

T. P. VIRULY, Gouda. 


JOOST VAN VOLLENHOVEN, Rotterdam. 

Mr. J. a. G. Baron DE VOS VAN STEENWUK, 
Zwolle, 

A. C. VREEDE, Leiden. 

J. WALDORP, ’s Gravenhage. 

A. W. P. WEITZEL, ’s Gravenhage. 

G. F. WESTERMAN, Amsterdam. 

C. F. W. WIGGERS VAN KERCHEM, Leiden. 

J. A. B. WISELIUS, ’s Gravenhage. 

W. WIT, Rotterdam. 

5. WOLBERS, Utrecht. 

D. G. E. WOLTERBEEK MULLER, ’s Hage. 

Jhr. Mr. H. C. VAN DER WIJCK, ’s Graven- 
hage. 

Dr. TH. CH. L. WIJNMALEN, ‘s Gravenhage. 





NEDERLANDSCH OOST-INDIE. 


GEWONE LEDEN. 


Mr. J. W. S&S VAN DER AA, Padang. 

J. W. H. ADER, Batavia. 

Shr. D. F. VAN ALPHEN, Tjandjoer. 

Mr. w. A. Baron BAUD, Preanger-Regent- 
schappen. 

Mr. L. W. C. VAN DEN BERG, Batavia. 

Mr. N. P. VAN DEN RERG, Batavia. 

Mr. W. B. BERGSMA, Commissaris, Batavia. 

J. ©. BERNELOT MOENS, Bandong. 

J. DE BLAAUW, Batavia. 

H, 3. BOOL, Batavia. 

Mr. 3. A. VAN DER CHS, Batavia. 

T. S. A. DE CLERCQ, Batavia. 

A. 3. W. VAN DELDEN, Batavia. 


- §& YAN DEVENTER, Batavia. 


\e 


3. VAN DISSEL, Ambon. 

G. L. DORREPAAL, Samarang, 
J..BAART DE LA FAILLE, Ponorogo. 
¥. FOKKENS JR , Madioen. 

A. GEERDINK, Bandong. 

J. H. FP, SULLEWYN GELPKE, Ngrowu. 


K. W. VAN GORKUM, Batavia. 


N. GRAAFLAND, Tanawangko (Minahassa.) 


W. P. GROENEVELDT, Batavia. 

Mr. G. G. VAN HARENCARSPEL, Batavia. 

Mr. @. T. H. HENNY, Batavia. 

Mr. W. A. HENNY, Batavia. 

M. A. C. HERDERSCHEE, Tagal. 

H. VAN HEUCKELUM. 

G. W. Cc. Baron vAN HOEVELL. 

W. HOEZEE, Samarang. 

N. HOFSTEDE, Anjer. 

H. H. G. K. Baron VAN HOGENDORP. 

K, F. HOLLE, Garoet. 

Shr. H. W. F. HORA siccaMA, Tagal. 

Mr. D. W. HORST. 

GO. E. VAN KESTEREN, Samarang. 

Mr. T. H. DER KINVEREN, Batavia. 

Jhr. Ww. H. W. DE KoCK, Borneo’s Weste-. 
kust. 

J. C. KUMMER, Magelang. 

Mr. H. KUNEMAN, Batavia. 

Mr. J. W. VAN LANSBERGE, Batavia. 

Cc. H. M. LEROUX, Palembang. 

Mr. H. D. LEVYSSOHN NORMAN, Buitenzorg. 

J. & VAN LIER, Batavia. 


VI NAAMLISST. 


K. W. H. LIGTVOET. RADEN MAS TORMENGQGOENG ARJO POERBA- 


Mr. H. 0. VAN DER LINDEN, Batavia. NING RAT, Regent van DNemak. 
G. R. LUCARDIE, Brebes. 1 RADEN MAS PANDJI ADININGRAT, Pekalongan. 
Dr. B. F. MATTHES, Batavia. iJ. GF. RIEDEL, Billiton. 
C. TE MECHELEN, Batavia. Dr. L. w. G. DE ROO, Commissaris, Batavis. 
J. W. F. J. MEINSMA, Batavia. 'Mr. J. C. J. VAN DER SCHALK, Batavia. 
E. NETSCHER, Sumatra’s Westkust. i. J. SEYFF, Samarang. 
C. VAN DER GON NETSCHER, Malang. iJhr. J. 7. W. VAN DEN WILLIGE VON 
B, J. UOSTING, Bandong. | SCHMIDT AUF ALTENSTADT, Batavia. 

. Mr. F. T. PAHUD DE MORTANGES, Bandong.' K. L. VAN SCHOUWENBURG, Batavia. 
J. H. PANNEKOEK, Batavia. _B. SMISSAERT, Sidajoe. 
Mr. D. L. F. DE PAULY, Batavia. | A. SOL, Batavia. 
M. T. H. PERELAER, Batavia. iH. 1, VAN STEEDEN , Batavia. 
Mr. M. C. PIEPERS. “ny W. E. STOLLE, Padang. 
H. J. PRINS, Samarang. Mr. W. STORTENBEKER, Batavia. 


A. PRUYS VAN DER HOEVEN, Palembang. J E. TEYSMAN, Buitenzorg. 
RADEN MAS TOEMENGGOENG ARIO SOERIO| F. W. C. VALCK, Deli. 
TJONDRO NEGORO, Koedoes. W. C. VEENSTRA, Batavia. 
RADEN ADIPATI TIRTO NOTO, Bodjonegoro. | 3. M. VAN VLEUTEN, Tjilatjap. 
RADEN ADIPATI ARJA SOERA DI REDJA, Che- | A. DE VOLDER VAN NOORDEN, Socrabaja. 


ribon. J. H. G. VOSMAER, Banka. 

RADEN ADIPATI ARJO TJOKRO NEGURO,| A. J. B. WATTENDORFF, Djokdjokarta. 
Sideardjo. L. WESSELS, Batavia. 

RADEN ADIPATL SOERO ADI NEGORO, Pro-|G. A. WILKEN, Sipirok. 
bolinggo. M. H. WITBOLS FEUGEN, Makassar. 


NEDERLANDSCH WEST-INDIE. 


GEWONE LEDEN. 


Mr. B. E. COLACO BELMONTE, Paramaribo. | a. 3. Baron SCHIMMELPENNINCK VAN DER OIE, 
J. DE JONG, Paramaribo. Paramaribo, 

Dr. J. 5. UDA, Paramaribo, Dr. T. DE VEER, Curagao. 

M.S. VAN PRAAG, Paramaribo. 


171ste BESTUURSVERGADERING, 


GEHOUDEN 415 Aprit 1876. 


Tegenwoordig de heeren: Gevers Deynoot (Voorzitter), 
Robidé van der Aa, Bleeker, Juynboll, v. d. Lith, 
Mirandolle. Niemann, van der Gon Netscher, Obreen, 
Quarles van Ufford, Schlegel en de Adjunct-secretaris. 


De Voorzitter heet de heeren Bleeker, Mirandolle en Nie- 
mann welkom in de vergadering van het Bestuur en beveelt 
de belangen van het Instituut in hunne bijzondere zorg aan. 


De notulen van het verhandelde in de vorige vergadering , 
evenals die der Algemeene vergadering, worden gelezen en 
goedgekeurd. 


De Voorzitter doet mededeeling van de ontvangst van: 
I. de volgende boekwerken : 
Van het Departement van Kolonién : 
een collectie te Batavia uitgegeven Javaansche en Maleische 
boekjes voor het inlandsch onderwijs. 
Van het Instituut van Ingenieurs: 
Tijdschrift, 1875—76, 2¢ afl, le en 2e ged. 
Van het Aardrijkskundig Genootschap : 
Tijdschrift, n° 8. 
L. R. Koolemans Beijnen, De reis der Pandora naar de 
Noordpoolgewesten. 
Van de Ned. Maatschappij van Nijverheid : 
Tijdschrift, deel XVII, le stuk. 
Van de Akademic van wetenschappen, te Weenen: 
Phil. hist. Classe. Sitzungsberichte, deel 78, afl. 2—8, 
deel 79, deel 80, afl. 1—2. 
Math. naturwissensch. Classe, 1876, no 4, 6—8. 
4e Volgr. I. I 
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Van de Akademie van wetenschappen, te Berlijn: 
Monatsbericht, Dec. 1875 en Januari 1876. 
Van de Gesellschaft fiir Erdkunde: 
Zeitschrift, n° 60. . 
Van de Deutschen morgenlindischen Gesellschaft : 
Abhandlungen, 6e dl. n® 1. 
Van de Société de géographie : 
Bulletin. Februari 1876. 
Van de Smithsonian Institution: 
F. vy. Hayden, Report of the United States geological 
survey of the territories. Vol. 2. 
Proceedings of the American Academy of arts and scieuces. 
Annual report on the museum of comparative Zodlogy , 
1874 and 1875. 
J. W. Powell, Report of explorations in 1870 of the 
Colorado of the West and its tributaries. 
Report on the Peabody museum. 


TI. de volgende missives : 
a. van de heeren Bleeker, Mirandolle en Niemann, waarbij 
zij verklaren de benoeming tot lid van het Bestuur aan te nemen. 


b. Van de heeren Egter van Wissekerke en Wolterbeek Muller , 
verklarende het. hun aangeboden lidmaatschap te aanvaarden. 


c. Van den Minister van Kolonién , waarbij verklaard wordt 
dat de Minister geen gebruik wenscht te maken van de door 
het Instituut aangeboden gelegenheid om een zeker aantal exem- 
plaren te bestellen van het Madoereesch werkje, door den heer 
Vreede uit te geven. 

Van deze beslissing zal den heer Vreede bericht worden ge- 
zonden, onder mededeeling dat het Instituut met het oog op 
de daaraan verbonden kosten genoodzaakt is van de uitgaaf van 
het werkje af te zien, maar dat het bereid zal gevonden worden 
de nitgave met een subsidie te ondersteunen. 


ad. Van den heer J. J. Meinsma, waarbij hij bericht dat de 
Aanteekeningen op de Babad bijna gereed zijn, en tevens verzoekt 
dat voor die Aanteekeningen niet de groote, maar de kleine Ja- 
vaansche letter mocht worden gebruikt. Na bekomen inlichtingen 
van den heer Sinits levert dit laatste geen bezwaar op, daar 
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de firma Enschedé, die in het bezit der kleine Javaansche 
letter is, zich bereid heeft verklaard voor den druk te zorgen. 


De heeren Robidé van der Aa en Quarles van Ufford brengen 
rapport uit omtrent het in hunne handen gestelde opstel van 
den heer Wiselius omtrent Manilla. De conclusie van de beide 
zeer uitvoerige rapporten is dat de wensch van den schrijver 
om het opstel niet uit te geven zonder de platen, de uitgave, 
met het oog op de daaraan verbonden kosten, zeer bezwarend 
maakt, terwijl ook de wijze van bewerking van het opstel het 
minder geschikt maakt voor opneming in de Bijdragen. Onder 
dankbetuiging aan den Schrijver zal hem het opstel worden terug- 
gezonden, met kennisgeving tevens dat het Instituut gaarne 
in het bezit zou komen van de bij net opstel gevoegde photo- 
graphische afbeeldingen van de bevolkingstypen, om die in het 
archief te bewaren. 


De vergadering gaat thans over tot het verkiezen van cen 
Ondervoorzitter en Secretaris. 

Tot eerstgenoemde betrekking wordt met meerderheid van 
stemmen gekozen de heer Bleeker, die haar aanneemt, terwij] 
bij acclamatie tot Secretaris wordt benoemd de heer Wijnmalen , 
aan wien van deze herbenoeming zal worden kennis gegeven. 


De Voorzitter deelt mede dat blijkens mededeeling van den 
Secretaris de heer de Sturler bereid is dat gedeelte van zijn 
opstel over Palembang, waarvan ingevolge besluit der vergadc- 
ring eene uitgave wenschelijk wordt geacht, zijnde de zooge- 
naamde kroniek, enz., aan het Instituut ter opneming in de 
Bijdragen af te staan. 


Omtrent de feestelijke viering van het vijf-en-twintigjarig 
bestaan van het Instituut wordt het volgende bepaald : 

dat voor de feestviering wordt. bestemd de 19¢ Juni a. s.; 

dat de feestviering zal bestaan in eene buitengewone alge- 
" meene vergadering, te houden in het Gebouw van Kunsten en 
Wetenschappen te ’s Gravenhage des namiddags ten 1 uur en in 
een maaltijd in het badhuis te Scheveningen ; 

dat de werkzaamheden in de algemecne vergadering o. a. 
zullen bestaan in eene feestrede van den Secretaris ; 

dat voor deelneming aan het diner, met inbeyrip van cen 
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halve fiesch wijn, verschuldigd zal zijn #6.— per couvert; 

dat ter bijwoning van de algemeene vergaderiug en het diner 
zullen worden uitgenoodigd : 

Z. M. de Koning, Beschermheer van het Instituut, en 

HH. KK. HH. de Prinsen Hendrik en Frederik , donateurs; 

de Minister van Kolonién; 

de Secretaris-generaal bij het Departement van Kolonién, 

en de volgende instellingen, om zich door één afgevaardigde 
uit haar midden te doen vertegenwoordigen : 

de Nederlandsche Handelmaatschappij ; 

de Koninklijke Akademie van Wetenschappen ; 

het Nederlandsch Bijbelgenootschap ; 

het Nederlandsch Zendelinggenootschap; 

de Nederlandsche Maatschappij van Nijverheid ; 

het Indisch Genootschap : 

het Aardrijkskundig Genootschap ; 

de Rijksinstelling voor Indisch onderwijs te Leiden ; 

de Instelling voor Indisch onderwijs te Delft; 

dat tot het bijwonen der algemeene vergadering de vertegenwoor- 
digers der pers zullen worden genoodigd. 


De heer van der [ith vestigt de aandacht op eene circulaire 
van professor de Goeje, waarin ondersteuning wordt gevraagd 
van de geleerde genootschappen voor de uitgave van het Ara- 
bisch geschiedkundig werk van Tabari van Bagdad. De heeren 
Juynboll en Niemann worden uitgenoodigd hieromtrent het 
Bestuur van advies te dienen. 


Ten slotte wordt besloten het mondeling gedane voorstel tot 
ruiling van werken tusschen het Instituut en l’Athenée Oriental 
aan te nemen en dit genootschap te rangschikken onder die, 
waarmede het Instituut betrekkingen onderhoudt. 


Niets meer aan de orde zijnde wordt de vergadering hierna 
gesloten. 
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. GEHOUDEN 8 Juni ]876. 





Tegenwoordig de heeren Gevers Deynoot (Voorzitter), 
Bleeker (Onder-Voorzitter), van der Gon Netscher (Pen- 
ningmeester), Robidé van der Aa, Juynboll, Niemann, 
Obreen , Quarles van Ufford , Schlegel, Wijnmalen (Secre- 
taris) en de Adjunct secretaris. 


De notulen van het verhandelde in de vorige vergadering 
worden gelezen en goedgekeurd. . 


De Voorzitter verwelkomt den heer Wijnmalen na zijne ver- 
kiezing tot Secretaris en vertrouwt dat hij met dezelfden ijver en 
nauwgezetheid de functien van Secretaris zal vervullen als tot 
nu toe het geval was. 


De Voorzitter doet mededeeling van de ontvangst van: 
19, de volgende boekwerken : 


Van 


Van 


het Dep. van Kolonién: 

Dr. J. A. C. Oudemans, Ilmoe alam of wereldbeschrijving 
voor de inlandsche scholen. le stuk. 

Javaansche spraakkunst voor de Javaansche scholen, 1° ged. 

Raden Kartawinata, Reis van Bontekoe in het Soendaasch. 

J. R. P. F. Gonggrijp, Saratoes tjeritera. 

Tjonto-tjonto hisap akan bilangan perpoeloehan. 

Barita sipaingot di ata Mandailing na ni baon ni Radja 
Laoet goeroe sikola di Batoe Nadoewa. 

Riedel, Inilah pintu gerbang pengatahuwan itu. 2 stukken. 

Teman pengatahoean bagi anak-anak. 

Tjarios saé petikkan saking serat tapel Adam. 

Handleiding voor de kennis van het notenschrift. 

Alg. verslag van den staat van het middelbaar en lager 
onderwijs voor Europeanen over 1872. 

de Akademie van wetenschappen te Amsterdam : 

Jaarboek , 1875. | 

Verslagen en mededeelingen, afd. WLetterkunde, 5¢ dl. 
3e stuk. 


fad 
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Verslagen en mededeelingen, afd. Natuurkunde, 10 dl. 
le stuk. 
Van het Instituut van Ingenieurs : ° 
Tijdschrift, 1875—1876, 3¢ afl., le en 2e ged. 
Van de Maatschappij ter bevordering van nijverheid : 
Tijdschrift, Se reeks, deel XVII, 2¢ stuk. 
Punten voor de 9le alg. verg. 
Notice sur les collections du Musée colonial. 
Van de Asiatic Society of Bengal : 
Journal 1875, Part I, no. IV. 
Proceedings 1875, no. X. 
Van de Royal Asiatic Society of Great Britain and Ireland : 
Journal, vol VIII, part II. | 
Van de Akademie van wetenschappen te Weenen : 
Sitzungsberichte der math. naturwissensch. Classe, 1876, 
no, IX—XIV. 
Van de Akademie van wetenschappen te Berlijn: 
Monatsbericht, Febr. 1876. 
Van de Gesellschaft fiir Erdkunde: 
Zeitschrift, n°. 61. 
Verhandlungen. Band III, n°. 1—8. 
Correspondenzblatt der Afrikanischen Gesellschaft, 1876 , 
no, 6. 
Van de Utrechtsche Zendingsvereeniging : 
R. van Eck, Eerste proeve van een Balineesch-Hollandsch 
Woordenboek. | 
Van den Uitgever: 
L’Explorateur n°, 62—69. 
Van Clements R. Markham: 
The geographical Magazine. Januari—Mei 1876. 
Van F. C. Heynen Pazn.: 
Het Christendom op het eiland Flores. 
Het rijk Larantoeka op het eiland Flores. 


20, De volgende missives: 


a. Kennisgeving van het overlijden van professor C. [.assen , 
te Bonn. 


6. Van deu heer A. C. Vreede, te Leiden, waarbij hij een 
subsidie verzoekt van het Koninklijk Instituut voor de uitgave 
van zijne Madoereesche dungeng van hoogstens £150, 
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Dit subsidie wordt verleend, met verzoek dat de uitgever daar- 
voor, evenals met het werk van professor Kern het geval was, 
25 ex. ter beschikking van het Instituut stelle. 


c. Van het Bestuur van de Sociedad geographica de Madrid, 
waarbij ruiling van werken met het Instituut voorgesteld wordt. 
Hiertoe wordt besloten. 


d. Van dr. C. Swaving , oud-stadsgeneesheer te Batavia , thans 
te Meerssen, verzoekende dat het Instituut zich belaste met de 
uitgave eener door hem bewerkte bijdrage tot de geschiedenis 
van Batavia en haren gezondheidstoestand onder het bestuur 
van de QOost-Indische Compagnie. 

De heer Swaving zal worden verzocht zijn opstel s aan het Insti- 
taut in te zenden, waarna het.in handen zal worden gesteld 
van den heer Bleeker, om het Bestuur over de uitgave te 
adviseeren. 


e. en f. Stukken van het Congrés international des Orien- 
talistes en van de internationale tentoonstelling van tuinbouw. 
Aanneming voor kennisgeving. 


g. Van de Commission de géographie commerciale, verzoekende 
ondersteuning van het plan tot doorgraving der landengte van 
Panama. 

Aangezien deze zaak geheel valt buiten den werkkring van 
het Instituut, wordt deze missive voor kennisgeving aangenomen. 


h. Van Commissarissen te Batavia, waarbij wordt bericht de 
toezending van een wissel, groot / 784,94, met bijgevoegde verant- 
_woording en specificatie. Verder worden eenige mutatien in de 
ledenlijst opgegeven en eenige personen ter benoeming tot lid 
voorgesteld. 

Aangezien de toegezegde wissel in den brief ontbreekt, zullen 
Commissarissen worden verzocht een secunda-wissel af te geven. 


Bespreking van eenige aangelegenheden voor de aanstaande 
feestviering. 

De Voorzitter deelt mede: 

lo, dat Z. M. de Koniug, Beschermheer, verklaard heeft de 
aanstaande viering van het 25jarig bestaan van het Lnstituut 
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niet te kunnen bijwonen, maar dat HH. KK. HH. de Prinsen Hen- 
drik en Frederik mondeling aan den President en Secretaris hebben 
te kennen gegeven die plechtigheid met HD. tegenwoordigheid 
te zullen vereeren. 

20, dat al de genootschappen en instellingen, tot wie eene 
uitnoodiging is gericht, verklaard hebben zich bij die plechtigheid 
te zullen doen vertegenwoordigen. 

30, dat Z. K. H. Prins Alexander en de heer W. Baron 
van Goltstein, Minister van Kolonién verzocht hebben, onder de 
Donateurs te worden gerangschikt. 


Door de vergadering wordt de lijst der op de buitengewone 
vergadering te benoemen nieuwe gewone en buitenlandsche leden 
vastgesteld, waarop nu in de eerste plaats als Donateurs zullen 
voorkomen: Z. K. H. Prins Alexander en de heer v. Goltstein. 
(Zie deze lijst in het Verslag der buitengewone algemeene ver- 


gadering.) 


De heer Juynboll brengt verslag uit omtrent het verzoek tot 
ondersteuning der uitgave van het Arabisch geschiedkundig werk 
van Tabari van Bagdad. De heer Juynboll wijst op de groote 
kosten die de uitgave vordert en het belang voor de wetenschap 
dat dit historisch werk worde gepubliceerd. Daarom zou er reden 
zijn, al erkent hij overigens dat dit werk geheel valt buiten 
den kring van werkzaamheden van het Instituut, de uitgave 
- geldelijk te ondersteunen. | 

De heer Niemann, die met den heer Juynboll in commissie 
was benoemd, is van eene andere meening. Hij ontraadt onder- 
steuning van de zijde des Instituuts, op grond dat deze uit- 
gave geheel valt buiten zijn werkkring. 

Dit gevoelen wordt ook door anderen gedeeld. De meerder- 
heid is echter voor eene kleine bijdrage tot ondersteuning der 
uitgave gestemd en besluit eene som van £100 voor dit doel 
beschikbaar te stellen. 


De heer Niemann brengt rapport uit omtrent de uitgave van 
een door den Minister van Kolonién ingezonden handschrift , ge- 
titeld: Tjarios Soepéna. Dit advies luidt: 

“Met betrekking tot het in mijne handen gestelde hs., de 
Tjarios Soepéna, meen ik kortelijk het volgende te moeten 
opinerken : | 
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1. Er zijn reeds ettelijke Soendanesche geschriften in proza 
in het licht verschenen en verscheidene zijn nog ter perse, 
zoodat er geen dringende behoefte bestaat aan uitgave van andere, 
tenzij die voor de studie der taal van meer belang zijn dan de 
bestaande, hetgeen van de Tjarios Soep&na juist niet gezegd kan 
worden, al beveelt het stuk zich ook aan door zuiverheid van taal. 

2. In literarisch opzicht is dit verhaal zeer onbeduidend. Het 
is geen product der volksliteratuur, maar van vreemden oor- 
sprong en klaarblijkelijk een samenraapsel van bestanddeelen van 
allerlei verhalen, die den schrijver voor den geest stonden. 

3. De heer Grashuis merkt terecht op, dat de stijl en de ge- 
heele aanleg blijkbaar onder den invloed van het oorspronkelijk 
gedicht gestaan hebben, hetgeen de waarde van dit geschrift 
voor de studie der taal natuurlijk vermindert, 

Om de bovenvermelde redenen geloof ik niet tot de uitgave 
te mogen adviseren.# 

De vergadering vereenigt zich met dit advies en besluit den 
Minister van Kolonién het ingezonden handschrift terug te zenden. 


De heer Robidé van der Aa, die zich onlangs bereid ver- 
klaarde een opstel van den zendeling Ottow voor de pers gereed 
te maken, verklaart dat het hem bij nader onderzoek is ge- 
bleken dat dit opstel reeds gepubliceerd is, namelijk in de 
Vereeniging van Christelijke stemmen, December 1857. 


De Vergadering wordt hierna gesloten. 


re 
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GEHOUDEN 1 Juri 1876. 


a 





Tegenwoordig: de heeren Gevers Deynoot (Voorzitter), 
Bleeker (Onder- Voorzitter), van der Gon Netscher (Pen- 
ningmeester), Juynboll, Mirandolle, Niemann, Quarles van 
Ufford, Wijnmalen (Secretaris) en de Adjunct-secretaris. 
De heer Robidé van der Aa met kennisgeving afwezig. 


De notulen van het verhandelde in de vorige vergadering 
worden gelezen en goedgekeurd. 
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De Voorzitter bericht de ontvangst van : 
1°, de volgende boekwerken : 
Tijdschrift van het Aardrijkskundig Genootschap, deel II, n°, 1.: 
Geographical Magazine, afl. Juni 1876. 
Verslag der Koninklijke Bibliotheek over 1875. 
Musée colonial. Notice sur les collections du Musée. 


20, de volgende missivss : 

a. Van de heeren van Erp Taalman Kip, J. Groll, prof. J. A. 
C. Oudemans, A. S. Fransen van de Putte, Generaal de Stuers, 
J. de Vogel, mr. W. H. Dullert, T. P. Viruly, F. C. Heynen, 
mr. J. van Gennep, mr. J. P. R. Tak van Poortvliet, C. P. 
van Heghen, D. de Graeff van Polsbroek, A. C. Joosten, C. 
M. van Vliet, R. van Eck, H. M. van Dorp, J. C. Neur- 
denburg, mr. M. C, Piepers, mr. D. W. Horst en J. P. Bredius, 
allen houdende kennisgeving dat zij hunne benoeming tot lid 
van het Instituut gaarne aanvaarden. 


b. Van de Société de géographie, bevattende nader bericht 
over het plan tot doorgraving der landengte van Panama. 
Aanneming voor kennisgeving. 


c. Van Commissarissen, te Batavia, ten geleide van een secunda- 
wissel, daar de prima-wissel, die in het vorig schrijven ontbrak, 
te Batavia in het ongereede was geraakt. 

Deze wissel wordt den Penningmeester in handen gesteld. 


De heer Bleeker, in wiens handen is gesteld de door den 
heer Swaving bewerkte ~ Bijdrage tot de geschiedenis van Batavia 
en haren gezondheidstoestand», verzoekt van het uitbrengen van 
een rapport omtrent de openbaarmaking van het handschrift 
ontheven te worden en geeft in overweging het opstel in handen 
te stellen van een paar andere leden. Het advies van den heer 
Bleeker, wanneer dit van hem werd gevraagd, zou toch bepaald 
onguustig moeten zijn, omdat het opstel zijns inziens niet veel 
meer geeft dan bekende feiten. 

De vergadering, ofschoon waarde hechtende aan het advies des 
heeren Bleeker, is bereid overeenkomstig zijn wensch ook het 
gevoelen van anderen te vragen en besluit de heeren Robidé 
van der Aa en Rost van Tonningen uit te noodigen het Bestuur 
in deze zaak van advies te dienen. 
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De Secretaris zegt, dat de heer Nijhoff het Instituut te koop 
heeft aangeboden eene uitgebreide verzameling kaarten op Neder- 
landsch-Indié betrekking hebbende, voor de som van f100. 
Alvorens hiertoe te besluiten wenscht het Bestuur het gevoelen 
van de heeren Robidé van der Aa en QObreen over dien aan- 
koop te vernemen. 


De Secretaris doet mededeeling van een schrijven van den 
Penningmeester, waaruit blijkt dat de Voorzitter van het Instituut, 
de heer Gevers Deynoot, naar aanleiding van het onlangs ge- 
vierde herinneringsfeest en als hijdrage tot stijving der kas om 
het Instituut een beter verbliif te verschaffen, eene som van 
£500 heeft gestort. 

De vergadering, waardeerende dit blijk van belangstelling voor 
het Instituut, betuigt den Voorzitter daarvoor haar dank. 


De Secretaris geeft in overweging, nu door den Voorzitter 
dé eerste stoot is gegeven om het sedert jaren gekoesterde 
plan tot het bekomen van een eigen gebouw te verwezenlijken, 
zich thans ook te wenden tot Z. M. den Koning als Bescherm- 
heer en de Prinsen Frederik , Hendrik en Alexander als Donateurs 
en later ook tot de andere Donateurs en Leden van het Instituut, 
om door het leveren van geldelijke bijdragen het Instituut tot 
het aankoopen van een gebouw in staat te stellen. 

Hiertoe wordt besloten. 


Verder wordt besloten een verslag samen te stellen en te doen 
drukken van het onlangs gevierde feest ter herinnering van het 
25-jarig bestaan van het Instituut en dit verslag te doen uit- 
maken een afzonderliyyk nommer der Bijdragen, waarbij tevens 
door den Feestredenaar bij zijne rede zullen gevoegd worden 
enkele aanteekeningen met eene systematische opgave van den 
inhoud der Bijdragen en eene volledige lijst der door het In- 
stituut uitgegeven afzonderlijke werken. 


De Vergadering wordt daarna gesloten. 


XVILI 174STE BESTUURSVERGADERING. 


174ste BESTUURSVERGADERING, 


45 SepremBer 1876. 


Tegenwoordig de heeren: Gevers Deynoot (Voorzitter), 
Bleeker (Onder-Voorzitter), van der Gon Netscher (Pen- 
ningmeester) » Robidé van der Aa, van der Lith, Nie- 
mann, Obreen, Wijnmalen (Secretaris) en de Adjunct- 
secretaris. 


De notulen van het verhandelde in de vorige vergadering 
worden gelezen en goedgekeurd. 


De Voorzitter bericht de ontvangst van: 
I, de volgende boekwerken : 
Van het Departement van Kolonién: 
Jaarboek van het mijnwezen in O. 1. met kaart. 
Alg. verslag van den staat van het middelbaar en lager 
onderwijs voor Europeanen enz. in 1878. 
Isahiboel Hikajat. 
K. F. Winter, Darmawasito. 
Van de Kon. Akademie van wetenschappen, te Amsterdam : 
Verhandelingen , 16¢ deel. 
Verslagen. Afd. Letterkunde, 6¢ dl. le stuk 
Verslagen. Afd. Natuurkunde, lle dl. le stuk. 
Van het ‘Kon. Instituut van Ingenieurs : 
Tijdschrift, 1875—76, 4e aft. le en 2e ged. 
Van het Aardrijkekundig Genootschap : 
Tijdschrift, deel IL n° 2. 
Van de Ned. Maatsch. ter bevordering van nijverheid : 
Tijdschrift, deel XVII, 8¢ en 4¢ stuk. 
Handelingen en mededeelingen, 1876, 2¢ afl. 
Van de Royal geographical Society : 
Journal, vol. 80—34, 37, 45. 
Proceedings, vol. X no 4 en 5, XI no 1, 8—5, XIV 
no 2 en 4, XVIII no 4, XIX no 1, 2, 4 en 7. 
Van de Asiatic Society of Bengal: 
Journal 1875), Part ll, n® 8. 
Proceedings, 1876. no 1—2. 
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Van de Akademie van wetensch. te St. Petersburg : 
Bulletin, deel XXT no 5, XXIT n° 1. 

Van de Akademie van wetenschappen te Weenen: 
Sitzungsberichte der math. natuurwissensch. Classe, 1876, 

no XV—XIX. | 

Van de Akademie van wetenschappen te Berlijn: 
Monatsbericht, 1876. Maart— Mei. | 

Van de Deutschen morgenliindischen Gesellschaft: , 
Zeitschrift, deel XXX. le en 2¢ afl. 

Abhandlungen fiir die Kunde des Morgenlandes, deel VI, no 2. 

Van de Gesellschaft fiir Erdkunde, te Berlijn: 

Zeitschrift, 11¢ dij. 2e afl. 
Verhandlungen, deel III no 4 en 5. 
Correspondenzblatt der Afrikanischen Gesellschaft. 1876 
n°? 17 en 18. 
Van de Société de géographie : 
Bulletin, 1876. April—Juli. 
T,’Explorateur, 1876 no —8&1. 

Van de Reale Istituto Lombardo di scienze en lettere: — 
Rendiconti. Serie IT, vol. VII, no 17 —20, vol. VIII, n° ] —20. 

Van de Societatea geografica Romana: 

Buletinul. Anul I, n° 1—6, 

Van het Peabody museum: 
Ninth annual report. 

Van Quido Cora: 

Cosmos. vol III no VIII. 

Van den heer Marre-de Marrin : 

Grammaire Malgache fondée sur les principes de la gram- 
maire Javanaise. 

Van het Indisch Landbouw-genootschap : 

Tijdschrift. 6¢ jaarg. 1876, n° 5. 

Van de Utrechtsche Zendingsvereeniging : 

J. LL. van Hasselt, Hollandsch-Noefoorsch en Noefoorsch- 
Hollandsch woordenboek. 

Van den bewerker, G. W. W. C. van Hoévell: een ex. van 
zijn Vocabulanum van vreemde woorden voorkomende in 
het Ambonsch-Maleisch, benevens korte opmerkingen over 
dit locaal-maleisch. 

Van den schrijver, dr. C. Leemans: een ex van: Het Rijks- 
museum van oudheden en het Rijks ethuographisch inuseum 
te Leiden gedurende 1875, 
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Van de Maatschappij ter bevordering van nijverheid: een ex. 
van het adres dier maatschappij over de muntkwestie. 


II. De volgende missives: 

a, Van den heer van Goens, waarbij deze,- nameus Z. K. H. 
Prins Alexander , dank betuigt voor de toezending van het diploma 
als lid-donateur van het Instituut. 

b. Van den heer mr. W. Baron v. Gollstein tot bericht van 
ontvangst van een dergelijk diploma. 

c. Van de heer Vivien de St. Martin, Walter Elliot, E. Teza, 
Guido Cora, H. S. Maine, kolonel Yule, Friedrich Miiller, 
H. Il. Fleischer en Alfred von Kremer, berichtende het aan- 
geboden buitenlandsch lidmaatschap te aanvaarden. 

d. Van de heeren J. Gleichman, Bienfait, J. W. Middelburg , 
Boissevain, F. de Bas, dr. W. N. du Rieu, van Oordt, G. 
W. W. C. van Hoévell en Cremers, berichtende de benoeming 
tot lid van het Instituut aan te nemen. 

e. Van professor de Goeje, te Leiden, waarbij deze dank be- 
tuigt voor de door het Instituut verleende geldelijke onder- 
steuning voor de uitgave van het werk van Tabani. 

Al deze missives worden voor kennisgeving aangenomen. 


fF. Van de Section frangaise du Comité international pour 
l’exploration de Visthme Américain, waarbij verzocht wordt af- 
gevaardigden te zenden ter vergadering van het comité. 

Daar deze saak geheel valt buiten den werkkring van het 
Instituut wordt, in verband met de besluiten omtrent de vroeger 
ontvangen missives genomen, ook deze voor kennisgeving aan- 
genomen. 


g. Van den heer J. W. Ploos van Amstel, waarbij deze het 
Instituut aanbiedt een verslag van den heer Albertis aangaande 
zijne reis in het zuidoostelijk gedeelte van Nieuw-Guinea. 

Dit stuk wordt in handen gesteld van den heer Robidé van 
der Aa. 


kh. Van de Societatea geographica Romana, voorstellende 
ruiling van werken met het Instituut. 


Hiertoe wordt besloten. 


De Secretaris deelt mede dat door het topogratisch bureau eene 
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nieuwe wijze van reprodactie van kaarten in toepassing is ge- 
bracht, welke de kosten aanmerkelijk vermindert. Op die wijze 
zou er minder bezwaar bestaan tegen de door den heer Leupe 
ter uitgave aangeboden kaart van Banda, daar bijna uitslui- 
tend overwegingen van finantiélen aard tot afwijzing van het 
verzoek tot uitgave hebben geleid. Door de vergadering wordt 
nu besloten dat het Instituut zich met die uitgave zal belasten. 


Werk van den heer dr. Swaving: ~Bijdrage tot de geschie- 
denis van Batavia en haren gezondheidstoestand.* Overeen- 
kometig het in de vorige vergadering genomen besluit is het 
werk in handen gesteld van de heeren Robidé van der Aa en 
Rost van Tonningen, die beiden afzonderlijk in uitvoenge 
rapporten hunne meening hebben gezegd. 

Door de vergadering wordt besloten deze rapporten den heer 
Swaving toe te zenden, met kennisgeving, dat, mocht de 
heer Swaving naar aanleiding van de daarin uitgedrukte denk- 
beelden bereid zijn het handschrift de vereischte omwerking te 
doen ondergaan , het Instituut waarschijnlijk bereid zal gevonden 
worden zich met de uitgave te belasten, ofschoon het Bestuur 
zich eene definitieve beslissing moet voorbehouden tot na terug- 
outvangst van den herzienen tekst. 


De Secretaris zegt dat de heer G. W. W. C. Baron van 
Hoevell, Controleur in N. I., het Instituut ter uitgave heeft 
aangeboden eene schets van de vijf voornaamste dialecten der 
Ambensche landtaal, met bijbehoorende woordenlijst. Terstond 
na ontvangst van dit handschrift heeft de Secretaris het in handen 
gesteld van den heer Niemann, die thans de uitgave daarvan 
aanbeveelt, omdat het is de eerste wetenschappelijke proeve van 
bewerking dier dialecten, hetgeen voor vergelijkende taalstudie 
van het hoogste belang is. Evenwel de bijgevoegde woordenlijst 
zou aanmerkelijk kunnen worden ingekrompen. 

De vergadering besluit tot uitgave van het aangeboden hand- 
schnft, mits de bewerker er in toestemme overeenkomstig de 
aanwijzing van den heer Niemann het stuk de noodige ver- 
anderingen te doen ondergaan. 


De Voorzitter deelt mede dat ten gevolge der vitnoodiging 
aan de leden der Koninklijke Familie gedaan om het plan tot 
oprichting van een eigen gebouw voor het Instituut te ver- 
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wezenlijken, Z. K. H. Prins Frederik cene som van f 1000 
en Z. K. H. Prins Alexander eene som van £25 ter beschikking 
van het Bestuur hebben gsteld. Ook de heer Robidé van der Aa 
heeft verlof gegeven bij hem voor dit doel over eene som van 
F100 te beschikken. 

Door hef Bestuur wordt besloten aan eenige leden van het 
Instituut de uitnoodiging te richten om door geldelijke bijdragen 
het denkbeeld om in het bezit van een eigen gebouw te ge- 
raken, te helpen verwezeulijken. 

De Secretaris zegt, dat bij hem de gedachte is ontstaan om, 
wanneer het plan van een eigen gebouw hiet slagen mocht, 
de bibliotheken van het Instituut en van het Indisch Genoot- 
schap in bruikleen af te staan aan de Regeering, om die, met — 
behoud van ieders eigendomsrecht, te vereeuigen met de Konink-— 
lijke Bibliotheek, op de grondslagen die tusschen de Regeering 
en de Maatschappij van Nederlandsche letterkunde zijn: vast- 
gesteld voor de vereeniging der bibliotheken van die Maatschappij 
en van de Leidsche Akademie. 

De vergadering meent, dat, nadat reeds eenige gelden voor 
het aankoopen van een huis geschonken zijn, dit plan moet 
worden doorgezet. Mocht het evenwel uit gebrek aan de ver- 
eischte middelen niet slagen, dan zou het nu geopperde denk- 
beeld een punt van nadere overweging dienen uit te maken, 


De heer Robidé van der Aa zegt dat hij en de heer Obreen 
op uitnoodiging van het Bestuur de door den heer Nijhoff ter 
overneming aangeboden kaartenverzameling hebben onderzocht. 
De verzameling is werkelijk belangrijkk en de gevraagde som 
zeer waard, maar beide heeren ontraden den aankoop, omdat 
het Instituut op dit oogenblik niet in het bezit is van de 
noodige gelegenheid om haar te piaatsen. 

De vergadering besluit overeenkomstig dit advies. 


De vergadering wordt daarna gesioten, 
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175st2 BESTUURS VERGADERING, 


‘ GEHOUDEN 11 NovEMBER 4876. 





Tegenwoordig de heeren: Gevers Deynoot (Voorzitter) , 
van der Gon Netscher (Penningmeester), Robidé van | 
der Aa, Juynboll, Niemann, QObreen, Quarles van 
Ufford, Wijnmalen (Secretaris) en de Adjunct-secre- 
taris. Afwezig de hh. Bleeker, Mirandolle en Mackay ; 
laatstgenoemde met kennisgeving. 


De notulen van het verhandelde in de vorige vergadering 
worden gelezen en goedgekeurd, 


De Voorzitter bericht de ontvangst van : 
10, De volgende boekwerken : 
Van het Dep. van Kolonién: 

Algemeen verslag van den staat van het middelbaar en 
lager onderwijs voor Kuropeanen en met dezen gelijkge- 
stelden in N.-I. over 1874, 

Jaarboek van het mijnwezen in N.-I., 5e jaarg., le dl. 

Van het Batav. Genoots. van Kunsten en Wetenschappen : 

Tijdschrift, deel XXIII, no. 2—4, 

Notulen, deel XII[ no. 8—4, XIV no, 1. 

A. B. Cohen Stuart, Kawi-oorkonden. 

Van het Instituut van Ingenieurs: 
Tijdschrift, 1875—76, 5e¢ aff., 1° en 2e dl. 
Van de Ned. Maatschappij van nijverheid: 
Handelingen der 99¢ alg. verg. 
Tijdschrift, 8e reeks, deel XVII. 
Van de Royal géographical Society: 
Journal, deel XLV. 
Procedings, deel XX, n°. 2, 4—6. 
Van de Societé de géographie: 

Bulletin. Aug. en Sept. 1876. 

Van de Akademie van wetenschappen te Berlijn: 

Monatsbericht. Juni en Juli 1876. 

Van de Akademie van wetenschappen te Weenen: 

Sitzungbericht der math. naturwissenschaftl. Classe 1876, 
no, XXT. 

4e Volgr. L. I 
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Van de Académie royale de Belgique: 
Ammaire. 1875 en 1876. 
Bulletin, deel. XXX VITI— XL. 

Van de Akademie van Wetenschappen te St. Petersburg : 
Mémoires, deel] XXII, no. 4—10, XXXIIT, no. 14. 
Bulletin, deel XX, blad 22—86, XXI, blz. 1—27, XXII 

blz. 14 —20.° 
Tableau général methodique et alphabétique des matiéres 
contenues dans les publications de Académie, 1¢ dl. 
Van de Sociedad geografica te Madrid: 
Boletin, deel IT, no. 1. 
Van de Societa geografica Romana: 
Buletinul, deel J, n°. 7—8. 
Van de Smithsonian Institution : 
Hayden, United States geological survey of the territories. 
Proceedings of the American Academy of arts and sciences. 
Annual report of the chief of engineers for 1875. 
Constitution and bylaws of the numismatic and antiquarian 
Society of Philadelphia. 
Van het Museum nacional de Rio de Janeiro: 
Archivos, 1876 n®. 1. 

Van de Sociedad de geografia y estadistica de Mexicana: 
Boletin, deel IIIT, no. 1—2. 

Alfredo Chavero, Calendario azteca ensayo arqueologico. 

Van Guido Cora: 

Cosmos, vol. III, no. 9—10. 

Van Clements R. Markham: 

The geographical Magazine. Oct. en Nov. 1876. 

Van de Utrechtsche Zendingsvereeniging : 

J. Iu. van Hasselt, Beknopte Spraakkunst van de Noe- 
foorsche taal. 


20, De volgende missives: 

a..Van den heer W. Grigorieff berichtende de benoeming tot 
buitenlandsch lid aan te nemen. 

b. Van den heer Pruijs van der Hoeven, te Palembang, ver- 
klarende het aangeboden lidmaatschap te aanvaarden. 

c. Van den heer Cateau van Rozeveldt, commissaris van het 
Instituut te Paramaribo, daarbij overzendende de kasrekening 
van 1 November 1874 tot 20 September 1876, aanwijzende 
een voordeelig saldo van (91.15, welk bedrag door bijgevoegden 
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wissel wordt overgemaakt. Daar de heer Cateau van Rozeveldt 
zijn ontslag als lid heeft genomen, zal hij het archief van het 
commissariaat aan een der leden overgeven. © ; 

De vergadering wordt door dezen brief opnieuw herinnerd 
aan de moeielijkheid die het sinds geruimen tijd ondervindt om 
aan: de West-Indische leden de voor hen bestemde werken te 
doen in het bezit verkrijgen. Op voorstel van den heer Quarles 
van Ufford wordt besloten een schrijven te richten tot den heer 
A. J. Baron Schimmelpenninck van der Oye, Administrateur 
van finantién te Paramaribo, de uituoodiging bevattende om zich 
als lid bij het Instituut aan te sluiten, en zich met de functien 
van commissaris te willen belasten. 

d. Van den heer J. W. Ploos van Amstel, te Melbourne, 
waarbij hij naar aanleiding der uitnoodiging van het Bestuur 
eenige nommers toezendt van couranten, die berichten bevatten 
omtrent Nieuw-Guinea. 

Deze stukken worden in handen gesteld van den heer Robidé 
van der Aa. 

e. Van den heer C. Swaving, waarbij hij de rapporten omtrent 
de door hem bewerkte » Bijdrage tot de geschiedenis van Batavia 
terugzendt. De Secretaris deelt daarbij mede dat de heer Swaving 
op dit oogenblik niet genegen is tot eene omwerking van zijn opstel. 


Op voorstel van den Secretaris wordt besloten den heer R. van 
Eck eene som van f100 toe te kennen als honorarium voor de 
uitgave der Bagoes Hoembara. 


De Secretaris deelt mede dat naar aanleiding van de door het 
Bestuur gedane uitnoodigingen om door geldelijke bijdragen het 
plan tot aankoop van een eigen gebouw ‘te verwezenlijken, de 
volgende sommen zijn gestort of toegezegd door : 

“Z. K. H. Prins Frederik . . 2. . . . . ff 1000. 

Z. K. H. Prins Alexander . - eo 6 eo mw 25z 

Den heer Jhr. Mr. W. T. Gevers Deynoot. . 7 50U, 

w» ow Mr, A. J. Duymaer v. Twist. .-. » 500. 
n oo J.D. Fransen v. d. Putte. . . . » 500. 
» mu ©. Rueb ee rr ee +3) 
vn om» Mr ©. C. J. van Reenen. . . . » 200. 
” vw PP. J. B. C. Robidé v. dd. Aa . . wv 100. 
y v Mr. W. K. Baron van Dedem . . » 100. 
” w# Mr. C. J. ©. Graaf van Bijlandt . 7 100. 
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den heer Mr.-N. G. Pierson . . . . . . f 100. 
« mA. D. van der Gon Netscher . . . » 100. 
»  w» Mr. H. J. van Buren. . . . . . » 100. 
» « Jhr. Mr. J. Huydecoper van Maarsseveen » 265. 


De Voorzitter zegt dat de Commissie door het Bestuur-be- 
noemd om voorstellen te doen tot het verkrijgen van een eigen 
gebouw, in onderhandeling is getreden over den koop tegen 
J 21.060 van een huis op den Fluweelen Burgwal, vroeger be- 
woond door den’ heer Jhr. Mr. J. de Witte van Citters. Die 
Commissie brengt, bij monde van den Secretaris, daarover een 
uitvoerig verslag uit. | 

De Penningmeester, ofschoon niet tegen het denkbeeld ge- 
stemd om het huis aan te koopen, heeft evenwe: bezwaar tegen 
het cijfer dat als huurprijs door het Indisch Genootschap zal 
worden voldaan, een prijs die in geen evenredigheid staat tot 
_. de groote finantiéle opofferingen, welke het Instituut zich zal 
- moeten getroosten, terwijl het Genootschap geheel dezelfde voor- 
deelen en gemakken zal genieten. 

Ofschoon de grond der opmerking door allen volkomen juist 
wordt erkend, zoo: is toch eene andere grondslag voor de finan- 
tiéle berekening onmogelijk, omdat het Indisch Genootschap 
geene hoogere jaarlijksche bijdrage dan van f 400 in staat is 
te geven. Toch is het met het oog op de rijke boekverzameling 
van het Indisch Genootschap voor het Instituut van het hoogste 
belang dat het Indisch Genootschap zijn zetel vestige in het 
gebouw van het Instituut, omdat, zonder dat het Instituut de 
beschikking heeft over die bibliotheek, er geen reden hoege- 
naamd zou zijn om voor het Instituut alleen een eigen gebouw 
te bezitten. 7 

De heer Juynboll geeft in overweging dat het Bestuur zich 
wende tot den Minister van Kolonién met het verzoek om het 
Instituut met eene bijdrage uit de koloniale geldmiddelen voor 
de stichting van een gebouw te willen ondersteunen. Hierbij 
wordt herinnerd dat, indien men zich niet vergist, indertijd de 
Indische regeering het Bataviaasch Genootschap met eene be- 
langrijke bijdrage voor een gelijk doel heeft begiftigd. De ver- _ 
gadering vereenigt zich met het denkbeeld van den heer Juynboll. 

Door de vergadering wordt vervolgens besloten aan de Alge- 
-meene vergadering den aankoop van het gebouw op den Fluweelen 
Burgwal tegen den in het rapport genoemden prijs voor te 
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stellen. Verder wordt besloten , bij goedkeuring van dit plan, 
aan de Algemeene vergadering voor te stellen het Bestuur te 
machtigen om de Regeering te verzoeken het Instituut, zoo 
noodig, rechtspersoonlijkheid te schenken. : 


Het houden eener Algemeene vergadering wordt bepaald op 
25 November des namiddags ten half twee ure, waarna, niets 
meer aan de orde zijnde, de bijeenkomst gesloten wordt. 


ALGEMEENE VERGADERING, 


GEHOUDEN 25 NOVEMBER 1876. 


(Voorloopig goedgekeurd door het Bestuur.) 


Tegenwoordig de heeren: Gevers Deynoot (Voorzitter), 
van der Gon Netscher (Penningmeester), Wijnmalen 
(Secretaris), Robidé van der Aa, van Buren, Corn®. de 
Groot, Humme, Juynboll, Kuyper, Mackay, Obreen, 

~ Quarles v. Ufford, Schlegel en Weitzel. 


De notulen van het verhandelde in de vorige vergadering 
worden gelezen en goedgekeurd. 


De Voorzitter zegt dat de aanleiding voor de oproeping dezer 
Algemeene vergadering is een voorstel van het Bestuur tot 
aankoop van een gebouw voor het Instituut. De wenschelijkheid 
van een eigen gehouw werd op het jongst gehouden feest luide 
uitgesproken en algemeen erkend. De behoefte aan eene betere 
localiteit wordt ook met den dag dringender, zoodat het Bestuur 
gemeend heeft, nu de gelegenheid zich aanbiedt tot het aan- 
koopen van een huis op den Fluweelen Burgwal, vroeger bewoond 
door den heer Jhr. Mr. J. de Witte van Citters , onderhandelingen 
te moeten aanknoopen met den eigenaar. 

De Secretaris brengt een uitvoerig verslag uit, dat de ge- 
voerde onderhandelingen vermeldt en een overzicht geeft van den 
finantiélen toestand die, naar.het oordeel van het Bestuur, den 
aankoop van het bedoelde huis tegen de som van f£ 21.000 wettigen. 

Naar aanleiding van het door het Bestuur gedane voorstel 
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ontstaat eene uitvoerige discussie. Ofschoon de wenschelijkheid 
van een eigen gebouw, bovenal van eene ruimere localiteit, 
door allen wordt erkend, acht men de koopsom met de daaruit 
voortvloeiende uitgaven voor het Instituut te bezwarend, met 
het oog op de finantién. Al moge men aannemen dat van som- 
mige leden die tot het leveren van bijdragen zijn uitgenoodigd, 
nog toezeggingen zullen worden gedaan, die de beschikbare som 
doen stijgen, toch zal er altijd eene vrij belangrijke som te 
kort komen die men door het nemen van hypotheek of op 
andere wijzen zal moeten dekken. Het Instituut zal dan niet 
enkel de renten missen van het kapitaal dat het nu bezit, 
maar tevens zijne begrooting jaarlijks zien bezwaard met een 
post voor rente en aflossing. Als bate staat daartegenover slechts 
eene som van f 400, door het Indisch Genootschap als huurprijs 
te voldoen. 

Sommige leden vinden die som zeer gering, vooral omdat 
dit Genootschap daarvoor hetzelfde genot en dezelfde voordeelen 
als het Instituut zal genieten, welke laatste zich daarvoor veel 
grooter lasten zal moeten getroosten. Dit wordt niet billijk 
geacht en daarom zou men wenschen dat de huurprijs, door 
het Genootschap te voldoen, verhoogd werd. 

-Hiertegen wordt opgemerkt, in de eerste plaats, dat het In- 
- disch Genootschap niet in staat is een hoogeren huurprijs te 
betalen en in de tweede plaats dat de positie van het Indisch 
Genootschap en die van het Instituut niet dezelfde zal zijn. 
Eerstgenoemde zal slechts huurder zijn, terwij] de laatste op- 
treedt als eigenaar. Zijn er op de eene of andere wijze door 
dien eigendom voordeelen van het gebouw te trekken, die baten 
zullen geheel komen ten voordeele van het Instituut. Voor het 
Instituut is samenwoning met het Indisch Genootschap van 
het hoogste belang, daar laatstgenoemde door zijue boekver- 
zameling ook den Instituutsleden eene gewaardeerde hulp biedt. 

Door enkele sprekers wordt het denkbeeld van het koopen 
van een gebouw bedenkelijk geacht, vooral wanneer daardoor 
een finantielen druk op het Instituut wordt gelegd, die van 
zelf van invloed zal zijn op de vervulling der rocping van het 
Tnstituut. Die roeping toch is de wetenschap met belangrijke 
werken en bijdragen te verrijken. Verbetering der wijze , waarop 
het Instituut gehuisvest is, behoort eerst in aanmerking te 
komen, wanneer het Instituut de taak, die het in de eerste 
plaats heeft te vervullen, ongestoord kan volbrengen. 
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In den loop van het debat wordt het denkbeeld besproken 
om, zoo het, Instituut in het bezit van een eigen gebouw komt, 
in de eerste plaats een voorstel te doen tot samensmelting der 
beide bibliotheken en in de tweede plaats daaraan te verbinden 
eene koloniale leesinrichting, die 0. a. zou moeten bevatten al 
de tijdschriften en dagbladen die in Indié verschijnen. 

Naar aller meening zou dergelijke maatregel volkomen toe- 
juiching verdienen, mits de finantiéle consequenties voor het 
Instituut niet te bezwarend werden, hetgeen direct en indirect 
het geval zou kunnen zijn; direct omdat misschien het belang- 
rijkste deel der uitgaven ten laste van het Instituut zou komen, 
en indirect omdat wanneer dergelijke leesinrichling ondersteu- 
ning en belangstelling mocht wekken, daarvan wel vermeerde- 
ring van het ledental van het Indisch Genootschap, maar niet 
van net Instituut te wachten zou zijn. Het contributiecijfer 
toch is voor het Indisch Genootschap lager dan voor het In- 
stituut en van zelf zullen daardoor de‘ nieuw toetredende leden 
eerder geneigd zijn zich bij de eerste dan bij de laatste instel- 
ling aan te sluiten. 

In den loop der discussie wordt het denkbeeld geopperd om 
bij aankoop van het gebouw tijdelijk, althans zoolang het In- 
stituut met een post voor rente en aflossing bezwaard is, een 
deel der localen aan eene andere inrichting te verhuren. Dit 
wordt echter door anderen ontraden, omdat dan door de meer- 
dere belasting, die van het gebouw verschuldigd zou zijn, de 
finantiéle voordeelen van de verhuring geheel of althans voor 
een groot gedeelte zouden verloren gaan. 

Ten gevolge van de gemuakte opmerkingen en geopperde 
bezwaren doet de Voorzitter het voorstel het nemen van eene 
beslissing uit te stellen en na verloop van eene maand eene 
nieuwe vergadering te beleggen. In dien tusschentijd zullen 
naar men verwacht, ook de antwoorden ontvangen zijn van 
eepvige leden, tot wie de uitnoodiging tot het leveren van gel- 
delijke bijdragen gericht is, alsmede van den Mimster van 
Kolonién, die door het Bestaur is uityenoodigd om uit de 
koloniale geldmiddelen het Instituut eene som tot aankoop van 
een gebouw te verstrekken. Tevens zal men dien tijd kunnen benut- 
tigen om met het Indisch Genootschap in overleg te treden omtrent 
eexe verhooging van den door deze instelling te betalen huurprijs. 

De vergadering vereenigt zicli met meerderheid van stemmen 
met dit voorstel. . 
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Verder deelt de Voorzitter mede dat het voorstel om aan de 
Regeering het verzoek te doen tot het verleenen van rechts- 
persoonlijkheid aan het Instituut wordt teruggenomen op grond 
dat volgens advies van bevoegde deskundigen dergelijk verzoek 
overbodig is. Het Instituut behoeft geene erkenning als rechts- 
persoon, daar het bestond vdér de wet van 1855 op het recht 
van vereeniging en vergadering- 


De “yergadering wordt hierna, niets meer aan de orde zijnde , 
gesloten. 


176sT. BESTUURSVERGADERING, 


GEHOUDEN 27 DECEMBER 1876. 





_ Tegenwoordig de heeren : Gevers Deynoot (Voorzitter) , 
van der Gon Netscher (Penningmeester), Robidé van 
der Aa, Mackay, Niemann, Quarles van Ufford, Wijn- 
malen (Secretaris) en de Adjunct-secretaris. Afwezig de 
heeren: Bleeker, v. d. Lith, Schlegel , Juynboll, Miran- 
dolie en Obreen; de drie laatsten met kennisgeving. 


De notulen van het verhandelde in de vorige bestuursver- 
gadering worden gelezen en goedgekeurd. 

Daarna worden gelezen de notulen der Algemeene vergadering 
"van 11 November, welke voorloopig door het Bestuur goedge- 
keurd en ter opneming in de Bijdragen bestemd worden. 


De Voorzitter bericht de ontvangst van de volgende boek- 
werken : 
Van het Dep. van Kolonién: 
Dr. P. Bleeker, Atlas ichthyologique, afl. 31. 
Dr. J. A. C. Oudemans, Die triangulation von Java. 
Rapport van den ingenieur Cluijssenaer over den aanleg 
van een spoorweg op Sumatra. 
Van het Kon. Instituut van Ingenieurs: 
Tijdschrift, 1876—77, le ged. afl. 1. 
” w Qe ged. aff. 2. 
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Van het Aardrijkskundig Genootschap : 
Tijdschrift, deel If, no 3. 
F. de Bas, De residentiekaarten van Java en Madoera. 
Van de Nederlandsche’ Maatsch. ter bevordering van nijverheid : 
Tijdschrift, 8° reeks, deel XVII, 6¢ stuk. 
Van de Maatschappij der Nederl. letterkunde: 
Handelingen, 1876. 
Levensberichten , 1876. 
Alphabetische lijst der leden. 
Van de Asiatic Society of Bengal: 
Journal 1875. Part I, no. 3. 
” ” Part II, no. 2—8 
w 1876. Deel XLV, Part 1, n° 1. 
” w ” Part IT, no. 1—2. 
Proceedings, 1876, n°. 8—7, 9. 
Van de Royal geographical Society : 
Proceedings, deel XX, n° 3, 
Van de Société de géographie: 
Bulletin. Oct. en Nov. 1876. 
Van de Akademie van wetenschappen te Weenen: 
Sitzungberichte der math. naturwisschaft. Classe 1876, no. 
20, 22—25. | 
Van de Akademie van wetenschappen te Berlijn: 
Monatsbericht. Ang. 1876. 
Van de Deutschen Morgenlindischen Gesellschaft : 
Zeitschrift, deel 30, 8¢ afl. 
Van de Societa geografica Italiana: 
Bollettino. Aug.—October 1876. 
Van de Sociedad geografica de Madrid: 
Boletin. Aug. 1876. 
Van Guido Cora: 
Cosmos, deel III, n° XI, 
Van den heer P. A. Leupe: 
Henry Hudson in Holland. 1608—1609. 


De Penningmeester brengt ter tafel de begrooting van ont- 
vangsten en uitgaven voor 1877. De ontvangsten zijn geraamd 
tot een bedrag van {544,931 en de uitgaven op een cijfer van 
J 3,129, zoodat er een voordeelig saldo zou zijn van f 2,285,931. 
Daar de kwestie van aankoop van een huis nog onbeslist is, 
wordt het, daar cen eventueel fe nemen besluit van zeer grooten 
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invioed zal. zijn op de raming van ontvangsten en uitgaven 
voor, het volgende jaar, wenschelijk geacht de vaststelling der 
begrooting tet eene volgende vergadering te verschuiven. 


De Voorzitter doet mededeeling van de volgende ingekomen ‘ 
stukken : 

10, Van den heer Ploos van Amstel, als een vervolg op 
vorige bezendingen , een exemplaar van de Argus van 17 Oc- 
tober 1876. 

Dit stuk wordt den heer Robidé van der Aa in handen gesteld. 

20, Van den Directeur van het Koninklijk Zodlogisch Ge- 
nootschap Natura Artis Magistra, waarbij hij mededeeling ver- 
zoekt of het Instituut in het bezit is van een exemplaar der 
door het Genootschap uitgegeven: 7 Bijdragen tot de dierkunde” 
en » Nederlandsch tijdschrift voor de Dierkunde ». Het Genoot- 
schap is bereid, zoo noodig, het exemplaar te completeeren. 

Aan het Genootschap zal kennis worden gegeven dat de biblio- 
theek van het Instituut niets van de beide genoemde werken bezit. 

30. Van den heer Ferd. de Lesseps, berichtende dat de voor- 
genomen internationale conferentie omtreut de doorgraving der 
landengte van Panama uitgesteld is tot het voorjaar van 1877, 

Voor kennisgeving aangenomen. 

40, Van den President en Secretaris der Société Belge de 
géographie, kennisgevende van de oprichting dezer instelling en 
voorstellende aan het Instituut onderlinge ruiling van werken. 

Hiertoe wordt besloten. 

50, Van den heer van der Crab toezendende een schriftuur , te 
samengesteld door een inlander te Ternate. Ofschoon de be- 
schrijving op verre na niet volledig is, heeft zij misschien uit 
een taalkundig oogpunt toch waarde omdat ze geschreven is in het 
Ternataansch met vertaling in het Ternataansch-Maleisch. Het 
stuk wordt daarom tot opneming ‘in de Bijdragen aangeboden. 

Dit stuk wordt in handen gesteld van den heer Niemann 
met verzoek het Bestuur over plaatsing van dit opstel in de 
Bijdragen te adviseeren. 

60, Van den heer Wolterbeek Muller een opstel, getiteld : 
w Verblijf bij de zeeroovers van len stuurman J. A. Muller aan 
boord van Z. M. stoomschip Willem I 1837.9 

Dit opstel wordt im handen gesteld van den heer Quarles 
van Ufford met verzoek het Bestuur te adviseeren over opneming 
in de Bijdragen. 
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De Voorzitter brengt in behandeling de kwestie van bet aan- 
koupen van een gebouw en deelt mede: 

lo, dat van den Minister van Kolonién een afwijzende be- 
schikking is ontvangen op het gedane verzoek om uit de koloniale 
geldmiddelen eene som te bestemmen als bijdrage voor het aan- 
koopen van een eigen gebouw door het Instituut; 

80. dat het Bestuur van het Indisch Genootschap verklaard 
heeft gaarne de samenwoning met het Inatitaut ook in een ander 
lokaal voort te zetten en de bibliotheek van het Genootschap 
beschikbaar te blijven stellen voor de Instituutsleden, maar 
dat de finantién van het Genootschap, althans op dit oogenblik, 
piet gedoogen een hoogeren huurprijs te besteden dan £400 
°g jaars; 

3°. dat de heer H. J. van Buren schriftelijk nader voorzichtigheid 
heeft aangeraden bij het nemen eener beschikking omtrent het 
aanschaffen van een huis, daar de finantiéle krachten van het 
Instituut vooralsnog te beperkt zijn; 

40. dat de heer Mouton namens den heer des Tombes heeft 
bericht dat deze geen uitstel heeft willen geven voor het nemen 
eener beslissing omtrent het huis van wijlen den heer Jhr. de Witte 
van Citters, zoodat de aangevangen onderhandelingen als afge- 
broken worden beschouwd. 

De Voorzitter zegt dat, nu er geen sprake meer is van het 
huis op den Fluweelen Burgwal, er ook geen aanleiding bestond 
eene nadere Algemeene vergadering te beleggen. De Voorzitter 
stelt de vraag of, nu de onderhandelingen over het huis van 
deu heer de Witte van Citters zijn afgesprongen en uit de dis- 
cussien In de Algemeene vergadering van 25 November gebleken 
is van geene onverdeelde belangstelling voor het denkbeeld van 
het aankoopen van een huis, men nog blijft vasthouden aan 
het denkbeeld van een eigen gebouw. - 

Door sommige leden wordt het bezitten van een eigen gebouw 
nog steeds hoogst wenschelijk geacht en door dezen wordt de 
aandacht gevestigd op eenige beschikbare perceelen. Ook werd 
in den loop van ‘t debat herinnerd aan ‘t reeds vroeger door den 
Secretaris geuit denkbeeld om, evenals zulks met de bibliotheek van 
de Maatschappij van Nederlandsche letterkunde plaats vond, de — 
bibliotheken van het Instituut en Indisch Genoolschap in bruik- 
leen af te staan aan de Koninklijke Bibliotheek. Kvenwel werd 
aanstonds gewezen op een tweeledig bezwaar. In dc eerste plaats 
zou het gevoly van een dergelijken maatregel moeten zijn, dat 
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Instituut en Indisch Genootschap, wat het beheer der bib'io- 
theken betreft, geheel onder de tuteele werden gesteld van de 
Koninklijke Bibliotheek. In de tweede plaats zou het zeer twijfel- 
achtig zijn of de Regeering in dergelijke samenvoeging zou willen 
toestemmen; want, werd vroeger de bibliotheek der Maatschanpij 
van letterkunde met die der Leidsche Akademie vereenigd, dit 
zou geenszins bewijzen dat de Regeering ook opneming der 
bibliotheken van Instituut en Genootschap bij de Kon. Bibliotheek 
zou toestaan. De bibliotheek der Maatschappij van letterkunde 
_vulde die der Leidsche Akademie in belangrijke mate aan , terwijl 
de Koninklijke Bibliotheek ten opzichte der koloniale litteratuur 
genoegzaam even rijk is als die van het Indisch Genootschap. 
Ook zou, ter verwezelijking van ‘t geopperde denkbeeld, de 
medewerking dezer laatste instelling allereerst moeten worden 
verkregen. Over het voorstel echter om reeds aanstonds de meening 
dier zusterinstelling te -vragen en zoo mogelijk ook hare mede- 
werking te erlangen, staakten de stemmen. | 

Met het oog op de afwezigheid van vele leden wordt de be- 
handeling van het vraagstuk tot eene volgende vergadering wit- 
gesteld, terwijl de Secretaris nadere inlichtingen hoopt in te 
winnen over de wijze, waarop de boekerij van de Maatschappij . 
der Nederlandsche letterkunde te Leiden in bruikleen aan die 
der hoogeschool is afgestaan. Evenwel wordt besloten de huur 
der thans in gebruik zijnde localen: met één jaar te verlengen, 
wanneer de heer Couvée zijnerzijds ook daarin toestemt. 


De heer Robidé van der Aa zegt dat hij van den Minister 
van Kolonien de toestemming heeft ontvangen tot de uitgave 
van het reisverhaal der »Soerabajay naar Nieuw-Guinea en de 
kaart. Het handschrift is nu bijna gereed zoodat spoedig met 
den druk een aanvang kan worden gemaakt, terwijl bij *t werk 
de daarbij gevoegde kaart zal worden uitgegeven. Aan den 
Secretaris wordt de zorg daarvan opgedragen. 


Tot leden van het Instituut worden benoemd de heeren: 
mr. F. Alting Mees, Minister van Kolonién, C. C. L. van 
Coeverden te Haarlem, en H. van Heuckelum, controleur Le klasse 
te Atjeh, de laatste voorgesteld door den heer van der Crab. 


‘De vergadering wordt hierna gesloten. 
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177ste BESTUURS VERGADERING, 


GEHOUDEN 13 JANUARI 41877. 


Tegenwoordig de heeren: Gevers Deynoot (Voorzitter), 

. Bleeker (onder-voorzitter) ,*van der Gon Netscher (pen- 
ningmeester), Robidé van der Aa, Juynboll, Niemann, 

Quarles van Ufford, Schlegel, Wijnmalen (Secretaris) en 

de Adjunct-secretaris. De heeren van der Lith, Miran- 

dolle, Mackay en QObreen afwezig, de twee eersten met 

kennisgeving, de laatste ten gevolge van ongesteldheid. 


De notulen van het verhandelde in de vorige vergadering | 
worden gelezen en goedgekeurd. 


De Voorzitter doet mededeeling van de ontvangst van 
I. de volgende boekwerken: 
Van het Departement van Kolonién: 
dr. Bleeker, Atlas ichthyologique, afl. 32. 
Jaarboek van het mijnwezen in Ned. O. I. 5e jaarg. 2e dl. 
Verzameling van reglementen, besluiten, aanschrijvingen 
enz. betrekkelijk het lager onderwijs voor Europeanen 
en met dezen gelijkgestelden in N.-I. 
Van den heer W. P. Groeneveldt: 
Notes on the Malay Archipelago and Malacca. Compiled 
- from Chinese sources. 


Il. De volgende missives : 

a Van den heer mr. F. Alting Mees, C. C. L. van Coe- 
verden en W. P. Groeneveldt berichtende de aanneming van 
het lidmaatschap. 

6. Van den heer dr: W. Palmer van den Broek, te Leiden, 
daarbij het Instituut ter uitgave aanbiedende een Javaansch 
werk, dat behalve inleiding en Javaanschen tekst, kritische aan- 
teekeningen bevat benevens eene verklaring van de in het 
woordenboek van Roorda niet uitgelegde woorden. 

Dit stuk wordt in handen gesteld van de heeren Niemann 
en Juynboll, met verzuek het Bestuur omtrent de wenschelijk- 
heid der uitgave te adviseeren. 
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ce. Van den Minister van Kolonién, waarbij wordt bericht, dat 
de Indische reyeering eene algemeene verspreiding der door 
professor Niemann bewerkte ~Bloemlezing uit Maleische ge- 
schrifteny wenschelijk acht en daarom de uitzending verzoekt 
van 3000 & 4000 exemplaren van dit werk. De Minister wenscht 
dus mededeeling te ontvangen tot welken prijs 3000 & 4000 
exemplaren van genoemd werk aan het Departement van Kolo- 
nién zouden kunnen worden geleverd. 

Na eenige gedachtenwisseling wordt bepaald dat bij eene 
bestelling van 38000 exemplaren de kosten zijn / 2.50 per 
exemplaar en bij eene bestelling van 4000 exemplaren 7 2.— 
per exemplaar. 

Door de vergadering wordt verder bepaald dat, mocht eene 
definitieve bestelling door het Departement van Kolonién gedaan 
worden, de oplage met 500 exemplaren verinecrderd zal worden , 
duar ook in Nederland eene vooritdurende vraag naar het werk 
hestaat. 


De Seeretaris doet mededeelingen omtrent onderhandelingen 
voor de vervaardiging cener kaart van Nieuw-Guinea. Daaruit 
blijkt dat voor die vervaardiging de tusschenkomst van het topo- 
yrufisch bureau niet kan worden ingeroepen, daar deze inrich- 
tingg met werk overladen is, De heer de Bas, met wien daarover 
in onderhandeling is getreden, raadt aan de vervaardiging op 
te drayen aan den heer Juankhout; wordt daartoe besloten, dan 
verklaurt de heer de Bas zich bereid daarop toezicht te houden. 

Hiertos wordt bosloten, terwijl van het welwillend aanbod 
des heeren de Bas gaarne gebruik zal worden gemaakt., 


De heer Quarles van Uflord doet verslag omtrent het in zijne 
handen geatelde verslag van "t verongelukken van °t stoomschip 
Willen I op de Lucipara-eilanden, het Lnstituut ter uitgave 
waugeboden door den heer Wolterbeek Muller. 

De heer Quarles advisvert tot opneming in de Bijdragen, 
waartoe besloten wordt. 


De heer Niemann rapporteert omtrent het in zijne handen 
gestelde ‘Ternataansche stuk, bevattende de geschiedenis vau 
Ternate, dat het Inetituut door den heer van der Crab ter 
uitgave is aangeboden. De heer Niemann verklaart zich gunstig 
voor de uitgave gestemd, omdat dit het eerste stuk, van cemg 
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belang, geschreven in de Ternataansche taal, zal zijn dat zal 
worden uitgegeven. Evenwel acht hij het wenschelijk , dat daaraan_ 
eene Hollandsche vertaling worde toegevoegd, en daar de heer 
van der Crab zich bereid verklaarde die vertaling te leveren, 
geeft hij in overweging den heer v. d. Crab tot het leveren 
van die vertaling uit te noodigen en het stuk dan ter opneming 
in de Bijdragen te bestemmen. 
Hiertoe wordt besloten. 


De Secretaris bericht dat hij den heer Couveé bereid heeft 
gevonden om op de bestaande voorwaarden de huur der localen, 
die het Instituut in gebruik heeft, met één jaar, dus tot 1 Mei 
1878, te verlengen. 

Verder deelt hij eenige bijzonderheden mede uit het contract 
tusschen het Gouvernement en de Maatschappij van Nederlandsche 
letterkunde aangegaan oimtrent de opneming der bibliotheek van 
die Maatschappij bij die der Leidsche Academie. Daar omtrent 
het denkbeeld om de bibliotheken van het Instituut en Indisch 
Genootschap in bruikleen af te staan aan de Koninklijke Biblio- 
theek eerst eene beslissing dient genomen te zijn alvorens verder 
over plannen tot aankoop van een huis te overleggen, wordt 
het voorstel om beide bibliotheken in bruikleen af te staan 
terstond in omvraag gebracht en met 7 tegen 1 stem verworpen. 

Uit de gedachtenwisseling, die omtrent dit voorstel plaats 
heeft, blijkt dat men vrij algemeen voor het bezit van een 
eigen gebouw gestemd blijft, zoodat de voor dit doel benoemde 
commissie diligent wordt verklaard. Op voorstel van den Voor- 
zitter wordt besloten deze commissie aan te vullen met twee 
leden, waartoe worden benoemd de heeren Robidé van der Aa 
en Quarles van Ufford. 


De Secretaris zegt dat het Instituut ter overneming is aan- 
geboden de handschriftelijke verzameling van den heer Friedrich. 
De overweging dat men onbekend is met de waarde dier ver- 
zameling en dat de wenschelijkheid om in het bezit van een 
eigen gebouw te geraken voorzichtigheid aanbeveelt ten aanzien 
van de finantién, doen besluiten in geene onderhandelingen te 
treden over den aankoop. 


De vergadering wordt hierna gesloten. 
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178ste BESTUURSVERGADERING, 


GEHOUDEN 3 Maarr 41877. 


Tegenwoordig de heeren: Gevers Deynoot (Voorzitter), 
Bleeker (Onder-Voorzitter), v. d. Gon Netscher (Pen- 
ningmeester), Robidé van der Aa, Juynboll, Mackay, 
Niemann, Quarles van Ufford, Wijnmalen (Secretaris) 
en de Adjunct-secretaris. Afwezig de heeren v. d. Lith, 
Schlegel, Obreen en Mirandolle. De voorlaatste ten 
gevolge van ongesteldheid, de laatste met kennisgeving. 


De notulen van het verhandelde in de vorige vergadering 
worden gelezen en goedgekeurd. 


De Voorzitter bericht de ontvangst van: 
lo, De volgende boekwerken : 
Van de Akademie van wetenschappen te Amsterdam: 

Verslagen en mededeelingen. Afd. natuurk. I0e¢ dl. 8¢ stuk. 

. w \letterk, 6e » Qe » 

Catalogus van de boekerij. 3e dl. le stuk. 

Van’ het Kon. Instituut van Ingenieurs: 
Tijdschrift, 1876—77. 2¢ aff. 1¢ en 2¢ ged. 
Van het Aardrijkskundig genootschap : 
’ Pian van een onderzoekingstocht in Midden-Sumatra door 
J. Schouw Santvoort. 
Van het Historisch Genootschap : 

Kroniek, 31¢ jaarg. 

De rekeningen der grafelijkheid van Holland onder het 
Henogouwsche huis uitgegeven door dr. H. G. Hamaker. 
2e deel. : | 

Journaal van Constantijn Huygens, den zoon, van 21 Oct. 
1688 tot 2 Sept. 1696. le dl. 

Van de Nederlandsche Maatsshappij ter bevord. van nijverheid : 

Tijdschrift, deel XL, afi. 1. | 

Van de Société de géographie te Parijs: 

Bulletin. Dec. 1876. 

Van de Akademie van wetenschappen te Berlijn: 

Monatsbericht. Sept. en Oct. 1876. 
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Van de Akademie van wetenschappen, te Weenen: 
' Sitzungherichte der math. naturwissensch. Classe 1876, 
no 36 en 37; 1877 ,@no 1—5. 
Van de Deutschen Morgenlindischen Gesellschaft : 
Zeitschrift, 38e dl. 4¢ afl. 
Van de Gesellschaft fiir Erdkunde, te Berlijn: 
Zeitschrift, no 63—65. 
Verhandlungen, deel 3, no 6—8. 
Correspondenzblatt der Afrikanischen Gesellschaft, 1876, 
no 19 en 20. 
Van de Gesellschaft der Wissenschaften und Georg-Augusts- 
Universitit : 
Nachrichten. 1876. 
Van de Académie des sciences de St. Pétersbourg: 
Bulletin , deel XXII no 4, deel XXIII no 1. 
Van de Academia dei Lincei: 
Atti. 3¢ serie, vol I, no 1—2. 
Di Giovanni Eckio e della Instituzione dell’ Accademia 
dei L.incei con alcune note imedite intorno a Galileo. Com- 
municazione di Carutti. 
Van Guido Cora: 
Cosmos, vol. IV, no 1. 
Van den schrijver, den heer F. C. Heynen, een ex. van zijn 
opstel: Drie bergvlakten op Java. 
Van dr. Behm, een afdruk van zijn opstel: Geographische 
Gesellschaften und Zeitschriften. | 
Van den schrijver C. Wolcott Brooks: 
Japanese Wrecks stranded and picked up adrift in the 
North Pacific Ocean. 
Early maritime intercourse of ancient Western nations. 
Origin of the Chinese race. 
Van den heer A. Geerdink, te Bandong: 
Soendaneesch-Holl. Woordenboek. 


20°, de volgende missives : 

a. Van den heer A. Geerdink, te Bandong, en Mr. J. A. G. 
Baron de Vos van Steenwijk, te Zwolle, berichtende de aan- 
neming van het aangeboden lidmaatschap. 


b. Van de Académie royale dei Lincei te Rome, voorstel- 
lende roiling van werken met het Instituut. 
Hiertoe wordt besloten. = 4 . 
4e Volgr. I. , tH 
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c. Van het Hoofdbestuur der Nederlandsche Maatschappij voor 
tuinbouw en plantkunde, waarin het de wenschelijkheid uit- 
spreekt om den 10e2 Januari 1878, wanneer het honderd jaren 
geleden zal zijn dat de beroemde geleerde Carolus Linnaeus 
stierf, plechtig te herdenken. Het Hoofdbestuur verzoekt daarvoot 
ook de medewerking van het Instituut en, wordt die verleend, 
de benoeming van afgevaardigden tot het bijwonen van eene 
voorloopige regelings-commissie, te houden 17 Maart. 

Naar het oordeel der vergadering ligt het niet op den weg 
van het Instituut, dat zich uitsluitend op Indisch gebied be- 
weegt, tot uitvoering van het denkbeeld mede te werken, zoodat 
aan het Hoofdbestuur van de Maatschappij voor tuinbouw en 
plantkunde, onder dankbetuiging voor de gedane uitnoodiging, 
zal worden bericht dat het Instituut meent zich van medewerking 
te moeten onthouden. 


d. Van de Nederlandsche Hoofdcommissie voor de internationale 
tentoonstelling, in 1878 te Parijs te houden ,-waarbij deelneming 
aan die tentoonstelling gevraagd wordt. 

Aanneming voor kennisgeving. 


e. Van het Departement van Kolonién, dd. 19 Januari 1877, 
waarbij het Instituut verzocht wordt om, tegen den prijs van 
f2 per exemplaar van twee deelen, aan het Departement van 
Kolonién te leveren 4000 exemplaren van Niemann’s Bloemlezing 
uit Maleische geschriften ten behoeve van het inlandsch onder- 
wije in Nederlandsch-Indié. 

Aan den Minister zal worden bericht dat tot uitvoering dier 
bestelling een herdruk van het werk noodig is, die reeds is 
aangevangen. Zoo spoedig eene zorgvuldige en nette uitvoering 
toelaat, vullen de bestelde exemplaren worden afgeleverd. 


f. Van Commissarissen te Batavia, dd. 28 Januari 1877, waarbi}: 

lo,-de ontvangst wordt bericht der met het stoomschip Conrad 
verzonden kist boekwerken ; 

Qo, eenige veranderingen in de ledenlijst, voor zooveel de 
Oost-Indische leden betreft , worden aangegeven ; 

30, wordt voorgesteld het schrappen van drie namen van de 
ledenlijst op grond van aanhoudende weigering om de contributie 
te voldoen ; 

40. wordt gevraagd de goedkeuring van het Bestuur op de 


7 


4 
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aan den heer van der Tuuk op diens aanvrage uitbetaalde f 50 
als honorarium voor den herdruk van zijn Maleisch leesboek : 

50, wordt overgelegd eend verantwoording van ontvangsten 
en uitgaven over 1876, sluitende met een saldo ten voordeele 
van het Instituut groot (1,269.78, waarvoor een wissel tot 
gelijk bedrag wordt overgezonden. 

Van de wijziging in de ledenlijst zal aanteekening worden 
‘ gehouden. Het voorstel tot het schrappen der namen van drie 
Jeden wordt goedgekeurd. Evenzeer hecht het Bestuur ziyne goed- 
keuring aan de voldoening van het honorarium ad /50 aan den 
heer v. d. Tuuk. De overgelegde verantwoording met den daarbij 
behoorenden wissel worden in handen gesteld van den Pen- 
ning meester. 


g. Van den heer A. J. Baron Schimmelpenninck van der Oye, 
te Paramaribo, waarbij hij verklaart het lidmaatschap van het 
Instituut aan te nemen, maar om bijzondere redenen zich ver- 
plicht ziet vooralsnog zich niet te belasten met de functién van 
Commissaris. : 


h. Van den heer van der Crab, waarbij hij zich bereid ver- 
klaart tot de samenstelling eener Hollandsche vertaling van de 
door hem ter publiceering aangeboden geschiedenis van Ternate. 


De Secretaris zegt, dat op zijn verzoek de heer Smits de 
volgende prijsopgave heeft imgezonden voor den druk van het 
werk over Nieuw-Guinea, namelijk bij eene oplage van 600 
J 24.80 per blad van 16 pagina’s. Verder wordt besloten de 
bij dit werk te voegen kaart te doen vervaardigen op 2 det 
grootte, waarvan de kosten worden geraamd voor 600 ex op 
f 250 & £275. De heer Robidé van der Aa legt over eene 
tweede kaart, die hij zou wenschen ook in het werk op te nemen. 
Tot die opneming wordt besloten. 


De heer Niemann brengt, ook namens zijn medelid in die 
commissie, professor Juynboll, verslag uit omtrent de door den 
heer Palmer van den Broek ter uitgave aangeboden Javaansche 
gedicht. De commissie adviseert tot uitgave van dit gedicht, 
waarvan de publiceering reeds in 1870 door de Indische Re- 
geering aan den thans overleden ambtenaar voor de Javaansche 
taal- en letterkunde, dr. Cohen Stuart, was opgedragen. De 
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taal, waarin het gedicht is geschreven, is gewoon Javaanscl 
met vele oude taalvormen, gelijk men in alle gedichten aan- 
treft, doch met zeer weinig Kawiwoorden, zoodat het voor den 
gewonen Javaan verstaanbaar is. De commissie heeft eenige 
opmerkingen omtrent den titel en de bijgevoegde woordenlijst 
die de heer Niemann zich voorstelt aan den heer van den Broek 
mede te deelen. De commissie acht het wenschelijk aan den 
Javaanschen tekst toe te voegen eene Hollandsche vertaling. 
De heer Palmer van den Broek zal worden uitgenoodigd zoo- 
danige Hollandsche vertaling te bewerken, of, in geval hij 
daartegen bezwaar mocht maken, van het gedicht een overzicht 
te geven, dat ter opneming in de Bijdragen zou kunnen worden 
bestemd. 

Door de vergadering wordt besloten den Minister Van Kolonién 
van het besluit tot uitgave van het gedicht kennis te geven, 
met uitnoodiging om, mocht de Minister, op grond dat de 
Indische Regeering vroeger reeds de opdracht tot uitgave gedaan 
heeft, een zeker getal exemplaren voor het inlandsch onderwijs 
wenschen te ontvangen, die bestelling tijdig te willen doen om 
bij de bepaling der oplage daarop te kunnen rekenen. 


De Secretaris doet voorlezing van het Verslag, dat namens 
het Bestuur op de aanstaande Algemeene vergadering zal worder 
uitgebracht. Behoudens eenige veranderingen wordt dit verslag 
goedgekeurd. 


De Penningmeester legt over zijne rekening en verantwoor- 
ding over 1876. Die stukken worden in handen gesteld var 
de heeren Robidé van der Aa en Quarles van Ufford om daaroy 
te rapporteeren. 


De vergadering gaat hierna over tot de bespreking van de 
drietallen, der Algemeene vergadering aan te bieden bij de 
keuze van drie nieuwe bestuursleden, ter vervanging van de 
heeren Robidé van der Aa, van der Gon Netscher en Schlegel, 
aan wie dit jaar de beurt van aftreding is. 

De heer Mackay zegt, dat hij zich verpligt ziet zijne functién 
van bestuurder neer te leggen, zoodat hij verzoekt nog een 
vierde drietal op te maken, waartoe wordt besloten. 

Het houden der Algemeene vergadering wordt bepaald op 
Zaterdag, 31 Maart, des namiddags ten 1} ure. 
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De heer Quarles van Ufford zegt dat de heer Lenting op 
dit oogenblik in het bezit is van de handschriftelijke nalaten- 
schap van diens vader, oud-predikant in Indié, en dat hij 
bereid zou zijn die aan het Instituut af te staan, De heeren 
Juynboll en Niemann worden uitgenoodigd deze verzameling te 
onderzoeken en zich daarvoor in betrekking te stellen met den 
heer Leunting. 


De vergadering wordt gesloten. 
—____. 
179ste BESTUURSVERGADERING, 


GEHOUDEN 34 MaartT 1877. 





Tegenwoordig de heeren: Gevers Deynoot (Voorzitter), 
van der Gon Netscher (Penningmeester), Robidé van 
der Aa, Juynboll, Niemann, Quarles van Ufford, 
Wijnmalen (Secretaris) en de Adjunct-Secretaris. Afwezig 
de heeren: Bleeker, van der Lith, Mackay , Mirandolle 
en QObreen. 


De notulen van het verhandelde in de vorige vergadering 
worden gelezen en goedgekeurd. 


De Voorzitter bericht de ontvangst van: 
lo de volgende boekwerken : 
Van het Departement van Kolonién: 
Koloniaal verslag over 1876. 
Van de Nederlandsche Maatschappij tot bevordering van nijverheid: 
| Tijdschrift. Februari 1877. 
Van de Royal Asiatic Society : 
The Journal, Vol. IX, Part. I. 
Van de Asiatic Society of Bengal : 
Journal, Vol. XLV, Part. [ no IL, Part. II no II. 
Proceedings, 1876, n® VIII. 
Van de Royal geographical Society : 
Proceedings, vol. XXI, no L. 
Van de Société de yéugraphie te Parijs: 
Bulletin. 1877, Januari. 
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Van de Akademie van wetenschappen, te Berlijn : 
Monatsbericht. November 1876. 

Van de Akademie van wetenschappen, te Weenen: 
Sitzungbericht der math. naturwissensch. Classe, 1877, no 

VI— VIII. 

Van de Anthropologischen Gesellschaft te Weenen: 
Mittheilongen. Band VI. no 1-—4. 

Van de Société Belge de géographie : 
Bulletin, 1877, no 1. 

Van de Société de géographie d’Apvers: 
Bulletin. Tome 1, fase. 1. 

Van de Societa geografica Italiana : 
Bulletino. Nov.-Dec. 1876. © 

Van de Royal Accademia dei Lincei: 
Atti. Serie Terza, Febr. 1877. 

Van de Académie Impériale des sciences de St. Pétersbourg : 
Bulletin, tome XXIII, blad 12—25. 

Van, de Sociedad geografica de Madrid: 
Boletin. October en November 1876. 

Van de Commissaéd central permanente de geographia: 
Annaes. Dec. 1876. 

Van de Societa geografica Romana: 
Buletinul. Anul I, no 11—12. 

Van de Smithsonian [nstitution: | 
Annnal report of the Board of Regents, 1875. 
Contributions to Knowledge, vol. XX and XXI. 

_ Van de American geographical Society : 
Bulletin. Session 1876/77, no 2. 
L’empire dn Brésil a lexposition universelle de 1876 a 

Philadelphie. Fransche, Engelsche en Duitsche tekst. 

Subsidios para 4 organisacao da carta physica do Brasil. 

Van Guido Cora: 
Cosmos, vol. IV no 2. 


20, de volgende missives: 

a. Van het bestuurslid, prof. P. A. v. d. Lith, waarbij hij 
mededeelt dat hij om treurige huiselijke redenen verplicht 
wordt ziyne betrekking van bestuurder neer te leggen. 

De vergadering neemt met leedwezen kennis van den inhoud van 
dezen brief. Tengevolge van dit ontslag zal door de aanstaande Alge- 
meene vergadering ook in die vacature dienen te worden voorzien. 
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b. Van de Societé de géographie d*‘Anvers voorstellende ruiling 
van werken met het Instituut. 
‘Hiertoe wordt besloten. 


-c. Van den Minister van Kolonién, dd. 22 Maart, waarbij, in 
antwoord op de missive van het Instituutsbestuar van den 16en 
te voren, wordt gemeld dat het Z.E. niet bekend is of de Indische 
regeering van het door het Instituut uit te geven Javaansche 
gedicht een zeker aantal exemplaren wordt verlangd, en dat der- 
" halve te dien aanzien door den Minister niets kan worden beslist. 
De Minister geeft het Bestuur in overweging dezelfde vraag 
rechtstreeks tot de Indische regeering te richten. 

De vergadering herinnert zich dat bij vorige gelegenheden, ' 
o. a. bij de witgave van Niemann’s Bloemlezing uit Maleische 
geschriften, de Indische regeering door het Departement van 
Kolonién geraadpleegd is over de wenschelijkheid om van een 
werk, waarvan de uitgave door het Instituut ondernomen zou 
worden, -een zeker aantal exemplaren te bestellen. Gaarne zou 
het Bestunr zien dat dit ook thans geschiedde, vooral omdat dit 
tot bespoediging der beslissing leiden zal, en besluit den Minister 
uit te noodigen de gedane vraag door tusschenkomst van het 
Departement aan de Indische regeering te doen. 


d. Van professor de Goeje, te Leiden, waarbij hij zijn wensch 
te kennen geeft over het toegestaan subsidie ad £100 voor de 
uitgave van Tabari’s Annalen te mogen beschikken. 

De heer de Goeje zal worden verzocht over het genoemde 
bedrag bij den Penningmeester van het Instituut te beschikken. 


De Secretaris bericht: 

10, dat de heer Leupe voor de Bijdragen heeft aangeboden een 
opstel, getiteld: »Besognes der Hooge Regeering te Batavia over 
de Commissie van Paravicini naar Timor in 1756.» 

Dit stuk wordt in handen gesteld van de heeren Robidé van 
der Aa en Quarles van Ufford om het Bestuur te dienen van 
advies over de wenschelijkheid der uitgave. . 


20. dat de heer J. J. van Limburg Brouwer ter uitgave heeft 
aangeboden, hetzij 'n de Bijdragen, hetzij als afzonderlijk stuk , 
eene handleiding voor de teelt van padi en andere gewassen in 
het Redjangsch, naar aanleiding van en gevolgd naar de hand- 
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leidingen voor Java bewerkt door K. F. Holle en den panghoeloe 
Hadji Mohamed Moesa. Het opstel zou zeer geschikt zijn ter 
Verspreiding in de bovenlanden van Benkoelen en Palembang. 

Dit stuk wordt in handen gesteld van de heeren Jaynboll en 
Niemann om het Bestuur over de wenschelijkheid der uitgave 
te adviseeren. 


80. dat de heer J. A. B. Wiselius het Instituut ter overneming 
heeft aangeboden eenige Javaansche handschriften. 

Alvorens hieromtrent te besluiten zal het advies worden ge- 
vraagd van professor Kern. 


De heer Quarles van Ufford bericht , namens de commissie uit 
het Bestuur belast met het onderzoek der rekening van den 
Peuningmeester, dat de stukken in volkomen orde zijn bevonderi, 
en dat geen bezwaar bestaat de rekening ter goedkeuring aan 
de Algemeene vergadering aan te bieden. 


De heer Juynboll verklaart dat hij met leedwezen kennis heeft 
genomen van een opstel van den heer A. C. Vreede, geplaatst in 
het le dl. le stuk der 4e volgreeks van de Bijdragen, getiteld: 
wKen boekje voor den Inlander door het Nederlandsch-Indisch 
Gronvernement uitgegeven.» In dat opstel wordt de heer Gonggrijp 
zeer onheusch bejegend over eene fout, die in het door dezen 
uitgegeven Maleisch boekje voorkomt. De heer Juynboll erkent 
dat het eene fout is, maar verklaart tevens dat ze niet op reke- 
ning van den heer Gonggrijp mag gesteld worden, omdat het werkje 
in Indié gedrukt is, terwijl de heer Gonggrijp in Nederland was, 
zoodat deze op de correctie geen toezicht heeft kunnen uitoefenen. 


Ten gevolge van het door den heer van der Lith genomen ontslag 
als Bestuurslid wordt eenige verandering gebracht in de der 
Algemeene vergadering aan te bieden drietallen ter voorziening 
in de vacatures in het Bestuur. Door de vergadering wordt 
bepaald dat de drietallen aldus zullen lwden: 

Vacature ‘voor den heer Robidé van der Aa, periodieke af- 
treding, de heeren: dr. T.C. L. Wijnmalen, mr. J. van Gennep 
en F. de Bas. 

Vacature voor den heer van der Gon Netscher, periodieke 
aftreding, de heeren: Cornelis de Groot, mr. kb. H. °s Jacob 
en A. C. Jousten. 
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Vacature voor den heer Schlegel, periodieke aftreding, de 
heeren: dr. H. Kern, J. J. Meinsma en dr. W. Palmer van 
den Broek. | ® 

Vacature voor den heer Mackay, aftredende in 1879, de 
heeren: dr. F, A. C. Dumontier, dr. A. Bauduin en J. de Vogel. 

Vacature voor den heer van der Lith, aftredende in 1878, 
de heeren: J. R. P. F. Gonggrijp, J. Spanjaard en dr. W. 
N. du Rien. 


Door de vergadering worden benoemd : 

1°, tot gewone leden in Nederland: jhr. mr. C. J. Den Tex, 
lid der Eerste Kamer, burgemeester van Amsterdam; H. A. 
Insinger, jhr. mr. J. J. Teding van Berkhout, G. Fabius, leden 
der Tweede Kamer; G.J. De Clercq, directeur der Ned. Indische 
Handelsbank te Amsterdam; G. C. Daum, lid van den raad 
van beheer der N.-I. Spoorwegmaatechappij te "s Gravenhage ; 
dr. H. Oort en dr. P. De Jong, hoogleeraren in de Oostersche 
talen te Leiden en Utrecht; P. J. Buijskes, kapt. ter zee, 
chef van de hydrographie, te ’s Gravenhage; J. H. P. E. Knip- ° 
horst, oud-zeeofficier te ‘°sGravenhage; A. M. Servatius, 
tabaksfabrikant te Deventer; J. L. Cluijssenaer, te Breda; H. 
Schroder Visser, oud-lid ‘der factorij der Ned. Handelmaat- 
schappij, te ’s Gravenhage; J. J. Waldorp, hoofdingenieur te 
"s Gravenhage en J. W. Roskes, adjunct-directeur van het Ned. 
Zendel.-Gen., te Rotterdam. 

tot gewone leden in Nederl. Oost-Indie: J. P. Sprenger van 
Kyk, directeur van *t Dep. van Financién; mr. L. A. F. F. Buijn, 
directeur van het Dep. van Justitie; W. F. Van Charante, 
voorzitter van de Kamer van Koophandel; dr. P. A. Bergsma, 
directeur van het Meteorologisch Observatorium ; B. Schagen van 
 Soelen, lid, en G. P. H. H. Gonggrijp, secretaris der Algem. 
Rekenkamer; E. B. Kielstra , secretaris van het Kon. Thistituut van 
Ingenieurs, afd. N.-I.; LL. J. J. Michielsen, redacteur van het 
tijdschrift van het Bat. Gen. van K. en W., allen te Batavia; 
dr. R. H. C. C. Scheffer, directeur van °s Lands Plantentuin 
te Buitenzorg; C. G. Tromp, gouverneur van Celebes, te Ma- 
kasser; G. H. W. van der Kaa, resident te Samarang; RK. C. 
Kroesen, ass.-resident te Atjeh; J. Heijting, ass.-resident te 
Bagelen; F. A. Enklaar van Guericke, pres. van het Ind, 
Landbouwgenootschap, te Soerakarta; R. Everwijn, P. Van 
Dijk, hoofdingenieurs van het mijuwezen; R. D. M. Verbeek, 
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ingenieur le kl. op Sumatra’s Westkust; L. Ch. Kruijff, notaris 
te Grissee; dr. H: M. D. Van Riemsdijk, inspecteur van het 
inlandsch onderwijs te Batavia; J. M. Rosskopf, inspecteur van 
het lager onderwijs te Batavia; P. Heering, pred. te Pasoeroean ; 
P. A. Heijting, pred. te Riouw en C. Poensen, zendeling te 
Kediri. 

tot gewone leden in West-Indié: mr. P. Alma, gouvernements- 
secretaris; mr. P. H. Verbeek, advocaat-generaal bij het Hof 
van Justitie, en Henri Muller, president bij de Surin. Bank , 
allen te Paramaribo, 


_ 20, tot buitenlandsche leden: Georg Gerland, hoogleeraar te 
Straatsburg i/—; graaf N. Meyners d’Estrey, te Parijs, en 
Abdoellah’' ben Abdoellah ben Abdilkader, te Singapore. 


“De Vergadering wordt gesloten. 


ALGEMEENE VERGADERING, 


GEHOUDEN 31 Maart 41877. 


(Voorloopig vastgesteld door het Bestuur). 





Tegenwoordig de heeren: jhr. mr. W. T. Gevers Dey- 
noot (Voorzitter), dr. T. C. L. Wijnmalen (Secretaris), 
A. D. van der Gon Netscher (Penningmeester), Robidé 
van der Aa, mr. H. J. van Buren, Cornelis de Groot, 
dr. A, W. T. Juynboll, J. J. Meinsma, G. K. Nie- 
mann, jhr. mr. J. K. W. Quarles van Ufford en dr. 
G. Schlegel. 


De Voorzitter opent de vergadering en heet de leden welkom. 


De notulen van het verhandelde in de vorige Algemeene ver- 
gadering worden gelezen en goedgekeurd. 


De Voorzitter brengt ter tafel de rekening van den Penning- 
meester over 1876. De heeren van Buren en Meinsma worden 
in commissie benoemd om die rekening na te zien. 

Nadat de commissie met hare taak gereed is, verklaart de 
heer van Buren dat die rekening in behoorlijke orde is be- 
vonden en de commissie mitadien voorstelt die goed te keuren, 
onder dankbetuiging aan den Penningmeester voor zijn ge- 
houden beheer. 

De vergadering vereenigt zich met het voorstel der commissie. 


De Secretaris brengt verslag uit omtrent den staat en de werk- 
zaamheden van het Instituut over 1876. (Zie dit verslag op 
blz, LIL en vig.). 


De Voorzitter: Namens het Bestuur heb ik de eer het vol- 
gende voorstel te doen : 
De vergadering brengt hulde aan den Secretaris voor de vele 
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blijken door hem weder in het afgeloopen jaar gegeven van 
vourtdurende toewijding aan de belangen van het Instituut en 
meer bijzonder voor zijne bemoeiingen om aan het feest tot 
herdenking van het 25jarig bestaan van het Instituut luister 
bij te zetten.7 

Met applaus wordt dit voorstel goedgekeurd. 


De vergadering gaat over tot het verkiezen van bestuursleden. 
De Voorzitter deelt mede dat behalve in de_periodieke af- 
treding van drie leden van het Bestuur, ditmaal de heeren 
Robidé van der Aa, van der Gon Netscher en Schlegel, ook 
nog te voorzien is in twee andere vacatures, daar de heeren 
Mackay en van der Lith hun ontslag als leden van het Bestuur 
hebben ingezonden. 


Namens het Bestuur worden de bij art. 6 van het reglement 
gevorderde drietallen (me blz. XILVI en vig.) aangeboden. Met 
meerderheid van stemmen worden gekozen: | 

fer vervanging van de heeren Robidé van der Aa, van der 
Aa, van der Gon Netscher en Schlegel, de heeren: Wijnmalen, 
Cornelis de Groot en Kern; 

ter vervanging van den heer Mackay, aftredende in 1879, 
de heer Damontier ; 

ter vervanging van den heer van der Lith, aftredende in 
1878, de heer Gonggrijp. 


De heeren Wijnmalen en Cornelis de Groot verklaren de hun 
opgedragen betrekking van Bestuurslid te aanvaarden. Aan de 
overige benoemden zal van de op hen uitgebrachte keuze worden 
kennis gegeven. 


Aan de vergadering wordt mededeeling gedaan van de door 
het Bestuur benoemde gewone en buitenlandsche leden. (Zie de 
lijst op blz, XLVII en vig.). 


De Secretaris stelt de volgende motie voor: 

“De Algemeene vergadering, met levendige belangstelling ge- 
hoord de mededeeling, dat tot het verkrijgen van een ’t Instituut 
waardig gebouw aanzieniijke bijdragen zijn ontvangen of toegezegd 
door H. K. HH. de Prinsen Frederik en Alexander der Neder- 
landen en door de leden jhr. mr. W. T. Gevers Deynoot, mr. 
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A. J. Duymaer van Twist, I. D. Fransen van de Putte, C. 
Rueb, mr. G. C. J. van Reenen, P. J. B. C. Robidé van der 
Aa, mr. W. K. baron van Dedem, Cornelis de Groot, A. D. 
van der Gon Netscher, mr. H. J. van Buren, mr. N. G. Pierson, 
jhr. J. Huydecoper van Maarsseveen, mr. G. C. J. Graaf van 
Bylandt, L. Pincoffs, J. van Vollenhoven, betuigt daarvoor 
. haren innigen en oprechten dank.» 

De vergadering vereenigt zich zonder hoofdelijke stemming 
met deze motie. 


De Secretaris zou wenschen dat door de Algemeene vergade- 
ring de machtiging aan het Bestuur worde verstrekt om bij 
voorkomende gelegenheid en binnen eene bepaalde grens een 
huis voor het Instituut aan te koopen. 

Vele leden maken hiertegen echter bezwaar, op grond vooral dat 
het geen punt van beschrijving is geweest op het oproepingsbiljet. 

De Secretaris dringt daarop niet verder op zijn denkbeeld aan. 


De heer Meinsma zegt, dat het hem bij de lezing van het 
jongste nummer der Bijdragen opnieuw getroffen heeft dat de 
type voor de Javaansche letter, die de heer Smits bezit, weinig. 
geschikt is om met Hollandsche drukletters verbonden te worden. 
Hij geeft daarom aan het Bestuur in overweging met den drakker 
van het Instituut in overleg te treden over de aanschaffing van 
van de kleine Javaansche lettertype. 

De Secretaris zegt hierover met den heer Smits te zullen spreken. 


Op voorstel van den Voorzitter betuigt de vergadering haren 
dank aan de afgetreden Bestuursleden voor hetgeen zij in het 
belang van het Instituut hebben verricht. 

* 

De heer Meinsma stelt aan de vergadering voor aan het Bestuur 
in het algemeen dank te betuigen voor hetgeen het in het afge- 
loopen jaar in zoo ruime mate in het belang en ten voordeele 
van het Instituut heeft tot stand gebracht. 

De vergadering betuigt door applaus hare ingenomenheid met 
dit voorstel. 


* 


Niets meer aan de orde zijnde wordt de vergadering gesloten. 


VERSLAG 


VAN 
DEN STAAT EN DE WERKZAAMHEDEN 
VAN ner 


KONINKLIJK INSTITUUT VOOR DE TAAL-, LAND- EN VOLKENKUNDE 
VAN NEDERLANDSCH-INDIE OVER 1876, 


— #06 908— 
Mijne Heeren! 


Nog levendig zal gewis bij U allen de herinnering zijn aan 
het zilveren feest, dat “t Instituut den 19 Juni van het vorige — 
jaar mocht vieren. Ken in meer dan éen opzicht schoon ver- 
leden mochten wij ons toen voor den geest roepen; "t gaf ons 
alleszins reden om den stichtingsdag onzer instelling met blijd- 
schap te herdenken; ook in ’*t heden konden wij toen roemen, 
terwijl wij daarbij tevens de beste verwachtingen koesterden voor 
de toekomst, die we tegemoet traden, onder dene voorwaarde 
slechts, dat we voortgingen steeds een klaar besef te hebben 
van “t geen onze instelling bedoelt, van de taak, tot wier ver- 
vulling zij geroepen wordt. 

Nu er wederom na die feestviering bijua een jaar verstreken 
is, zal wel bij) meer dan éen Uwer de vraag oprijzen, of onze 
instelling in ’t tijdvak, dat zij nu weder aan hare geschiedenis 
mag toevoegen, aan de verwachtingen, bij ‘t zilveren feest uit- 
gesproken, heeft trachten te beantwoorden, een periode is in- 
getreden van voortdurenden bloei, van toenemende, zoo mogelijk 
zelfs van krachtige werkzaamheid. 

Het Verslag, dat we ingevolge ‘t voorschrift der wet gereed 
staan thans voor U uit te brengen, muge U daarop ’t ant- 
woord geven. 
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Onze werkzaamheid was tweeledig: zij bepaalde zich deels tot 
de bevordering en beoefening der taal-, land- en volkenkunde 
van Nederlandsch-Indié in den uitgestrektsten zin; deels was zij 
gewijd aan de behartiging van de materieéle belangen van ons 
Genootschap. 

Tot de eerste rubriek behooren de plaats gehad hebbende of 
voorgenomen uitgave van ons tijdschrift nevens die van andere 
afzonderlijke geschriften, de ondersteuning van verdienstelijke 
ondernemingen, de uitbreiding van ons letterkundig verkeer met 
binnen- en buitenlandsche genootschappen, de zorg eindelijk voor 
de boek- en handschriften-verzamelingen. 

De uitgave van ons periodiek orgaan, de ~Bijdrageny, werd 
geregeld voortgezet. In °t najaar van 1876 verscheen de slot- 
aflevering van het elfde deel der derde reeks, waarbij een af- 
zonderlijk nommer, als deel XII, werd verzonden, bevattende 
het verslag van en de feestrede bij de viering van het vijf- en 
twintigjarig bestaan van het Instituut. Aan zijne feestrede werd 
door den Secretaris enkele aanteekeningen gevoegd met een 
tweetal bijlagen, houdende de eerste eene lijst van al de door 
ons uitgegeven afzonderlijke werken, terwijl de andere, een 
systematisch overzicht gevend van den inhoud van ons tijdschrift, 
een hulpmiddel is bij de raadpleging van al de dusver ver- 
schenen deelen der drie reeksen. 

Kene nieuwe, ditmaal zeer lijvige aflevering, is reeds onder 
Uw bereik. Daarin kunt gij een paar mededeelingen van den — 
hoogleeraar Kern aantreffen over Kawi en Javaansch, over ’t 
opschrift van Batoe Beragong op Sumatra. voorts eene beoor- 
deeling ven »den vriend van den Javaanschen landman~ van de 
hand van ons medelid A. C. Vreede, een paar Javaansche 
brieven van Diepo Negoro, ons medegedeeld door Dr. J.J. de 
Hollander, een opstel over den Fran:chen schilder Piron en 
een paar andere kleinere bijdragen. Het grootste deel echter van 
den inhoud wordt ingenomen door eene schets van de vijf voor- 
naamste dialecten der Ambonsche landtaal met eene woordenlijst 
en een overzicht der litteratuur. Wij twijfelen niet of men zal 
den heer G. W. W. C. Baron van Hoévell, controleur bij ‘t 
binnenlandsch bestuur buiten Java en Madoera, thans met verlof 
alhier, dank weten voor dezen wetenschappelijken arbeid, waarvan 
‘t belang , vooral voor vergelijkende taalstudie, niet kan worden 
ontkend. ' 

Andere bijdragen voor ons tijdschrift bestemd, zijn of reeds in 
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handen der Redactie of haar welwillend toegezegd. Wij noemen 
hier slechts eene uitvoerige geschiedenis van het rijk van Ternate, 
door een inlander te samengesteld en geschreven in het Terna- 
taansch met vertaling in het Ternataansch- Maleisch. Ons medelid, 
van der Crab, aan wiens welwillendheid wij haar te danken 
hebben, heeft zich bereid verklaard daaraan bij de opneming in 
onze »Bijdragen« eene Hollandsche vertaling toe te voegen. 

Het doet *t Bestuur leed daarin geene plaats te hebben kunnen 
geven aan of ook wel afzonderlijk ’t licht te doen zien eenige 
ons aangeboden geschriften. Een daarvan , van ons medelid J. A. B. 
Wiselius, waarin zijn bezoek aan Manilla en omstreken ge- 
schetst werd en dat om zijn inhoud elders een meer geschikte 
plaats kon erlangen, is bereids afzonderlijk uitgegeven. Omtrent 
de overige stukken verwijzen wij U naar de aanteekeningen van 
het verhandelde in onze gewone bestuursvergaderingen. 

Was er onder die stukken ook éen, dat wij door tusschen- 
komst van het Ministerie van Kolonién mochten ontvangen , het 
is ‘t Bestuur aangenaam hierbij dankbaar de welwillendheid te 
vermelden, welke wederom van die zijde ondervonden werd. 
Ditmaal openbaarde zij zich niet enkel in ’t vragen om bericht 
en raad van ‘t Instituut, maar ook in nog twee andere feiten. 

Gij herinnert U, dat wij in ’t vorig Verslag gewag maakten 
van ’t voornemen om, ten vervolge der mededeelingen en uit- 
gaven over Nieuw-Guinea, ook ’t rapport der in 1871 met de 
w»Dassoony ondernomen expeditie van den oud-resident’ van 
Ambon, den heer P. van der Crab en van den botanicus, J. E. 
Teysmann , Inspecteur-honorair der cultures, °t licht te doen zien, 
waarbij dan zou gevoegd worden ’t verhaal der tweede reis van 
denzelfden gouvernementsstoomer »Dassoony in 1872, onder 
bevel van den heer Coorengel. 

Werden wij daartoe in staat gesteld door de bereidvaardigheid 
van ‘t Departement van Kolonién, dat ons de rapporten dier 
Ambtenaren toevertrouwde, aan ‘t Bestuur werd onlangs wel- 
willend verganning verleend om ook ’t verslag van den laatsten 
tocht der »Soerabajay naar Nieuw-Guinea, van 1] Nov. 1875— 
20 Maart 1876 ondernomen, door den druk bekend te maken. 
Wij mogen ons ontslagen rekenen van de verplichting om’ U 
van den inhoud van dit laatste verslag op de hoogte te stellen. 
Het is U zeker bekend, dat de geéerde Secretaris van *t Aard- 
rijkskundig Genootschap, Dr. C. M. Kan, in n® 8, deel LI, 
van het Tijdschrift dier instelling, recds een kort veralag van 
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de route en chet verhaal der lotgevallen van de ~Soerabaja» 
heeft gegeven, met vermelding tevens van de resultaten, voor 
de wetenschap als anderszins door die reis verkregen. Met ver- 
“wijzing derhalve naar dat overzicht, wat betreft "t belang onzer 
laatste expeditie naar Nieuw-Guinea, meent het Bestuar hier te 
kunnen volstaan met de mededeeling, dat het besloten heeft de 
drie nu in zijne handen gestelde reisrapporten in éen bundel te 
vereenigen en uit te geven met twee kaarten, waarvan de eene het 
nederlandsch gedeelte van “t eiland aanwijst, gelijk het door de 
Officieren der »Soerabaja” werd opgenomen. Het is ons tevens aan- 
genaam hierbij het bericht te voegen, dat de geheele uitgave weder 
zal worden bezorgd onder toezicht en met aanteekeningen van ons 
medebestuurslid, P. J. B. C. Robidé van der Aa, terwijl ons 
medelid, F. de Bas, kapitein, toegevoegd aan den Chef der 
topographische inrichting alhier, met de hem eigene welwillend- 
heid zich bereid heeft verklaard toe te zien dat bij de bewerking 
der kaart de noodige zorg zal worden in acht genomen. 
Waardeeren wij de medewerking , welke wij, ter verwezenlijking 
dier uitgaven omtrent *t thans zoo zeer de aandacht trekkende 
Nieuw-Guinea , van ‘t Ministerie van Kolonién mogen onder- 
vinden, zeer onlangs — en ziedaar ‘t andere feit waarop wij 
doelden — had ’t Bestuur ’t voorrecht vanwege dat Departement 
de verblijdende mededeeling te ontvangen, dat de Indische regee- 
ying ten behoeve van het inlandsch onderwijs in Nederlandsch- 
Indié eene algemeene verspreiding van de door den hoogleeraar 
G. K. Niemann bewerkte en door ons uitgegeven ”Bloemlezing 
uit Maleische geschriften” alleszins wenschelijk acht en betreurt, 
dat de daarvan vroeger gezonden betrekkelijk groote oplaag — 
schier uitgeput. was, waarom ‘t voorstel werd gedaan tot eene 
uitzending van 8000 4 4000 exemplaren. Op een gedane vraag 
of het Bestaur bereid was bij eene bestelling van zulk een groot 
getal exemplaren eenige verlaging van den prijs toe te staan, 
werd dezerzijds bij brief van den 23 Januari jl., n° 1238, 
toestemmend geantwoord. Maar aanleiding daarvan werd ons bij 
ministerieéle missive van den 19 Januari daaraanvolgende, Litt. 
F, no 15, ’t verzoek gedaan 4000 exemplaren tegen den prijs 
van f2 voor elk exempiaar van twee deelen aan het Departe- 
ment van Kolonién te willen leveren. 
Gaarne zal, *t Bestuur aan dien last voldoen; er zijn be- 
reids maatregelen genomen om daaraan uitvoering te geven, 


terwijl tevens besloten is de oplage alsnog te vermeerderen 
4e Volgr. I. IV 
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met 500 exemplaren, daar ook hier te lande eene voortdu- 
rende vraag naar “t werk bestaat. Het Bestuur behoeft U 
zeker niet in ‘t bijzonder op ‘t- belang dezer onderneming te 
wijzen. Zoo aan temand anders, dan mag de eer daarvan wel in 
de eerste. en voornaamste plaats worden toegekend aan den be- 
werker zelven, den hoogleeraar Niemann, en is ’t Instituut hem 
oprechten dank verschuldigd, dat het door de uitgave van zijn 
arbeid eenigszins kan medewerken ter voorziening in de behoefte 
van een z00 gewichtig belang als het inlandsch onderwijs in 
ons overzeesche rijk. 

Zoo spoedig doenlijk — althans zoo spoedig als eene goede en 
nette uitvoering van meer dan 33 vellen druks in de Maleische 
taal dit zal toelaten — zal de nieuwe uitgave worden gereed 
gemaakt. In overleg met onzen drukker, den heer H. I.. Smits, 
zal zij worden bezorgd door de firma HK. J. Brill, te Leiden, 
die zich daartoe van eene nieuwe maleische lettertype zal be- 
dienen, terwijl de bewerker op zijn verzoek gemachtigd is die 
verbeteringen in zijn arbeid te brengen, welke hij noodig zal achten. 

Binnen een niet ver verwijderd tijdstip hoopt het Instituut 
den beoefenaren der Indische taal- en letterkunde een drietal 
andere bijdragen aan te bieden. 

De eerste bevat de »Aanteekeningen op de Babad tanah Djawiz, 
welk boekwerk in 1875 door den heer J. J. Meinsma werd 
bezorgd en door ons uitgegeven, Op enkele vellen na is deze 
nieuwe arbeid van den Delftschen hoogleeraar afgedrukt. 

De uitgave der tweede bijdrage geschiedt niet geheel voor 
rekening van het Instituut, maar, evenals dit vroeger met 
Kern’s bewerking van het oud-Javaansch leerdicht over versbouw 
plaats had, werd zij met eene geldelijke subsidie aan den uit- 
gever, de firma K. J. Brill, te Leiden, ondersteund. Haar 
onderwerp is eene zoogenaamde dongeng in de Madoereesche 
taal, die zeer geliefd schijnt te zijn bij de Madoerezen en 
wTjareta Brakaj», de »geschiedenis van den leguaan» of ook wel 
#Tjerita Randa kasiany, nl. »geschiedenis der arme (deerniswaar- 
dige) weduwe» genoemd wordt , omdat een groot gedeelte verhaalt, 
hoe die weduwe tot rijkdom geraakt, op bovennatuurlijke wijze 
een zoon (een leguaan) krijgt, en deze na veel moeite trouwt 
met een dochter van den vorst van Mésir (Kgypte); enz. Op 
meer dan eene wijze had de heer Vreede geheele of gedeeltelijke 
afschriften van dit verhaal verkregen. Kerst had hij een afschrift 
bewerkt, hem uit Indié ten geschenke gezonden, maar bij het ¥ 
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catalogiseeren der Javaansche hss. op de Leidsche Bibliotheek 
trof hij een afschrift aan, dat hem beter toescheen; ‘t is een 
fraai geschreven hs. met niet veel fouten, overgeschreven in 
het jaar 1858 (?) te Soeménap, waarschijnlijk wel op last van 
het Gouvernement. Naar dit afschrift geschiedt nu die bewerking 
der dongeng, terwijl de heer Vreede behalve den text een 
_, Madoereesch«Javaansch-Nederlandsch glossaar hoopt te geven. 
Fen derde werk eindelijk werd ons ter uitgave aangehoden 
door Dr. W. Palmer van den Broek onder den titel: »Javaansche 
vertellingen.» Een Javaansch gedicht, bevattende verhalen van 
de gazet, den reebok en andere dieren, bewerkt met kritische 
aanteekeningen en een woordenlijst. Dit gedicht behoort, geljk 
de geéerde bewerker aanwijst, tot die serre, waarvan de uligave 
reeds in 1870 door de-Indische Regeering aan den thans helaas f 
overleden ambtenaar voor de Javaansche taal- en letterkunde, 
Dr. A. B. Cohen Stuart, werd opgedragen. Het is van zuiver 
Javaanschen oorsprong, terwijl verreweg de meeste andere Ja- 
vaansche gedichten aan de Arabische of Indische letterkunde 
ontleend zijn; en terwijl de taal, zooveet dit in een gedicht 
mogelijk is, overeenkomt met de gewone spreektaal, vindt de 
lezer hier verhalen, dongengs, die onder de Javanen van mond 
tot mond gaan en vooral aan kinderen verteld worden; op Java 
even populair als bij ons de verhalen van Moeder de Gans. 
Overeenkomstig *t rapport van de hh. Niemann en Juynboll, 
in wier handen wij de bewerking van dit gedicht gesteld hadden 
om bericht en raad, is besloten dat ’t Instituut zich met de 
uitgave daarvan zal belasten. Daardoor zal ongetwijfeld ecene 
bijdrage worden geleverd ter verwezenlijking van de pogingen om 
den Javaan goede teksten van de beste voortbrengselen zijner 
letterkunde te verschaffen. 
Bij deze verschillende geschriften, waarvan de uitgave ver- 
zocht of voorbereid werd of ecerlang zal tot stand komen, kan 
nog meégedeeld worden, dat het Instituut niet geaarzeld heeft . 
zijnerzijds door eene bijdrage van f 100 blijk te geven van 
zijne sympathie voor de voorgenomen uitgave van de groote 
Arabische Annalen van Tabari, welke in vereeniging met andere 
geleerden door den Interpres Legati Warneriani, den hoogleeraar 
J. de -Goeje, bij de firma EB. J. Brill te Leiden zal geschieden, 
indien althans de noodzakelijke fondsen kunnen worden ver- 
kregen. Hoewel deze kolossale onderneming, welke in ongeveer 
12 jaren voltooid zou kunnen zijn, strikt genomen valt buiten 
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den kring van de werkzaamheden van het Instituut, heeft het 
Bestuur gemeend eene geringe bijdrage niet te moeten onthouden 
ter ondersteuning dezer kostbare uitgave, tot verwezenlijking 
waarvan reeds van buitenlandsche Gouvernementen en instel- 
lingen en ook van enkele particulieren aanzienlijke bijdragen 
werden ontvangen. 

Nevens de ondersteuning dezer verdienstelijke pnderneming, 
welke, naar we ons mogen vielen, ook Uwe goedkeuring zal 
wegdragen, werd door ‘t Bestuur in ’t afgeloopen jaar szooveel 
doenlijk gestreefd naar voortdurende uitbreiding van onze be- 
trekkingen met zusterinstellingen, zoowe! in als buiten ons 
vaderland. Wij traden in het ons gedane voorstel tot ruiling 
van wederzijdsche uitgaven met de Academia dei Lyncei te Rome, 
’Athenée Oriental te Parijs, de Sociedad geographica de Madrid, 
de Societa geographica Romana, de onlangs te Brussel epge- 
_ nichte Société Belge de géographie en de Société de géographie 
d’Anvers. 

Door het aanknoopen dezer nieuwe betrekkingen en de in- 
standhouding van het reeds bestaande letterkundig verkeer met 
binnen- en buitenlandsche genootschappen wordt ongetwijfeld 
onze boekerij zeer gebaat, die zich dan ook in ’t bezit ziet 
gesteld van reeksen van tijdschriften en genootschapswerken , 
waarvan sommige zelfs te vergeefs in de openbare verzamelingen 
van ons vaderland zullen worden gezocht. 

Overigens blijft. de bibliotheek van ’t Instituut zich bij voort- 
during uitbreiden, vooral echter ten gevolge van de aanwinsten 
door geschenken, in ‘t byzonder ook van het Departement van 
Ko'onién. Door aankoop werd slechts eene geringe hoeveelheid 
boekwerken verkregen. Eene aangeboden kaarten- en handschriften- 
verzameling werd door ons van de hand gewezen. Hoe belangrijk 
"t bezit eener dergelijke collectie ter vermeerdering van ‘t reeds 
aanwezige in onze boekerij vok moge zijn, *t Bestuur meende 
echter tot den aankoop daarvan niet te mogen overgaan, op 
grond vooral van de beperktheid onzer bergingsruimte. 

Gij ziet, M. H:, hoe bekrompen wij thang hier gehuisvest 
zijn. De toestand, waarin wij thans verkeeren, eischt dringend 
verandering. Werd reeds bij het zilveren feest de behoefte aan 
een beter en geschikter lokaal uitgesproken, het denkbeeld dat 
"t Instituut bij de intrede van ’t nieuwe tijdvak trachten zou in 
"t bezit te komen van een zijner waardig gebouw vond allengs 
by velen ingang en werd van mecr dan éene zijde met warmte 
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ondersteund. Eene door ’t Bestuur aangewende poging om door 
vrijwillige bijdragen den reeds gunstigen staat onzer finantién 
zoodanig te verbeteren, dat wij ‘t geopperde denkbeeld zouden 
kunnen verwezenlijken, werd met niet ongunstigen uitslag be- 
kroond. Oprechten en innigen dank zijn wij verschuldigd aan 
H. K. H. de Prinsen Frederik en Alexander, die aanstonds 
door eene inschrijving van eene aanzienlijke bijdrage van hunne 
sympathie met ons plan hebben doen blijken. En waar, als altijd, 
de leden van ons Vorstelijk Huis ons op 200 waardige wijze 
voortgingen, bleven vele onzer leden-donateurs en leden niet 
achter ons hunne ondersteuning toe te zeggen. Dank voegt ons 
aan onzen Voorzitter, Jhr. Mr. W. T. Gevers Deynoot en aan 
onze hooggeschatte medeleden: Mr. A. J. Duymaer van Twist, 
I. D. Fransen van de Putte, C. Rueb, Mr. C. C, J. van 
Reenen, P. J. B. C. Robidé van der Aa, Mr. W. K. baron van 
Dedem, Mr. N. G. Pierson, Comm. de Groot, A. D. van der 
Gon Netscher, Jhr. Mr. Huydecoper van Maarsseveen en Mr. 
C. J. E. Graaf van Bylandt, die allen aanstonds beretd werden 
gevonden door min of meer aanzienlijke bijdragen ons plan tot 
aankoop van een ‘t Instituut waardig gebouw te helpen ver- 
wevenlijken , terwijl eveneens de HH. Joost van Vollenhoven 
en L. Pincoffs hunne medewerking hebben toegezegd. 

De sympathbie, welke ’t Bestuur mocht ondervinden, deed 
hem aanstonds maatregelen nemen ten einde aan ’t plan een begin 
van uitvoering te geven. Het liet zich teekeningen voorleggen 
van een te bouwen localiteit; onderscheidene panden werden 
bezichtigd. Eenmaal zelfs waren oaze onderhandelingen tot aan- 
koop van een huis zoover gevorderd, dat door ons den 25 
Nov. van ‘t vorige jaar eene Algemeene vergadering werd bijeen- 
geroepen ten einde daarover van gedachten te wisselen. Wat 
toen is geschied, wij behoeven ‘t hier niet te herhalen. Gip hebt 
*t kunnen vernemen uit de Notulen dier Algemeene vergadering, 
welke U straks ter goedkeuring werden onderworpen en inge- 
volge Uw besluit in de Bijdragen worden afgedrukt. 

De wenschelijkheid van ’t bezit van een eigen gebouw werd 
niet betwist; alleen vreesde men dat men door eene te hooge 
koopsom , gelijk die toen geraamd was, te zware financiéle lasten 
op *t Instituut zou leggen, dat daardoor zich in de eerste tijden 
althans zou belemmerd zien naar eisch te blijven arbeiden. aan 
de bevordering van de Indische taal-, land- en volkenkunde. 
door ’t uitgeven van wetenschappelijke werken als anderszins. 
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Bovendien was ’t toen nog een open vraagstuk, in hoever en 
onder welke voorwaarden onze zusterinstellg, het Indisch 
Genootschap, met ons zou willen samenwerken. 

Ken en ander werd, toen ook de onderhandelingen over den 
aankoop van ’t in de vorige Algemeene vergadering aangewezen 
huis moesten worden afgebroken, tot een punt van nadere ge- 
zette overweging gemaakt. Het resultaat daarvan is, dat besloten 
werd: allereerst "t huurcontract met den tegenwoordigen eigenaar 
van ons lokaal tot 1° Mei van ’t volgende jaar te verlengen; — 
en ten anderen, met vasthouding van ’t beginsel, dat ’t Instituut 
zich een eigen lokaal verschaffe en samenwerke met “t Indisch 
Genootschap, in den loop dezes jaars naar eene gunstige ge- 
legenheid daartoe uit te zien. De Commissie, die zich met deze 
aangelegenheid heeft willen belasten en. welke samengesteld was 
uit de HH. Gevers Deynoot, van der Gon Netscher en den 
Secretaris, werd aangevuld door de benoeming en toetreding van 
de HH. Jhr. Mr. J. K. W. Quarles van Ufford en P. J. B. C. 
Robidé van der Aa. Het Bestuur twijfelt er niet aan of er zal 
weldra voor die Commissie eene gunstige gelegenheid voordoen 
ter verwezenlijking van het denkbeeld, dat zeker door allen met 
sympathie wordt begroet als een der voorwaarden van den bloei 
onzer geliefde instelling. 

Uit de rekening en verantwoording, die de Penningmeester 
U aanstonds zal voorleggen, zal ’t U blijken dat de financiéle 
toestand alleszins gunstig is en meer en meer worden zal om 
aan onze plannen uitvoering te geven. Zoowel door de ruime 
vrijwillige bijdragen, die het Bestuur reeds heeft ontvangen of 
hem zijn toegezegd, als door de alleszins bevredigende uitzichten, 
die wij in “t loopend jaar voor onze kas mogen hebben, zal 
het kapitaal, waarover het Instituut eerlang zal kunnen beschikken, 
een cijfer bereiken, dat het voor zijne verzamelingen en ver- 
gaderingen niet langer de gastvrijheid van anderen behoeft te 
vragen. ™ . 

Het getal onzer leden-donateurs vermeerderde met vier, 
waaronder wij het voorrecht hadden Z. K. H. Prins Alexander 
der Nederlanden te mogen tellen. De meeste, aan wie, bij ge- 
legenheid en ter opluistering van ons zilveren feest het lidmaat- 
schap was aangeboden, hebben ‘t aanvaard; slechts enkelen 
zagen wich tot hun leedwezen om redenen, die wij moesten 
eerbiedigen, verplicht daarvoor te bedanken. 

Mochten wij over de toetreding van velen tot onzen kring 
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ons verblijden, meer dan éen moesten wij helaas! daaruit missen. 
Wanneer gij de nieuwe ledenlijst nagaat, die wij U met dit 
Verslag hopen aan te bieden en haar met de laatst door ons 
bezorgde vergelijken, zult gij de namen vinden van hen, die 
wij daarvan hebben moeten afvoeren. 

_ Die naamlijst raadplegend zult gij-ook de namen van een 
drietal onzer missen. Ingevolge de wet zijn aan de HH. Robidé 
van der Aa, van der Gon Netscher en Dr. Schlegel tot aftreding 
verplicht en niet herkiesbaar. Daarenboven zult gij zeker met 
leedwezen het bericht vernemen dat onze medebestuurders, Mr. 
D. J. Baron Mackay en Prof. Mr. P. A. van der Lith, de eerste 
wegens vestiging zijner woonplaats in het buitenland, en de 
ander wegens treurige familie-omstandigheden, zich verplicht 
hebben gezien hun ontslag als leden van ‘t Bestuur te 
vragen. Zullen U straks ter vervulling dier vacatures voor- 
drachten worden aangeboden, Gij zult ongetwijfeld reeds nu 
met ons vereenigen waar wij den aftredenden Bestuurders onzen 
dank betuigen voor de vele en belangrijke diensten, door hen 
aan ’t Instituut bewezen; bij voortduring bevelen wij zijne 
belangen in hunne welwillende belangstelling aan; in ’t bijzonder 
mogen wij wel den heer van der Gon Netscher erkentelijk zijn, — 
waar hij, nevens ‘t lidmaatschap van *t Bestuur, zich ook de 
lasten van een Penningmeester heeft laten welgevallen. 

Sedert de voorlaatste Algemeene vergadering was voorts het 
Bestuur aldus samengesteld: Jhr. Mr. W. T. Gevers Deynoot, 
Voorzitter, Dr. P. Bleeker , Onder- Voorzitter en de HH. Prof. 
Dr. A. W. T. Juynboll, Mr. C. J. F. Mirandolle, Prof. G. 
K. Niemann, J. M. Obreen en Jhr. Mr. J. K. W. Quarles 
van Ufford, leden. De heer J. Boudewijnse bleef voortdurend 
onze Adjunct-Secretaris, die ten allen tijde den ondergeteekende 
ter zijde stond, waar hij, in ‘t vorige jaar verplicht als Be- 
stuurder en dientengevolge ook als Secretaris af te treden, 
buiten *t Bestuur voortdurend met ’t Secretariaat belast bleef. 

Ten slotte zij aan *t Bestuur vergund een sedert jaren ge- 
pleegd verzuim te herstellen. Ingevolge de wet worden onze 
belangen in QOost- en West-Indié door Commissarissen behartigd, 
die min of meer geacht kunnen worden met ons ‘t Bestuur 
onzer Instelling te vormen. 

Wat onzen Commissaris in West-Indié betreft, *t doet “tl 
Bestuur leed, dat de heer J. P. A. Cateau van Roseveldt, te 
Paramaribo, verzocht heeft hem daarmede niet langer te belasten. 
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ZLeggen wij hem dank voor de diensten ons als zoodanig be- 
wezen, wij willen, vooralsnog althans, de hoop niet opgeven 
in den heer A. J. Baron Schimmelpenninck van der Oye, 
_ Administratear van Financién te Paramaribo, die onlangs als 
lid is toegetreden, een waardig opvolger te zullen ‘vinden. 

Met betrekking tot de behartiging der belangen van ‘t Instituut 
in Qost-Indié verblijdt het ons, Bestuurders, U te kunnen mede- 
deelen dat de HH. Mr. W. B. Bergsma en Dr. I. W. G. de 
Roo zich voortdurend daarmede hebben willen belasten. Dank- 
baar waardeeren wij hunne belangelooze toewijding aan onze 
installing , ook défr waar hunne taak soms verre van aangenaam 

s, gelijk ‘¢ Bestuur bleck toen zij den treurigen financiélen 
achterstand welke sinds jaren bestond, door hun krachtig op- 
treden hebben doeh ophouden. 

Hunne voortdurende medewerking, evenals die onzer mede- 
leden. in Indié, wordt zeker door ons allen op hoogen prijs 
gesteld. Ook in de eendrachtige samenwerking van de Indische 
en Nederlandsche leden ligt de waarborg van den bloei en 
toenemenden luister van ‘t Instituut. 


DEN Haase, 8 Maart 1877. 
Dr. Tu. Cu. L. Wisnmauen. 
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VOORWOORD. 


De studie der Moluksche talen is steeds bedroevend verwaar- 
loosd. Onze voorvaderen hebben aan de bewoners van den Am- 
bonschen archipel het Maleisch opgedrongen en zich om de 
eigenlijke landtaal weinig bekommerd. Reeds twee en een halve 
eeuw zijn verloopen sinds onze eerste vestiging op de Ambon- 
sche eilanden, en toch is de taal van den inlander daar voor 
ons nog niet veel meer dan een argot, waarvan hij zich in ons 
bijzijn bij voorkeur bedient, wanneer het voor hem zaak is door 
ons niet verstaan te worden. Tot nu toe toch heeft de studie 
der Ambonsche dialecten zich slechts bepaald tot het opschrij- 
ven en verzamelen van woorden ‘. Niemand heeft er zich op 


? Woordenlijsten der Ambonsche dialecten komen voor: in ’t Ambonsche 
Kruitboek van Rumphius (plantennamenj; achter ’t werk van den Heer 
van der Crab de Moluksche eilanden; achter Ludeking’s Schets der Rest- 
dentie Amboina (geneeskundige en natuurkundige woordenlijst); van Doren 
Bere. en Manipa (proeve van de dialecten van Bore, Amblac, Kelang, 
Bonoa enz. — Verder worden in de woordenlijsten van den Appendix 
van Raffles History of Java eenige woorden gegeven van Ceram en Sapa- 
reea, terwijl ook achter Wallace’s Malay Archipelago woorden uit Ambon- 
sche en Ceramsche dialecten zijn opgenomen. — Van alle bestaande woor- 
denlijsten, allen van meer of minder waarde, is ongetwijfeld de beste die 


van den Heer van Ekris, opgenomen in de Mededeelingen van het Neder- 
1* 
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toegelegd eenigzins dieper door te dringen in den aard en het 
wezen der taal, misschien ook al afgeschrikt door de vele 
moeijelijkheden, die aan een dergelijk onderzoek verbonden 
zijn. Alleen de Heer van Kkris beloofde in de toelichting op 
zijne woordenlijst eene schets der grammatica te zullen leveren, 
en hij zou die belofte ook zeer zeker vervald hebben, daar hij 
de man niet was het bij ijdele grootspraak te laten, zoo de 
dood hem helaas! niet te vroeg had weggerukt. Jammer ge- 
noeg, dat van zijne nagelaten papieren bijna niets teregt is 
gekomen, daar deze door zijne familie, die er de waarde niet 
van kende, met de meeste onverschilligheid verbrand zijn. Mis- 
schien dat hij beter dan ik voor eene dergelijke taak berekend 
ware geweest. Gedurende mijn ruim vierjarig verblijf in de 
Residentie Ambon was ik in de gelegenheid een en ander om- 
trent de voornaamste dialecten der Ambonsche landtaal te ver- 
zamelen, en ik zou daarmede zijn voortgegaan, zoo niet eene 
hevige oogontsteking mij genoodzaakt had een tweejarig verlof 
naar Europa aan te vragen, waardoor de draad mijner studién 
werd afgebroken. Aangezien et hoogst twijfelachtig is, of ik, 
bij terugkomst in Indié, wel weder in diezelfde Residentie zal 
worden aangesteld, zoo geloof ik der linguistiek eenigzins tekort 
te doen, wanneer ik nu niet van de nabijheid der pers partij 
trok, om mijne aanteekeningen over de Ambonsche landtaal te 
compileren en door den druk bekend te maken. Moge mijn 
onderzoek dan ook al niet zijn afgeloopen en mijn arbeid daar- 
door zeker nog verre van volmaakt-of volledig zijn, zoo kan 
het hier geleverde voor een ander misschien de basis zijn, 


landsche Zendelinggenootschap, VIIIste deel, hoewel zij in vele opzigten van 
de door mij in deze bladzijden geleverde verschilt. 1k laat evenwel in ’s mid- 
den wiens arbeid de beste is. *t Zou evenwel niet geheel onmogelijk zijn, 
dat de Heer van Ekris beter vertrouwd is geweest met ’t dialect van 
Kamarian (waar hij als zendeling werkzaam was) en met de Ceramsche 
tongvallen, dan met die van ’t eiland Ambon en der Oeliasers. 
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wasrop kan worden voortgebouwd, daar ’t toch eene stellige 
waarheid is, dat een dergelijk onderzoek vergemakkelijkt wordt 
als men er bij ,,op de schouders kan staan van zijne voorgan~ 
gers.” 

Bij de beoordeeling van mijn arbeid houde men evenwel in 
*t oog hoe moeijelijk eene eerste schrede vallen moet -en met 
hoe vele bezwaren ik te kampen had bij de studie eener 
taal, die niet alleen nog nimmer wetenschappelijk was beoefend, 
maar die geen letterschrift bezat en ook geene geschriften 
aanbood, die mij biy mijn onderzoek den weg konden wijzen, 
zoodat het gesproken woord de eenige bron bleef, waaruit te 
putten viel. 

Dat de studie dezer dialecten, zonder nog te spreken van 
het nut dat daarin gelegen is voor hem, die met den Ambo- 
nees in aanraking moet komen, uit een zuiver linguistiesch 
oogpunt van groot belang is te achten en reeds te lang is 
verwaarloosd, is een axioma wat ik hier wel niet zal behoeven 
te verdedigen. 

Ik stel mij dan voor in deze bladzijden eene woordenlijst te 
geven in vijf dialecten der Ambonsche landtaal (Sapare@a, Ha- 
reke, Nesalawt, Hila en de zoogenaamde negori-ampat), 
voorafgegaan door eenige grammatikale opmerkingen, terwijl ik 
ten slotte nog datgene, wat ik van de literataur der Ambone- 
zen, in den mond van ’t volk bewaard, heb kunnen verzamelen, 
er aan zal toevoegen. 

Ik heb in mijne woordenlijst ’t Hollandsch voorop gesteld 
en daarna de beteekenis in de vijf door mij behandelde dialec- 
ten doen volgen, en, naar het mij voorkomt, verdient deze wijze 
van bewerking de voorkeur boven die van den Heer van Ekris, 
die in zijne woordenlijst ’t dialect van Kamarian voorop stelde, 
wat zijn arbeid vrij wel onbruikbaar maakt voor iemand, die 
nu juist dat dialect niet magtig is, daar men dan als het ware 
in den blinde naar de woorden moet zoeken. 

Woorden, aan de Ambonsche flora en fauna ontleend, komen 
in mijne woordenlijst nict voor. Dit toch is eene studie op 


5 
zich zelve, welke buiten den kring mijner onderzoekingen valt. 
Alleen die woorden uit *t planten- en dierenrijk, welke in ‘t 
dagelijksch leven gebruikt worden, zijn vermeld. Voor ’t overige 


wordt verwezen naar de lijsten door Dr. Ludeking in zijn reeds 
* genoemd werk gegeven. 


Dordrecht, September 1876. 


VAN HOEVELL. 


ALGEMEENE BESCHOUWINGEN 
OVER DE 


DIALECTISCHE VERSCHEIDENHEID EN ’T EIGENAARDIG 
KARAKTER DER AMBONSCHE LANDTAAL ENZ.. 


De Ambonsche landtaal (dahkasa ¢anah) bestaat uit zeer vele. 
dialecten, die, naar ’t mij voorkomt, evenwel allen met meer 
of minder zekerheid knnnen herleid worden tot twee groote 
taslstammen, nl. °¢ Hoamohelsch en °t Hatehahasch. Beide 
zustertalen zijn evenwel reeds doode talen geworden en alleen 
nog bewaard in oude gedichten. De eerste, die gesproken 
werd op LHoamotel (West Ceram), is met de verwoesting van 
dat volgens Valentijn zoo rijke land verloren gegaan, terwijl *¢ 
Hatehahasch zich vervormd en ontwikkeld heeft tot de tegen- 
woordige taal der bewoners van de Mohamedaansche negorijen 
op de Noordkust van het eiland Hareka. 

Uit ’¢ Hoamohelsch zijn ontstaan: 

1°. De voornaamste dialecien, die op *t eiland Ambon ge-' 
sproken worden: als de twee groote dialecten der Hitcesche 
kust, nl. dat der negori ampat (Seit, Lima, Oering, Asilale) en 
dat van Hila, hetwelk behalve in die negorij ook te Wakal, 
Hitelama, Hitemesing, Mamala en Morela gesproken wordt, 
hoewel met eeniyzins gewijzigd accent. Qok de dialecten van 
Alang, Hate, Litiboi en Batemerakh kunnen met vrij groote 
zekerheid tot den Hoamohelschen taalstam gerekend worden; 
terwijl men ook veilig kan aannemen, dat de uitgestorven land- 
- taal der christennegorijen op 't schiereiland Leztimor er ook toe 
behoord heeft. De andere dialecten van ’¢ eiland Améon, nl. 
die van Kaitete, Wakasthe, Liang en Tolehe, heb ik nog 
niet kunnen teluis brengen. Vooral ’t eerstgenoemde is een | 
hoogst zonderling dialect, dat met geen ander veel overeen- 
komst heeft. In dat van Zeleha@ evenwel is de iuvloed van ’t 
Hatehahasch duidelijk op te merken. 


8 


Qe, De dialecten van West Ceram, nl. dat van Pire en 
Lehe, ’t dialect der Patasiwa Alifceree van Hti en Sapeclewa, 
*t dialect van Kawa Noniali en waarschijnlijk ook de vijftien 
dialecten der afdeeling Wahai (zie de verdeeling door Lude- 
king gemaakt in zijne ,,Schets der Residentie Amboina”, blz. 
194 en 195). 

8°. Moeten de dialecten van Manipa en Boano er ook toe 
gerekend worden. 

Tot ’¢ Hatehahasch kunnen teruggebragt worden: 

1°. De dialecten der Oelidsers (Hareekee, Saparcea en Nee 
salacet); 2°. °t dialect van Jha en Keolor (West Ceram), dat, 
hoewel deze negorijen aan Lwke en Pire grenzen, meer over- 
eenkomst heeft met ’t dialect van Sapar@a; 8°. *t dialect van 
Eti, Tanne, Kaibobo, Waisame en Hatesewa; 4°. dat van 
Kamarian, Sereawan, Tihelale en Remakai; 5°. de twee tong- 
vallen. der Elpapoetih-baai. Hoe ’t met ’t meer Oostelijk ge- 
deelte van Ceram gesteld is, is mij niet regt duidelijk. Ik 
vermoed evenwel dat ’t dialect van Nesalawt daar van invloed 
geweest is, omdat na de verwoesting van Malad de bewoners 
dier negorij derwaarts zijn gevlugt en zich’ in de negorijen 
oostwaarts van Haya gevestigd hebben !. 

- Dat deze twee taalstammen niet uilterst scherp van elkander 
onderscheiden zijn, zoodat men soms in den eenen woordvor- 
men aantreft, die men alleen in den anderen verwachten zou, 
en er dus ten opzigte der klassificatie van een dialect wel eens 
verschil van gevoelen bestaan kan, zal wel geen verwondering 
baren, als men bedenkt dat de bewoners van het: zoo digt be- 
volkte Hoamohel zich na de verwoesting der 99 negorijen van 
dat schoone land, over de Ambonsche eilanden hebben ver- 
spreid, zoodat er bijna geen negorij is, die niet een groot aan- 
tal dergelijke vlugtelingen heeft opgenomen. Aan den anderen 
kant bestaat ook weder het vermoeden, dat deze dialectische 
verscheidenheid in de oudste tijden niet zoo groot is geweest 
als tegenwoordig en voornamelijk geboren is uit ’t monopolie- 
stelse], dat stond of viel met de grondslavernij en uit het 
divide et impera” der Ed. Compagnie, waardoor alle negorijen 
scherp tegen elkander overstonden en ieder in isolement haar 


1 Vergelijk ’t Maleische stuk over de oude geschiedenis van Nesalact, 
opgenomen achter mijn ,Vocabularium van Ambonsch Maleisch”, uitgege- 
ven bij Blussé en van Braam te Dordrecht. 
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kracht zocht. Daardoor verdween ook langzamerhand de bee 
hoefte aan gemeenschap, en de taal wijzigde zich in engen 
kring, hetgeen nog gemakkelijker plaats vond, daar zij geen 
eigen letterschrift bezat. 

Hoewel de beide taalstammen, zooals reeds gezegd is, niet 
scherp van elkander onderscheiden kunnen worden, bezitten de 
dialecten, die uit ’*t Hoamohelsch ontstaan zijn, toch een aantal 
woorden, die zij niet met die uit *t Hatcehahasch gemeen heb- 
ben, zoodat dit een kenmerk genoeg is ze van elkander te 
herkennen ; terwijl daarentegen overeenstemming in woordvorm, 
zinbouw en woordschikking er toe leidt om in beide taalstam- 
men zustertalen te zien. 

Kene verdeeling in dialecten wordt geregtvaardigd : 

1°. Door den verschillenden vorm, dien dezelfde woorden in 
verschillende dialecten bezitten, hetgeen voornamelijk een ge- 
volg is van verwisseling van klinkers en medeklinkers. De vo- 
calen, die hieraan *t meest onderhevig zijn, zijn de o en e; 
terwijl het met de medeklinkers zeer menigvuldig plaats heeft; 
bijv. de 2 en de 7, kena en kara, de s en t, & en +, sepa, 
Kape; Kana, Tana; marel, maxel enz.; verder worden de ¢ en 
A dikwijls weggeworpen aw, kaw; tsatol, isaol enz. 

2°. Door verschil in uitspraak, waarbij iedere negorij hard- 
nekkig bij de hare volhardt, omdat een ieder denkt dat zijne 
wijze van pronunciatie de beste is. 

8e. Door verschil in ’t leggen van den klemtoon, waardoor 
dezelfde woorden naluurlijk een gehecl verschillenden klank 
krijgen en lange vocalen soms kort worden en omgekeerd, 

Van daar dat bij hardnekkige afsluiting, voortgaande wijzi- 
ging van klinkers en medeklinkers en verandering van klem- 
toon, soms ook door het opnemen van nieuwe woorden *, de taal 
langzamerhand een geheel ander aanzien verkreeg, zoodat men 
elkander ten laatste niet meer verstond en als het ware een 
nieuw dialect geboren werd. 

Over de verhouding der Ambonsche landtaal tot het Maleisch 
heb ik reeds gehandeld in mijn onlangs verschenen ,,Vocabu- 
larium van Ambonsch=Maleisch’’, — Ik wees er toen reeds op, 


1 Hoe gemakkelijk dergelijke vorming van nieuwe woorden in talen zonder 
letterschrift (vooral bij volken, die ’t ‘abe of pamali huldigen), zelfs zonder in- 
vloeden van buiten, kan plaats vinden, verklaart Max Miiller ons op treffende 
wijze in zijne , Vorlesungen iiber die Wissenschaft der Sprache” I SerieS. 39 
u. 3. W. 
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dat *t Maleisch op de landtaal zeer veel invloed heeft uitge- 
oefend. Aan ouden van dagen zijn nog verscheidene woorden 
uit de bahasa bekend, die nu verouderd en door Maleische 
verdrongen zijn, zoodat ’t Maleisch aan den toch al niet zeer. 
rijken woordenschat der Ambonsche landtaal geen goed gedaan 
heeft. Zeker gaat dan ook de bahasa tanah ten minste op de 
Oelidsers haar ondergang tegemoet, hoewel dit nog in een ver, 
zeer ver verschiet ligt, ’t Is wel te verwonderen, dat ij sich 
nog altijd handhaaft, terwijl toch de handel, de verspreiding 
van den Islam, de invoering van ’t Christendom, de scholen 
en het Europeesch bestuur allen sedert jaren het hunne er toe 
bijgedragen hebben om ’t Maleisch ingang te doen vinden. 

Verwantschap tusschen de Ambonsche landtaal en enkele der 
idiomata der Zuidzee-eilanders is niet te miskennen; terwijl de 
taal der Arcenezen nauw met haar verwant schijnt te sijn, 
Ook blijkt hier en daar duidelijk de invloed, dien Makasaren 
en Beginezen op de bewoners dezer eilanden in de oudste. 
tijden hebben uitgeoefend. 

De taal is uiterst rijk aan vocalen en ’t is geen zeldzaamheid 
dat twee, drie, ja zelfs vier klinkers en tweeklanken op elkander 
volgen, waardoor zij zeker niet onwelluidend wordt. 

De woordenschat der Ambonsche landtaal, en ik zeide het 
boven reeds, is bedroevend arm te noemen. 

In de beperkte sfeer van ’t dagelijksch leven heeft de Am- 
bonees in zijne landtaal woorden genoeg, doch zoodra hij een 
eenigzins hoogeren toon aanslaat krijgt zijne taal een bont 
aanzien, daar hij dan tot ’t Maleisch zijn toevlugt moet nemen 
om bovenzinnelijke begrippen weer te geven. Even als zulks 
met vele talen van onbeschaafde volken ’t geval is en reeds 
meermalen van verschillende zijden is opgemerkt, treffen wij ook 
in de Ambonsche ,, bahasa tanah” een zekeren rijkdom aan in 
’t specificeren van zinnelijk waarneembare zaken, maar daaren- 
tegen groote armoede aan woorden voor alles, wat meer afge- 
trokken is‘. 
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' Men zal dus in de woordenlijsten verscheidene woorden aantreffen, die 
Maleisch of van vreemden oorsprong zijn. Van zeer geachte sijde werd 
mij im overweging gegeven die woorden weg te laten. Ik heb daartoe 
evenwel niet kunnen besluiten. Ware het mij alleen te doen het karakter 
der taal eenigzins in het licht te stellen, dan voorzeker zouden die woorden 
achterwege kunnen blijven. Wil iemand evenwel trachten eene taal te legren. . 
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. Na deze beschouwingen over de Ambonsche landtaal in ’t al- 
gemeen wil ik trachten de dialecten, welke in deze bladzijden meer 
in ’t bijzonder een punt van beschoaowing zullen uitmaken, 
eenigzins vader te karakteriseren. Het zijn die der segori 
ampat, van Hila, van Harewka, van Saparwa en van Nasas 
lact. Het eerste dialect wordt gebezigd in de negorijen be- 
westen Hila als Seitz, Lima, Oering en Asilele: terwijl het 
tweede gesproken wordt op de Hitcesche kust te Hila en in de 
negorijen oostwaarts daarvan, als Wakal, Hitelama, Hitome- 
sing, Mamala en Morela. Het derde is het dialect van het 
eiland Harewke, waarbij echter valt op te merken, dat het in 
de slamsche negorijén Pelaw, Kailolo, Kabaw en Rohomons 
nog eenigzins anders gesproken wordt dan in de christen- 
negorijen van datzelfde eiland. °t Verschil bestaat evenwel - 
alleen in “t leggen van den klemtoon. ‘Terwijl de christen- 
inlander op Harceke: den algemeenen regel volgt om *t accent 
te leggen op de voorlaatste lettergreep, laat de Mohamedaan 
den klemtoon gedurig verspringen. — ’t. Dialect van Pelaw 
wordt hier in de woordenlijst gegeven, en men zal, om ook 
door den christen-inlander verstaan te worden, op deze ver- 
andering van klemtoon acht moeten geven. Het vierde dia- 
lect is dat vau Saparea, dat in alle negorijen van dat eiland 
met slechis geringe wijzigingen gesproken wordt, behalve op 
de hoofdplaats Saparea en Tiow, waar de landtaal reeds is 
uitgestorven en door ‘t Maleisch is vervangen. Het vijfde 
dialect eindelijk is dat van Naealacé, dat in alle negorijen 
van dat eiland verstaan wordt. In de woordenlijst worden 
de verschillende dialecten aangeduid door de volgende initia- 
len. (Asil:) beteekent Asiloeelo; (Hil:).... Hila; (Har:).... 
Hareko; (Sap:).... Saparea en (N:).... Neesalacet. 

*¢ Kenmerkend onderscheid tusschen de dialecten van Asi~ 
dele en Hila bestaat voornamelijk in verwisseling der & 
voor de ¢ of s bijv. paxapele (Hil:), patapele (Asil:), dwars; 
Kepe: (Hil:), tepa (Asil:) dragen (pikol); kena (Hil:), tene 
(Asil:) branden ; Keli (Hil:), sed¢ (Asil:) betalen ; Kama (Hil:) 





—— ee co —0 


spreken, dan zal hij alle woorden moeten kennen, die daarin tot uitdrak- 
king der gedachte dienen. Ik heb die vrecmde woorden dus moeten 
opnemen, te meer daar de woordenlijsten nog wel niet zoo volledig zijn, 
dat ik zou kunnen volstaan met te zeggen, dat voor alle woorden, die er 
uiet in voorkomen, de Maleische moeten gebruikt worden. 
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sama (Asil:) verdeelen. — Verder in ’t wegwerpen der » enk 
bijv. aware (Asil:) ine (Hil:) drinken; élaxe (Asil:) élae (Hil:) 
groot; as-Kélane (Asil:) at-clane (Hil:) kajcepetihboom enz. — 

De dialecten van Saparea en Nesalact zijn karakteristiek 
door de uitgangen Jo, nno; djo en ajo. — Waar in deze twee 
tongvallen deze woordvorm gebezigd wordt, staat in ’t dialect 
van Hareke no, en die van Héla en Asilele ne en dan met 
gewijzigden klemtoon, bijv. eldano (Sap:) A@ranxo (Har:) 
Acélane (Asil: Hil:) maan, maand; /akdénmo (Sap:) ddéano (Har:) 
baldhane (Asil:) kaldkane (Hil:) makker, namalio (Sap:) ndmano 
(Har:) sdmane (Asil: Hil:) reede. — ‘Waar in ’t dialect van 
Saparea nno en dio staat aan ’t einde der woorden wordt op 
Nasalact njo en Uo gebezigd, bijv.: Jacenno (Sap:) Jaaanjo 
(N:) blad ; o¢onno (Sap:) otonjo, oonjo (N:) een stuk; poréanao 
(Sap:) patanjo (N:) wond ; shotlo (Sap:) sholjo (N:) vieugel ; 
atollo (Sap:), atoljo (N:) schaar. — De negorijen Bos en Ha~ 
ria van *t eiland Saparea hebben eveneens den woordvorm sjo 
en Yo van Nesalaw: aangenomen. — Verder worden deégenr 
in de dialecten van Saparea en Nesalact verwisseld, bijv. délé- 
anno (Sap:) rirtanjo (N:) duizendpoot ; malops (Sap:) maropi 
(N:) fraai. — Ten laatste verdient nog vermelding dat de é in 
den tongval van Nasalawt dikwijls wordt weggelaten, behalve 
door de bewoners der negorij Amet, waardoor hun dialect meer 
op dat van Saparewa gelijkt, terwijl het er weer van afwijkt 
door bijvoeging der ¢, waar zulks op Saparcea niet geschiedt, 
Temata (Sap: Amet:) a@maa (N:) mensch ; serol (Sap: Amet:) 
seiol (N:) mes; heliatol (Sap:) Aersaol (N:) mand (timbil) ; 
hateel (Sap:) havi (N:) steen enz 


KLANKSTELSEL, KLEMTOON en UITSPRAAE. 


De klinkers zijn a, ¢, 7, 0 en @*). 
De a, ¢, # en o worden in den regel lang uitgesproken. — De 


‘Ik zie niet in waarom de voorkeur gegeven moet worden aan de u, 
zooals door vele schrijvers gedaan wordt om de oe-klank uit te drukken. 
Aangezien wij in onze taal eene tweeklank hebben, die deze klank volkomeu 
zuiver weergeeft, begrijp ik niet, waarom wij hier in navolging van Duit- 
schers en Portugezen de » zouden moeten gebruiken. Men houde evenwel 
in *t oog dat ik de @ niet als éwecklank maar bepaald als kinséer beschouw. 
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e is soms toonloos of klinkt als 2; waar dit eerste het geval is wordt 
tin de woordenlijst door g aangeduid. Ook de 9, a en é zijn soms 
kort, hetgeen door 3, 2 en ¥ zal worden uitgedrukt, 

Waar twee of ook wel drie klinkers, hetzij verschillende, 
hetzij dezelfde, op elkander volgen, worden zij elk op zich 
zelve uitgesproken; see klinkt dus als seé. Waar twijfel zou 
_kunnen bestaan of de klinkers op zich zelve of als tweeklanken 
behooren uitgesproken te worden, zal dit door een deeltee- 
ken (+) worden aangeduid. 

De tweeklanken zijn ae, ai, ei, ot, aw en ow. De uitspraak 
der at en e¢ ligt tusschen ai, e¢ en as, e¢ in; zoo ook van 
o@ en a@, waarvan de uitspraak weifelt tusschen ow, au en 
o@ en aa, | 

De consonanten zijn 4, 7, &, 1, m, », #f, p, 7, 8, ¢ en w, 
De uitspraak van al deze medeklinkers is evenals in *t Maleisch. 

De zachte 4, d, v en g komen in woorden, die zuiver bahasa 
zijn, niet voor. De Alifcer, zich in ’t Maleisch uitdrukkende, 
kan zelfs deze letters niet uitspreken, zoodat hi bijv.: Pastera 
en Keere voor BanDera en Gere zegt. Zoo ook zegt de inlan- 
der op Nesalact, in de landtaal sprekende, nimmer Ababa 
maar Apepe. 

De f wordt zelden gebezigd en nimmer aan ’t begin der 
woorden; soms ligt de uitspraak der p tusschen f en p in, 


bijv. Hevane (Asil:) bloem; navase (Asil:) adem. 

De 2g, a *) en t%, die in andere Maleisch—Polynesische talen 
worden aangetroffen, ontbreken. 

Opmerkelijk is de uitspraak der woorden in de dialecten 
van Saparea en Nesalact die op ano, illo, njo en Yo ein- 
digen, als amanno, lihenjo, waello, waeljo enz. De heer 
van Ekris zegt hierover in de toelichting op zijne woorden- 
lijst. ,,Ve top van de tong wordt bij ’t uitspreken der eerste 
y¢ eenigzins sterk tegen ’t voorste verhemelte geslagen en dan 
yde articulatie een oogenblik aangehouden en dan volgt do en 
yen fo, zeer kort uitgesproken. Ook de eerste # wordt ster— 
»ker gearticuleerd en iets aangehouden, zonder sterk nasaal te 
»Wworden; #0 en so aan *t einde zijn eveneens zeer kort. 

Omtrent den klemtoon is op te merken, dat deze, evenals 
zulks in *t Maleisch veelvuldig het geval is, in den regel valt 


1 Slechts é6n woord met @ heb ik tot nu toe aangetroffen en wel in 
"t dialect van Saparewa, nl, dail, groot. 
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op de Vvoorlaatste lettergreep. In de dialecten van Havrorks 
en Asilele evenwel verspringt de klemtoon meermalen, en 
dikwijls op zeer grillige wijze. — Wasr dit het geval is zal 
het teeken (’) boven de lettergreep aanduiden, dat daarop de 
klemtoon vallen moet. — Nog zij aangeteekend, dat de vocaal 
in de lettergreep, waarop de klemtoon valt, in den regel lang 
moet worden uitgesproken. 


Hoewel in de Ambonsche landtaal, evenals in alle Polyne- 
sische talen, geen scherpe grenzen te trekken zijn tusschen de 
verschillende woorden der rede, zoodat eene verdeeling in rede- 
deelen, zooals wij die in onze taal kennen, eigenlijk niet opgaat, 
daar de woorden dikwijls alleen logiesch van elkander onder- 
scheiden zijn, zonder daarom juist altijd in grammaticalen vorm van 
elkander te verschillen, is deze soortverdeeling toch door mij be- 
houden en wel om twee redenen: — vooreerst, omdat dit in de 
»bahasa tanah” toch niet zoo bijzonder consequent is als in andere 
Indische talen, zooals hieronder blijken kan (men denke slechts 
aan de bepaalde substantiefvormen aso, dio; ajo en Go in de 
dialecten van Saparwa en Nesalawi) en — ten tweede, omdat 
deze wijze van behandeling mij gemakkelijker viel. Wie mij 
nu hiervan eene grief wil maken, bedenke, dat ik, hetgeen 
trouwens reeds uit den titel van dit opstel blijken kan, geens- 
zins het voornemen had eene volledige handleiding by de be- 
oefening der Ambonsche landtaal of eene grammatica te leveren, 
doch slechts eene eerste schrede wilde doen op dien weg, daar 
mijn onderzoek, zooals reeds in de inleiding gezegd is, door 
omstandigheden, onafhankelijk van mijn wil, ontijdig werd af- 
gebroken. Ik geef hier dus slechts de resultaten van die nog 
onvolledige nasporingen, in de hoop, dat het door mij mede- 
gedeelde misschien anderen, die daartoe in de gelegenheid zijn, 
den weg zal wyzen, om myn arbeid te verbeteren en te vol- 
maken. 


NAAMWOORDEN. 


De sudstantiva zijn Of oorspronkelijke of zamengestelde. De 
eerste kategorie is evenwel het grootst en het getal der afgeleide 
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is uiterst klein. In dit opzigt verschilt de ,,bahasa” dus van 
andere Maleisch-Polynesische talen. 

Vooreerst worden zamengestelde zelfstandige naaniwoorden 
gevormd door bijeenvoeging van twee substantiva, bijv.: mate- 
hatail (Sap:), maa badil (N:), mata-kale (Har: Hil:) oogap- 
pel, bidji mata (Mal:). Hierbij. valt evenwel op te merken, 
dat bij deze vorming van substantiva de algemeene regel, die 
in andere Polynesische talen consequent is, nl.: ,,dat wanneer 
twee substantiva op elkander volgen, altijd het tweede in den 
genitief staat” hier niet door gaat, zoodat de Ambonees bijv. 
mata-waello (Sap:) traan, ajer mata (Mal:) en wael-matanno 
(Sap:) mata-ajer (Mal:) bron noemt. Zoo ook spreekt hij van: 
mamol-tainno (Sap:), mamol-tainjo (N:), mamol—tatns (Har:), 
taatas (Asil:) (Hil:), ijzerroest, tahi besi (Mal :) sasamata—lawn- 
so (Sap:) sasamaa—laenjo (N:), luik, dacn djandela (Mal:); 
seitosinno (Sap:), setosinjo (N:), sestésins (Har :), Spste—tes (Asil:), 
séite-¢ine (Hil:), lemmer, isi-piso (Mal:) ; daléma-haanno (Sap:) 
dalima-haanje; (N:), dalima-hwa (Har: Asil: Hil:), granaate 
appel, boewah dalima (Mal:) ; a@me-nanno (Sap:), aardworm; van 
@ome aarde en anno worm enz. enz. 

In de dialecten van Saparea en Nesalact worden substan- 
tiva gevormd door de uitgangen xo, lo, ajo en Yjo. Waar 
men deze vormen bij een woord aantreft, kan men zeker zeggen, 
dat men met een substantief te doen heeft. Dat deze vormen 
in de dialecten van Harwke, Hila en Asilale in no, ne, lo 
en vo veranderen, is boven reeds opgemerkt'. Zoo vormt men 
bijv. van adjectiva substantiva, m@an, gulzig, moanno (Sap:) 
macanjo (N:) gulzigaard; meko, gek, makollo (Sap:) een gek; 
meten, metesl (Sap:) mete (Har en Hil:) mite (Asil:), zwart, 
metenno (Sap:) mitene (Asil:) metene (Har en Hil:) een awarte 
lucht, een donkere wolk ; poro (Asil:) poko (Hil:), geel, pdrole 
(Asil:) pékero (Hil:) etter, eigenlijk iets wat geel is; matea, 
oud, metwallo (Sap:) mawal (N:) grijsaard. Ja zelfs worden 
soms op dezelfde wijze van verba substantiva gevormd poraé 
(Sap: N:), plakken, pawratol (Sap: en N:) gom; ta (Sap: 
N:) glinsteren, met den frequentativen en den substantief- 


1 Enkele veréa eindigen in de dialecten van Saparma en Neesalacet ook 
op lo, zooals o. a, pailo, roeijen en ¢éalalo of tarcelo, zetten, plaatsen, doch 
ik vermoed dat dit niet de grondvorm is, doch eene Geliedende wife. — 
Positive zekerheid heb ik evenwel omtrent dit punt nog niet. 
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vorm #no, tta—itanno (Sap:) bliksem ; 4ada (Sap:, N:, Har:, Hil:, 
Asil:), dragen (aan een stok op den schonder) 4akalaxno (Sap:) 
hahalanjo (N:) hahkdlano (H:) hahdlane (Asil: Hil:) een draag- 
stok, een juk; Aacnno (Sap:) Aawnjo (N:)- stank, reuk, van 
haw rieken. Ook worden sxdstantiva van verba gevormd door 
’t praefix maa (Sap: N: Har:), maka (Asil: Hil:). Biv. van 
waka of djaga oppassen, maawakal (Sap: N:) maadjage (Har:) 
makadjaga (Asil: Hil:) oppasser; van aroli (Sap:) alors (N: 
Har:) bedienen, maarolm (Sap) maalori (Har:) bediende; van 
néne, drinken. maanine drinker, enz. enz. Ook in "t Toawm- 
baslesch komt maka voor met dezelide kracht. 

’t Geslacht wordt in de bahasa evenmin uitgedrukt als in 
andere Oostersche talen. Alleen wanneer het zelfstandig naam - 
woord van dien aard is, dat °t zoowel van mannelijke als van 
vrouwelijke voorwerpen gebezigd kan worden, bedient men zich 
ter nadere onderscheiding van de woorden manawal (Sap: en N:), 
malona (Har: Hil:) malana (Asil:), die man en pepinal, lear 
tol (Sap: en N:) mahina (Har: Hil: Asil:), die wrouw beteeke- 
kenen, evenals zulks in ’t Maleisch met Jaki-lakt en peram= 
pewas of in *t Makassaarsch met da@ranne en bainne het geval 
is. Ana manawal, malona of malana beteekent dus ces zoon, 
ana pepinal, lecetol of mahina, eene dochter. Ter onderschei- 
ding van ’t geslacht bij dieren bezigt men eveneens deze woor- 
den, kerbaw manawal enz., een stier, kerbaw pepinal of ma- 
hina, eene koe, hetgeen dus verschilt met ’t Maleisch of Ma— 
kassaarsch in welke talen speciale woorden als djantan, beténa, 
gana en Jaki het geslacht bij dieren aanduiden. De eenige 
exceptie op dezen regel, die mij bekend is, is maxe-tearallo 
(Sap:) dat een Aaan beteekent van mane, een vogel of kip 
en ¢erallo, een hanekam. 

Het getal der zelfstandige naamwoorden wordt in den regel 
niet aangeduid en moet uit *t verband blijken. Er bestaat 
evenwel, "t geen in weinig talen van den Indischen Archipel 
het geval is, in de bahasa tanah een bepaalde pluralisvorm '. 
In de dialecten van Saparewa en Nosalact wordt deze uitge- 
drukt door 0, in die van Hareke, Asilele en Hila door 
a achter ’t substantief te voegen. 


' In ’t Alfcersch van Boerce bestaat volgens den heer Wilken ook eet 
pluralisvorm met ro bijv. site, nétaro. 
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Saparea en Nesalact. Hareke, Asiloele, Hila. 
Singularis. Pluralis. Singularis. Pluralis. 
Latodl of Lacel late... 22 eee ee lates, 
(koning). . . latceo of lamo. | lema......... lomaa, 
lemal (huis). . lmao. pete: (Asil: Hil:) of pote: (Har:) 
potel (dag) . . potas. peteea of potes. 
ana (kind)... anao ANA ss + ee eo oe oe BNA. 


Wij merken op dat, waar in ’t dialect van Saparcea ’t sub- 
stantief in ’t enkelvoud op eene 7? eindigt, deze letter in den 
pluralisvorm wegvalt. De substantiva in ’t dialect van Sapa- 
roa, die in den singularis op 2so en J/o eindigen, werpen in 
den pluralis eene of ? weg en eindigen dus op zo en lo, wat 
dan niet, zooals in ’t enkelvoud or¢ maar eenigzins lang wordt 
uitgesproken: /aldnno (Sing:) weg, daland (Plur:); arénno (kain) 
aroend (Plur:). In de dialecten van Hareke, Asilele en 
Hila verandert dit no of nein na; laiano (Sing:) lalana (Plur:) 
lalane (Sing: Hil: en Asil:) /alana (Plur.) 

Wil men bepaaldelijk een singularis aanduiden, dan voegt 
men achter ’*t substantief ecn der woordjes sane (Sap:), sai (N°), 
sa (Har: Hil: en Asil:), die cen beteekenen, late sane, late 
sai een koning enz. 

De zelfstandige naamwoorden zijn niet onderhevig aan de- 
clinatie, en de naamval wordt aangeduid df door de plaats * 
dic het woord in den zin inneemt of door voorzetsels. 

Het subject staat steeds véér het werkwoord bijv: 

epe-i-ane pela (N:) mijnheer heeft reeds gegeten. 

latee-ni (na-t)-see (Sap:) de koning wil of zal drinken, enz. 

De genitivus wordt uitgedrukt door het woord, dat den 
eigenaar aanduidt, onmiddelijk te laten volgen op datgene 
wat de bezitting te kennen geeft. Bij de vorming van zamen- 
gestelde substantiva op dergelijke wijze, hebben wij boven ge- 
zien, dat de bahasa eene uitzondering maakt op andere talen 
van den Indischen Archipel. Doch in dat geval moeten der- 
gelijke woorden beschouwd worden als ééne zamengestelde uit- 
drukking en niet meer als ¢wee substantiva, die tot elkander 
in betrekking staan, hetgeen trouwens duidelijk blijkt, daar 
‘slechts het laatste woord den substantiefvorm sso of Uo aan- 
neemt, bijv.: wael-matanno, mata-waello (Sap:); zie Loven. 

Wil men evenwel bepaaldelijk een genitief aanduiden, dan 

4de Voxer. I, 9 
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wordt de algemeene regel gevolgd ; dema , lated (Sap: en N:) 
lema kémare (Hil:), het huis van den vorst; siatasera lama 
(Har:) matancle Joma (Asil:), de deur van het huis. Dik- 
wijls ook duidt men den tweeden naamval aan door sich, van 
het bezittelijk voornaamwoord te bedienen, bijv. : lata-us-lama, 
het huis van den vorst df de vorst zijn huis. Dergelijke wijze 
van uitdrukken wordt in de bahasa steeds gebezigd waar men 
zich in ’t Maleisch van ’t woord pesje of in *t Makassaarsch 
van patanss zou bedienen. 

De derde naamval wordt aangedaid door het voorsetsel 
wate, waowe (Sap: en N:) waw (Hil:) wake (Asil:) waa (Har:) 
dat de strekking der handeling te kennen geeft, biv.: 
ale-o-taé habar wae poe latel (Sap:) ale-o-pee habar wacwe 
epe lal (N:) ale-a-lope hdbare waa wpe late (Har:) ale-a- 
hala hdbare wae cepoka (Hil:) ale-a-hala hdbere wake ope 
late (Asil:), ,breng die tijding aan den vorst.” 

De vierde naamval volgt onmiddelijk op het verbum en 
staat, zooals wij uit het bovenstaand voorbeeld zien kunnen, 
steeds voor den dativus. 

De vocatief heeft steeds een tusschenwerpsel voor zich: 
He! latel (Sap: N:) Ae! late (Asil:) he! ebeka (Har:) 
hé! epeka (Hil:) O! vorst. 

Eigenlijke lidwoorden komen in de ,,bahasa tanah” der Am- 
bonsche eilanden evenmin voor als in het Maleisch, Men zou 
evenwel ’t aanwijzend voornaamwoord é¢ine (Sap:), sae (N:) 
eté (Har:) andé (Asil:) ma (Hil:), deze, dit, als depalend lid- 
woord kunnen bezigen. Zoo zou ook ’t telwoord eas, sane 
(Sap: N:) sa, sane (Har:) sa (Asil: Hil:) és, als onbepalend 
lidwoord gebraikt kunnen worden. Evenwel geldt als regel, 
dat de substantiva zonder artikels gebruikt worden. 

De adjectiva zijn in den regel oorspronkelijke woorden. In 
de dialecten van Saparca en Neescelacet eindigen zij dikwijls op #2. 
De ecenige afgeleide vorm van bijvoegelijke naamwoorden, die 
mij bekend is, is die met het praefix ¢aw (Sap:) aw@(N:) taka, 
ta (H: Asil:) ¢ee (Hil:), dat, evenals ’*t Makassaarsche en Bo- 


1 Eigenlijk zou dit moeten zijn /emal of remal-late. Voor de eupho- 
nie, ni. om niet tweemaal denzelfden medeklinker te hooren, wordt eene ? 
w  elaten. Veelvuldig sijn de gevallen in de landtaal, vooral in de © 

, dat n 1 ter wille van de welluidendheid soms zelfs grammaticale 
t. 
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gineesche ¢a als privans fungeert tahaisine (Asil:) ¢eeisi (Hil:) 
taisini (Har:), mager, eigenlijk zonder vieesch; tacmost (Sap:) 
aamost (N:) tapasomi (Asil: Har;) deepasomi (Hil:) onde- 
schaamd enz. 

Het adjectief wordt geplaatst achter het zelfstandig naam- 
woord, dat het bepaalt. 

Is het adjectief praedicaat, dan wordt e (Sap: N: Har?) 
of @ (Asil: Hil:) tusschen geschoven, wat dan de kracht heeft 
van ons koppelwoord 7s, lalanno-e-m@ara (Sap:), lalanjo-e-aara 
(N:), (dlane-a-makala (Asil:) of a-maala (Hil:) de weg is glib- 
berig. In ’t dialect van Harekce wordt deze e ook dikwils 
in dit geval achter ’t adjectief gezet, vooral wanneer dit op een 
vocaal eindigt, bijv. é/ano traé, de weg 8 groot. Waarschijnlijk 
is deze ¢ eene verkorting van ewehe, zijn. 

De adjectiva zijn niet onderhevig aan verbuiging of veran- 
dering. Grammatikale vormen om de trappen van vergelijking 
in de landtaal uit te drukken, bestaan niet. Om den vergelij- 
kenden trap te vormen, maakt men gebruik van ’t Maleische 
debeh.... lebe élake (Asil:) lebe clae (Hil :) debe-hehela (Sap: N:) 
lebe iva (Har:) grooter. Achter den comparatief volgt dan het 
woordje fee (Sap: N: Hil:), here (Har:), hele (Asil:) ons dan. 

De superlatief wordt in de dialecten van Asilele en Hile 
uitgedrukt door achter den vergelijkenden trap te voegen het 
woordje Jatne, dat keer of maal beteekent en in de dialecten 
van Saparwa, Nesalawt en Hareke door toevoeging van 
dew, dat de kracht heeft van andermaal, nog eens (van dit 
woordje komt met den transitiven vorm e Jee, herkalen) bijv. 
debe lake Jaine (Asil:) lebe ira lee (Har:) het grootste of 
eigenlijk nog cenmaal grooter. 


VOORNAAMWOORDEN. 


De persoonlijke voornaamwoorden zijn: 

hae (Sap:) jaw (N:) aw (Har, Hil, Asil:) ik; ale (Sap: 
N: Har: Hil: Asil:) gij; ide (Sap: N: Hil:) are (Har:) als 
(Asil:) Aaj of zi; ami (Sap: Har: Hil: Asil:) yams (N:) wy 
(zonder den aangesprokene) ; i¢o (Sap: en N:) ite (Har: Hil: 
Asil:) wij (met den aangesprokenc); ims (Sap: N: Har: Hil: 
Asil:) gijd:; sile (Sap: N: Hil:) sire (Har:) sing (Asil:) a4: 

9% 
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Vroeger schijnt em of ema en nict ale de singularis van 
ims te zijn geweest, ten minste ’t komt nog voor in enkele 
oude gedichten. 


Late peti-a-mane ! 
Jace mane tela? em 

Late peeti-a-lena § 
Jac lena tela em 


Nos: 


1 drijven, hier in den zin van caren * met * langs het zeestrand loopen. 


Als gij, blanke koning, over zee gaat 
Dan vaar ik met u; 

Als gij, blanke koning, langs het zeestrand loopt 
Dan loop ik met u mede. 


of met andere woorden: ,,[k zal den Hollander volgen en ge- 
trouw zijn te land en ter zee.” 

Dat wij hier bepaaldelijk met cen singudaris en niet met 
een pluralis majestatis of eene verbastering van tm te doen 
hebben, zooals het geval zou kunnen zijn, blijkt duidelijk uit 
het gebruik van ’t enkelvoudig hulppronomen a@ véér de verba 
lena en mane. 

Behalve de bovengenoemde op zich zelve staande prono— 
mina zijn er evenwel nog andere, die wij Aulppronomina 
zouden noemen. Deze zijn wa, o, & (Sing:) a, #, si (Plur:) (Sap: 
en N:) @, a, 7 (Sing:), mi, i, si (Plur:) (Hil: en Asil:) @, a, 
§ (Sing:) ma, mi, s+ (Plur:) (Har:). In den eersten of twceden 
naamval worden deze hulppronomina nimmer afzonderlijk ge- 
bruikt, doch in den 84en of 4den wel. 

Zoo zegt men bijv. even goed aw-je-ce-lepa wae-t als ae- 
se-ce-lepa wac-tle (Hil:), ik zal met hem spreken, zoo ook 
even goed ale-a-heha-i leot als ale-a-heha-ile leoi (Hil:), roep 
hem hier. 

Naar ’t mij voorkomt zijn deze hulppronomina niets anders 
dan verkorte vormen. Dat zij soms te zamen met de eigen- 
lijke persoonlijke voornaamwoorden gebrnikt worden, dient al- 
lecn tot nadere versterking. 

De bezittelujke voornaamwoorden 21)n: 

@ (Sap: N: Hil: Hars) #e (Asil:) myn; 

moa (Sap: N: Har: Hil: Asil:) uw; 

ni (Sap: N: Har: Hil: Asil:) zijn, haar; 

ma (Sap: N: Har: Hil: Asil:) oms (zonder den aangespro- 
kene); 
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ko (Sap: N:) da (Har: Hil:) ra (Asil:) ons (met den aan- 
gesprokene) ; 

ms (Sap: N: Har: Hil: Asil:) wo; 

at (Sap: N: Har: Hil:) rz (Asil:) Aun. 

Van zaken wordt niet #3 maar aa gebruikt, in den pluralis 
ra, bijv. lema-na-matele. De bezittelijke voornaamwoorden 
staan nu eens vdéér, dan weder achzer de zelfstandige naam- 
woorden. Vaste regels zijn hiervoor niet te geven. In den regel 
wordt bij het bezittelijk ook nog het corresponderend persoon- 
lik voornaamwoord gevoegd tot versterking. 


hace of jace-ce-lateel, mijn koning ace-limake, mijn hand 
ale -me-lateluw i, S < ale-limame, uw__i,, F 
ile “Nie , Zin 4, s & ali-limani, ZIjn yy 3 
ami ema- , ONZE 4, S g ami-ma- -lima, onze _,, 4 
imi -mi- , uw e+,  & imi-mi-lima, uw sy 
sile -si- , hun ,, sini-ri-lima, hun ,, 


ob of olo (Sap: N:) en ede (Har: Asil: Hil:) geeft aan de . 
bezittelijke voornaamwoorden eene zelfstandige beteekenis, bijv. 
hace—ceot of ceolo, het mijne, ale meeod of moo, het uwe, 
sile siol, het zijne enz. 

De vragende voornaamwoorden zijn se (Sap: N: Hil: Asils) 
seia (Har:) wie? en salio (Sap: N: Har:) sale (Hil: Asil:) 
wat? welk? 

ale sei of seia, wie zijt gij? 

ale-o—hehi sallo (Sap: en N:), ale-a—rié sallo (Har:), ale- 
a—reka sale (Hil:) ale-a—pakakdlié sale (Asil:) wat zoekt gij? 

lemal sallo, lama sale, welk huis? 

Van ses wordt het onbepaalde voornaamwoord alwie afgeleid, 
sei-seinno (Sap: en N:) manasia se (Asil: Hil:) ire seta (Har:). 

Botrekkelijke voornaamwoorden kent de Ambonees in zijne 
landtaal niet en hij voorziet door eene omschrijving in dit ge- 
mis, bijv. ,de hond, dien ik u gegeven heb” zal hij vertalen 
alsof er stond ,,de hond, sk heb hem u gegeven”’ asw-ac-ce-lope-t 
waa ale pela (Har:) enz. Ook in ’t Makassaarsch bestaat dit 
gebrek aan betrekkelijke voornaamwoorden (vergelijk Matthes: 
»Makassaarsche spraakkunst”, blz. 80). 

De aanwijzende voornaamwoorden zijn tine (Sap:) sue (N :) 
eté (Har:) aendé (Asil:) ma (il:) deze, dit en etimono, enans 
(Sap:) eimono (N:) e¢oo (Har:) neemani (Asil:) Ze (Hil:) die, 
dgt. Zij staan ackéer de zelfstandige naamwoorden, bijv. dema 
and (Asil:) dit huis; ¢etane de (Hil:), die landtong. 


| 
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Het wederkeerig voornaamwoord is aisa (Sap: N: Har:) isa 
(Hil:) késa (Asil:) zelf. Het wordt tusschen het persoonlijk en 
bezittelijk voornaamwoord in geplaatst, bijv. haw, jaw of aw- 
aisa- (Sap: N: Har:) ik zelf, ale-kisa-me (Asil:) gij zelf, 
sre-aisa-ns, hij zelf. 


VEBRBA. 


De verba zijn grootendeels stamwoorden en de bahasa is niet 
zoo uiterst rijk aan afgeleide vormen als andere talen van den 
Indischen Archipel. Evenwel ontbreken zij niet geheel en al, 
en in enkele gevallen worden door prae- of affixa verba ge- 
vormd. | 

*t Praefix pa', geeft aan werkwoorden eene causative be- 
teekenis, bijv.: #ele (Asil:) eZe (Hil:) ofo (Har:) staan, wordt 
pakele, paele en padlolo, doen staan. Zoo ook worden van ad« 
jectiva door toevoeging van pa causative verba gevormd bijv. 
maniea, schoon, zuiver Pamanisaé opruimen, Pamosié (Sap: 
en N:) ,,beschaamd maken” van mosi, beschaamd. In de dialec- 
ten van Saparwa en Nesalact heeft *t praefix @ dikwijls de 
kracht van pa. Misschien is ’t er ook wel eene verkorting van 
amata (Sap:) amaa (N:) pamata (Har:), dooden, van mata of 
maa, dood; atepa doen zitten, van ¢epa, zitten; aakia, kwaad 
doen, van ahia, kwaad; Ameo scherp doen zijn, slijpen, van 
moc, scherp; ja zelfs worden soms van substantiva door voor- 
voeging van @ verba gevormd, hoewel dit toch zeldzamer plaats 
vindt, bijv.: sdeea proppen, sluiten van dasa, prop, stop. 

Werkwoorden met frequentative beteekenis worden zeer 
dikwijls gevormd door reduplicatie bijv.: pae-pae (N: Har:) 
tee-téele (Asil: Hil:) stamelen, stotteren; kiri-kirt (Sap: N :) 
kittelen; tolo-tolo (N:) deka-leka (Har:) rota-rota (Asil :) kota- 
kota (Uil:) schctsen; asasasa (Sap:)ttuisteren. 

TA oO 

1 Daar ’t prdtix pa in verscheidenc andere talen van den 1 Indischen 
Archipel dieyé om eene causative beteekenis aan de woorden te geven, 
is *t dus aagd omtrent de betcekenis of afleiding van dit praefix lets 
zekers te Avillen * vaststellen. Evenwel dient het vermelding, dat pama (waar- 
van pa éene verkorting zou kunnen zijn), in de meeste dialecten der-Am- 
bonsche landtaal en met name in ’t oude Hoamohelsch de beteekenis heeft 
van maken, doen zijn. 
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In enkele gevallen kunnen substantiva als werkwoorden 
fungeren, ten minste bij enkele verba, die een toestand te ken- 
nen geven, is dit het geval; bijv.: zwanger zijn haw of jaw- 
teha-@ (Sap: N:) aa-tia-kw (Asil: Hil:) ale-tia-me (Har:) 
ik of gij zijt zwanger van deka, tia, buik; haw-serekaa-o (Sap :) 
ik heb den hik of ik hik van serekaa, hik ; hace-amala-@ (Sap :) 
awe—letasele-kos (Asil :) ik heb dorst, enz. 

Dat een bijzondere vorm bestaat voor passive verba, zooals 
in ’t Maleisch en andere talen het geval is, is mij niet ge- 
bleken. Wil men bepaaldelijk een passief aanduiden, dan moet 
men dit doel door eene omechrijving bereiken. 

De transitive verba eindigen in den regel op e bijv.: pes 
(Sap: en N:) geven; Aafaé (Sap:) rangschikken, ordenen ; 
hanié iets verbergen (Sap:) ; Zikté (Sap:), rikiis (N:) trekken; 
loew% (Sap: en N:) opstapelen; dit (Sap:) schenken; sapit 
(Sap:) aantoonen. 

Er zijn evenwel ook uitzonderingen op dezen regel tawak 
(Sap: en N:) awat (Har:) komen; Astolo® (Sap:) Aiolo (N:) 
wéloé (Har:) opstaan, (bijv. van een stoel), 

Wederkeerende werkwoorden worden gevormd door plaatsing 
van ’t hulppronomen (waarover in een ander hoofdstuk is ge- 
handeld) achter ’t verbum Aaw-henié-c, tle-henié-i (Sap:) ik 
verschuil mij, hij verschuilt zich, enz. 

*t Werkwoord zelf ondergaat geen vervoeging of verandering, 
en toch bestaat er eene eigenaardige manier om de verschillende 
personen uit te drukken, nl, door tusschen de op zich zelve 
staande pronomina en ’t verbum de hulpvoornaamwoorden te 
voegen, zooals hieronder wordt aangeduid. 


PRAESENS, 


Asilele. Hila. Sap: N: Harcoekes. 
ace-ce- pahoi. | ace-ce- wahoi.| jace (N:) hace (S;:)-wa-lepa. | ace-ce- laleres. 
ale-a- , | ale-a- pahoi. ale -0- w | alea w« 
ali-i- ile-i- ile -i- , |irei- 
ami-mi- , | ami-mi- # ami “an # |ami-ma- # 
imi-i imi-i- # imi “ie y | imi-mi- , 
sini-si sile-si- «# sile “si o | sire-si- 2 

ee” a Di net net 

—~Pbaad, enz. ik spreek, enz. ik beef, ens. 


Begint het werkwoord met een vocaal, dan wordt in den 
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eersten persoon, om der wille van de euphonie, de @ door # 

vervangen, bijv. @@—wot voor aa—e-ot (Har:) ‘k ga 
aw-wee ,, aw-w-ee (Asil:) 
aa-waka ,, aw—w-ahe (Har:) ik roei. 


Eveneens voor de welluidendheid ondergaat dikwijls in de 
dialecten van Asilele en Harwekew de aanvangsmedeklinker 
van ’t verbum in den 2° persoon enkel en meervoud en in den 
8en persoon enkelvoud verandering ; zoo worden de ¢ en ¢ door 

en & vervangen, bijv. 


Harakes. Asilole. 
ace—e—toapa, ace——-sal ik roel. 
ale~a— kcepa. ale-a— rai f gij roeit. 
ire—i— kcepa. ali-i- rai {hij roeit. 


‘ik ait — gij zit — hy at. imi-i- rai ] gijl. roeit. 

Wordt in plaats van een pronomen een substantief gebezigd, 
dan worden de hulppronomina van den 84e0 persoon eveneens 
gebruikt, bijv. data-t-lepa, de koning Ay spreekt; Jatwo (Sap: 
en N:) datea (Asil, Hil, Har,)-si-/epa, de koningen zt spreken. 

Even als zulks in vele andere talen van den Indischen Ar- 
chipel het geval is, wordt ook in de bahasa tanah bij het 
verbum nog het een of ander woord gevoegd, als men duidelijk 
te kennen wil geven van welken tijd sprake is. Zoo wordt het 
Perfectum gevormd door toevoeging van de woordjes sea, pea, 
pga, wsia, pela, welke de kracht hebben van *t Maleische 
sedah. Zij staan evenwel niet, zooals in “t Maleisch uber, 
maar achter ’t werkwoord, bijv.: 


haw-waesoli=peja of nea (Sap:) 
jac-wa-seesece-pela of nea (N:) | ik heb gebaad. 
ace-ce-wahoi-cesia (Hil :) 

ire-i-oi-pela (Har :) ves 
ali-i-kece pea (Asil :) hij is gegaan, 


In ’t dialect van Haereke wordt ook soms ’t woordje pe- 
laja gebezigd, wat nog sterker dan peda een verleden tijd schijnt 
uit te drukxen. 

Het /uturum wordt gevormd door plaatsing van de woordjes 
na (Sap: en N:) ia (Har:) je (Hil:) en dake (Asil:) vdér 
’*t werkwoord, bijv. 
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ace-ia-ce=hoka § (Har:) ik zal vertrekken. 


acw-je-w@-wahoi (Hil:) ). 
ac-lake-ce-pahoi (Asil:) tit zal baden. 


In de dialecten van Sapar@a en Nesalact heeft men op 
te merken dat 2a zamengetrokken wordt met de hulppronomina 
a,0,3 en a bijv.: 


Saparaa. Nasalact, 
hosa-na-soli voor na-wa-soli Jace-na-scescec voor Da- Wass. 
ale-no- ,, 4,» Da-0- ,, ale-no= ,, 4, D&O-  ,, 
illeenie ,, 4, Dale ,, 
amicnae , », Daea- ,, enz. 
imi-ni- , ,, Daei= ,, 
sili-naesi-soli 


_ ‘ -- —— 


ik zal baden, enz. 


Qok wordt soms in de dialecten van Saparwa en Nosa- 
baat tot versterking van “t futurum nog ’t woordje mister 
bijgevoegd, hetgeen waarschijnlijk ’t Maleische mis# is. 


haw—mister—na~hoka ON. y 


jaco-mister-na-hoka ik moet of zal vertrekken. 


*t Verdient semidiog dat als twee verba, die tot elkander 
in verband staan, op elkander volgen, of waar wij in ’t Hol- 
landsch om te zouden bezigen, dit s@ herhaald dient te worden 
wik ga binnen om te slapen”, jaw—na—nase sa—moowre (dial. 
N:) 

In den Imperatious bezigt men ’t werkwoord in den gronde 
vorm met eenvoudige voorvoeging van ale (singularis) en im 
(pluralis) tot nadere versterking. 

ale soli (Sap:) ale pakot (Asil:) baad of baad gij, 
ale ot (Har:) ga. 

De Vetatief wordt gevormd door de woordjes esa, esae, tesa, 
teha (Sap: en N:) ole (Asil:) e&e Hil: en (Har:) die de kracht 
hebben van ’t Maleische djangan of *t Makassaarsche téya of 
éyang, bijv. esae lawa, ehe lawa, ole lawa, loop niet weg. 

"t Verleden deelwoord wordt in den regel gevormd door toevoe- 
ging van was aan “t werkwoord, bijv. watkart, omgekeerd; 
wathadt gescheurd ; wathoha, uitgetrokken (Sap: Har: en N:) 
van hari, hahi, hohe; watnisaé, uitgetrokken, wathérake gee 
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pend (Asil: Hil:) van nisaé, hérake. Leer dikwijls als de aan- 
vangsconsonant van *t verbum eene ¢ is wordt ’t verleden deel- 
-woord gevormd door voorvoeging van t@, ta, te, wat dan de 
kracht heeft van “t Maleische er of van ¢a in ’t Ambonsch- 
Maleisch, of liever door reduplicatie der eerste syllabe, bijv. : 
tetepa, gezeten, tetewa, geweten, ¢atene geroost zijn, enz. 
*t Heeft evenwel niet uitsluitend plaats als ’t verbum met een 
¢ begint, ook in enkele andere gevallen treffen wij reduplicatie 
der eerste syllabe aan, bijv.: Jalata, afgebroken, van /ata, af. 
breken (Asil:) 2a” sasasa@ (Har:) ,,gerookte visch’”’ van sasa, 
rooken. | | 

Voor ’t tegenwoordig deelwoord bestaat geen bepaalde vorm. 
Wil men dus zeggen ,,de koning is slapende”, dan zal men 
moeten vertalen alsof er stond ,,de koning slaapt” Jata—i—tele 
(Asil:), of anders tot eene ‘omschrijving zijn toevlugt moeten 
nemen, bijv. apa-i-wehke-t-matere of wepe-t-weke-ane-jo (Sap:) 
,mijnheer is, hij slaapt” of ,,mijnheer is, hij eet.” 

De vragende wys wordt evenmin door een bijzonderen vorm 
aangeduid en moet alleen blijken uit den toon van den spreker 
zoodat: @pa mataena-t—mono (Sap:) zoowel beteekenen kan ,,is 
de njora er?” als ,,de njora is er.” 


THELWOOBDEN. 


De hoofdgetallen zijn sane, eas (Sap: N:), sa, sane (Har:), 
sa (Asil: Hil:) één; Zewa (Sap: Asil: Hil:), rawa (N: Har:) 
twee; tole, tore (Sap:), ore (N:) tore (Har:) ¢ele (Asil: Hil:), 
drie; Aaa (Sap: N: Har:), a¢@ (Asil: Hil:) vier ; Zéma (Sap: Asil: 
Hil:), rima (N: Har:) vijf; oo (Sap: N: Har:), nena (Asil: 
Hil:) zes; Ait (Sap: N: Har:), éé@ (Asil: Hil:) zeven; wale 
(Sap: Hil: Asil:), ware (N: en Har:) acht'; stwa (Sap: N: 
Har: Asil: Hil:) negen; hasane, hetwsane (Sap:), hawsas (N:), 
hasa, hesane (Har:), hesa (Asil: Hil:) tien; Awsalane (Sap:) 
hecsailanjo (N:), hasat dlae (Har:), hosa ane (Asil: Hil:) 
elf; hoesa-la-loewa (Sap:), hoeoesai-la-roowa (N:), hasalewa 
(Asil: Hil:), Aesat-la-rawa (Har:), twaalf; hesa-la-tole (Sap:), 


1 Vooral in de telwoorden zien wij sterke overeenkomst tusschen de Am- 
bonsche landtaal en de dialecten der Samoa en Toxga eilanden. 
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hecsat-la-orcee (N:) hesai-la-tore (Har:), hosa-la-tele (Asil: 
Hil:) dertien enz.; hate Jawa (Sap: Asil: Hil:), haw rewa 
(N:), Awte rewa (Har:) twintig; kote lewa lane (Sap:), 
hearawalanjo (N:), hatw rewa élae (Har:), hate lewa dlane 
(Asil: Hil:) een en twintig; hate tole (Sap :), haw ore (N :); 
hetore of hete torw (Har:), hete tele (Asil: Hil:) dertig 
enz.; @tonno (Sap:). wtonjo (N:), atanele (Har :), etene (Asil : 
Hil:) honderd of liever een honderdtal wegens den substantief- 
vorm #n0, jo, ne; w@tonno ela lewa (Sap:) etonjo la rewa 
(N :), atonele rewa (Har:), etane elawa (Asil: Hil:) honderd 
en twee; oetoenni-loewa (Sap: N:), etn rewa (Har:), &tena 
dewa (Asil: Hil:) twee honderd ; dihaenno (Sap :) Uuheenjo (N:), 
éeeate (Hil: Asil:), @satele (Har:) duizend; Jalanno (Sap), 
dalanjo (N:), rthanele (Har:), wsate-hwsa (Asil: Hil:) tien- 
duizend ; te¢inno (Sap:), tetinjo (N:), kétine (Har:) sate ceteene 
(Asil: Hil:) honderdduizend. 

Jnma, vijf, beteekent oorspronkelijk and en is zeker zoo 
genoemd naar het aantal vingers der hand. In ’t Makassaarsch 
en Beegineesch is zulks trouwens ook het geval. 

Van feie, tien, wordt met den substantiefvorm gevormd 
heetoenno (Sap:), l@enjo (N:), Acetone (Asil: Hil:) hé&t@ele 
(Har:) een troep, een viugt bijv. van vogels manw hetenno. 

Het telwoord staat niet zooals in ’t Maleisch véér, maar 
achter het zelfstandig naamwoord: Jatwo lewa (Sap:), latwa 

rawa (Har:) lemaa tele (Asil:). 

'  Evenals in vele talen, zoowel van den Indischen Archipel 
(’t Javaansch, Maleisch, Makassaarsch enz.) als van andere 
streken, worden ook in de ,,bahasa tanah” bij ’t optellen van 
dieren of stoffelijke voorwerpen verschillende woordjes gebruikt, 
die overeenkomst hebben met ons stwks en welke dienen om 
den aard der getelde voorwerpen nader aan te duiden. De 
voornaamste dier woordjes zijn ina (’t Mal: thor); hata, hace, 
steen (’t Mal: date of bidji); Aawa, vrucht, (’t Mal: dewah) 
en daw, blad (’t Mal: dawn), Zij worden geplaatst tusschen 
den naam van ’t voorwerp en ’t telwoord in. 

Kerbaw—ina—ni-siwa (Sap: en N:) kerbaw—ina—re-siwa (Asil: 
Hil:) negen runderen; asa—ina—re-tele (Asil: Hil:) drie hon- 
den. Bij ’t optelien van visschen wordt evenwel niet iza@ maar 
hates gebruikt tan—hate-i-tore (Har:) drie visschen. Pelor— 
haiew—ra—tele (Asil: Hil:) drie kogels. Kaela—hawa-re-ata 
(Asil :) vier pisangs ; s@rato—law~i-haa vier brieven (Har :) s@rate— 
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lam-re—tele dre brieven (Asil:}. Men merke op dat ’t zelf- 
atandig naamwoord zyn singularisvorm behondt. 

De vermenizeuldiends telwoorden wordeu gevormd met dai 
(Sap:), fawas (N:), deine (Asi: Hil), waiai, laini (Har:); lat 
tors (Sap:), Aswat ora (N:) driemaal, latee tele (Asil: Hil:); 
waint of fains moo (Har:) zesniaal. 

Een bijsondere vorm voor rasgschikkende lelwoorden, zooals 
in ’t Maleisch met fa of in *t Makassaarsch met maka, ka be~- 
staat in de bahasa niet. Alieen is er een byzonder woord voor 
ye eerste” ated (Ast: Hi), lo¢emino (Sap: N: Har:) eigenlijk 
de voorete. 

Kvenmin weet de Ambonces door eenvoudige vormverande- 
tring gedruées yeéadles te vormen. De 4delfé beteekent ahatsl 
(Sap: en N:), 4uaéid (Har:), diene (Asii:), léine (Hil:). Wil 
hij kleine onderdeecen aanduiden, dan neemt hy xyn toevlugt 
tot eene omschrijving en bedient sich dan van de woorden 
Avia, Aaa (Sap: N: Har: Hil), sama (Sap: Asil: Har: N:), Zama 
(til) dic svovew, spliylem of verdeetem beteckenen, bijv. dala 
Avia cima, een vijide van cen steen of eigenljk ,een steen in 
Vijven yextoofd”, iaa—stumu—Jea (Har), een vierde van een 
visch of lever , eeu visca in vieren gedeeld” enz, 

Oubcpaalde teiwoorden aya oa. a.: lepur reel (Sap: N: Har: 
Asal: thil:) Zoo (Sap: Har: N:) peapea (Ast!:) asst (Hil:) ellen, 
it fuy wordt evenwel munmer gonder "t bezittelyk voornaam- 
wourd ala aanbechtsel gedesigd, bijv. faremao deoroz (Sap:), alle 
lhutavn, goo ook gasi—Jouma (Sap: Har:) wij allen, imi—dcomr gij - 
wllon (Saas thar: Ns) séde—dousi (Sap: N32) ssre—foost (Har:) zi) 
wllin, eb wages ch eed 18 dit evepwel niet het geval, smi 
fed Qed, BY allen ens. 


PII WOORDE N. 


li Lywourden au Of oorspronkeljke, of afgeleide. Hoe de 
luuiol. gevutmd worden zal voldoeude wit het onderstaande 
blyheu. 

Kywourdes van tid aiju kuadine, niniaa (Sap:) amanae, amacna 

}y Bhudicw (tLar:), watede (Asi':), ada/de (Hil:), heden, 
(Sap: Ns Har: Hiiz) denapefar (Asi':) giste- 
(Sap: N:) Jenapefae-renwe (Asi: Hil:) 
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eergisteren — kakas (Sap:) kina (N:) ewa-awai (Har:) ral 
(Asil:) Aika, kawa (Hil:) morgen — poteo-rewa, petea lewa 
overmorgen en zoo vervolgens potw@o~tore enz. — kai-halemeri 
(Sap: N: Har:) en kakoi halemeli naderhand — herawai 
(N:) kelewat (Sap:) manaati of manahatii (Har:) zoo even — 
kdwae (Har:) kaw—-kacw (Hil:) potehdlia (Asil:) kina (Sap: N:) 
*s morgens — ’s middags, lewawata (Sap:) lepatai (N:) alawata (Har: 
Asil: Hil:) in de laatste twee dialecten drukken de woorden 
leamata-rite en leamata—Mie nog beter het begrip van mid- 
dag uit — ’savonds poopopoo (Sap:) popopoé (N:) alamasa (Har:) 
pos—pos (Hil: Asil:) — van pote! (Sap:) pow! (N:) pote (Har:) 
pete (Asil: Hil:) dag wordt gevormd pote—potao (Sap:) pow- 
powo (N:) pote-potea (Har:) en pete-petewa (Asil: en Hil:) 
dagelijks — van zalol (Sap: en N:) nalo (Har:) male (Asil: en 
Hil:) jaar komt nalo—natoo, nalo-naloa en nale-nalea jaarlijks. 

Op de plaats hebben betrekking: heetine, hejeke (Sap:) heesne 
(N:) ge (Asil:) waalé (Hil:) waat?, waaténe (Har:) hier — henama, 
heinama (Sap: N:) waatoo, heeto (Har:) wise (Asil: Hil.) daar — 
kale (Sap: N: Har: Asil: Hil:) ginds, vooral in zamenstellingen, 
bijv. Aalemert daarachter, dale sawa (Har:) daar ginds in zee, — 
mas (Sap: N: Har: Hil:), maa (Asil:) hierheen — heetimono (Sap), 
heeimono (N:), waatand (Har:) waamd (Hil:) maise (Asil) daar- 
heen — hione (Sap:) swone (N:) wao, waone (Hil: Har:) napaa 
(Asil:) waarheen — (Wij vestigen even de aandacht op de vor- 
ming van bijwoorden door zamenstelling met de aanwijzende 
voornaamwoorden tine, ine, etimono, eimono, evenals zulks bijv. 
in *t Makassaarsch met anjdjo en antoe ’t geval is.) Uiterst 
talrijk zijn de voorbeelden van vorming van bijwoorden van 
plaats, door middel van de voorzetsels hee, here, ,,van uit” (’t Mal. 
deri) loto, dete ,,in, te” bijv.: Aeeracemas (Har:) ,,van uit zee 
herwaarts” heeria’ van de landkant en Jotomina (Sap:) lete- 
mena (Asil: Hil:), ,,van voren” — Jlotokaka (Sap:) letehaha 
(Asil: en Hil:) ,,van boven, bovenop.” 

Voorbeelden van bywoorden van hoedanigheid en van verschil- 
Lenden aard zijn; —,,hoedanig, op welke wijze” (’t Mal. bagi- 
mana) amaone (Sap: N:), akad (Har:), akela (Asil:) mela (Hil:); 
te vergeefs” dalaz (Sap: N:) parasadja, partjama (Har: Hil: Asil:); 
niet, geenszins” taw, tawa, (Sap:) aw (N:) éa, taka (Asil: Har) 
tee (Hil:); ,,waarom” omela (Sap: N:), mamela (Har: Hil:) mane 
akela (Asil) enz. 

Soms treft men reduplicatie aan in biywoordelijke uitdruk- 
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kingen, evenals zulks in andere talen van den Archipel het 
geval is, bijv.: ¢afeli-tafel (Asil:), at@é-akeé (Har:) ,,waarlijk, 
inderdaad” enz. 

De bijwoorden van tijd staan in den regel odér het werkwoord, 
of liever nog men begint er den zin mede, bijv.: poteo-lewa 
haw-xa-lawae mono amanno (Sap:) ,,ik zal overmorgen in de 
negorij komen” — atola-le ac-je-w-sai lawkaha (Hil:) ,,ik 
zal heden nacht naar zee gaan.” 

De bijwoorden van plaats staan in den regel ackier ’t werk- 
woord ale-oi-mas, kom hierheen (Hil:) ale-02-waone (Hil:) waar 
gaat gij heen? enz. enz. 


VOOBSZETSELS. 


Evenals zulks in *t Makassaarsch met het voorzetsel rs en in 
*t Alfoersch der Minahasa met sija en scifoe het geval is, wordt 
ook in de dialecten der Ambonsche landtaal het voorzetsel 
Ace (Sap: N:), Acre (Har:), dele (Asil: Hil:) gebezigd, om, 
soowel eene beweging vax ecne plaats als eene rust op eene 
plaats uit te drukken. In ’t eerste geval wordt dit hee echter 
gelden afzonderljk gebezigd; doch steeds in verbinding met 
eon der woondjes ria, landzijde; dew, zeezijde; oko, beneden; 
Aaka, boven; Aele, ginds ete., al naar gelang van de ligging 
der plaats waar wen zich bevindt ten opzigte van de plaats, 
waarvan de beweging uitgaat, bijv.: Aeleria zaamgetrokken tot 
Aelia; Avchoho; Acrehale of kehkale, als de plaats, waar men zich 
bevindt ver verwijderd is, enz. Ook komt dee voor in de be- 
tuskenia van aaayaaade, wegens. Dat kee gebruikt wordt na 
vorgelghingen en dan de Kracht heeft van ons daz of ’t Ma- 
luisuhe dvd is reeds vermeld toen wij over de trappen van ver- 
yvlybing der adjectiva bhandelden. 

Wone beweging aaar eene plaats wordt op verschillende wij- 
ecu witgedrukt, lao de dialecten van Saparcea, Nossalacet en 
Marwhi door de woordjes aw, ver (als subst: zee) en dale, 
plude, bijve: sae-wacviedale damal of law Nesalae ,,ik zal 
waut huts of nawe Nesalacet gaan’ In de dialecten van Ha- 
yuk vu thie words dit daa dikwijls verkort tot de, terwijl 

van Asilwlw dit d@ weder met wijziging van den mede- 
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klinker tot da verbasterd wordt, bijv.: Jate-jet-oi la Bore 
(dial. Hila), ,,de vorst zal naar Boros gaan” Jate:-lake-i-kew da 
Bere (dial. Asil:) 

Verder duiden doto (dial. Sap: N:), lete (dial. Har: Hil:). naise 
(dial. Asil) eveneens eene beweging naar eene plaats aan, hoe- 
wel dete en doto toch ook soms weder een zijn of vertoeven 
op eene plaats te kennen kunnen geven, zoodat ete hena z200~ 
wel beteekenen kan im als naar de negorij, hetgeen uit den 
zin blijken moet. —- In de dialecten van Saparea en Neesa- 
lact wordt ook veelvuldig wat gebezigd, watria naar het strand, 
watlaw naar zee, watkale daarheen, enz. 

V6ér een complement van indirect object of derden naamval 
bezigt men het voorzetsel wa, waowe (Sap: (N:), wae (Hil:) 
wake (Asil:), waa (Har:), ook wordt het soms gebruikt om 
de betrekking aan te duiden, waarin de eene persoon tot den 
anderen staat zoo als o. a. in de bekende pantoen siwa lesi wae 
latewa jea enz. (zie mijn werk ,,Ambon en de Oelidsers”’ blz. 109). 

Het woordje sala heeft in alle dialecten de beteekenis van 
tot aan of tot toe en komt dus overeen met ’t Maleische sampe ; 
waeljo kala makana xala ale aw bole-o-sesee (N:) ,,er is een 
sterke stroom of Jdandjir in de rivier, zoodat gij niet baden 
kunt”; ale-a-pape: nala kika ,,wacht tot morgen” (Hil:), 


VOEBEGWOOBDEN. 


Voegwoorden zijn in vroegere tijden in de Ambonsche land- 
taal meer in gebruik geweest dan tegenwoordig. Thans zijn 
zij bijna alle door Maleische verdrongen. Dergelijke in onbruik 
geraakte voegwoorden, die nog wel eens in oude gedichten 
worden sangetroffen, zijn: zapo, indien, pata (Sap:) sake (Asil:) 
opdat niet, aisapa, mits enz. De Maleische voegwoorden in 
de bahasa ’t meest in gebruik zijn, 0. a. sebad, halow, sopaja 
enz. °t Voegwoord, mo (Sap: N:) go (Har: Asil Hil:) maar, 
doch, wordt nog heden gebezigd. Ook de regtstreeks verbin- 
dende voegwoorden ke (Sap: N: Har:) p(fJz (Asil: Hil:) of en 
tewa (Sap:), ela (N:), tela (Hil:), dake (Asil:), Aera (Har:) 
tevens, em komen nog voor. In de oude pantens vindt men 
in *t dialect van Nesalawt ook tela voor ela, Ook wordt 
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in de pantoens nog in alle dialecten ra gebezigd voor ex, welk 
ra oorspronkelijk in ’t dialect van Hoamohel tehuis behoorde. 


INTERIJECTIES. 


De voornaamste interjecties zijn sio/ ach! uitroep van smart 
of medelijden; dit ook wel verbonden met ’t woordje soxa tot 
nadere versterking eiokona/, ’t heeft dan de kracht van ’t Ma- 
leische kasian! Hel o! gebezigd bij ’t aanspreken van iemand 
he! late? o! vorst. 

Io, helo (Sap: N:) ole (Har:) poo (Hil: Asil:) ja! als ant- 
woord van een aangeroepene bijv.: ofe/ apa (Har:) ja! ‘mijn. 
heer, soms zaamgetrokken tot dlap. 

0é beteekent eveneens ja! doch dit is eene minder beleefde 
wijze van antwoorden en wordt alleen tusschen minderen ge- 
bezigd. 


Over de woordvoeging is reeds het noodzakelijkste medege- 
deeld bij de behandeling der rededeelen. Ik geef hier evenwel 
nog eenige vertalingen in de verschillende dialecten van een- 
voudige volzinnen uit het dagelijksch leven, opdat de woord- 
schikking daaruit nog nader blijke. De eerste kolom is Am- 
bonsch-Maleisch, dat evenwel geen nadere verklaring behoeft, en, 
desnoods na raadpleging van mijn ,, Vocabularium van Ambonsche- 
Maleisch’’, gemakkelijk verstaan zal worden. 
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Maleisch. 


Tinggal berranti 
sampe bisog baharcs 
beta kasi akan. 


Malam beta mac 
pergi ka laet ma- 
ngail dan tjahariikan 
par beta pcenja bini 
dan anaq penja ma- 
kan. 


Boleh ose tra den- 
gar, sedang beta sen- 
diri sodah djandji 
par ose. 


Apa korang ose lari, 
ose tra dengar Jang 
beta panggil? 


Mengapa tra datang 
lekas kamari ? 


Beta misti pcelang, 
sebab mace heedjan 
besar, 


Asilocloe. 


Ale-a-papei nala 
rali, baharce ace-ce- 
lope. 


Hoolamitelé ac. 
lake-ce-sai lacehaha 
ce-panahoe pahakolié 
fane wakoe mahina- 
ko anaa-si-ane. 


Bole ale taha pa. 
nene, sedang ade. 
kisa-ce patanetos wa- 
koe ale pea. 


Mane akeela ale- 
a-lawa, ale taha 
panene ac heha ale? 


Mane akcelaale-ta- 
ha-keco.maa malali? 


Aw-lake-ce-mceli 
sebab calane lake. 
hesa aela. 


Fila. 


Ale-a-papei nala ki- 
ka bahar ac-ce- 
lope. 


Atolw-16 ace-je- 
ce-sai-lacebaha o-pa- 
nahos seka jane wae 
c-mahina ce-anaa- 
81-2. 


Bole ale tee pa- 
hanene, sedang ace- 
isa-ce patanetce wa 

ale cesia. 


Mameela _alc-a-la- 
wa, ale tee pahanene 
ace heha ale? 


Mamola ale tee 
leoi malalif 


Ace-j&c-leoi sebab 
e@lanela. 


Harcekee. 


Ale lalari nala ka- 
wa nata ace-c-lope. 


d e e 
Amiteo at-1a-(@-sal 
lahaha, ce-walawa 


cerié jano waa ma- 


hina kora ce-anaa- 
sl-ane, 


Bole ale ta panono, 
sedang  ace-aisa-c 
nachdae waa ale 
pela. 


Meeraene ale-a-la- 
wa, ale ta panono 
ace-Apa le (apae ale)? 


Moeraene ale ta- 
lai samalari maa? 


Ace-ia-ce-huri sebab 
ceraue ira (ceranira) 
isnainame. 


Saparoa. 
Ale-o-pepei nala 
kai, ena hac-na- 
pee. 


Poinno hace-na-sal 
lacshaha naz-ali hehi 
Janno wae o-le- 
mapoenjo tola o- 
anao-si-ane. 


Bole ale tace (taso)- 
cenoé, sedang hace- 
alsa-o3 atarcee wade 
ale peja. 


Amone ale-o-lawa, 
ale tace cenoé hace- 
wa-apae ale? 


Omela ale taso- 
o-joi molari mai? 


Hace-na-hari me- 
lari sebab kial ilail 
ni-tawae. 


Nossalacet, 


Ale-o-pepei nala ki- 
na, ena jace-na-pee. 


TIenapoo jace-na- 
sai lacshaha na-lawa 
hehi janno waowe 
ce-reemapoenjo oela 
2-anao-si-ane, 


Bole ale aso-poenee, 


sedang jace-aisa-c 
atarcee waowe-m@ 
pela. 


Omeela ale-o-lawa, 
ale aso-pcenee jac- 


wa-apae ale? 
e 


Omeela ale aso-o- 
oi molari mai? 
Jac-na-bari mola- 
ri, sebab kial djail 
ni-tawae. 
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Maleisch. 


Kalow kitorang se- 
dah langgar tandjong 
disana, kitorang dapat 
laboehan jang tecoh. 


Ose sceroh beeka 
lajar besar dan djaga 
kamoadi bajiq bajiq, 
sebab kitorang mac 
menjabrang ka-tanah 
besar (Ceram). 


Ose pelang kasi ta- 
hee par towan Radja 
jang loesa beta mace 
datang di negori po- 
kol bea. 


Siapa dari orang 


orang jang sceah tra 


mampoe lagi par ba- 
jar kceepang bea oleh 
sebab sakit sosiri atow 
mentah darah, atow 
sebab scedah tcewah, 
dija boleh datang ka- 
mari bawa dija penja 
kabaratan par beta 
pariksa. 


Asileelee. 


Kalow ite-ko-ling- 
gare tétoone ne@mani 
pea, ite-lake-seape 
némane malina. 


Ale-a-naceke si-ni- 
sa lale élake loke 
a-djaga léhite kakaiae, 
sebab ite-lake-ko-lehi 
da Heale-élake. 


Ale-a-neeli a-hala haé- 
bare wakce epee latoe 
nala petoea loewa ace- 
lake- w@- lai namani 
hena o-tcelise bea. 


Mancsia sei taha 
méimpoe tea i-reli 
pise bea, sebab kcta- 
keta-ni sosiri atawa 
i-loewae lala, atawa 
sebab 1-mancewai pea, 
bole kisa ni i-kece 
maa hala kabaratan 
wake aw, ac pa- 
riksa. 


Hila. 


Kalow ite-ko-léng- 
gare tétoene-1é cesia 
ite-je-keepoe n&mane 
malina. 


Ale-a-paneha si-lihi 
lale élae keela a-djaga 
léhite ia-ia, sebab 
ite-je-ko-lehi la Nas 
sa-ina. 


Ale-a-oi-jaama a-ha- 
la hibarc wae epa- 
ka nala peteea lewa 
ace-je-co lai wa Amanc 
ce-tealié bea. 


Maneesia sei tee 
m&mpoee ena, i-keli 
pise bea, sebab ke- 
sce-koescei, = sosirl 
atawa sebab i-lowa 
lala atawa sebab i- 
Mancewai esia, bole 
isa-i-oi waa lc, i- 
hala kabaratan wac- 
ace, ace-isa-Co par 
riksa 


Harakea. 


Kalow ite-i-lang- 
gar tolceraini taria 
pela, ite-i-koapo né- 
mano marinae. 


Ale-a-paaneha  si- 
haka Ifilo fraé kora 
a-djaga léhito mae- 
mae sebab ite-ia-i- 
lehi ria Noegsa ina, 


Ale-a-hari a-hoa 
waa po late nala 
potea rowa ac-ia- 
ce-tawae loto (hale) 


Qua ) 


&mano e@-toérié bea. 


Irc-seia, taha i- 
mampce lewé i-seri 
pisi bea sebab i- ma 
sele, sosiri, kee i- 
rewa lala ke i-ma- 
teewa jea, bole lai- 
mai i-peki-kabaratan 
waa ac maa ac- 
aisa-ce- 1a - ce-pariks- 
88. 


Saparad. 


Kalow ito-i-sahe 
totcanno enane peja, 
ito-i-scepe namallo 
molina. 


Ale-o-anosi na~si- 


katad liallo  ilail 
o-waka lehitol, se- 
bab _ito-na-i-lehi 


aloo Seranno. 


Ale-o-halié o-taé ha- 
bar wac pce latol 
potezo lewa hace-na- 
tawae mono amanno 
na-telié bea. 


Sei-seinno jang taso 
mampe Ice ui-seli 
bea, sebab 1 heti, so- 


siri, kei-eweeta lala . 


atow sebab i-mcio- 
wa nia bole i-joi 
mai i-taé ni-kabara- 
tan waw hac, haw- 
aisa-ce-na-pariksa. 


Nesalaet. 


Kalow ito-i-sahe to- . 


toenjo i-hale, ito-i- 
sepe ndmallo me- 
rina, 


Alc-o-nhanosi-si- ka- 
taé liallo «jail o-wa- 
ka lehiol sebab ito- 
n&-i-lehi lo Seranno. 


Ale-o-hari o-pce ha- 
bar waowce cepe@ las 
cl pomo rewa jaw- 
ha-tuwie MONO alnan- 
Jo ne—erié bea, 


Sei-seinuo uso mam- 
pe lee ni-seri bea, 
sebab i-masele, sosiri 
ke i-memeaa_ eala 
atow sebab i-me@a- 
wa nia bole i-oi mai 
i-taé ni-kabaratan 
waowe @, Jac-aisa— 
oe-na-pariksa. 


or mw mw i es ee ee 
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A. 


aal, paling ...:... « @leewol (Sap: N:) maloos (Asil: Hi : 
maroc (Hart). 

aamborstig zijn... .. kenno, apehoa (Sap: N:) hos0, kakanacta 
(Asil; Hil). daa (Har:). 

BAN sss ec ce eces waw (Sap: Hil:) ewaowe (N:) waa (Har:) 


wakoe (Asil:) 
aanbevelen, aanprijzen. Aaéi (Sap: Har:) 4at(N:) Adkake(Asil:) 
hékae (Hail:). 
aanbidden........ sopahia (Sap: islam, Har:) komdahia 
(Hil: Asil:) bij ‘de Christenen som- 
bakjang. 
aanbieden......- . pee (Sap:) pee, pirts (N:) dope (Har: 
Hil: Asil:). 
aanblazen.......+- helo (Sap:) Adsae (Har:) hasae (N:) 
hé@seke (Asil:) hoete (Hil:). 
aanblijven (niet verdoo- /a@ mata (Sap:) aw maa (N:) taka of 
Ven)». cee ecee ta mata (Har: Asil:) tee satate (Asil:) 
aanbrengen, aandragen. zie drengen. 
eene zaak aanbrengen. kaa fal (Sap:) taé hal (N:) weki hab 
(Har:) hala hal (Asil: Hil:). 
aandeel. 2. ec eees sandmalo (Sap: N:) saedmano (Har:) sa- 
ndmane (Asil: Hil:), 
aandenken ....... @liae (Sap:) @rtae (N:) paldoe (Har:) 
paldeke (Asil:) palae (Hil:). 
aandoen, . 2.2 ec eee 
een kleed —, aan- perwé (N:) erwé(Sap:) p(w)asanera (Har:) 
trekken, aankleeden.  asaneli (Asil:) akamala (Bil:). 
eene plaats —, aan- s/c, sose (Sap: N:) sos@, lélae (Har:) 
gieren, aanlanden.  ses@ (Asil: Hil:). 
aanduiden, asantoonen, s@pié (Sap: N: Har:) pare, rare (Asil:) 
aanwijzen, beduiden, patéleé (Hil:). 
duiden. .eeeeee 
aangaande ..... +. dee (Sap: N:) Aere(Har:) dele (Asil: Hil:). 
aangenaam van smaak. melee (Sap:) maele (N:) matele (Asil 
Hil: Har:) 
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aangeven, aanlangen . . zie geven. 
—  kennisgeven, 
aanzeggen. . taé habar (Sap:) pee habar (N:) hoa 
(Har:) hala hkdbare (Asil: Hils). 
aangezien. . . ss ».. sebad (Sap: N: Har: Hil: Asil :), 
aangezigt...... .. oewa (Sap: N:) wa (Har: Hil: Asil:), 
aangrijpen, aanpakken,; , 
aanvatten. ... > . . posod (Sap: N:) hawodé (Har:) lakoko 
| - (Asil : Hil :) 
aanhaken. ... +. «.. tara, tala, ahi (Sap: N: Har:) é462 (Hil:) 
a ‘kahté (Asil:). 
aanhalig, aanminnig,in- ;. ; 
nemend. ...... . mesema (Sap: N:) ménise (Asil: Hils) 
| — mascema (Flar:). 
aanhangen ..-«.... #72 (Sap: N:) dole (Asil: Hil:) iri, wa- 
| wera (Har:). 
aanheffen, een lied — . iti kapata (Sap:) hii hapata (N 2) hitté 
kapata (Har: Hil:) Adtike Lapata(Asil:) 
aanhooren. . «.» + ~~» noe (Sap:) poenee (N:) panono (Har:) 
pahanene, panene (Hil: Asil:). 
aankomen, bereiken. . cawae (Sap: N:) kdwae (Har:) dat 
(Hil: Asil :). 
aankweeken. ...... piara (Sap: Nz: Har: Asil: Hil:), 
aannemen, aanvaarden. éarima (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 
aanpunten. .. +... amewé (Sap: N:) pameowé (Har :) pamé- 
cene (Hil:) parakthine (Asil:). 
aanraken ........ hole (Sap: N: Har:) ¢ea (Hil: Asils). 
aanrijgen .....- 0 reli, sele (Sap:) reri, asa (N:) 
roert (Har:) del (Hil: Asil:). 
ganroepen.....«... apae (Sap: N:) dpae (Har:) heka (Asil 


(Hil :). e 
‘aanschijn, . voorkomen. r@pa (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 
aanspoelen. ... « . - » delié (Sap:) lerté (N :) kohoraerméle (Harz) 


kéhoé (Asil:) aréhoé (Hil:). 

aanstaren, aankijken. . tinala (Sap: N:) kanala (Har: Hil:). 
ranala (Asil:). 

aansteken, een licht. . tenwé, hexeé (Sap: N:) tonw@é (Asil:) 
keenwé (Har: Hils). 

_— besmetten . ded (Sap: N:) pated (Asil: Hil: Hars). 
aanstonds, dadelijk . . paxamaitti (Sap: N:) akoméie (Har:), 
sabantar (Asil:) sedate (Hil:), 
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aanvallen .......e. ali (Sap:) sari (N : Har:) saa (Hil: Asil:). 

aanvallig, bekoorlijk, be- maropt, malopi (Sap: N:) makahina 
vallig, schoon.... Har: en Hil:) maéolo (Asil:). 

aanvegen «....«.. salaé (Sap: N: Asil:) kadaé (Hil: Har). 

aanvoerder, kapitein, 1:-fapitan (Sap: N: Asil:) maless (Har: 
gerhoofd ......- Hil; Asil:). 

aanvragen, aanzoeken . palaée. (Sap: N:) pdiae (Har:) sapa 

(Asil:) alamae (Hil:). 


aanvullen.......- naheé (Sap: N:) katew, ndheke (Asil:) 
ataw, néhee (Hil:). 
aanzienlijk........ hehela (Sap: N:) ira (Har:) dlake (Asi: 


élae (Hi1:). 
aanzitten ....... . apa (Sap: N:) ¢epa, hepa (Har:) deo 
(Asil:) 4040 (Hil:). 
aanzoeten....... . pameswma (Sap: N:) penamasema (Har:) 
ponamascse (Hil :) enamascese (Asil:), 
aanzuren,....... =. pamaarime (Sap: N:) ponamaarine 
(Har:) penamaarinoe (Hil:) @nama- 
kolt nate (Asil:). 
aap Ll) 22 ee ewe real (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 
. ‘gard, inborst ..... . Aawtwal (Sap:) hewal (N:) hatea (Har: 
Hil: Asil:) 
aardbeving ....... tsoed (Sap: en N:) ele (Asil: Hil:) 
_rtselo (Har:). 
aarde .......... cmelo (Sap: N:) kamene (Asil:) ame 
(Hil:) amee (Har:). 
aardvrucht, aardappel. Aweljo (Sap:) hakeljo (N:) deri (Har :) 
(Mal: obi) ... hi (Asil: Hil:). | 
— (Mal: patatas). . kastera (Sap: N:) paritwkano (Har:) 
paaratekale (Hil: Asil:). 
-aars, achterste.... .. hoki (Sap: N:) pétto (Har:) waka (Asil; 
Hil:). . 
aas, lokaas ....... anaillo, anatl (Sap: N:) anat (Har: 
Hil: Asil:). 
ach 62.6022. © 810, siokona (Sap: N: Har: Asil: Hil:) 
acht. . 2 «+es0.. « wale (Sap: Hil: Asil:) ware (N: Har:). 
achten........+.» pee horomate (Sap: N:) (l)rope horomate 
(Har:) horomatesi (Asil; Hil:). 
1) *t Is zeker te verwonderen dat, hoewel apen en paardex niet in- 


heemsch zijn, men toch voor beide diersoorten oorspronkelijke woorden 
jn de landtaal aantreft. 
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achter halemoeri (Sap: Har:) halemoeli (Asil : 
van——=.... Hil: N:). 
achterblijven, blijven . ¢ekee, ook soms fora (Sap: en N:) 
waowea (Har :) raewe (Asil :) £00 (Hil). 
achterdeel, achtersteven, meri, meli (Sap: N:) mars (Har:) meli 
achtereind ...... (Hil: Asil:). 
achterkleinkind..... tjetjeg (Sap:) anesi (N:). wosi (Har: 
Asil: Hil:). 
achterover. ...... . aaha (Sap: N:) watacha (Har-) pataaka 
. (Hil) patakaka (Asil:). - 
achteruitgaan. .... . seki, teta (Sap: N:) kéwae (Har: Hil:) 
aroeka (Asil:). 
achternitschoppen. . . . Aske (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 
achtervolgen..... . . akaket (Sap: N:) deka, raike (Asil:) 
ket (Har: Hil:). 
achting ......... horomate (Sap: N: Har:) horomat 
(Asil: Hil:). 
achtmaal, achtvoud. . . lai wale (Sap :) Zawat ware (N :) Lani 
of waint ware (Har:) laine wale 
(Asil: Hil:). 
adder ....-. .... nal anail (Sap: N: :) nia dnail (Har :) 
. nia kéile (Hil:) njia amae (Asil:). 
adem... eee eee néfase (Sap: N: Har: Asil: Hil:), 
ademen, ademhalen. . . diki ndfase (N: Hil: Asil:) rihz ndfase 
(Sap: Har:). 
ader.......+..+.. @latol lalal (Sap:) elaol lalal (N:;) 
| iélete lala Asil: Hil:) Grato lala 


- (Har :). 
af ©e@e © © © © & 8 ee hee (Sap: N:) hele (Hal: Asils) here (Har:). 
— voltooid....-. . epeja, epela (Sap: N:) pela (Har:) pea 


(Asil:) asia (Hil:). 
afbakenen.,...° + talelo tanda (Sap:) tarelo tanda (N:) 
tdlene tanda (Asil:) kdlene tanda 
(Hil:) hekeele tanda (Har:). 
afbetalen.......- seri notil (Sap: N:) seri tanea (Har:) 
sei tanta (Asil: Hil;). 
afbreken ...... +.» Aolalo (Sap;) oalo (N:) Adalo, hisa 
(Har:) Jeka (Asil:) Aata (Hil:). 
afbreuk. schade. .... ra@gi (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 
afdalen.....---- tele: (Sap: Asil: Hil:) ¢ere (N:) ka 
| ro (Har:). 
3% 
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afdeelen,...-.--- sama (Sap: N: Har:) pasawa (Asil:) 
kama (llil:). 

afdeeling ... 2... zie aandeel, 

afdroogen.......- pama rea (Sap: N:) pana masasa (Har:) 


pana makesi (Hil:) axa dea (Asil:) 
 afgaan, (stoelgang heb- met (Sap: N: Har:) keassli (Asils) eae- 
ben). ..-2.-.+. 88% (Hil:), . 
afgelegen ... 200 lae (Sap: N: Har: Asil: Hil). 
afglijiden....,... . 880 (Sap: en N:) dase (N:) aariss (Har:) 
sisa (Hil:) efsake (Asil:). 
afhakken, afkappen . . foto (Sap: Har: N:) dete (Asil:) ete 
(Hil:) 
afkrassen ...... . . ers (Sap: N: Har: Hil:) kelt (Asil:). 
afmaaijen (Mol: Mal: Aakaé (Sap: N: Har:) kaka (Hil:) pana- 
pameri)........ welt (Asils) 


afreizen...... . . « oka (Sap: N: Har: Hil:) Asa (Asil:): 

afscheuren........ hahi (Sap: N: Har: Hil:) raki (Asilk:). 

afschillen ........ hist (Sap: N: Har:) deks (Asil: Hil:). 

afschrik, ........ zie vrees, vreezen. 

afsluiten.,....... aroé (Sap:) aloé (N:) dlee (Har:) relekew 
(Asil:) Aeelece (Hil:) 

afsmecken........ palaé (Sap: N:) pdélaé (Har:) sapa (Asils) 
alamae (Hil:) 

afsnijiden.......-.. hate (Sap: Har: Asil: Hil:) hee (N:). 

afspreken ........ tarwé (Sap: N:) patdéraé (Har:) pate- 
netee (Hil: Asil:). 

afstooten ......6.-. tomae, nah (Sap: N: Hil: Asil:) sitea 
Har:). 

afvaardigen....... ate (Sap: N: Har: Hil: Asils). 

afval.. 2 ewe ec eee » taio (Sap: N:) ¢asa (Har: Hil: Asil:), 

afvallen, bijv, van vruch- manaha, nake (Sap: N: Har:) male 

fen we eee e eves (Asil; Hils). 

afvegen 2.2 ee ee ee moesce (Sap: N: Har:) ssa (Hil: Asils). 

afwegen, 22. ese ee hee (Sap: N: Har: Asil: Hils). 

afwrijven.... esse. sosa (Sap: N: Har: Asil: Hil:) 


afzonderen........ Reka (Sap: N: Har:) pasama (Asils) 
kama (Hils). 


al, reeds)... 2 ee epaja, epela (Sap: N:) pela (Har:) pea 
(Asil:) wsia (Hil). 
gldaar. 2... ee ee henama, heinama (Sap: N:) atee (Asil. 


Hil:) waatéo (Hari). 
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aldus, alzoo ..... . amatine (Sap:) amaie (N:) alatié (Harz) 
ajé (Asil:) apele (Hil:). 

alhier... 2... + « Aedtine, hejehe (Sap:) hecine (N:) ge ( Asil:) 
waati, waatine (Har:) waalé (Hit). 

alhoewel...... ...- maskie (Sap: N: Har: Hil: Asil:) 

Alifoer ........ + Hoelo (Sap: N:) Hearo (tlar:) Heele 
(Hil:) Hakele (Asil:). 


allen... see eeees doo (Sap: Har: N:) pea—pea (Asil:) wats 
: | (Hil:) 
alles. ...... .... maharag (Sap: N:) pea-péara (Ass:) 


looroe (Har:) cest—esiras (Hil:). 
alweder, andermaal. . . apahkwota (Sap:) apahorta (N:) wat sa- 
lee (Har:) dat sakahéleke (Asil:) 
| kaitwahele ({il:) 
ananas......... . anasilo (Sap:) anasal (Sap: N:) nanas; 
(Har: Hil:) kanast (Asil:). 
ander........e. Cameil, lakanjo (Sap: N:) satite, lain 
(Asil:) dZete (Har:) sahane (Hil:) 
angely (matakail) . . . . Aahillo (Sap:) ahilio (N:) dhiro ([ar:) 
ahel (Asil: Hils). 
anker......... + Aabawaino (Saj:) Aacwaino (N:) hate 
(Har: Asil: Hik). . 
ankeren, "t anker uit- sak@ hate (ar: Sap: N: Hil: Asil:) 
werpen.... tale hate (Asil:) ale kate (Hil:). 
— ’t anker ligten. hohe hatewaino (Sap: N:) her hate 
(Har:) 243 hate (Asil: Hils). 
ankerplaats ....... namallo (Sap: N:) sdmano (Har:) nd- 
mane (Asil: Hil). 
ansjovis. (Mol: Mal: ko- skae@/? (Sap:) ¢kao (Har:) tone (Hil:) 
ho-koho).......  hoha-kohe (Asil: N:). 
antwoorden, beantwoor- 
dene es eee wees haloé (Sap: N:) Adlee (Har: Hil: Asil:), 
arbeid. ......- +. daneilo (Sap: N:) ¢anei (Uar: Hil: Asil:). 
arbeiden......... ¢anei (Sap: N: Har:) éake tanet (Asil:) 
taé tanez (Hil:). 


APM 2+ wee ee tee dima (Sap: Asil: Hil:) rima (N: Har:). 
— bovenarm..... lima heanno (Sayp:) rima heanjo (N:) 

rima hea (Har:) lima hoa (asil: Hil:). 
— regterarm..... lima of rima actna (Sap: N:) rima a@- 


mina (ilar) Ama pakahia (Asil:) 
lima pakawane (Hil). 
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arm, linkerarm ..... dima acpaa (Sap:) rima acpopa (N:) 
rima acepaa (Har:) lima pahakeke 
(Asil:) lima pakawee (Hil:). 
arm, behoeftig, gebrek-. mar(/)aloko, paloko (Sap: N: Har:) mala- 
kig, 2.2 eee ee © = loki (Hil:) masawos (Har:) kasian 
(Asil:). 
armband. .....+.. hokallo (Sap: N:) Aédkalo (Har:) Adhale 
(Asil:; Hil:). 
armband uit slangetjes Aelawanial (Sap: N:) halawania (Har: 
bestaande (Mal: oe- Hil:) Aalawanjsa (Asil:). 
las mas) ..-eeer- 
asch. 2.2.22... . hawmatanno (Sap:) awmaanjo (N:) 
hacemdtae (Har:) hawtain (Hil:) hawé- 
fsine (Asil:) 
atap (dekriet). ... . . atolo (Sap:) aol (N:) dteo (Har:) kaha 
(Asil:) déee (Hil:). 

— een bos atap (bang- afolo mikitd (Sap:) aol nikin (N:) ate- 
kawan)..+e.ee.. stkin (Har: Hil:) kahkamiri (Asil:). 
—  atap, die de nok henikotel (Sap: N:) kdneno (Har:) 

dekt, (Mol: Mal: boen- Aerete (Asil: Hils). 
gan boengan)..... — 
avond, ’savonds. .... poopopoo (Sap:) popopod (N:) alamasa 
(Har:) poé-poé (Hil: Asi!:). 
AZIN. 2 ee ee wo MOopiel (Sap:) mokopial (N:) olopie 
| (Har: Hil:) opie (Asil:). 


baadje (Mal: badjaw) . . dakztol (Sap:), lakiol, lahiollo (N:), Jd- 
pono (Har:), /dpeene (Asil: Hil:). 

baai, inham .. .. . n@haiiol, namallo, silaotit (Sap: N:) 

| ndédmano (Har:) ndmane (Asil: Hil:). 

baak ....% 4. +.» ¢anda (Sap: N: Har: Asil: Hil:), 

baan, weg, straat ... dalanno (Sap: N:), ddlano (Har:) ldla- 
me (Asil: Hil) 

baar, golf. ..... +. hkokohelo (Sap: N:) rérana (Har:) ale. 
lane (Hil:) Aalcelane (Asil:). 

baard; sik ....... ¢aropesil (Sap:) talapest? (N:) talapesi 
(Har:) alapest (Hil:) kalapesi (Asil:). 
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bass. 2.5.2... ! toekang (Sap: N; Har: Asil: Hils) 
baatzuchtig. .....«. amoil, momoil (Sap:) amamoil (N:) 
mokite (Asil: Hil:) sakakar (Hil:). 
babbelaar. ...... . cemata pisara lepoe (Sap:) @maa pi- 
sara lepe (N:) manesia lepa lepe 
(Har:) tamata lepa lepe (Asil: Hil: 
baden...... ~~. sort, soli (Sap:) swacer (N:) hoi (Har:) 
pahot (Asil: Hil:). 
bagaadje ...... +. ¢anetlo (Sap: N:) tamed (Har: Asil: Hil:), 
baker .....-.... makanalallo (Sap: N:) makapalahaha 
Asil; Hil:) maakaha (Har:) 
bakerspeld ..°.. .« panett djatl of hehkela (Sap: N:) paneti 
; traé (Har:) paneti élake (Asil:) paneti 
élae (Hils). 
balanceren ....... Aew (Sap: N: Asil: Hil:). 
balans....... +4. Aehkewlo (Sap:) hakewlo (N:) hahkécro 
(Har:) Aakéole (Asil: Hil:), 
baldadig, stout. ... . hore hore (Sap: N:) Aaradire (Har:) 
halebire (Asil: Hil:); 
balk; onderste — eener 
woning (Mol: Mal: Aatewail (Sap:) sasahalo (N:) sandoto 
mahangi....... (Har:) ééhane (Asil: Hil:). 
—- dwarsbalk eener wo- 
ning (Mol: Mal: sosi) atolonno (Sap: N:) sost (Har: Hil: Asil:), 
balling. ........ © Aohkorilillo, hoholitillo (Sap: N:) mane— 
sia hori-hors (Har:) manwsia-hélite 
(Asil: Hails). 
bamboe ......... tool, takolal (Sap:) ahkolal (N:) cleo 
(Har:) @tee (Asil: Hil:), 
banaan (Mal: pisang). . Aalal (Sap:) ¢elewal (N:) kera (Har:) 
keela (Asil: Hil). 
~—- trospisang Mal:) kelaktlanno (Sap:) ¢elewakilanjo (N:) 


sikat pisang)..... kerakala (Har:) selakala (Hil:) 
kelarala (Asil:). 
band. .....2-2.0-% warétolo (Sap: N:) wdlato (Har:) wdlele 
(Asil: Hil). 


bang, bevreesd, beangst seree, rer (Sap:) kelee (N:) kélee (Har) 
(Hil:) mataw (Asil:). 
—_ ik ben bang... Aaw kere enz. 
barbier. ... +...» é@kang eri (Sap: N: Har: Hil:) tekange 
kelt (Asil:). 
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baren, jongen, kramen, 
bevallen. .....«. » datana (Sap: Ns: Har: Asil Hil:). 
bast, schors...... . @il-eritit (Sap: N:) ai-wsa (Har:) ai~ 
a@gaele (Hil:) at—wsane: (Asil:). 
beboeten........ pee nehallo (Sap:) piri newhailo(N:) rope 
nahatlo (Har:) lope dinda (Asi): Hil:). 
bed .. eee eee Kot, katsd (Sap: N:) foi (Har:) hot, kd- 
tere (Hil: Asil:), 
bedanken ........ pataé tarima kasi (Sap: N: Har:) sapa 
tarima kasi (Asil:) alamae tarima 
kast (Hil:). 
bedeesd, bedremmeld. . mosi (Sap: N:) pasomi (Har: Hil: Asil:), 
bedekken ........ ds/eha (Sap:) tilaka (N:) taleha (Har:) 
sahoc (Asil:) kakaw (Hil:). 
bedelen ......... patae (Sap: N:) pddae (Har) sapa (Asil:) 
. alamae (Hils). 
bedorven, rottend. ... pata, pore (Sap: N:). 
bediende, (huis —; die- maawakal (Sap: N:) maadjaga (Harz) 
naar), ee. cece. makadjaga (Asil: Hils). 
bediende bij een feest maarolin (Sap:) maalorin (N: Har:) © 
(orang salwir),....  paalols (Hil:) makaeletcewete (Asil:). 
bedienen, dienen . . . « aloli (Sap: Hil:) alori (N:) (Har:) fele- 
raswe (Asils). 
bedwelmd. ...... + anawaé (Sap:) ewa-wre (N:) siripopo- 
@a, rinawat—wa (Har:) hatldéloke—wa 
(Asil:) attolo—wa (Hil:). 
been (ligchaamsdeel) . . ai (Sap: N: Har:. Hil: Asil:). 
— (gebeente). .... ririnno (Sap:) ririnyo (N:) rari (Har:) 
dels (Asil: Hils). 
beest, dier....... « dimatang (Sap: N: Har: Hil: Asils). 
beetje . . oo eo 0 + « o Shitl, set (Sap:) akanjo (N:) koine (Har:) © 
: moehoene (Asil:) eheet (Hil). 
begeeren. .....«. - 2egis (Sap: N: Har: Asil: Hil:). 
begeleiden........ akakat (Sap N:) kat (Har: Hil:) deka, 
rotke (Asil;). 
begenadigen, ...., . pee ampeen Sap:) ptrs ampon(N:) lope 
ampeen (Hil: Asil:) rope ampoen (Har:) 
begieten, besprocijen . . sola (Sap: N:). soka (Har: Asil:) soka 
(Hil:). 
begroeten........ pes talea (Sap:) pirt talea (N:) lope 
tabea (Har: Hil: Asil:). 
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beheeren......... parintah (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 
behoeden ........ piara (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 
behoedmiddel, talisman. djima¢ (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 
tegen diefstal- (Mal: malawatol (Sap:) malawaol (N:) lawdato 
matakaw) ....... (Har:) wawdele (Hil:) (Asil:). - 
beide, . 2.0. 6 + 6 © Cewa (Sap: Asil: Hilt) rawa (N: Har:). 
beitel ......-.. +» Aaeteteol (Sap: N:) hatéteo (Har:) hatete 
. (Asil; Hil;). 
beitelen ... 2. ... 0 Aelételo (Sap: N:) hatételo (Har:) aka 
tete (Hil: Asil:). 
bekennen eee ceces makee (Sap: N:) n@kaee (Har; Hil:) ra- 
halo (Asil:), 
bekken (metalen instru-Awkewl (Sap: N:) ahww (Har: Hil:) 
ment Mal: gong)... hake (Asil:). 
beklemd. ...... 0. ZI€ "GauwW, Eng. 
— van gemoed. . sevaah (Sap: Har: N: Hil: Asil:). 
‘bekwaam, ervaren, ge- 
schikt......... pandei (Sap: Har: N: Hil: Asil:). 
belasten, opdragen . . . anosi, ahkanost (Sap: N:) waaneha 2° 
persoon paaneha (Har:) nacke (Asil:) 
paneha (Hils). 
beleedigen, beschaamd pamamosié (Sap: N:) ana pasoms (Har? 
maken. ....«e-+e.s  Asil:) pena pasomi (Hil:). 
beleefd, beschaafd. ... makewa hadat (Sap:) tewa hadat (N; 
Hil: Asil: Har) ’ 
beleenen, verpanden . . ade (Sap: N:) aé@ (Har:) gade (Asil: Hil:). 
belemmeren....... pele (Sap: N: Har: Hil: Asil) soo (Har:). 
beloonen, vergelden, . . a’as (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 
beloven......... a/areé (Sap: N:) patanete (Asil: Hil:) 
- patdraé (Har:). 
benaming........ mala (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 
beneden. ........ Aohkolohe (Sap: N:) hehelohko (Har:) ehe- 
lehee, soolehe: (Asil: Hil:). 
beproeven, streven .. . ¢joba (Sap: N: Har: Hil: Asil:) denase 
| (Sap: N:) Aenwe (Har:). 
berg sec eeeeeee + Clalil, elatillo (Sap:) inial (N:). elato, 
| tanital (Har:) clate, wert (Asil: Hil:). 
berigt, bescheid, gerucht 
tijding. ....... + Aabar (Sap: N: Har:) habare (Asil: Hil:), 
berigten, melden .... pee habar (Sap:) pirt habar (N:) hoa 
(Har) hala Adbare (Asil: Hil), 
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besje......-- . . « tahinal (Sap: Har: N:) wakata (Asils) 
manewai makina (Hil:), 
beschaamd, beschroomd, 
bloode.. .....65 most (Sap: N:) pasomé (Har: Hil: Asils) 
beschermen, helpen. . . tahali (Sap:) takari (N: Har:) rahali 
(Asil:) kakali (Hil:). 
beschimmeld....... kaela (Sap: N:) eera (Harz) akakale 
(Asil: Hil:), 
beslapen, eene vrouw — %#¢ (Sap:) sore, pasoree (N:) pants, pdeoé 
bijslaap. 2.2. eee (Har:) art (Asil:) &étaé (Hils). 
besmeren (met verw of , 
kalk) bestrijken . . . sosaé (Sap: N: Asil: Hil) Ad@ro (Har:), 
bestuur, besturen. . . . parintak (Sap: N: Har: Asil: Hil:). 


betalen ...... -. « seri (Sap: N: Har:) sels, reds (Asil:) 
betasten........ . naa (Sap:) asanaa (N:) pasanaa (Har:) 


ralaka (Asil: Hil:). 
betel (Mal: siri) .. , . amal (Sap: N:) ama (Har: Hil:) kamae 
(Asil:) 
beteldoos (barca)... . Aota—kota (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 
betelnoot (Mal; pinang). Aawal (Sap: N:) kewa (Har: Hil: 
Asil:). 
betelschaar........ amzleea (Sap:) ortinjo (N:) sei kakalea 
(Har:) @p: lakatea (Hil: Asil:), 
betelvrucht (beewah-siri). amc-isinno (Sap: N:) amceisine (Har:) 
amo—isi (Til:) kama—isi (Asil:), 
beu; iets — zijn, . . . palest (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 
bevatten, begrijpen. . . mengarti (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 
bevelen......... anosi, ahanosi (Sap: N:) waaneha (Har:) 
nawke (Asil:) paneka (Hil:). 
beven, bibberen, huive- tete (Sap: N:) /aleree (Har:) tse (Hil:) 
ren, rillen...... mts@ (Asil:), 
bewaken, ..... . . . waka (Sap: N: Har:) djaga (Asil: Hil:). 
bewaren, bergen... . simpang, tale, taralo (Sap: N:) paia 
héheele (Har:) rale, rola (Asil: Hil:), 
beweenen........ manapi (Sap: N: Har:) sanapi (Asil: Hil), 
bidder... ... os. sembahjang christen negorijen (Sap: N: 
Har:) sopkahia (slam Sap: Har:) fom- 
bahia (Asil: Hil:). 
bil... .. 2+ eee baemanno (Sap:) temaeno (N:) mine 
(Har: Hil:) ¢apeas (Asil:)- 
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| bijlichten , ....... kina (Sap: N:) potei, etawa (Har:) ra- 
wane (Asil:) kawane (Hilt). 


byjten. . 2.2... eee aniki (Sap: N: Har: Hil:) £7¢ (Aail:). 
bijtend, scherp v. smaak. Aasa (Sap: N: Har:), pase (Asil:) pasa 
(Hil). 


bijvoegen........ apapala (Sap:) hahaha (Har:) tamba 
(Asil: Hil:). 


bizit. 2 2 eb eee ee soelahanno (Sap: N:) socemdini (Har:) 
| malea (Asil: Hil:). 
Oe hoki (Sap: N:) pdito (Har:) waka (Asil: 
Hil:). 
bindens.........% hoo, law (Sap:) hoo, late: (N:) eta (Har) 


hee (Til:) heke (Asil:). 
binnen, binnenin, het Zalonno (Sap:) dolonjo (N:) ldloét (Har:) 


binnenste....... helale (Asil: Hil:). 
binnengaan....... nasce (Sap: N: Har: Asil:) Aers (Hil). 
bitter .......... masila, masira (Sap: N:) maira (Har:) 


mela (Asil:) maela (Hil:). 
bitterhout om  sageroe 
bitter te maken (obat makool (Sap: N:) motéao (Har:) ) mdlale 
sagere)........ (Asil: Hil:). 
blaar, brandblaar. . . . ehose (Sap:) Avhela(N:) pdscee, kahola 
(Har:) pahona (Asil: Hil:) 
blasuw ........ . zie groen, 


blad. 2.2... ewe lacenno (Sap:) laenjo (N:) lacewel (Har:) 
lacene (Asil: Hil), 
blaffen, keffen...... poe (Sap: N: Asil: Hil:) pow, bole 
(Har). 
blazen.........-. hesae (N:) helo (Sap:) hiseae (Har:) ° 
hieseke (Asil) hate (Hil:). 
bleek .....-.... petjay (Sap:) ewa-poti (N:) masapeti 
(Har:) nasepectt (Asil: Hil:). 
bliksem ......... ttai—tanno (Sap: N:) ita-itato (Har:) 
itié (Asil: Hil:) 
blind .....2. .. « woke (Sap: N:) mata hika, mata peti 
(Asil: Hil:) mata-e-ahkia (Har:). 
bloed .....20.0-. lalal (Sap: N:) dala (Har: Hil: Asil:). 
blom.........6. heepanno (Sap: N:) soepano (Har:) 


hee p)\fane (Asil: Hil:). 
melatibloem (Mal: been- sapapeti (Sing:) kepapectio, hapapetia 
ga monor) ...... (Plur:) (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 
4 


boete .....2-0-. 


boos, kwaad.... 
boos, vertoornd, 


bord, schotel ... 


ver— oraé (Sap: N:) pawri (Har:) 
..  (Asil: Hil:), 
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. . elalaha (Sap:) clalake (N:) paisino 


(Har:) Zale (Asil: Hil:). 

. meesolo (Sap: N:) makola (HIl:) malora 
(Asil:) ssatolo, sirdawa (Har:). 

. nehallo (Sap:) s@hatlo (N:) ssakailo 
(Har:) dinda (Asil: Hil:). 

. ainno (Sap:) atnjo, wonjo (N:) dinele 
(Har:) at, dwene (Asil:) as, awet (Hil:). 

. akia (Sap: N: Har: Hils) £akia (Asil:). 

nara 


. télalo (Sap: N:) tala, sapoe (Har:) 
haka (Asil: Hil:), 

. pirinno (Sap:) pixanno (N:) pisasno (Har:) 
pikale (Asil:) piale (Hil:). 


-— groot plathouten bord dai (Sap: N:) akdone (Har:) likane 


of bak (Mal: doelang). 
borst, boezem. .. . 


borsten eener vrouw 


bosch .....ee.. 


boschtuin (dossosn) . . 


boschvlakte 


(woeste grond).... 


| bot. 


boven, bovenop. . . 


braden, roosteren . 


brak, ziltiy 


braken. ...... 


branden. ......-> 
. . aihawl (Sap: N:) aitateno (Har:) atta- 


brandhout... 


branding. . . « 


(Hil:) kalaker (Asil:). 

. lilmatal (Sap:) rimdani (N:) hircemata 
(Har:) heaa (Asil: Hil:). 

. . sese (Sap: N: Har: Hil: Asil:) plur: 


sesceo, s@saa. 


- . wesiol, matewonno (Sap:) matewonso, 


merilo (N:) wasiralo (Har:) wasilale 
(Hill:) swasihelale (Asil:). 
- deescen (Sap: N: Har:) wasi (Asi:) Hil:). 
iwanno (Sap: N:) iwano (Har:) iwane 
iwane (Hil:). 


. « konceé (Sap:) arc (N:) kémeé (Har:) 


réscene (Asil:) késcene (Hil:). 
. « haha, lotokaha (Sap: N: Har:) defehahka 
(Asil: Hijl:). 


» « « sirena, sinena (Sap:) sirenz (N:) salena 


(Har: Asil: Hil:). 


. « wasol (Sap:) asod (N:) pawatasol, asele 


(Hlar:) amaera (Asil: Hil:). 


» «+ mola (Sap:) scemca (N:) rawaé (Har:) 


mamota (Hil:) lawaé (Asil:). 
. tena (Sap: N: Har: Asil:) fence (Hil:). 


toncte (Asil: Hil:). 


. « pasunvho (Sap: N: Har: Asil: Hil:). 
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brandnetel (dacen gatal). saZad (Sap:) sa/aol (N:) sdlato (Har:) 
sala (Asil: Hil:). 


breed .......... se’ail (Sap: N:) rirate (Har:) sis'ne 
(Asil:) dia (Hil:). 
brekern. 2.2.22. « holalo (Sap: Har:) haalo (N:) hisa (Har:) 


deka (Asil:) kata (Hil:) mandher@ 
(Asil: Hil:). 

brengen, medebrengen . kaé (Sap:) ¢aé (N:) péhiro (Har:) hala 
: (Asil: Hil:). 


brief, geschrift . . . .-. seratol (Sap: N:) swrato (Har:) s@rate 
(Asils Hil), 

brits, krib. 2... . salahdtelo (Sap:) sool, tapalanjo (N:) 
pékate (Asi!: Hils). 

broeder....... . « lahauno (Sap: N:) ldhkano (Har:) lald- 


hane (Asil:) kaldhane (Hails). 
— jonger broeder (ade). wari (Sap: N: Har:) wads (Asil: Hil:). 
— ouder broeder (kaka). wa (Sap: N:) waa (Har:) aa (Asil: Hil:). 
broeijen......... 709 (Sap: N:) ree (Har:) loko (Asil: 
Hil:) ,,mana@-s-loko’’ ,,de kip broeit.” 


broek .........- katal (Sap: N:) da‘a (Har: Hil: Asil:). 
brok .. ee et ee ee otonno (Sap:) otonjo (N:) dtoéle Har:) 
| meeraene (Asil:) manétene (Hil:). 
bron... ee ee ee . wael-matanno (Sap:) wael-maanjo (N:) 
wael-mata (Har: Hil: Asil:). 
brug... we ee ee tital, titalo (Sap:) ¢itano (Har:) titale 


(Asil: Hil:). 
bruidschat, hawelijksgift a@Ze/s (Sap: Hil:) aclers (N:) awrcri 
(Mal: harta)..... (Har:) sanime (Asil:). 


 buidelrat.. 2.2.2... makello (Sap: N:) matkelo (Har-) mdrele 
(Asil:) mékele (Hil:). 
boik.... 2... . teh: (Sap:) eke (N:) #a (Har: Hib: 
Asil:). 
buikworm........ heallo (Sap: N:) hialo (Har:) saldlene 
(Asil: Hil:). 
bniten. 2... ee ee liahaha (Sap: Asil: Hil:) riaheha (N: 
Co Har:). 
bukken ......0.. ooh, hace (Sap:) ooka (N:) lew (Asil: 
Hil), 
bal,. 2... .--. . sapi manaual (Sap: N:) sapi malona 


_ (Har: Hil:) sapi malana (Asil:), 
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C. 


cachet. ..... .«.. Gap (Sap: N: Har: Hils Asils). 

cedel ....... . . . s@ratol (Sap: N:) sdéerato (Har:) earrate 
(Asil: Hil:}. 

cigaar. 2... eee ee serat (Sap: N: Har: Hils Asils). 

civetkat. .... 2.00. ildelo (Sap:) lacwlo (N:) tingdlone (Har:) 
tikdlane (Asil:) etalaaw, tingdrasme 
(Hil:). 


compliment, groet .. . ¢abea (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 

comwplimenteren, groeten pee fabea (Sap:) pirt tabea (N:) rope 
tabea (Har:) lope tabea (Hil: Asil:). 

corset.......... Yole (Sap: Har: N: Hil: Asil:). 


D. 


daag; van — ..... hantine, niniaa (Sap:) amanae (Sap: N:). 
ahatiéa (Har:) nfkele (Asil:) sdatle 
(Hil:). 

daar.......- ... kenama, hetnama (Sap: N:) saatoo 
(Har:) aise (Asil: Hil:), 

daar, omdat....... sebab (Sap: N: Har: Asil: Hil:). 

daarachter. .... ..- halemali (Sap: Asil: Hil:) salemeeri 
(N: Har:). 

daarentegen....... telapt (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 


daarheen, derwaarts . . heetimono (Sap:) Aeeimono, waikale (N:) 
neise (Asil:) waatand (Har:) waand 


(Hil:). 

dag, etmaal....... potel (Sap:) powt (N:) pots (Har:) 
pets (Hil: Asil:). 

dagelijks)... 1... pola—poteo (Sap:) poo—pooeo (N:) potas- 
potwa (Har:) pela-peteca (Hil: Asil:). 

dagerand ........ asinae (Sap:) pasinae (N:) padjar, pele 


(Har:) padjar, pati arila (Asil:) pa- 
djar, pati kita (Hil:). 
dalen...... 0... tlw (Sap: Asil: Hil:) tere (N:) dere 
(Har:). 
damp .......... oatil (Sap:) oatt (N:) ndalo (Har:) noale 
(Hil:) néale (Asil:). 
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dan bij (vergelijkingen), hee (Sap: N: Hil:) dere (Har:) hele 


| (Asil:). 
dank, .......+... larima kasi (Sap: Har: N: Hil: Asil:). 
danken .......2. palae tarima kasi (Sap: N: Har:) sapa 


tarima kasi (Asil:) alamae tarima 
kasi (Hil:). 
dansen, dans (menari) . mara, maamaral (Sap: N:) loi, daldite 
(Asil: Hil:) maamara (Har:). 
—  (dansa)..... dansa (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 
-— krijgsdans (tjaka- alawaa (Sap:) ten@wé (N: Hil:) kena’ 
lele) .. 2. we ee (Har:) palakoti (Asil:). 
dapper, klock...... barant (Sap: N: Har: Hil: Asil:), 
dat niet, doe het niet, 
(Mal: djangan) veta— esae, esa (Sap:) eaae, tesa, teha, eha (N:) 
tive.» ee ee ewe ehe (Har: Hil:) o¢e (Asil:). 
dauw .......... secello (Sap: N:) wéwro, maritirine (Har:) 
| ombong (Asil:) dole (Hil:). 
dee]. ....... - . - sandmalo (Sap: N:) sandmano (Har:) 
sandmane (Hil: Asil:). 
deelen, mededeelen ver- 
deelen ........ sama (Sap: N: Har: Asil:) fama (Hil:). 
deining ..... +... Celanno (Sap:) arwol (N:) hiti-hitita 
(Har:) dalénine (Asil: Hil:). 
dekken, bedekken ... 800, telekha (Sap:) tilaka (N:) taleha 
(Har:) sakew (Asil:) taleha, kahoo 


(Hil:). 
— een huis dekken ato (Sap:) ao (N:) ¢aé (Har:). 
deksel.......... telehanno (Sap:) ttlehanjo (N:) taléhano 
(Har:) sahah@ete, taléhane (Asil: 
Hil:), 
denken.......-. kira (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 


dertien ......... Aesa-la—tole (Sap:) Aewsai-la—ore 
(N:) Aesat-la—tore (Har:) kesa—la— 
teloe (Asil: Hil:). 


dertig.. 2.2... ues hots tole (Sap:) haw ore (N:) hatore 
of hate tore (Har:) hota: tele (Asil: 
Hil:). 

deur... 2. esses mitarenno (Sap:) miaranjo (N:) min- 


taneera@ (Har:) matanele (Asil:) sa- 
hamata (Hil), 
dewijl] ........,.. sebad (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 
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deze, dit..... .» . tine (Sap:) tne (N:) eff (Har:) andé 
(Asil:) ma (Hil:). 

die, dat....-.+-.- etinsono (Sap:) eimono (N:) efoo (Har:) 

| neemani (Asil:) le (Hil:). 

dief ......-. .».. lemata menaal (Sap:) a@maa monaal 


(N:) manesia mandane (Asil:) ma- 
déolo (Har:) manana maalole (Hil:). 


diep..s see eevee ata (Sap: N: Har:) amolo (Asil:) 
alema (Hil:). - 

digt opeen. .....- . . hetaa (Sap: N:) Aalaé (Har:) hasale 
(Asil:) Aakdlet (Hil:). 

digtbij, bij ...... +» masoe (Sap: N: Har:'Hil: Asil:) awanso 


etimono-e—masee (Sap:) kena andé-a- 
masce (Asil:) ,,die negorij is digtbij.” 


dij... eee eee reas ala (Sap:) athaka (N:) alake (Har:) 
kalaka (Asil:) alaa (Hil:). 

dik... 22+ . « « « haetole (Sap:) haore (N:) hatore (Har:) 
hatele (Asil: Hil:). 

dikwijls ........- . sepe—sepe, lena lepw ldilo (Sap: N:) 


watni-lepe-erc (Har:) lat-lepar, lepas 
lepe ldine (Hil: Asil:). 

dingen......-2-6- tawar (Sap: N: Har: Hil: Asil:), 

doch... -eeeeees mo, (Sap: N:) po (Har: Hil: Asil:) ¢epaps 
(Sap: N: Tar: Hil: Asil:). 

dochter. ....... ana leetol (Sap: N:) ana mahina (Har) 
Hil: Asil:), 

doek, hoofddoek ... . lasaéallo (Sap:) /asataljo (N:) dakatale 
(Har:) rasalale (Hil: Asil:),- 

doen. .+-...- «. » poso, pama (Sap: N:) paexa (Har: Hil:) 
ana (Asil:). 

doerian..«..... .- terenno (Sap:) terenjo (N:) tasreno, da- 
reno (Har:) ¢@rene (Asil:) déerene (Hil). 

dom... see ee ecee bodog (Har: Hil: Asil:) poro (Sap: N:) 

donder. . . 2+. «+. 60@ (Sap:) @lo (N:) kakale (Asil:) dale 
(Ilil:) @tamélena (Har:). 


dood, levenloos..... mata (Sap:) maa (N:) matate (Asil: 
Hil:) mdéatele (Har:). 
doode, lyk ......- majate (Sap: N:) mdjata (Har:) md- 


jate (Asil; Hil:). 
dooden ....... ~~ wamata (Sap:) amaa (N:) pamaga (Ilar:) 
huenos (Asil: Hil:). 
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doof........... hea (Sap:) alarina (N:) pakié (Har: 
toke (Asil:) toé (Hil:). 

doopen, dompelen. . . . hokawé (Sap: N:) Adhaé (Har:) héhole 
(Asil:) héhes (Hil:). 

door en door, doorheen. hasa (Sap: N: Asil:) (ékolo (Har:) 
léhole (Hil:). 


doordien. .......- sebab (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 

doorgang ce eee eee larong (Sap: N: Har: Hil: Asil:) paler . 
sanélato (Har:). 

door. stekel ...... kakahatol (Sap: N:) ririnjo (N:) rerine 
(Har:) celine (Asil: Hil:). 

doorschijnend...... djernih, zie verder atid. 


doos (Mal: tatoemboe) . sokatod (Sap: N:) rakase/an (Har: Hil:) 
sdhate (Asilt). 

— (Mal: epo-epo) ... soalo (Sap:) soolo, sotolo (N:) sodro 
(Har: Hil: Asil). 

— (Mal: tagalaja) .. . ¢aa/asi (Sap:) ¢aarasi (Har: N:) taka- 
dass (Asil: Hil:). 


dop ...2eeees . . aritid (Sap: N:) erito (Har:) esa (Har: 
Hil: Asil:). 
dor. ....... . mete (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 


dorp (Mal: negori) amanno (Sap:) amanjo (N:) dmano 
dmase (Hil:) kena (Asil:). . 

dorst, dorstig zijn. . . . amalae (Sap: N:) paloé, ritapi (Har:) 
letasele (Asil: Hil:). 


— ik heb dorst..... haw. of jaw-amalaee (Sap: N:) ae@ 
ritapia of paloéa (Har:) aw letase- 
° bekoe (Asil:). 
draand .......2..0- zie garen. 
draagstoel........ kadera hahalanno (Sap: N:) ‘kadera 


maahala (Har:) kadera tatdhite 
(Asil:) kadera tatahi (Hil:). 
dragijen .......6-- hate, sapoé (Sap: N:) exe (Har:) sawas, 
wai (Sap: N: Har:) apo’ (Hil:) 
sapoko (Asil:). 
dragen, (in het alge- kaé (Sap:) taé (N:) pékiro (Har:) hala 
meen Mal: bawa) (Asil: Hil:). 
— aan een stok op 
den schouder hala (Sap: N: Har:) kepe (Hil:) tepe 
(Mal: pikol)... (Asil:). 
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dragen om den hals(Mol: i2o (Sap:) slolo (N:), trééle (Har:) lole 
Mal: ilo). .... (Asil: Hil:). 
— op de heup(Mal: Aids (Sap:) Ait (N:) haha (Har: Asil: 
dwkon)..... GHil:). 
— ophethoofd(Mol: fokoé (Sap: N:) oka (Har: Hil:) rere 
Mal: keke)... (Asil:). 
-— onder den arm @aolo (Sap: N:) Udalo (Har:) sakeke 
(Mol: Mal: kele). (Asil: Hil:). 
— op denrug (Mal: Aakai (Sap: N:) Udporié (Har:) nilew 
koda)...... (Asil: Hil:). 
dralen.....-. » « » poé—poé (Sap: Har: Asil: Hil:) wari (N:). 
drank. 2... 2 ee eee minceman (Sap: Hil: Asil:) see¢od (N:) 
. manincto (Har:). 
dreigen ......... sé (Sap:) sirté (N:) Adkeé (Har:) 
silike, %e pers. ridike (Asil: Hil:). 
- drek. wwe ee ee ewe taio (Sap: N:) ¢aza (Har: Hil: Asil:). 
drie........... tole (Sap:) tore (N: Har:) éel@ (Asil:) 
Hil:), 
driemaal. ....... . lai tole (Sap:) las tore, (N: Har:) lai 
tele (Hil: Asil:). 
drijven. .. 2... emane (Sap: N:) mirt (Asil:) msks (Hil:) 
thine (Har:). 
dringen..... .... paksa (Sap: N: Har: Asil: Hil:). 
drinken..... » « « « see (Sap: N:) mince (Har: Asil:) «na (Hil:). 
droesem bijv. bij ’t koo- raroéan, peraillo (Sap: N:) rarémbono ~ 
ken van olie. .*.. (Har:) koerémbonge (Asil: Hil:). 


dronken......... moeseli (Sap:) moesert (N:) maserz (Har:) 
maselt (Asil: Hil:). ‘ 
droog... ee sees rea (Sap:) ria (N:) masasa (Har:) lea, 


kaloto (Asil:) makes: (Hil:). 
droogte in zee .... . ditallo (Sap:) ritallo (N:) rite (Har: Hil: 


Asil:), 
droogen, tedroogen han- akanaena (Sap:) pakene (Har: N: Hil:) 
i pakedls (Asil:). 


droom, droomen ... . manker@, amankera: (Sap:) ment, amaeni 
(N: Hil:) mant, mankere, amani (Har:) 
mani, amani (Asil:). 

druipen, druppelen. . . hepa, hora, kasle (Sap:) kepe (N: Har:) 
(époete (Hil: Asil:). 

drukken......... sepe, lene (Sap: N: Har:) xepe (Hil: Asil:). 
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comaé, celekal (Sap:) elalekal (N:) kalae- 


dubbel .....5... 
rewa (Har:) kalae-lewa (Hil:) ralare- 
lewa (Asil:). 

duf, muf......... pepert (Sap: N: Har:) aperi (Hil:) aka- 
peli (Asil:). 

duidelijk......... trang (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 

duif, tamme....... rakatewnno (Sap: N:) lakatéeno (Har:) 

" mane@ late (Asil: Hil:). 

— wilde....... hahenno, hahenjo (Sap: N:) dheno 

(Har:) dheene (Hil: Asil:). 

duiken.......... sew (Sap: N:) taka, 2° pers. keke 
(Har:) kako (Hil:) reke (Asil:). 

doim..........- limacnilailo (Sap:) rimacnjailo (N:) 


duister, duisternis . .” 


duit, gld........ 


rimahatetraé (Har:) kekehateela 
(Asil: Hil:). 


. @mole, omolonno (Sap: N:) mdélono (Har:) 


helamiteke (Asil:) paatéleé (Hil:). 


kepeng (Sap:) pisil (N:) pisi (Har:) pise 
(Asil: Hil:). 
duivel.......... setan, nite (Sap: Har: Hil: Asil:) nt (N.), 
duizeig......... anawae (Sap:) cwa—cene (N:) strinopo— 
ea, rinawat—ca (Har:) attolo—ea (Hil:) 
kaitéloke—wa (Asil:). 
duizend......... liheenno (Sap:) ikanjo (N:) @sate (Har: 
Asi]: Hil:). 
duizendpoot....... lilianno (Sap:) rirtanjo (N:) lariano 
: laliane (Asil: Hil:). 
dulden.......... otoé (Sap:) ¢ahan (Har: N:) menahan 
(Asil: Hil:). 
dun .....e eee malala (Sap: N:) mdniele (Har:) mae 
niwa (Hil: Asil:). 
dus... ........2.2.- amatine (Sap:) amaié (N:) akatié (Har:) 
ajé (Asil:) apele (Hil:). 
duur, kostbaar..... mahal of vertalen door groote prijs, 
bijv. Aérine trae (Har:). 
duwen.......... nahe, tomaé (Sap: N: Asil: Hil:) atsa 
(Har:). 
dwars.........4. pakapele (Sap: Hil:) pakopele (Har:) pao- 
pele (N:) patapele (Asil:). 
dwarsboomen...... pele (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 


4* 
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dwingen, nopen, nood- 
gaken.... 2... paksa (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 


eb..... eee ee ee métilo (Sap: N:) moés (Har:) mets (Asi): 
3 Hil:). 
echter......... ~ tetapt (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 


echtscheiden. .. .. . « ¢alag (Sap: N: Har: Hil: Asil:) © 
eelizweer, (Mal: krabcoe) Aolatol (Sap:) holail (N:) Aédlato (Har:) 
ai—maia (Asil: Hil:). 


CRN. we te et ane, sat (Sap: N:) sa, atsa (Asil:) sa 
(Har:) ssaz, sa (Hil:). 

end. .......00- bébéko (Sap: N: Har:) bebeke (Asil:) b2b2e 
(Hil:). 

eenparig........ . (Sap: N: Har: zie alle) rame-rame (Asil: 
Hil:). 

eensklaps........- kathew (Sap: N:) dhté, haiteta (Har:) 
tamakilié (Asil:) katsara (Hil:). 

eenvormig....... . roepa-tsai (Sap: N:) akaisaé (Har:) sate: 
repa (Hil: Asil:). 

eenzaam......... moclene (Sap: N:) malene (Har: Hil: 
(Asil:). 

TS) ~ - horomate (Sap: N: Har:) hormai (Asil: 
Thil:). 


eeren . 205 e. eee « Sopa, pee horomate (Sap: N:) rope horo- 
mate (Har:) horomatess (Hil: Asil:). 


eereteeken....... . tanda horomate (Sap: N: Har:) tanda 
horomat (Asil: Hil:) 
eergisteren, ..... » . potwo lewa (Sap:) powo rewa (N: Har:) 


henamasa lahee (Har:) hemanasa pe- 
tee (Ilil:) petwa lewa (Asil:). 
eergraf.. ....+.... karamato (Sap: N:) kardmate (Hil: Asil: 


IIar:). 

eerst, .. 2... » . « « » lebemina (Sap: N: Har:) kamena (Asil:) 
mena (Eil:). 

effen...... 2 ese + panamans (Sap: N:) malata (Asil: Hil:) 


rata (Hlar:) danan(e)—a—malata ,,de 
weg is effen’”’. | 

2 rr . tercéillo (Sap:) ereiljo (N:) mantere 
([lar:) mantel (Asil: Hil:). 
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eijeren leggen, de kip manc-e-wterc (Sap:) manae-e—ceree (N:) 


legt eijjeren...... manc-e-patele (Asil: Hil:) mana- - 
e-patere (Har:). 
elland. . 2... ee eee nasa (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 


elf. ..0.+.0.+-+- hesalane (Sap:) hasailanjo (N:) hesai 
élae (Har:) hoesa-élane (Asi!: Hil:). 


elkander......... sit (Sap: N:) séga (Har: Asil:) sia (Hil:). 
elleboog. ........» see (Sap: N: Har: Hil:) site (Asil:). 
— met den elleboog 
stooten..... astcee (Says: N: Har: Hil:) asthe (Asil:). 
emmer (Mol: Mal: ga- ¢aropal (Sap: N:) akacenno (Sap:) enno, 
TOI). eee ee teenno (N:) ataropa (Har: Hil:). 
S| teewa (Sap:) ela (N:) kera (Har:) koola 


(Hil:) dake (Asil:). In onde gedichten 
ra in alle dialecten. 

eng, bekrompen..... apese (Sap: N: Har:) katéneke (Asil:) 
kokoé (Hil:). 

enkel ....... 0. at-matanno (Sap:) at-ereiljo (N:) ai- 
manterce (Har:) at-mantele (Asil: Hil:). 


epidemie......... maseletl, menahallo (Sap: N:) mald- 
rato (Har:) meldrate (Hil: Asil:). 
erfenis.......... pesaka (Sap: N: Har: Asil: Hul:). 
ervaren, bedreven, knap. pandei (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 
eten. .. 2.2222 ane (Sap: N: Har:) ane (Asil:) @ (Hil:). 


— (spijs, geregt) . . . aane(Sap:)'aaninno(N:) amdnana (Har:) 
amdnane (Hil:) kamdénane (Asil:). 


etter... 2... 2206. nanno (Sap: N:) pdékero (Har:) pérole 
(Asil:) pékole (Hil:). 
evenals........-- wakise, waise, wase, saterepa (Sap: N: 
Har: Hil: <Asil:) 
evenwel.....-.-- tetapt (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 
F. 
fabel. 2.20 ee ee es hetee (Sap: N:) Aete (Asil: Hil: Har:). 
fakkel, flambouw, tooris esi2 (Sap: N:) pétano (Har:) tdwate 
(Mal: lobeh)..... (Asil: This). 
falen. ...--.0-2. salah (Sap: N: Har: Asil: Hil:). 
feest.. 2... 2.2.06, pesta (Sap: N: Tar: Hil: Asil:). 
feestdag ......-.. sinahallo (Sap:) poe maité (N:) labd. 


rano (Har:) hert-raja (Asil: Hil:). 
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po~ 

fier, groothartig..... hetawal hehela (Sap:) hewa kehela (N:) 
hatea-ira (Har:) hatea-ela (Asil: 
Hil:). 

i) maée (Sap: N: Har:) malipe (Hil: Asil:). 

fijnhakken........ sisad (Sap:) sisaé (Har: Asil:) kisad (Hil:). 

1) | kokoteil (Sap:) totowil (N:) pakatérae 


(Har:) at-pdkale (Asil: Hil:). 
flaauw, laf van smaak . ¢a@ maxanno (Sap:) aw nananjo (N:) 
taka ndnae (Har:) amos (Asil: Hil:). 


fleech ......2..- bétolo (Sap: N: Har:) dé¢ole (Asil: Hil:). 

fluisteren......... asasasa (Sap:) asasa (Har:) pasasa (Asil: 
Hil: N:). 

fluit. 2... ee ee eee froit, sceeling, banse (Sap: N: Har: Hil:) 
selingo (Asil:). 

foel. . 2. ee ee eee dgss/ (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 

foelie. .......6-- palalo-ni-kapanno (Sap: N:) palweti 


(Har:) pala-na-kepane (Asil: Hil:. 
foppen, gekscheren, geke arapaa (Sap:) tolo-tolo (N:) leka-leka 


ken... ee ee ees (Har:) éo¢a-tota(Asil:) kota-kota (Hil:). 
forneus ......--- porma (Sap: N: Har: Hil: Asil). 
fort 2... eee eee kotallo (Sap: N:) kota (Har: Hil: Asil:). 
fortuin......22-- enterng (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 
fout... 1.2... eee salah (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 
fraal. . 2. ee ee eee maropi, malops (Sap: N:) makahin 


(Har: Hil:) matola (Asil:. 
frats, gril, nuk... .. Aakapa (Sap: N:) dro (Har:) anid 
(Asil: Hal:). 


fruit, ooft........ harand (Sap:) heanjé (N:) hoeaele (Har:) 
heare (Asil:) hea (Hil:.) 
fuik ... 1... ee eee hehal (Sap: N:) hehe Har: Hil: Asil:). 


qd. 


gaan, loopen....---.- ot (Sap: N: Har:) gos, ot (Hil:) ew, kee 
(Asil:). 

Panne... + eee eee seka (Sap: N: War: Asil: Hil:). 

PAAUW . . we ee ee ee male-male (Sap:) mazlari (N:) malari 
(Har:) matals (Asil: Hil:). 

yaba-gaba.....--- apallo (Sap: N:) pdalo (Har:) a@pale 


(Asil:) @pad (Hil:). 
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gapen, geeuwen..... amamoaé (Sap: N:) akemaé (Iar:) ma- 
° wa (Asil: Hi::). 

aren 2 ww wee ee ahal (Sap: N:) aka (Har: Ilil: Asil:). 

garnaal ......... mitallo (Sap: N:) mitalo (Ilar:) katthe 


(Asil:) métade (ITil:). 
— zeegarnaal.... Joe loel, wlapail (Sap: N:) katihe 
sdkate (Asil: Hil:). 


gat, kuil,........ osenno (Sap:) oselo (N:) lésceno (Har:) 
hiewele (Ilil:) Aaswele (Asil). 

gebak .......... kwe-kwe, kwkis (Sap: N: Mar: Asil: Hil:) 

gebed . 2... 2 ee ee sepakianno (Sap:) saembahjang (Sap: 


N:) hopakiano (Har:) kombahiane 
(IIil:) sopahkiane (Hil:). 


gebraik......... biasa, hadaé (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 

gedaante......... repa (Sap: N: Har: Asil: Hil:) atée 
(Ifar:). 

gedenken, herdenken, @lia, wria (Sap: N:) paldwe (Iar:) 

herinneren...... paldeke (Asil:) pataé (Har:). 

geduld......... . sabar (Sap: N: Har: Asil: Ifil:). 

gels... . ewes poke (Sap: N: I[ar:) poro (Asil:) poko 
(Hil:). 

geen. 2... o.... vertalen als wze¢ een, fae sat enz. 

| (. «  « mits (Sap: lar: Lil: Asil:) szae (N:). 

geheel, gansch ..... kekala (Sap: N:) mae mae (llar: ) 
make make (Asil: Hil). 

gehelm. . 2.22. ew rahasia (Sap: N: Jlar: Til: Asil:). 


veil, vuriz, wulpsch . . Avhiitilo (Sap: N:) Aene (fh: Har:) 
rene (\sil:): 
gelt we ee ee ee ee pipil (Sap: N:) papi (Mar: Til: Asil:), 
gek,  ijlhoofdig, dol, 
dwaas, krankzinnig, mwko, resil (Sap: N:) mawke (Uar:). 
mal.......... mamance (Hil: .\sil:). 
een gek...-.--+.. mekolo (Sap:) emaa rwsil (N:) tamata 
maake (UUar:) mamanoene (Asil:) 
mamanoré ({il:). 


gelaat, gezicht ..... wa (Asil: Har: Tih), awa (Sap: N:). 

gelasien.....-... anost, ahanosi (Sap: N:) waaneha, 2° pers 
paaneha (Ilar:) nawke (Asil), p neha 
(Tfil:). 

meldkist .....-.. boewete kepeng (Sap: N:) dvewete pisi of 


pise (Har: N: Hal: Asil:). 
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geleerd ......... pandet (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 
geljk ee... e 0 » zie Cffen. 
— evenals ..... wahise, waise (Sap:) rapa isaé (N:) aka, 
ahaisae (Har:) sate repa (Hil: Asils), 
gelofte...,..... dandian (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 
geloven........, pertjaja (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 
geluid, gedruisch, ge- oda (Sap: N: Har:) kolo, akolo (Asil: 
luid geven .....  Gil:). 
geluk, winst, voordeel awnteng (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 
gemakkelyk ..... . miki (Sap: N: Har: Hil:) miri (Asil:). 


gember......... sehil (Sap: N:) seha (Har: Hil:) poesoe 
(Asil:). 
gemoed [zie hart] . .. in de kapata wordt ook ralja gebruikt. 
gemoetoeboom ..... nawal (Sap: N:) mawa (Har: Hil: Asil:). 
‘ gemoetoevezels.... . dahkoeol (Sap: N:) awa (Har: Hil: Asil:). 
genade ......... ampoen (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 


— vragen ..... palaa, palaé ampon (Sap: N:) pdlaé am- 
pen (Har:) sapa ampoen (Asil:) alamae 
ampoer (Hil:). 

geneesmiddel ..... obat (Sap: N:) aiwaka [¢igenl. wortel] 
(Asil:) mono (Har:) atwdati (Hil:). 

genegen ........ s@ka (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 

genezen ........ penawar (Sap: N: Har? Hil: Asils). 

— met iets be- 

spuwen als medicijn. 

[Mal: soemboer] . . Aala(Sap: N:) Aera (Hor:) haclass (Asil:). 

genoeg, ergens genoeg 

van hebben. .... patasi (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 

gereed, klaar ..... sad@ija (Sap: N: Har: Hil: Asil:), 


geschenk, gift ..... atel (Sap:) aad (N:) panaate (Har: 
Asil:) ajate (Hil:). 

gescheurd ....... waikahi (Sap: N:) haihahi (Har: Hil:) 
hairakt (Asil:). : 

geschiedenis ...: .. Aete (Sap: N:) sat (Har:) hete (Asil: 
Hil:). 

geslacht ........- bangsa (Sap: N: Har: Hil: Asil:) dangea 


pepinal, bangsa manawal. 
gespleten........ waihaa (N: Sap:) haihdalo (Har:) pa- 
wdlane (Asil: H:). 
— voet[kakikadal] Aelatol, nawal (Sap: N:) nawa, rit 
(Har: Hil: Asil:). 
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gesprek....--. +. pisara (Sap: N:) ditjara (Har: Hil: Asil:). 

gestalte. .....:.. re@pa (Sap: N: Har: Hil: Asils). 

gestreng ........ makana (Sap: N: Har: Hil: Asil:), 

getrouw .---+.--. satya (Sap: N: Har: Hil: Asils), 

getnige....-..-., sake? (Sap: N: Har: Hil: Asils). 

geur oe eee ee ee hace metele of maéle (Sap: N:) haw 
matele (Har: Hil: Asil:). 

gevangenis ...-+... pandjara (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 


geven..+e0-++e0-+ pee (Sap:) rope, pirt (N:) dope (Hil: 
Asil:) rope (Harz). 

gevoclen ......+.. rahsa, merasat (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 

geweer 2... +0... minaol (Sap: N:) minato (Har:) minate 
(Hil:) hola (Asil:). 

gewigt om te wegen . hata-hehewlo (Sap:) ha&-haheclo (N:) ha- 
tee-hahécelo (Har:) hatoe-haheoele (Asil:). 

gewoon, gewoonte .. . diasa (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 

— oud gebruik istiadat (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 

gezwollen ....... pata (Sap:) papata (N:) pdaé (Har:) 
posoke (Asil:) pésoé (Hil:). 

gieten .... 0-2-0. Gtid (Sap:) rité (N:) kélae (Har:) liti 
(Asil; Hil:). 

Bij ee eee eee ee » ale (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 

gijlieden ... ec es tm (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 

gillen ....2.... wele (Sap: N: Har:) wddake (Asil: Hil:). 


gindS ees eesseee hale (Sap: N: Har:) kali (Hil:) whali 
(Asil:). 

gissen 2.25. . «+ kira kera (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 

gisteren . 2... ees . henamasa (Sap: N: Har: Hil:) henapeter 

(Asil:). 

glans, luister...... kina (Sap: N: Har: Hil:) rina (Asil:). 

glibberig, glad. .... moara (Sap: N:) aara (N:) paala (Har:) 
maala (Hil:) makala (Asil:). 

glijden .. 2... 0s siso (Sap:) moert (N:) karina (Har:) 


meeroele (Asil: Hil:), 
glimmen, glinsteren . . ita, tina (Sap: N: Har: Hil: Asil:), 
glimworm......-. - zie vuurvlieg. 
God .......... Hewa (Sap: N:) Gpe Allah, Lahatal- 
lak (Slam Sap: Har: Hil: Asil:). 
godedienst , ...... agama (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 
goed .....0.04- mae, maée-mae (Sap: N: Har:) hakaize 
(Asil:) ta-t@ (Hil:). 
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goed, ’t is goed ... . maema (Sap: N:) maea (Har:) maise 
(Asil: Hil:). 
goederen....... - ¢aneilo (Sap: N:) ¢amei (Har: Hil: , 


Asil:). 
goedkeuren ...-.-. tana mae (Sap: Har:) pirié mae (N:) 
hana, tana batik (Asil: Hil:). 
goedkoop ....... merak (Sap: Har: N: Hil: Asil:) of 
vertalen door Adeine prijs, zie duur. 
golf, golven ...... kohohelo (Sap: N:) rérana (Har:) ka- 
lelane (Asil:) alwlane (Hil:). 
gom ...2..- . +. peretol (Sap: N:) papewreto (Har:) 


celete (Hil: Asil:). 
gong . 2.020 Ze bekken. 
gooijen......... dapert (Sap: N:) Japlee (N:) rapele, 
hokaé (Har:) ¢elé (Asil:) Ae?i (Hil:). 
goot [Mal: pantjoran] . saletol (Sap:) sarwol (N:) sdreto (Har:) 
pantjoran (Asil: Hil:). 
— ([Mal: goti] .. sipowl (Sap: N:) Jéhito (Har:) léhite 
| : (Asil:) awa (Hil:). 
gordel, zooals de Ali: 
foeree gebruiken om 
de pudenda te be- dawanno (Sap:) lewango, rewanjo (N:) 
dekken [Mal:tjidako} awans (Har: Asil: Hil). 
gordijn..... ... + gardin (Sap: N: Har:) tambira (Hil: 
Asil:). . 
gorgelen, den mond arameko (Sap:) alamama (N: Har: 
spoelen ......- Hil:) palameme (Asil:). 
goud ...++-...- kelawanno (Sap: N:) halawan (Har:) 
helawan (Hil:) haldwane (Asil:}. 
graad, rang ..... . pangkat (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 
grant... 0 oe tan-ririnno (Sap:) jganno-ririnjo (N:) 
¢dan-rert (Har:) dane-locli (Asil: Hil:). 
graf 2 ww eww ee baher (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 
granaatappel ..... . dalima-hwanno (Sap:) dalima-heanjo 
(N:) dalima-hea (Har: Hil: Asil:). 
gras [Mal: roempoet] . 4etal (Sap:) hadl (N:) heta (Har: 
Asil: Hil:). 
— [Mal: alang-alang wello (Sap:) weljo (N:) wert (Har:) welt 
of koesce:koesee] . . . = (Hil:) wéline (Asil:). 
— [Mal: keesee-keesce helenno (Sap:) Aelenjo (N:) h@reno 
lakielaki] ...... (Har:) Aélene (Hil: Asil). 
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graven, delven, diepen, hai, Aoi (Sap:) 4ot (N: Har:) dass (Asil:) 
spitten........  @8s (Hils) 

grens......... adetol (Sap:) aol (N:) (éleno (Har: 
stpat (Hil: Asil:). 

grijpen ......... posoo, posoé (Sap: N:) hawoo8 (Har:) 
lakoko (Asil: Hil). 

grijsaard ......+. meteal, mat@alo (Sap:) meeal (N:) 

. muattewano (Har:) mancwai (Hil:) 

Asil:). 

grillig, preutsch .... # (Sap: N: Hai:) ¢inkai (Asil: Hil:). 

groeijen ...... + gerscer, of vertalen door groot worden. 

groen, blaauw, azuur . Jala (Sap: N: Har:) mala (Asil: Hils). 

groente ....... «» @tanno (Sap:) wanno (N:) @tano (Har:) 
etane (Asil: Hil). 

grof ....-2-.. gords (Sap: N: Asil: Hil:) msoopa (N:) 
makee (Har:). 


grommen..... oe © @no-eno (Sap:) ca@na-ane (N:) nae 
nec (Har: Hil: Asil:), 
grond ......... amelo (Sap: N:) a@me (Har: Hil:) amele 
. (Asis). 


groot......+.+.. + Gail, ilail, hehkela (Sap: N:) ira (Hart) 
élake (Asil:) eae (Hil). 

grootmoeder ...... mene (Sap:) aja (N:) tahktnano (Har:) 

| ape tahine (Asil: Hil:). 

grootvader ....... geen woord tete, of vertalen door 
grisaara. 

grot, hol, spelonk . . . dianno |(Sap:) rianjo (N:) rfano (Har:) 
Yane (Asil: Hil:). 

gulzig]) -6..+.... mean (Sap: N:) ¢ésino (Har:) sana- 
hitele (Asil:) smanatse (Hil:). 

guizigaard ....... ma@anno (Sap:) ma@anjo (N:) m ano 
(Har:) manasia Miele of mancsia 
manaise (Hil: Asil:), 


H. 


haag, heg ....... pekal-pekal, allo (Sap: N:) aldsto (Har:) 
peka-peke (Asil: Hil:). 
5 
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hasi ....,...-.. wbkelo (Sap: N:) wokoe (Har:) wee 
(Asil: Hails), 

haak ,......... ¢ataratol (Sap: N:) afdlato, akekoro 
(Har:) kak” loete (Asil:) adleste (Hil:). 

haan wwe. e ee ee . mane tolallo (Sap: N:) manw teralo 
(Har:) mana télale (Asil: Hil:). 

haar, persoonl. voornw. ie (Sap: N: Hil:) ire (Har:} aés (Asil:). 

—  bezittel. voornw. #¢ (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 

— hoofd-...... hewolo (Sap:) haewo (N:) kécsra: (Har:) 
kéeele (Hil:) Aad (Asil:). 

haartjesop het ligchaam Aare (Sap: N:) anana here (Har:) 
anana hele (Asil: Hil:). 

haarnaald ....... korkaping (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 

haarviecht (Mal: tjamara) samara (Sap: N: Hil:) tamara (Har: 
Asil:), 

haarwrong (Mal: kondeh) aka@telo (Sap:) manctol, mancwol (N.) 
aketeno (Har:) akete (Hil:) taka 
tee (Asil:). 

haat, haten. ..... . dintyi, monint (Sap: N:) maninin (Har: 
Hil: Asils). 

hagedis (Mal: titjaq) . malaha etil etillo, melaka eillo (Sap:) 
molaha tetillo(N:) makala dkilo (Har:) 
tela-tela (Asil: Hil:). 

hagel.......... Aagelo (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 

hakken, houwen, kappen foto (Sap: N: Har:) ¢ete (Asil:) dete 
(Hil:). | 

hakmes.......-e. zie kapmes. 

halen. ......... pali (Sap:) pirt (N:) tana (Har: Asil:) 
kana (Hil:). 

half, helft ..... .. simdotil (Sap:) eindcil (N: Hil: Asil:), 

hals ......+.... dotolollo (Sap:) solo (N:) dono (Har:) 
sele (Asil: Hil:). 


halsband .......6. zie armband. 

hamer ...... , - « totokotol (Sap: N:) ¢akaa: (Har: Hil: 
Asil:). 

hand ..... » ++ Cima (Sap: Asil: Hil:) rima (N: Har:) 


handelaar, koopman . . ¢a@mata badagang (Sap:) emaa bada- 
gang (N:) tamata badagaxg (Har:) 
mamasia badagang (Hil: Asil:). 

handelen....... + badagang (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 


e 
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handgewricht .... . lima akéilo (Sap: N:) rlma hénoé (Har:) 
lima sele (Asil: Hil:). 
handteekening, hand- ¢anda tangan (Sap: N: Har: Hil: 
merk ....0-0 Asil:). 


handvol .......-. zie cen beetje, weinig. 

hanekam ....... + éoelallo (Sap: N:) ¢@ralo (Har:) talale 
(Asil: Hils). 

hanespoor ....... tadys (Asil: Hil: Har: N: Sap:). 


hangen.......... #93 (Sap: N:) art, wawere, tolo (Har:) 
tole (Asil: Hil:). 
hangmat van een klein 
kind (Mol: Mal: beei- 
boi)... + 6 es © © batwele (Sap:) tateere (Har:). 
hard, erg... eee makana (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 
— van regen of wind 
(hevig) ....... a@swse (N: Har:). 
hars .......-- + hamallo (Sap: N:) kémalo (Har:) kémale 
(Hil:) kamal (Asil:). 
hart, gemoed, inborst . Aatawal (Sap:) hawal (N:) hetea (Har: 
Hil: Asil:). 
he! ws. eecccves «hel (Sap: N: Har: Hil: Asil:), 
hecht (van. mes of pa- panonno (Sap:) panonjo (N:) lamduno 
rang) «....+.e+-+  (Har:) damdene (Hil: Asil:). 
hechten ....... + Acie (Sap: N:) Atae (Har:) catoe (Asil:) 
katoe (Hil:). 


heenloopen. : « - lawa (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 
heer ws eeee . tewan, epe (Sap: N: Har: Hil: Asilz). 
Heer, de... ..-> zie God. 


heerschen .... . pariniah (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 

heet, warm ..... « pate (Sap: N: Har: Hil: Asil:) paw (N:). 

— van spijzen.... zie bytend. 

hefboom ........ zie weegschaal. 

heffen .....200. min oe Har: Asil:) Assé (N:) hétike 
Asil 

hell... 2. eee eee salamat (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 

helaas! ........ . si0/ siokona! (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 


djernih) ....... zie kalm, rustig. 
— licht...:... Aina (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 
hellen .....0026. lehe {Sap: N: Har:) Ui (Asil:) rede 


(Hil:). 


helpen ..+eeee: 


hem .ecccccce 


hemel ..scecccee 


hen. «vs cccevece 


hengel, hengelen . 


herhalen . ee svece. 


herkennen ...e.-e 
hert oe @e e e 6 e 6 


herwaarts, hierheen 
heuvel. .. ee eee 
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. takali (Sap:) takari (N: Har:) kakalé, 


(Hil:) rakali (Asil:). 


. tle (Sap: N: Hil:) ire (Har:) als (Asil:) 


lanitol (Sap:) Janiol (N:) déstto (Har:) 
ténite (Hil: Asils). 


. side (Sap: N: Hil:) sire (Hars) sins 


(Asil:). 


. whahanno, wewello (Sap: N:) ahkaze 


(Sap: N: Asil:) Aekoe (Hil:) akdnoro 
(Har:). 

leeé (Sap: N: Har:) réetke (Asil:) kéike 
(Hils). 


- ataina (Sap: N:) watatna (Hil:) watknad 


(Har:) pataena (Asil:). 


. mandjangan, majangan, madjanaxo 


(Sap: N: Har: Hil: Asil:). 


. « mas (Sap: N: Har: Hil:) maa (Asil:), 


hiel, hak ,...... 


hier oeceeeeveves 


hij wee eve eee 
hijgen 2. 2c. 


hik, hikken ... 


—- ik heb den hik.. 


hitte (zonne-) ... 


. tnstallo (Sap:) intial (N:) faxttalo 


(Har:) ¢anita (Asil: Hil:). 


» ai—lenenno (Sap:) ai—tenenjo (N:) ai— 


feenete (Har:) at—toka (Asil:) ai—toa 
(Hil:). 


. heetine, hejeke (Sap:) heetne (N:) je 


(Asil:) waats (Har:) wdale (Hi!:). 


» tle (Sap: N: Hil:) tre (Harz) ad ( Asil:). 


. . apehoa (Sap: N:) dlaa (Har:) hoso, 


hobbelig, oneffen .. 


kakenaea (Asil:; Hil:). 

serekaa (Sap: N:) kaasere (Har:) mase- 
nce (Asil:) asene (Hil:) 

haw- of jaw—serekaa-@ (Sap: N:). 

« kan (Sap: N: Har: Hil:) paeae (Asil:). 


- tele-saa (Sap) N:) kera—kaa (Har) 


rele-raa (Asils Til:). 


hoe, hoedanig, op welke amaone (Sap: N:) akaéd (Har:) akala 


WIZE we ee woe 


(Asil:) mala (Hil). 


hoed (Europesche) . . . éjapeo (Sap: N: Hil: Asil:) sapeo (Har:). 
— (Mal. teedeng) .. ddsalo (Sap: N:) sawno (Har:) saamata 


hoeden . + see. 


hoek « ececceccae 


(Asil:) sedimata (Hi':). 
waka (Sap: N: Har:) djaga (Asil: Hil:), 


. sie@tilo (Sap: N:) statele (Har:) sfadi 


(Hil:) sétdene (Asil:). 


hoen eccececcrcoce 
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2 Mana pepinal (Sap: N:) mane mahina 


(Har: Hil: Asils). 


hoer .....-..+. + soendad (Sap: N:) s@ndalo (Har:) scen- 


hoesten. . «+ cere. 


hoeveel. ... ees 


tale (Asil: Hil:). 
hose (Sap: N:) ahese (Har: Hil:) 
kakeese (Asil:). 


. waila (Sap: N:) wira (Har:) ile (Hil: 


Asils). 


hol (van den voet) . . ailalonno (Sap:) atlalonjo (N:) ailales 


hollen. . eo cee eee 


hond .... eee 
honderd, honderdtal . 


honderdmaal ..... 


honger ».eeyee- 


hoofd, kop. .ee.es 


hoofdkussen ...e.. 


hoofdpijn. «s+. 


(Har:) athelale (Asil: Hil:). 


- awa (Sap: N: Har: Hil: Asil:), 
. ase (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 
. @tonno (Sap:) wfonjo (N:) ateenele (Har:) 


cteene (Hil: Asil:). 


» lai catonno (Sap:) lawat wtonjo (N:) daini 


cetoonele (Har:) laineveteene (Hil:). 


. nekola, nokora (Sap-) roekola, periae 


(N:) makare, parwee (Har:) maleoke 
(Hil:) laeakétaé (Asil:). 

elo (Sap:) wre (N: Har:) ele (Asils 
Hil:). 

kananera, karanela \(Sap:) karanere 
of karnewre (N: Har:) karanele (Asil: 
Hil:). 

alo of ere masele (Sap: N: Har:) ele 
kétaé of kesce (Hil: Asil:). 


hoog . +--+. Aope (Sap: N:) Zolo (Hars) ata (Hil:). 


hoo ..-.eeeceee 
hoosvat (Mal: timba) . 


hoozen ..-.ececceces 


hopen ..0.e+e+e- 


houden....-.cceces 


hout ....-.. oe 


alete (Asil:). 


. c@noé (Sap:) pamnee (N:) panono (Har:) 


pakanene, panene (Hil:) pahanene, 
pehalaa (Hil). 

hikel, hikelo (Sap: N:) tenets (Har:) 
teene (Hil:) telane (Asil:) 

lilimatol (Sap:) Jarimaol (N:) larimato 
(Har:) Umate (Asil:) limate (Hil:). 

zie putten, scheppen. 

harap (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 

kaa (Sap: N:) weki (Har:) rake (Asil:) 
kaé ‘Hil:), 


. att (Sap: N:) at (Har: Hil: Asil:). 
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houtmolm (Mal: ba- hekel (Sap: N:) deke (Har:) poker 
borq)..-.----.. (Asil: Hil:) 
houtskool .,..... dsalo, aranzo (Sap:) aranjo (N:) dlalo 
(Har:) hala (Asil: Hil:), 
huid ......-.. . Aatatd (Sap:) ecritil, elitist? (Sap: N:) 
esa (Hil: Asil: Har:). 
huidziekte, scabies  ¢t-eilo (Sap:) xa@al (N:) Gro (Har:) eile 
(Mal: keedis) (Hil:) éékile (Asil:). 
— ichthyosis est-kessl (Sap: N:) kaskede (Har:) 
(Mal: kaskade) kere (Asil: Hil:). 
— frambosia skala-kalalo (Sap:) pietato (Har:) sae 
(Mal: boba) (Asil:) kewale (Hil:). 
— dauwworm 4okosllo (Sap: N:) Aotxo (Har:) doine 
(Mal: keerap) (Asil: Hil:). 
huig, kleine tong . . . mee-anail (Sap:) ma-anno (N:) ma-ano 
(Har:) male-ana (Asil:) med-ana (Hil:). 
huilen .....0.-., - apa (Sap: N:) tani (N:) kakans (Har:) 
tatani (Asil:). 
— van houden . . saw (Sap:) mamaala (N:) aw, kans (Har: 
Hil:) rani (Asil:). 
huis, gebouw ,... . demal (Sap:) remal (N:) roema (Har:) 
lema (Asil: Hil:). 
huisbediende. .... . zie bediende. 
huisdeur........ mifaroenno loemal (Sap:) miarenjo re 
mal (N:) enz. 
haisraad, inboedel. . . ¢aneo (Sap: N:) é¢aneia (Har: Hil:) 
seiliaa (Asil:). 
hun (persoonl, voornw.) wae sile (Sap: Hil:) waowe side (N:) 
waa sire (Har.) wake sini (Asil:). 
— (bezittel. voornw.) si (Sap: N; Har: Hil:) ré (Asil:). 
huren ....-.2.. sewa (Sap: N: Har: Gil: Asil:). 
huwen ......... kawin, nikak (Sap: N: Har: Hil: Asils). 
in oude gedichten soms masawana. 


I. 


iets. wee eer rene josane (Sap:) josat (N:) sdloa ur) 
sasé (Hil: Asil:). | 
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ijdel, onnut ..... . sta-sia (Sap: Asil: Hil: Har:) dadae (N.) 
bae-lae (Har:). 
ijver, ijverig, leerzaam macla (Sap: N:) mawra (Har:) rasdeni 
(Asil: Hil:): 
WZer 2... eee ess Feat, mamollo (Sap: N:) mdmolo (Har:) 
taa (Asil: Hil:y. 
ljzerdraad ....+.. awa-mamollo (Sap: N:) pala pala-taa 
(Asil: Hil:) dswato-mdmolo (Har:). 
ijzerhout, boom... . isele (Sap: N:) wesele (Har: Hil:) isere 
(Asil:). 
izerroest ........ sira, mamolio-taio (Sap: N:) taa-tai 
(Hil: Asil:) sera, wdmolo-taini (Har:). 
yzersmid ........ tekang-mamollo (Sap: N:) tekang-taa 
(Hil: Asil:) takang-mdamolo (Har:). 
Ike eee cee eees Faw (Sap:) jaw (N:) ae (Har: Hil: 
| Asil:). 
in, binnen ..... « : dadonno (Sap:) lalonjo (N:) Aelade (Asil: 
Hil:) daloéd (Har:). 
— t6.. 60.006 ~ Coto (Sap:) dete (Har: Hil: Asil:). 
indachtig, —- zijn . . . @lia, ceria (Sap: N:) paldoe (Har:) pa- 
léeke (Asil:) palaé (Hil:). 
indien, .......2%. aiegpa (Sap: N:) Aalow (Har: Hil: 
Asil:). 
indompelen, indoopen . hohoé, hoheé (Sap: N:) hohwé, koi (Har:) 
héhocke (Asil:) kéhkawe (Hil:). 
ingaan, intreden .... nase (Sap: N: Har: Asil:) ert (Hil:). 
— in een plaats, die 
hooger is, door Je- 
kiimmen en in ’t om- 
gekeerde geval door 
afdalen vertalen bijv. 
»zeg de roeijers in ale anost masanaio na-si-saa arebaillo 
de orembai te gaan,” (N:). 
ingezetenen (saisi jne- amanne ta&nno (Sap:) amanjo adnjo (N:) 
Gori)... .. 220. dmano-tact (Har:) dmane-taci (Hil:) 
hena-~taw (Asil:). 
inhoud, lading... .. isinno (Sap:) istngo (N:) dine (Har:) 
ist (Hil: Asils). 
inkt. . 2 ++ eee « Cinta, mansi (Sap: N:) mans¢ (Har: Hil: 
' Asil:). 
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inktkoker,... +... éampatelinta of -mansi (Sap: N:) mansi- 
ndinele (Har:) mansi-nazea (Asil:) 
mansi—ndwat (Hil:). 
insekt. «2... +... *anio (Sap: N:) tsad (Har:) crara 
(Asil: Hil:), 
inslikken, slikken . : . foled (Sap: N:) rere (Har:) métee (Asil:) 
lelce (Hil:). 
insteken (tusschen lets — | 
Mol: Mal: sisi). . . sipa, sili (Sap:) siré (N:) dors (Har:). 
instorten, invallen. . . fow (Sap:) N:) kehelo (Har:). 
— van een zieke . hae (Sap: N:) dantéhano (Har:). 





J. 


ja! antwoord van een helo, io (Sap: N:) ole (Har:) poo (Asil: 
aangeroepene..... Hil:) 


— minder beleefde wijze of 
van antwoorden. .. o€ (Sap: N: Har: Asil: Hil:) 
jaar. ww eee .-.. walool (Sap: N:) salo (Har:) sdlee 
(Hil: Asils) 
jaarlijks. 2... 2... salo-naloa (Sap: N: Har:) sale-nalea 
(Hil: Asils). 
jaarvogel ......6- manc-ala (Sap: N: Har: Asil: Hil). 


jagen .. +... dei (Sap: N:) ret (Har:) hoese (Hil:) 
hols (Asil:). 
— door op wild te loe- 
TEN. «+ + eee ~~ 86NG (Sap: N:) fina (Har: Hil: Asil:). 
jagthond ........ ase-lei (Sap: N:) asw-ret (Har:) ase- 
holt (Asil:) asa-hese (Hil). 


jaloersch ....-+...- pandjales (Sap: N: Hil: Har: Asil:). 
jammer......... stokona (Sap: N: Har: Hil: Asi). 
jegems......... . wae (Sap: Hil:) waowe (N:) waa (Har:) 


wake: (Asil:). 
jeuk, jeuken ...... Hikit (Sap: N:) #ii (Har:) rene (Asil:) 
. kene (Hil:). 
jicht........... sosiri (Sap: N: Har: Asil: Hil:). 
jong, jeugdig. ..... Aalelail (Sap: N:) here (Har:) hela 
(Asil: Hil:). 
jongeling (Mol: Mal: malekacw (Sap: N:) malakac, kéwana 
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ngoengare)..... .  (Har:) sasénane (Asil:) anadai (Hil:). 

jongen, baren. .... . daiana (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 

juffer.......... soma (Sap: N: Har: Hil: Asil:). In de 
kapatao wordt gebruikt nisiai, dat 
lexicographiesch prinses beteekent en 
ook syailo. 

juist. .....+.... maniga (Sap: N Har: Asil: Hik). 

juk, draagstok . . . . . Aahalanno (Sap:) habalanjo (N:) hahé- 
lano (Har:) Aakdlane (Asil:). 


K. 


kaaiman, krokodil. . . Aewaal, hewael (Sap: N:) Aaewae (Har:) 
howd (Asil: Hil:). 

kaal.. 2... 00. fists (Sap: N: Har: Hil: Asil:) tobe 
(Har: N:). 

kaap, landtong. . . . . totanno, totenjo, toterainjo (Sap: N:) 
toteraino (Har:) tétane (Hil: Asil:). 

kaars, waskaars..... lilinno (Sap:) rérinjo (Ns) Vilino (Har:) 
diline (Hil:) Glinge (Asil:). 

kaauwen......... mamae (Sap: N:) kamika, samtka (Har:) 
mama (Hil: Asil:). 


kabel... ee ee eee tailjo-hatewaino (Sap:) walo—hawwainjo 
N:) éari-hate (Har:) wale-hatoe (Asil: 
Hil:), 

kajepetihboom..... ilanno (Sap: N:) trono (Har:) ai-kélane 


(Asil:) a/-élane (Hil:). 

kakerlak, ...... . aianno (Sap:) amaianno(N:) tiras (Har:) 
holaina (Asil: Hils). 

kakete ......... kakatea (Sap: N:) roode — kiraman 
(Sap: N:) Zakgtaa (Har: Hil: Asil:), 


kalafateren....... pene (Sap: N:) eé (N:) rike (Asil:) ori 
(Har:) s@ (Har: Hil:) 2e pers. kié. 
¢\ | rr sapi-anail (Sap: N:) eapi—anai (Har:) 


sapi-ana (Hil: Asil:). 
kalk. .......... A@alo (Sap: N:) ahets (Har:) kapele 
(Asil:) ale (Hil:). 
kalkbakje uit de siri- Aacl-neanno (Sap: N:) cheti-inat (Har:) 
doos.......+.++ ‘kapolote (Asil:) awlete (Hil:). 
, 5* 
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kalken ......... 80006 (Sap: N: Hil: Asil:) acwro 
(Har:). 

kalkoven. .... 20. porma (Sap: N:) aheti-matae (Har:) 
kapelmata (Asil:) aalmata (Hil:). 

kalm (op zec). .... dina, melina (Sap:) merina (N:) marina 
(Har:) malina, dina (Asil: Hil:).- 


kam, 2... 0s. »..» dilia (Sap:) ririaljo (N:) daria (Har:) 
lalia (Asil: Hil:). 
kamer. oo... eee . « hamar, loema halallo (Sap:) rema lalonjo 


(N:) roema idsint (Har:) lema helale 
(Asil: Hil:). 

kameraad. . 2... 6. lahanno (Sap:) lakanjo, manancere: (N:) 
léhano (Har:) ékane (Asil:) kalddane 
(Hil:): 

kamiri,......... eta-otal (Sap: N:) oiwékane (Har) 
kamiri (Asil: Hil:). 

kammen,....... . ahi (Sap: N:) ria (Har:) dia (Hil: Asil:). 

kanari. «we eee eee jallo (Sap: N:) ialo (Har:) iale (Hil: 
Asil:). : 

kanaripit ........ aisinno (Sap:) jatsinjo (N:) tabisint 
(Har:) sadist (Asil:) taries (Hil:). 

kanon, geschut..... bersoa (Sap:) martam (Har: N:) minate 
élae (Hil:) hola élake (Asil:). 

kant (Mal: pinggir). . . @ladlo (Sap:) wraljo (N:) wraele, eleele 
(Har:) celeene (Asil:) aloe? (Hil:). 

— (Mal: rinda) .... rida (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 

kantoor......... Aantor (Sap: N: Har: Hil: Asil:), 

kapel, vlinder .... . oohanno, hohanno (Sap:) kopo-kopo (N:) 
pao-pao (Asil: Hil:) erakdoro (Har:). 

kapitein, legerhoofd . . Aapitan (Sap: N:) malesi (Har: Hil: 
Asil:). 

kapmes (Mal: parang) . doped (Sap: N:) dope (Har:) lépm@é (Hil: 
Ghite (Asil:). 

kapoen . 22s ee eee mancel kapade (Sap: N:) max@ kabiri 
(Har: Asil: Hil:). 

kapok ........ + Adpose (Har: Hil: Asil: Sap: N:). 

kappen, hakken... . ¢oto (Sap: N: Har:) ¢ete (Asil:) Rete 
(Hil:). 

karig, gierig ..... . amoil, momoil (Sap:) amamotl (N:) 
mOékite (Asil: Hil:) ekakar (Har:). 

kag. + eee ee e+ G8, damari (Sap: N: Har: Asil: Hil:), 
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kaseewarls, ...... . @sawallo (Sap:) asawaljo (N:). 
— boom (pohon 

- kascewanl) . . leahea (Har:), 

kat... wee ~... sal (Sap: N:) st (Hil: Har:) ska 
(Asil:), 

kater. . 2.2.0.» sal manawal (Sap: N:) sia malona (Har: 
Hil:) sika malana (Asil:). 

katoen .. +++...» @lapa@al (Sap: N:) kapas (N:) kdpaso 
(Har:) Adpase (Asil: Hil:). 

keel 2... . + ¢aholal (Sap:) aholal (N:) gargantan 
(Har: Hil: Asil:). 

keelpijn ....... . ¢ahkolal of aholal masele (Sap: N:) gar- 
gantan masele (Har:) — kétae (Asil:) 
— kese (Hil:), 

keer, maal ...... « dai (Sap:) /awat (N:) waini, lains (Har:) 
laine (Asil: Hil:). 

keeren, (om—~, onderst- Aadi, leli (Sap: Asil: Hil:) Aari, lert 

boven—). ... (N: Har:). 
— (terug—-)... . hart (N: Har:) hali (Sap:) neeli (Asil:) 

lew, ot *jeema (Hil:). 

kennen, herkennen. . . a¢aine (Sap: N:) watinae (Har:) wa- 
tatnze (Hil:) pataena (Asil:). 

kerk... ........ misal (Sap: N:) misa (Har:) garedja 
(Hil: Asil:). 

kerkhof......-. . kerkof (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 

kermen, steunen van mere, mnanere (Sap: N:) nanele (Har:) 

pine. ee eee eee «nceteche (Asil:) efaé (Hil:). 

kerven ......... Ate (Sap: Har: Asil: Hil:) Aa (Asil: 
Hil:) 

ketel 2 2 eee wees kebel (Sap: N: Har: Asil: Hil:). 

keten, ketting .... . vante (Sap: N: Har: Asil: Hil:). 

kenken.......+ +. Aawmatanno (Sap:) hawmaanjo (N:) da- 
poer (Har: Asil: Hil:), 


keuren «2... . » zie onderzoeken. 
— «eee... @dji (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 
kieken ..- 2.2... mana anail (Sap: N:) mane anae (Har:) 


mane-ana (Hil; Asil:). 
kiekendief (yochcba). . dasil (Sap:) rast? (N:) n@si, hiapa 
| (Asil: Hil:). 
kiel. 2... 0 eee © teencewolol (Sap:) talool (N:) tawlete 
(Hil: Asil:) ¢@reto (Har). 


kies e e eeee ee °@ 
kieuw e @ e 6 
kiezen. «. > cece. 


kijken. sme soe 
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wait (Sap: N: Har:) Fake (Asil: Hil). 


. asanno (Sap:) asanjo (N:) deat? (Har:) 


kijven, krakeelen, twis- 


ten «ssc cvesee 


kikvorsch. ... . 


kindermeid....2.. 


kinderpokken. .... 


kindskind, kleinkind. . 
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kist, koffer..... 


kittelen. , 2. eee 


kleeden, aankleeden 


klein, gering.... 


klemmen .... ce. 


asane (Asil:) asas (Hil:). 
heka, akatri (Sap: N:) paratds (Asil:) 
pakailt (Hil:) pakérié (Har:): 


. amalili (Sap:) towwe, amarsli (N:) 


kowwe, palaki (Har:) palaks (Hil:) 
kamee (Asil:). 
a@ha (Sap:) poka (N:) waert, 2e pers. 
pacrt (Har:) pawroi (Asil:) patess (Hil:). 
iraclo (Sap:) slawlo (N:) oa-déalo (Har:) 
kédoke, koslacele (Asil: en Hil:). 
wala (Sap: N:) ala (Har: Hil:) dlae 
(Asil:), 
asa (Sap: N: Har: Hil: Asil:) 


. makanalallo (Sap: N:) maahaka (Har:) 


makapelahkaha (Asil: Hil:) 

seletol (Sap:) seleol (N:) aiawato (Har:) 
lawle (Asil: Hil:). 

apoe,e pani (Sap: N:) apo (Asil: Hil:) 
apae (Har). 

manoel (Sap: N:) mano: (Har: Hil: Asil:). 


. bewete (Sap: N: Har: Hil: Acil:). 


kiri-kirt (Sap: N:) kolo-kolo, kikimee 
(Har:) tepoket (Asil: Hil:). 
mengade (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 


. lionno, hola (Sap:) Uonjo, hola (N:) 


hola (Har:) akolo (Asil:) ole (Hil:). 


. toho (Sap: N: Har:) sekeke (Asil: Hil:). 


pakeo (Sap: N:) pake (Hil: Asil:) sane- 
ra (Har:). 


. ere, pereé (Sap: N:) wasanere, 2de 


klerk 2... ee ee ee 


persoon, pasanere (Har:) pasanels 
(Asil:) akamala (Hil:). 


. anatl (Sap: N:) dati (Har:y amac 


(Asil:) Aétle (Hil:). 
lepe (Sap: N: Har:) mepe (Asil: Hil:). 
djcere telise (Sap: N: Asil: Hil:) 
djera telseo (tlar:). 


. koelér (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 
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kleven, 2.026 ees. pore (Sap: N:) papoera (Har:) apele 
| (HIl:) ahapele (Asil:). 
klimmen, klauteren. . . saa, 2de persoon, kaa (Sap: N: Har: 
Asil:) kaa (Hil:). 
klinken. .... +... Aola (Sap: N: Har:) akolo (Hil: Asil:). 
klip ..0.++0- 0 hata-kdrange (Sap: N:) hate sawa (Asil: 
Hil: Har:). 
kloppen ... 2.00. - lakaé (Sap: N: Har:) kek@ (Asil: Hil:). 
— slaan op de gong éatq@ (Sap: N: Har: Hil:) sate (Asil:). 
kloven, klieven .... Aaa (Sap: N: Har:) hola (Asil: Hil:). 
knaap, jongen ..... anahtil manawal (Sap: N:) anaketa 
malona (Har: Hil:) ana kéile malana 
(Asil;). 
knabbelen, knagen .. e¢ (Sap: N:) eri-ers (Har:) &ilt-dili 
(Asil: Hil:), 
knakken ....... . pele (Sap:) perw (N:) teé (Har:) koto 
(Asils) ofe (Hil:). 
knap ....+- +--+. pandes (Sap. N: Har: Hil: Asil:), 
kneden, uitpersen, bijv. @lo, moraé (Sap:) molaé (N:) lame, rame 
SAg@® we ++ eee  (Har:) lame (Asil: Hil:). 
knellen.. 2... lepe (Sap: N: Har:) sepe (Asil: Hil:). 
knevel .. 4... zie baard of kemis. 
kneukel ........ Gkoil (Sap:) waketl (N:) wake (Har: 
Hil:) kdrene (Asil:). 
knie. s+ +e oe « Cotel@ (Sap:) were (N:) taere (Har:) 
tekea (Asil:) tawa (Hil:). 
knielen.....-+ 2... telae teetele (Sap:) telae wara (N:) 
telae toons (Har:) berlate: (Asil: Hil:). 
knijpen, nijpen .... é#, atars (Sap: N:) a&sss (Har:) ii 
(Hil:) ¢okt (Asils). 
— de ledematen (Mal: mea (Sap: N:) mira (Har:) pdso (Hil: 
ramas, pitjit) .... Asil:). 
knijptang.....,.. kakatwa mamollo (Sap: N:) atalakatea 
(Har: Hil: Asil:). 


knippen ..... . « atols (Sap:) ators (N:) dtalo (Har:) 
ageentinge (Asil: Hil:). : 

knods ........ . tenahollo (Sap:) enakoljo (N:) cantehelo 
(Har:) pilan (Asil: Hil:). 

knoest . ....... . aitl-matanno (Sap:) atl-maanjo (N:) at— 


tapoke (Asil:) as—hawts! (Hil:) a- 
heatt (Har:). 
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knoop ......-..» &edp (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 

knorren ........ cema@-cone (Sap: N:) sa@wenaa (Har: 
Asil: Hil:). 

koe. ee ee eee oe © herbaw pepinal of leetol (Sap: N:) ker- 

baw mahina (Har: Asil: Hil:). 

koe] «2022 .+..  8edjo (Sap: N: Har: Hil: Asil:).- 


koen .. see ce ees barani (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 
kofij ......... . Aopt (Sap: N: Har: Hib: Asib:), 
koffijtuin......>. moclimee of mt/sma kopt (Sap:) mirina 


kopt (N:) maline kopi (Asil: Hil:) 
marine: kopt (ttar:). 
kogel.......... pelor (Sap: N:) psloro (Har: Hil: Asil:). 
koken (Mal: berdidih) . Aareri, Aareke (Sap:) eleri (N:) kalekee 
(Har:) Aérale (Hil:) akea (Asil:). 
— (Mal: masaq) .. amasa (Sap: N:) koteé, totté (Har:) 
samoa (Asil: Hil:). 
kokos, klapper..... neewollo (Sap: N:) 2fmelo (Har:) ntwel 
(Hil: Asil:). 
kokosboom..... . . s@wolainno (Sip:) noewolaingo (N:) szwel- 
ain (Hil: Asil:) stmelaine (Har:). 
kokosdop (Mal: tampce- sahalo (Sap: N:) sdkao (Har:) dkole 
rong) ....e..-.-.  (Asil:) dode (Hil:). 
kokosmelk (Mal: santan) scwollasino (Sap: N:) santang (Har: Hil: 
: Asil:). 
kokosnoot ....... na@wolkeanno (Sap:) newolkwanjo (N:) 
nimelheeui (Har:) niwelkoa (Asil: Hil:), 
kokosolie........ waelisinno, waelisinjo (Sap: N:) simel- 
waeni (Ilar:) ntwelwael (Hil:) swedkele 
(Asil:), 
kokosschil ....... heetol (Sap:) hawol (N:) acto (Har:) 
@hoete (Asil:) ntwelwsaé (Hil:). 
kokoswater....... neewolwaello (Sap:) xoewolwaeljo (N:) 
n'melwaeni (Har:) stwel-wael (Asil: 
Hil:), 
kom wee. eee eee yawan, sahapetil (Sap:) eahapail (N:) 
sahapeti (Hai: Asil: Hil:). 
— (Mal: mari)... . mai (Sap: N: Har: Hil:) maa (Asil:). 
komen ..-2.-- . . « tawae (Sap: N:) kawae (Har: Hil: Asil:). 
kommer ....... . se@sak (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 
koning (Mal: radja). . dated (Sap:) aad (N:) date (Har: Hil: 
Asil:). 
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koning (Mal: patih) . . pati (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 
— (Mal: orangkaja). ddmare (Sap: N: Hil: Asil:) kémaro 
. (Har:). 
koningin ..-.-. . « « latelpepinal (Sap:) laceliewtol (N:) late 
mahina (Har: Hil: Asil:), 
kool, groente ..... #dd (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 
— gloeiende ..... kacelisinno (Sap:) hacelisinjo (N:) kaw- 
rdsint (Har:) awhala (Asil: Hil:). 
koopen .....++-e + sake, 2de persoon kake (Sap: N: Har: 
Asil:) kake (Hil:). 
koopwaar ...... . papalele (Sap: N: Har: Hil: Asil:), 
koorts ....+0.+.« Atliselo, heti-iselo (Sap: N:) vergelijk 
schudden, beven; paliriki (Asil:) pa- 
rtke (Har: Hil:) zie koude. 
koper «200+ + Cittl (Sap:) tamdaga (N: Hil: Asil:) rite 
(Har:), 
koperdraad, koperslager worden eveneens gevormd als ijzerdraad 
en yzersmid, zie deze woorden. 
koppig, groothartig, alea hekela (Sap:) hewa hekela (N:) 
halstarrig ......  Aatwa érae (Har:) hatea élae (Hil:). 
hatea élake (Asil:). 
kora~kora. ...... . parete (Sap: N:) kora-kora (Har: Hil: 
Asil:), 
koraal ......+.6.. hate karange (Sap:) haw kaino (N:) 
hate kaino (Har:) kadski (Asil:) ali 
(Hil:). 
koralen....... +. éepilo (Sap:) cpilo (N:) tepi (Har: 
Hil: Asil:), 
korf (Mal: timbel) . . . Awliatold (Sap:) Aka@riaol (N:) tétero 
(Har:) ¢épede (Hil: Asil:). 
— kleine mand (Mal: wenzo (Sap:) @enjo (N:) ent (Har:) 
bakol) pdakole (Asil: Hil:). 
korrel......... .- Aaleilo (Sap:) hacil (N:) hatéele (Har:) 
hdtewi (Hil:) hdtene (Asil:). 
korst .......... @risil (Sap: N:) ceaele (IHar:) sane 
(Hil: Asil:). | 
kort... ........ apole (Sap: N: Ilar:) aporo (Hil:) atoko 
(Asil:). 
kost, leefkost (bekal). . wékalo (Sap: N:) weka (Har:) aeka 
(Hil:) aera (Asil:). 


B() 


kosten, prijs ..... .» Aelinno (Sap: N:) Aérine (Har:) Acline 
(Asil:) Aéliz (Hil) 
koud, koude, bar, guur poriki, poelikt (Sap: N:) parikt (Har: 


s| Hil:) padérike (Asil:). 
kraaljen. . 2.2 eee kene (Sap: N: Har: Hil:) retwkeke 
(Asil:). 
krabbe .......:. @kal (Sap: N:) @ke (Har:) alfwene 


(Hil:) kaléwene (Asil:). 
— beurskrab. (Mal: ke- tated (Sap:) tate (N:) eko-talo (Har:) 
tang kanari).....  Aatdtete (Asil:) atatee (Hil). 
krabben......... at (Sap: N: Har: Hil:) Aaki (Hil:). 
krachtens. ....... sebab (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 
krachtig. ........ makana (Sap: N: Har:) kewate (Hil: 
Asil:), 
krassen. . 2... 26. tae (Sap: N:) are (Har:) Addwe (Asil:) 
; dle (Hil). 
kreupel, mank ..... tee—tewé (Sap: Har:) teha—teteha (N:) 
patalit-pataii (Asil: Hil:). 


Tg... ee ee ee lisal (Sap:) riea (N: Har:) ea (Asil: 
Hil:), 
krijt. . 2 2. we cee haw walanda (Sap: N:) dhett walanda 


(Har:) ape walanta (Asil:) eale 
walanda (Hil:). 


krimpen. ......6. reece ree (Sap:) lee-lee (N:) row-roe 
(Har:) Aeane (Hil: Asil:). 

kris. se eee ee eee karis (Sap: N: Har: Hil: Asil:), 

krom oes ccc e ee . ore, kena (Sap: N:) dérié, ole (Har:) 


bongko (Asil: Hiul:). 

kronkelen,...... . part, 2de persoon ‘wari (Sap: N: Har:) 
akapali (Hil:) alapale (Asil:), 

kruid, buskruid ... . ofat (Sap: N: Har: Hil: Asil:), 

kruidnagel.. .. 2. perawanno (Sap:) pwealawanjo (N:) poa- 
ldwano (Har:) poealdwane (Hil:) pa- 
kaldéwane (Asil:). 

kruipen.......6. ele (Sap: Hil:) jere (Har:) are (N:) 
kool: (Asil:). 

kugchen, rogchelen , . Aiat (Sap: N:) kacewad (Har:) kanare 

| (Asil:) amare (Hil:). 

kuit (van het been). . ai-kwanno (Sap:) ai-keanjo (N:) ai- 

hea (Asil: Hil:). 
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kundig ......... d7sa (Sav: N: Har: Hil: Asil:). 

kunnen. ....... . oleh (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 

kus, kussen, zoeneu. . ma@oso (Sap:) hanswé (N:) pahanese: 

. (Har:) pasome (Hil:) Aanié (Asil:). 
kussen, pelaw..... kananere, karanele (Sap:) harnere 
(N:) karancra: (Har:) karancele (Hil:) 
Asils). 

kwaad.......... ahia (Sap: N: Har: Hil:) Aadta (Asil:). 

kwaad doen ...... aahia (Sap: N: Har:) pena ahéa (Hils) 
ana kahia (Asil:). 

kwart.......... a@hatil (Sap: N:) Adatid (Har:). 

“kwijl 2.2... .. manahal, lender (Sap:) aaratil (N:) 
apel, manohal (Har:) kandrele (Asil:) 
anérele (Hil:). 

kwijtschelden. .... . depot (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 

kwispelen........ wera (Sap:) wela (N: Har: Hil: Asil:). 

— de hond kwispelt asw-i-wela kdlone (Asil:) ase-t-wela 
met den staart.. are (Har:). 


L. 


lang. 2 2005+ 0 ss Aoho, hohootil (Sap:) koko, hohooil (N:). 
hoho (Har:) keke (Asil: Hil:). 

laat. 2... 2... dat (Sap: N:) date (Har: Hil: Asil:). 

— hoe — is het? . . horaso watla? (Sap: N:) horaso watra ? 
(Har:) Adrase ila? (Asil: Hil:). 

ladder. .....0... tlanno (Sap:) elanjo (N:) élano (Har:) 
diane (Asil: Hil). 

laden, (een geweer) . . kaki (Sap: N: Har: Hil:) rari (Asil:). 

lafhartig........ vertaal Aleinhartig. 

lagchen. ........ ma@wo (Sap:) mao (N:) maowa (Har:) 
maala (Hil:) mamas (Asil:). 

lamp .......... palita (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 


land, landzijde.... . ria (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 

landen ....... . « sila, sose (Sap: N:) sos, télae (Har:) 
sesee (Hil: Asil:). 

landrand ......., sinido (Sap: N:) saniri (ilar:) sancls 


(Asil: Hil:). 
6 
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landweg. . Lees lalanno ilail (Sap:) dalanjo tlatl (N:) 
alan irué (Har:) lélane. élake (Asil:) 
lalane élaé (Hil:). 


landwind...-.... siwaélo (Sap:) sewaelo (N:) mérolo 
(Har:) mérale (Asil: Hil:). 

lang... 2.0 eee eee ata (Sap: N: Har: Hils) sade (Asils). 

langzaam....... . mamaloee (Sap:) male-male (Sap: Asil: 
Tlil:)  marae-mare (N:) maro-maro 
(Har:). 

lans, piek........ tepallo (Sap: N:) ¢“pao (Har:) /epa 

| (Asil: Hil:). _ 
lappen. ... +. . telei (Sap:) tera (N:) larcet (Har) 


tapi (Asil: Hil:). 
lasschen. ....... « A@ie (Sap: N:) Aéwe (Har:) tate (Asil:) 
kate: (Hil). 


laveren......-.- belog (Sap: N: Har: Hil: Asils). 

ledekaht ........ kot (Sap: N: Hai: Hil: Asil:) &ads? 
(Sap: N:) &dtere (Hil: Asil:). 

leder . 2... eee . aritil, kelit (Sap: N:) a@saele (Har:) 
koelit (Hil: Asils). 

ledig, lens. ..... . moelene (Sap: N:) malene (Har: Hil: 
Asil:). 

leed. 22.2... eee seesah (Sap: N: Har: Hil: Asils). 

leeftijd ......2.. cemoer (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 


leeftogt, proviand. ... wékalo (Sap: N:) weka (Har:) aeka 
(1lil:) aera (Asil:). 
leeken, (van tranen) . . paridi, pasarili (Sap: N: Har: Hil: 


Asil:). 
leenen.........6. pindjam (Sap: N: Har: Thi: Asil:). 
leeraar, leermeester. . . gaera (Sap: N:) kere (Iar: Hil: Asil:). 
leeren,. 2... 2.0... toa (Sap: N:) panaw (Har: Hil: Asil:). 
legende..... +» « Aeta (Sap: N:) hete (Har: Hil: Asil:). 


leger (wild zwijn) ... hake tonal, nolool (Sap: N:) roto 
(IIar:} dénene (Asil:) Zenene (Hil:). 


legerhoofd .......- hapitan (Sap: N:) malesi (Har: Hil: 
Asil:). 

leggen. . 2. ». «ee fale (Sap: Asil:) tara (N:) hekeele 
(Har:) kale (Hil:)) 

leguaan. «eee ee ee péello (Sap: N:) p(f)@é (Har: Hil: Asil:). 

leiden... .... » akatet (Sap: N:) ket (Har: Hil:) eka, 


_rethe (Asil.). 
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lek 2. we ee . papai (Sap: N: Har:). pai (Asil: Hil:). 
lekker... .. . .... moctele (Sap:) maele, matere (N:) matele 
(Har: Hil: Asil:). 
lemmer (van een mes). settosinno (Sap:) seiosinjo (N:) settisine 
(Har: Hil:) dpite—tss (Asil:). 
lende....- ee eee male (Sap: N:) salopo (Har:) kaleke 
| (Asil:). 
lenig, buigzaam, zacht. mare (Sap: N: Har:) maela, mawale 
(Asil: Hails). 
lepel 2... «+ 8ondo(g) (N: Har: Asil:) tétipatod (Sap:) 
; sasireto (Har:) sasilete (Hil:). 
letter»... 26...» Aeref (Say: N: Har: Hil: Asil:). 


leunen .. 2.2.2... sale (Sap: N: Hil) Aasaleke (Asils) 
| hasaé (Har:). 
leuteren......... poé—poé (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 
leven... 2 ee wees mahai (Sap: N: Uar: Hil: Asil:). — . 
levenmaken,...... palarinae (Sap:) pasarsoé (N:) kahkeé 
(lar: Hil:) poaekdéloke (Asil:). 
levensmiddelen. .... aane (Sap:) aaniuo (N:) amdnana (Lar:) 
amdnane (\lil:) Aamdnane (Asii:). 
lever . ee eee eee worello (Sap:) worwil (N:) wéret (Ilar:) 
wélet (Hil:) wélea (.\sil:). 
lezen 2. 2 ea ee eee batja (Sap: N:) osobera, mengadji (Sam 
Sap:) asapere (Har:) aga7qj+ (Hl: 
Asis). 
licht. .. . wee ee e Atna (Sap; N: War: Hails} riaa (Asil:). 
lies... ee eee ilakillo (Sap: N:) aldkelo (Ular:) kelare 


_(Asil: Hil:). 
lidmaat........ . #d% (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 


lidteeken ....---- acapa (Sap: N:) enatnawa (EHil:) nea- 
henea (Asil:). 
lied. 2... ee ees . . kapata, lego (Sap: N: Var: [lil: Asil:). 
lief... ee ee ee ee mesema (Sap: N:) masema_ (Har:) 
| mdnise (Hil: Asil:). 
liefde ... 20 ee ee seka, tjinta, kaseh (Sap: N: Har: Hil: 
Asil:). 


liegen, jokken .. .. . eka-eka (Sap:) hole-hole (N:) aka-aka 
(Har:) pardends (Asil: Wil). 

ligchaam, lif... ... jnaualal, inawalalo (Sap: N:) andua 
Har: Hil: As 1l:). 
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kosten, prijs ..... . Aelinno (Sap: N:) Aérine (Har:) Aédline 
(Asil:) Aéliz (Hil:) 
koud, koude, bar, guur poritki, poltht (Sap: N:) portks (Har: 


Kil. we eee eee Hil:) palérike (Asil:). 

kraaijen. . 1... oe kene (Sap: N: Har: Hil:) relakeke 
| (Asil:). 

krabbe .......:. @kal (Sap: N:) whe (Har:) altwene 


(Hil:) Aaléwene (Asil:). 
— beurskrab, (Mal: ke- itated (Sap:) tatel (N:) wke-talo (Har:) 
tang kanari).....  éatdtete (Asil:) atatee (Hil). 
krabben......... at (Sap: N: Har: Hil:) taki (Hil:). 
krachtens. ...... . sebad (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 
krachtig, ....+ +. makana (Sap: N: Har:) Aewate (Hil: 
Asil:). 
krassen. . 2 ee ee es tac (Sap: N:) are (Har:) kdldwe (Asil:) 
; dle (Hil:). 
kreupel, mank ..... te@—tewé (Sap: Har:) teha—tetehar (N:) 
patalit-patali (Asil: Hil:). 


Krijg.. ew ee eee » lisal (Sap:) risa (N: Har:) dea (Asil: 
Hil:), 
krijt. 2... ec cece hae walanda (Sap: N:) dkett walanda 


(Har:) skape walanta (Asil:) aale 
walanda (Hil:). 


krimpen. ......0- reece rece (Sap:) law-lee (N:) roc-roa 
(Har:) keane (Hil: Asil:). 
kris. we wee ee ee karis (Sap: N: Har: Hil: Asil:), 


krom 2... e+. « ore, henw (Sap: N:) érié, ole (Har:) 
bongko (Asil: Hil:). 

kronkelen. ...... » pari, 2de persoon ‘wart (Sap: N: Har:) 
akapali (Hil:) alapali (Asil:). 

kruid, buskruid ... . obat (Sap: N: Har: Hil: Asil:), 

kruidnagel,. ...... perawanno (Sap:) pwalawanjo (N:) poa- 
léwano (Har:) poecaldwane (Hil:) pa- 
kaldwane (Asil:). 

kruipen. .......4. cele (Sap: Hil:) jaro (Har:) @ree (N:) 
kool: (Asil:). 

kugchen, rogchelen . . iat (Sap: N:) kacwaé (Har: tanare 

| (Asil:) anare (Hil:). 

kuit (van het been). . ai-keanno (Sap:) ai-kwanjo (N:) ai- 

hea (Asil: Hil:). 
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lof, loven........ Aati (Sap: Har:) hat (N:) Adékake (Asil:) 
héhaé (Hil:). 


lommer......... maonno (Sap:) maonjo (N:) sinino (Har:) 
pakoninwe (Asil:) paanine (Hil:). 
long... 2.2.2 eee haticpallo (Sap:) hateowpal (Har:) ani- 


nanea (Asil:) atacpal (Hil:). 
lonk, lonken. .... . idaa mata (Sap:) tloé maa (N:) ito-tto 
_ mata (Har:) kétke mata (Asil: Hik). 
loochenen, huichelen. . ¢ataé (Sap:) a@natewa (N:) besdnkalo 
pataé (Llar:) menankal (Asil: Hil:). 


lood. . 2... 2 eae teemaelalo (Sap:) emolaol (N:) tamélao 
(Har:) ¢am@lae (Asil:) temalae 
(Hil:). 

loom, lusteloos, lui . . pamalas (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 

loon... 2. ee ee ee gadjt (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 

los. 2 2 ew ee ee es . pest, etta, sika (Sap: N:) kake (Har:) 


patia (Asil:) atsa (Hil:). 
losknoopen, lossen. . . ¢okw (Sap: N:) ¢ehe (Har: Hil:) rete 
(Asil:). 
losmaken........ pasilo, stkalo (Sap:) tehée (N:) hahee 
(Har:) patiae (Asil:) atsae (Hil:). 
losmaken, loshangen (de didaé (Sap:) rilaé (N:) riraé, kataé 


haren)...-.+-. (Har:) Adéaé (Hil:) rdéake (Asil:). 

lubben ......... Aapad@ (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 

luik. 2. ee ee eee sasamala lacwnno (Sap:) sasamaa lacnjo 
(N:) djandela law (Har: Hil: Asil:). 

luim...... ~.e.. kakapa (Sap: N:) fro (Har:) mantle 
(Asil: Hil:). 

luis... 2. ee eee cetel (Sap:) wal (N:) ete (Har: Hil: 
Asil:). 


— wandluis..... . ¢emarallo (Sap: N:) taemdralo (Har:) 
teemdlale (Hil: Asil:). 


luizen knippen..... hit cetel, wal of ete (Sap: N: Har: 
Hil:) 2122 ete (Asil:). 
lunkken ....... .. djadi (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 


lurken ........ + doo (Sapz) lomoé (N:) loé (Har:) nénoé 
(Hil: Asil:). 

luttel ..... 2.00, ihtil, set (Sop:) akanjo (N:) hoine (War:) 
mvhone (Asil:) akaet (Hil:). 
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Co ape: (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 
maaijen (Mot Mal: pa- 2akaé (Sap: N: Har:) kaka (Hil:) pa- 
meri) . wee eee « awelt (Asil:). 
maal, keer eee . tai (Sap:) await (N:) watnt, dasns (Har:) 
laine (Asil: Hil:). : 
maal, maaltijid..... ane-ano (Sap:) aanenno (N:) amdnane 


(Har: Hil:) Lamdnane (Asil:). 
maand, maand.... . Aalanno (Sap: N:) 4@rano (Har:) hislane 
(Hil: Asil:). 
maaneklips. .... .. halanno ohe of hali (Sap: N:) herano 
ohe: (Ilar:) haelane ohe of kohe (Hil: 


. Asil:). 
maanlicht......... hina-kelanno (Sap: N:) rina-helane 
(Asil:). 
maar, doch. ... » . mo (Sap: N:) po (Har: Hil: Asil:). 


' maas van een vischnet. wotomatanno (Sap:) woomaanjo (N:) 
w@etomata (Har:) awetemata (Hil: Asii:). 


made ....5-2 eee taemello (Sap:) emeljo (N:) wre (Har:) . 
@te (Asil: ITil:), 

mager. .. eee eee hei (Sap:) makere (N:) alat, taka teini 
(Har:) tee tet (Hil:) cake desne (Asil:). 

magt, invloed...... kawasa (Sap: N: Har: Hil: Asils). 

mak. ...... 2... mamale (Sap:) mamare (N: Har.) 
amates (Asil: Hil:). 

inaken, werken..... bso, apee (Sap:) apté (N:) pdso, Iste 
pers. wdso (Har:) ¢aé (Hil:) take 
(Asil:). 


maken, doen zijn. . . . pama (Sap: N:) pena, Iste pers, wena 
(Har: Hil:) @aa@ (Asil:). 
makker, medgezel, maat. dahanno (Sap:) Jlakanjo (N:) ldkano 
(Llar:) dakane (ILil:) laldéhane (Asil:). 
malen, fijnwreven . . . lele (Sap: Har: Hil: Asil:) rimae (N:) 
man, mannelijk, echt— maxawal (Sap: N:) malona (Har: Hil:) 
genoot..... ..-  malana (Asil:). 
mand (Mal: timhel) . . Aeltatol (Sap:) Aeriaol (N:) tétmro 
| (Har:) dépile (Asil: Hil:). 
— (Mal: bakol) . . wenno (Sap:) wenjo (N:) ent (EHar:) 
pakole (Hil: Asil:). . 
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— (Mal: reke).. . leeel (Sap: N:) seal (N:) ree (Har: 
Hil:) lew (Asil:). 


mank........5- ‘tece-tece (Sap: Har:) dew-tetehe (N:) 
patalit- patalis (Asil: Hil:). 
markt... 2... eee akenno’ {Sap: N:) dsalo (Har: Hil:) 


dsale (Asil:). 

martevaan (tampajan) . depad (Sap:) ra@pal (N:) salaw (Lar: 
Hil: Asil:). 

mast... .....2. 4. lealainno (Sap:) lealamyjo (N:) latlain 
(Har:) lalain (Hil:) lalas (Asils). 

mat, vloermat, ligmat . pasdo (Sap: N:) patro (Har:) é¢dwale 

| (Asil:) Adéle (Hil:), 

— (Mal: kado), ... are@tol (Sap: N:) dreto (Har:) dlete 
(Asil: Hil:). _ 

— (Mal: kakoja) ... okal (Sap: N:) oka (Elar:) sapdtane 

: (Asil: Hil:), 

mede, met ...... . « tewa (Sap:) ela, tela (N:) kera (Har: 
keela (Hil:) lake (Asil:). 

medegaan........ akakeé (Sap: N:) kot (Har: Hil:) sae 
(Har:) leka, raeike (Asil:). - 

medicijn ........ obat (Sap: N:) aiwaka (eigenl. wortel) 
(Asil:) moceno (Har:) atwaats (Hil:). 


meel.... 1.200 es keropon (Sap:) tarige@ (Sa;: N:) karom- 
. bon (Har:) éepon (Asil:) olopon (Hil:). 

meenen.........- kira (Sap: N: Har: Hil: Asils). 

meer... 2. 2 ee ee . lebe (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 


meld, meisje, jonge | 
dochter (Mol: Mal: meraal (Sap: N:) marea (Har:) male. 


djedjare)...... (Asil: Hil:). 

— kindermeid..... makanalallo (Sap: N:) maakaha (Har:) 
makapalahaha (Asil: Hil:). 

melaatsch. ....... manapollo (Sap: N:) poter (Har: Hil: Asil:). 

melk........06. sesawaello (Sap:) swsewaeljo (N:) sas 
waens (Har:) sescewael (Hil: Asil:). 

menig.......... lepoe (Sap: N: Har: Hil: Asil:) 

mensch ........-. mancsia, twemata (Sap:) amaa (N:) 


famata (Har: Hil: Asil:). 

mep, (Mol: Mal: lap) . ¢o#o (Sap: N:) ¢eke, sakaka (Har: Hil: 
Asil:). 

merk, merkteeken . . . ¢anda@ (Sap: N: Har: Hil; Asil:) ¢anoore 
(N: Har:). 
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MES. . cee eee eee seitul (Sap:) setol (N:) sétéo (Har:) séste 
(Hil:) dpice (Asil: . 

meten.....2-20 eker (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 

middag ........ . lewawata (Sap: N:) alawata (Har: Hil: 


Asil:) ook Jeamala-rite@ (Asil:) lea- 
mala—kitee (Hil:). 
middelmatig....... sedang (Sap: N: Har: Hil: Asil:) pasa 
ha—panwhe (Har:). 
midden (in *t —) ... Aatalea (Sap: Iar:) haalea {N:) hdéala 
oe (Asil: Hil:). 


middernacht ...... hekelala (Sap:) kekelia (N:) kimaorae 
(Har:) kimelae (Hil:) ramalewa 
(.Asil:). 

Mier. . ee ee ee ee watenno (Sap: N:) dteno (Har:) acne 
(Hil:) manssé (Asil:). 

— witte mier..... wales petit (Sap: N:) afenpels (Har:) 


sawele: (Asil: Hil:). 
mij (pers. voorn.) ... daw (Sap:) yaw (N:) awe (Har: Hil: 


Asil:). 
mijn (bez. voorn.) . .. @ (Sap: N: Hil: Har:) da: (Asil:). 
mijnheer ........ tewan, wpe (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 
mikken.......-- meta (Sap: N:) mena (Har:) &fkive 
(Asil: Hil:) 
misschien ........ burangkali (Sap: N: Har: Hil: Asil:) 


vroeger ook tata. 

missilag ........ . sadak (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 

mits, mitsdien..... aisapa, assal (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 

modder, klei ..... . tonal, tonatl (Sap: N:) éowa (Har:) 
tonat (Llil:) fonmane (Asil:). 

moede, vermoed . .. . wmalis, Ipehee (Sap:) kart (N:) pekee 
(Asil:) aps:¢ (Har: Til:). 


moeder......... ina (Sap: N: Ear: Hil: Asil:). 

moedig .......-.- Carant, tess (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 
moeite... 2... 222- sesah (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 
mompelen........ ceno-ceno (Sap:) @ne-one (N:) naa 


sox (Liar: Hil: Asil:). 

mond, bek, muil. ... s@ka (Sap: N:) hiks, neko (Har:) Aiks 
(1lil: Asii:) ook soms soe in alle 
dialecten. | 

mooi, sierlijk. ..... maropi, malop: (Sap: N:) msakakhina 
(Har: EHil:) matola (Asil:). 
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morgen, den volgenden kakai, (Sap: N:) fawa (Har:) awa~ 
dag... eee wee awai, rali (Asil:) ktka (Hil:) 
morgenstond...... Aina, tat (Sap: N:) Adwaé (Har:) pete- 
helia (Asil) kaw-kaw (Hil:). 
MOrsig.... 2. eee _lalai (Sap:) tatas (N:) pantnié (Har:) 
pacndsoke (Asil:) pacendsoé (Hil:). 
mossel, oester, schaal— patel (Sap:) pawl (N:) pate (Har:). 


dier,. 2... ». opatee (Hil:) dawwa (Asil:). 
mosterd. ....... . sasawe (Sap: N: Hil: Asil:) sawed (Har:). 
mug, muskiet...... sondtollo (Sap:) sonool (N:) sd&nceto 


(Har:) mete (Hil:) sésile (Asil:). 
— kleine mug (Mal: dcitsétollo (Sap:) agas (N:) semano 


agas).....,... (Har) sdnete (Asil: Hil), 
muis, rat. ....... moelahal (Sap: N:) malaka (Har: Asil:) 
paene (HHil:). 
muskaatnoot ...... palalo (Sap: N:) pada (Har: Hil: Asil:). 


muur...-...... mir (Sap: N: Asil: Hil) dale pata, 
mir (Har:). 


na, nadat.......-. pea (Sap:) pela (N: Han:) pea (Asil:) 
asia (Hil:). 

Naaijen ..... ++. asinape, sape (Sap: N:) saki (Har:) 
sae (Asil: Hil:). 

naakt.......... @lalaha (Sap:) e@lalahe (N:) paisino, 
deint (Har:) Jlalake (Asil:) lala 


(Hil:). 

naald... eee seo locesal (Sap: N:) rese (Har:) lacsa 
(Hil:) éfae (Asil:). 

NAAM oes eee eeese nala (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 


naar. wees ee eee» Cae, hale, loto, wai (Sap: N:) da, dete 
(Eil: Har:) natse, da (Asil:). 

naast, nabij, naburig. . masee (Sap: N: Hil: Asils) Aadae (EHar:). 

naauw......- +.» apese (Sap: N: Har:) saténeke (Asil:) 
kokoé (Hil:). 

nacht. ...+2.. . . « poino (Sap: N:) amiteo (Har:) Aelamite 
(Asil:) aéode (Har:). 

nadeel.. 2 0.5 - +» regi (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 
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naderhand, hicrna . . . Aaihalemeri (Sap: N:) halemori (Har:) 
hakai halemeri (Asil: Hil). 

nayeboorte...... . dahatol (Sap: N:) ldhano (Har:) (akads 
(Asil: Hil:). 


nagel ss ee eee eae tariinno (Sup:) taviinjo (N:) dartix 
| (Hlar:) ¢artite (Ilil:) cakalékils (Asils). 
1 pose (Sap: N:) pétao (Har:) dopo 
(Asil:) pata (Hil:). 
navel ,...2.-+ 00. _ eso (Sap: N:) wse (Hars Hil: Asil:). 


navolgen....... . se@é (Sap: N: Har: Hil: Asil:) akakai 
7 (Sap: N:) ket (Har: Hil) ratte, 
leka (Asil:). 


nederdalen ....... tele (Sap: Hil: Asil:) tere (N:) kere 
(Haus). 

neef..... » s+... makai (Sap: N: Har:) makea (Hil:) 
marea (Asil:). 

neen, nief........« daw, tawa (Sap:) aw (N:) ¢a, taka 


(Asil: Hlar:) tee, ¢aka (Hil:). 

negen. . ee. ++ stwa (Sap: N: Har: Hil: Asiis). 

negentien. ..... +.» A@sa—la-siwa (Sap: Asil: Hil:) Aewesai— 
la—siwa (N:) hesai-la—siwa (Har:). 

negentig ...... » » Aele—siwa (Sap: Har: Hil: Asik) doa 
siwa (N:). 

negorij .. 6 ++ 6+ +. amanzo (Sap- N:) amanjo (N:) dmano 

: (Ilar:) dmane (Hil:) hena (Asil:). 

nek... ...+.+... Aokokonollo (Sap: N:) honotélae (Har:) 
seletatehe (Asil: Hil). 

nemen, benemen, ont— pi/i (Sap:) piri (N:) dana (Har: Asil:) 

nemen....-..-.+. ana (Hil:). 

net, werpnet (Mal: djala) edtollo (Sap:) edullo (N:) geto (Ha:) 
ete (Asil: Hil:). 

— treknet (Mal: redi). reti (Sap: N:) eérere (Har:) cele liki 
(Avil: Hil). 

— (Mal: djaring) .. . daring (Sap: N: Har: Hil: Asil:), 

neus ... 2 ee ea ee ili (Sapz) sro (N:) tre (Har:) dése (Bil:) 
nina (Asil:). 

nevel. 2.4 0+ oatid (Sap:) oail (N:) ndalo (Har:) ndale 
(Asil:) soale (Hil:). 

niemand .6...... dae temata sane (Sap:) a@ emaa sai 
(N:) ¢a@ tamaia sa (Har: Asil:) tee 
tamata seas (Hil:). 
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nies ... cee eee tawjosane (Sap:) awjosat (N:) lakaiensa 
| (Har:) éahasasé (Asil:) téesasé (Hil:). 
mieuW.. ss... wees haslecil, hoereeil (Sap: N:) Aéroile (Har:) 


hele (Asil: Hi:). 

niezen. ........ . ahesi (Sap: N: Har:) Aeilee (Asi!: Hil:). . 

DJOTA . we we ee eee mataena (Sap: N: Hil: Asil:) ajora, 
mahsna ia (Har:). 

Nog. ...+0+.... sada (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 

nog niet. ....... taw sala (Sap:) aw sala (N:) taka sala 
(Asil; Har:) tee sala (Hil:). 

noord, uoorden..... makamallo (Sap: N:) etara, makamalo 
(Har:) makamale (Hil:) maramale 
(Asil:). 

nu, heden ....... kantine, niniaa (Sap:) amanae (Sap: N:) 
ahatiéa (Har:) nikele (Asil:) sdatle 
(Hil:). 

nut... 2... .2 se. gona (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 


0, 


oceaan ...°.... . sama (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 
ochtend....+-+e.. hina, kai (Sap: N:) &déwae (Har:) pete: 
helia (Asil:) kaw-kaw (Hil:). 


rr . . ke (Sap: N: Har:) p(fji (Asil: Hil:). 

oksel .. 2.225 . €e (Sap: Hil:) Airikidlo (N:) mee (Har:) 
: keke (Asil:). : 

omdat.....+--6- sebab (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 


omhelzen, omvatten . . ¢opa@lié (Sap:) ¢aparié (N: Har:) lakecti 
: | (Asil:) apets (Hils). 
omhoog. .6. +++. lotohaha (Sap: N: Har:) letehaka (Asil: 
I:1:). 
omlaag, van onderen. . Aoholohe (Sap: N: Har:) sooleke (Har:) 
; ehelehee (Hil: Asil:). 
omroeren.......-+ ar@e (Sip: N:) draele (Har:) drove 
(Hil:) kdédaee (Asil:). 
omvallen, omstorten (van 
vaststaande voorwer- miloho (Sap: N:) malehe (flar: Hil: 
pen)... + s+ eee Asil:). 
omwanding....... aalonno (Sap:) Jolosool (N:) lolésoto 
(Har:) lematala (Asil:) esatala (Hil:). 
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onbeleefd, onbeschoft, taw makewa hadat (Sap:) ae-tewaso 
onfatsoenlijk, onbe- hadat (N:) taka tewa hadat (Har: 
schaafd........ Hil: Asil:). 
onbewegelijk ...... mele—mele (Sap: N:) pamarima (Har:) 
maneka—maneka (Asil: Hil:). 
onderschuiven, onder- 
leggen ... 2.2... nate (Sip: N: Har: Hil: Asil:). 
ondersteunen, schragen ¢omalo, tokalo, toalo (Sap: N:) téalo 
(Har:) 2e pers. kdalo; toa (Asil:) 


. koa (Hil:). 
ondeugend....... hore-hore {Sap: N:) karabire (Har:) 
halebire (Asil: Hil:), 
oneffen ........2- tele saa (Sip:) tere saa (N:) kere 


kaa (Hai:) rele raa (Asil: Hil:). 
ongekookt, raauw ... mamatail, mamaz (Sap: N:) mamata 
(Asil: Hil:) amétae (Har:). 


ongeluk. ....... . tjelaka (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 

onkruid. ......6.. ketal (Sap: N:) heta (Har: Uil:) de@taa 
(Asil:), 

ontbieden. ....... apae (Sap: N:) dpae (Har:) heka (Asil: 
Hil:). 

ontluiken (van bloemen) katae (Sap: N: Har Hil) rdtake 
(Ast!:). 

ontmoeten ...... . sepe (Sap: N: Asil:) kepo (Har: Hil:). 

ontvangen........ tarima (Sap: N: Harz Gil: Asil:). 

ons, bez. voorn..... ma (Sap: N: Har: Hil: Asil:) zonder 


den aangesprokene ; ko (Sap: N:) da 
(Har: Hil:) ra (Asil:) met den aan- 


gesprokene. 
oog....- sees mata (Sap: Har: Hi': Asil:) maa (N:). 
oogappel.....--. matahateil (Sip:) maahaail (N:) mata 


fsint (Har:) mata 1st, mata hate 
(Asil: Hil:). 


oogontsteking ..... matakowl (Sap:) maakowl (N:) mata—e- 
pise (ITar:) matactate (Asil: Hil:), 

ook. 2... eee eee nea (Sap: N:) yea (Har: Hil: Asil:). 

OOF... ee ee ee we terina (Sap:) ertna (N:) ¢arina (Har:) 
talina (\si):). 

oorlog. 2... .0e- lisal (Sap:) rieal (N:) risa (Har:) lisa 


(Asil: Hi). 
oorzaak,reden..... seta (Sap: N: Hai:) sebade (Asil: Hal:), 
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oost, oosten .... .. ¢imalo (Sap:) itmalo (N:) ¢émoro (Har:) 
timele (Asil:). 


oostmuesen ....25- iwdtollo (Sap:) twaol (N:) foato (Har:) 
meesim timole (Asil: Hil:). 

re loto (Sap: N: Har:) dete (Asil: Hil:). 

opdat.......... sopaja (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 

opdat niep....... pata (Sap: N:) naka (Asil: Hil:) sopaya 
ehe (Har:). 

openen........., hakaé (Sap: N:) Atha (Uar:) hérake 


(Asil:) Aeka (Hil:). 
— van iets dat ge- dwka (Sap: .Hil:) raha (N:) réehalo 
bonden is... (Har:) deta (Asil:). 
opgezet (de buik) . . . poa (Sap: N: Har:) pisoke (Hil: Asils). 
opheffen, optillen, op- Av##é (Sap: Har: Hil:) Aié (N:) Adlske 
ligten, ........ (Asil:). 
opleggen, hooger leggen @saalo (N: Sap:) pasdaele (Har:) pasaa 
(Hil: Asils). 


oppassen........ waka (Sap: N: Har:) djaga (Asil: Hil:). 
. Oppasser,. 2... ee. maawakal (Sap: H:) maawaka (Har:) 
makadjaga (Asil: Hil:). 
opperhoofd....... hapitan, malest (Sap: N: Har: Hil: 
Asil:). | 
oprapen,........ tii (Sap: N:) pértro (Har:) naw (Asil:) 
piline (Hal:). 
oprispen ........ masolo (Sap: N:) matoéo, sirdawa {Uar:) 
makola (Hil:) malora (Asil), 
oprollen ........ lelaeé (Sap: Hil:) raraé (N:) rerwele 
(Har:) ddeleke (Asil:), 
opruimen........ amanisaé (Sap: N:) pamanisake (Asil:) 
pamanisaé (Har: Hil:). 
opscheppen....... tee, sime, tipa (Sap: N:) ¢ew (Har:) 


tehee (Asil:) hehe (Hil:). 
opschuiven, uit den weg 2 (Sap:) seri (N:) hese (Har:) keri 
gaan... we ee (Hil:) nésita (Asil:). ,,Schuif een 
beetje hierneen” ge¢ mai (Sap:) seri 
mat (N:) hese mai ([lur:) keri leor 
: hakot (Ulil:) nésika maa koi (Asil:). 
opstaan, oprijzen, (bijv. Aitoloé (Sap:) kioloé (N:) wéloé (Har:) 
van een stoel) ... Aeteele (Asil: Hil:). 
opstaan, ontwaken. . . kanw (Sap: N: Har: Hil: Asil:) 
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opstapelen ....... de@é (Sap: N:) ré&tero (Har:) laleé 

| (Hil:) d@teke (Asil:). 

opsteken ........ enw, keene (Sap: N:) tenw (Asil:) 
keene (Har: Hul:), 

opvoawen....... . dood (Sap: N: Har:) t@@ke (Asil: Hii:). 

Opwarmen....... . apat@ (Sap: Gil: Asil: Har:) ape (N:). 

opzetten (doen staan) . paolo- elo (Sap: N:) padlolo (Har:) paele 
(Hil:) pakele (Asil:). | 


ordenen ....- - .. hatad, titaé (Sap: N:) paatita (Asil: 
Hil:) patatsta (Har:). 
orembai......... arobiil ~=sarebatllo (Sap: N:) arabas 


(Har:)arembas (Hil: Asil:). 

oud, bejaard, bedaagd. malawa (Sap: N:) matewa (Har: Hil: 
Asil:). | 

oud, versleten .... . ‘a@wali (Sap:) tewari (N:) ¢awart (Har:) 
tawali (Asil: Hil). 

ouderdom........ emer (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 

oudste (kapala soa) . . alo, atal (Sap: N:) ya (Har:) tamaela 
(Asil: Hil:). 

overal, .. 2... » . asareheé (Sap: N:) Aori-hort (Har: Hil:) 

| hola-hols (Asil:). 
overhoop gooijen. ... shwahker (Sap: N:) pasarthaé (Har:) 
| pasalthaé (Asil:) hairthwé (Hil:). 

overmorgen.....- . potwo lawa of rewa (Sap: N:) petea 
rewa (Har: Hil: Asil:). 

overschot. .... . «+. Jesinno (Sap:) desinjo (N:) lésine (Har: 
Hil: Asil:). 

overschrijden, overtre- 

den. . 20+... eat, sake (Sap: N: Har: Hii: Asil:). 

oversteken (een water) . Zeki (Sap: N: Hil: Asil:) ret¢ (Har:) 
2de pers. lehi. 

overstrooming, (Moi: Aonollo (Sap: N:) ono (Har:) hénele 

Mal: hener)..... (Asil: Hil:). 


overvallen, ....- +. sali (Sap:) sari (N: Har:) saa (Hil: 
Asil:). 
overzijde . 2... ee ee leinno, akatil (Sap:) leinjo (N:) haatil 


(Har:) eine (Hil:) Avkane (Asil:). 


Y5 
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paal...... » «+ didlo (Sap:) rillo (N:) rirt (Har:) lilo 
. (Asil: Hils). 
. paar, koppel ..... . d@wa (Sap: Asil: Hil:) rewa (N: Har:). 
paard,......... aikaranno (Sap:) atkaranjo (N:) aika- 
| rano (Har:). 
pagaaijen, scheppen . . sai, 2de pers. kai (Sap: Har: N:) sai, 
, Qde -pers. rat (Asil:) hat (Hil:). 
pagaairiem ...... . saidlo (Sap:) satljo (N:) sarésint (Har:) 
sali-ésit (Asil: Hil:). 
pak, bundel, buidel . . t@lapanno (Sap: N:) temano (Har:) 
Gemane (Asil:) demdne (Hil:). 
pakken, inpakken .. . ¢ep@é (Sap: N:) tapae@ro (Har:) re- 
méne (Hil:) remane (Asil:). 
paling ......... elewol (Sap: N:) maree (Har:) mala 
(Asil: Hil:). 
-— zeepaling .... apatol (Sap. N:) dpato (Har:) dpate 
| (Hil:) kapate (Asil:). 
palmwijn. ...... . éewaol (Sap: N:) ¢éwao (Har:) melié 
| (Asil: Hil:). 
pan (Mal: tadjela) . . . dakal (Sap:) ¢ama-tamal, ‘aldhilo (N:) 
@relaka (Har: Hil:) ¢awraka (Asils). 
papaja ........ . papaenno (Sap: N:) papdino (Har:) pa- 
paé (Asil: Hils). 
papier. ......... Aartas (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 


paradijsvogel...... manw-mahe of —mata (Sap: Har: Hil: 
| Asil:) manaw-maa (N:). 
PEES. wee een wane alatol (Sap:) @laol (N:) érato (Har) 


| lélete (Asil: Hil:). 
pellen.......... Aisi (Sap: N: Har: Hil: Asil:) lek 
(Asil: Hil:). 
peper (Mal: lada) . . . marasanno, marisanno (Sap:) marsanno 
(N:) marisa (Har:) maritja (Hil:) 
manisihcswee (Asil:). 
—— spaansche peper . karatepa (Sap: N:) kisato (Har:) sert 
(Asil; Hil:). 
‘peuteren, uitpeuteren 
(de tanden) .... . s@@ (Har:) kepei (Sap: N:). 
Pn. 2. ee. ee oe ett, masele (Sap: N: Har:) kéfad (Asil:) 
keesee (Hil:). 
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pis . 02+ ee eee .. tirio (Sap: N:) tartro (Har:) tetewae 
(Hil:) ¢atetle (Asil:). 

pisang .-.. +... helal (Sap:) tedewad (N:) kera (Har:) 
keela (Asil: Hyl:). 

— tros (sikat pisang) tala kilanno (Sap:) telewa kilanjo (N:) 
herakala (Har:) kalakala (Hil:) 
terakala (Asil:), 


pislucht .. 2... hosi, west (Sap: N: Har:) haw tetewae 
| (Hil:) Aa@ masakelt (Asil:). 
pissen 2. e eee eee tatiri (Sap:) tetera (N:) tara, 2de pers. 


(k) (Har:) talet, 2de pers. (r) (Asil:) 
kaeteewae (Hil:). 

pit, ken... ..... hateilo (Sap:) haveil (N:) hateele (Har:) 
hateei (Hil:) hateene (Asil:). 

plaatsen ....6«... ¢ale (Sap:) tare (N:) kéheele (Har:) 
rale, kale (Hil: Asil:). 

plagen, kwellen .... alisa (Sap:) ¢tolo-tolo (N:) leka-leka 
(Har:) rota-rota (Asil:) hota-kota 


(Hil:). 

plakken......... poraé (Sap: N:) paperee (Har:) apele 
(Hil:) akapoele (Asil:). 

plank... 6... - es awhitid (Sap: N:) azéhiti (Har:) athika 
(Asil: Hil:). 

planten......... tano (Sap: N:) ¢avee (Har: Hil:) tahkae 
(Asil:), . 

plantsoen........ tinamaal, tinamao (Sap: N:) tandnina 
(Har:) ¢ananene (Asil:) ¢anane (Hil:). 

plas... . 260 , » « wael-e—mamanno (Sap:) wael-e-tinama 


(N:) wael-e-kanama (Har:) wael—a- 
ranama (Asil:). 


plat... eee ee wee malala (Sap: N:) mdntéle (Har:) ma- 
niwa (Asil: Hil:), 

plavuis.. 2.2. ee, tela (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 

plecht.......... mena (Sap: N:) mina (Har: Hil: Asils). 


plotseling........ haihee (Sap: N:) 6hié, haiteta (Har:) 
tamakilié (Asil:) Aatsara (Hil:). 


plukken......... teh, tu (Sap: Hil:) didt (Asil:) dati 
(N:) 4e¢ (Har:). 
pok.. 6 weeeee. seletot (Sap:) sebeod (N:) aindéato (Uar:) 


laiele (Asil: Hil:), 
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pokdalig, mottig. . . . wanalo seletolo (Sap:) wakallo (N:) wa 
ainveato (Har:) wa lacwle (Asil: Hil:). 
pols ....+-..-. timstol (Sap: N:) ¢émito (Har:) démite 
(Asil: Hil:). 
pot (Mal: sempe). ... Aanadlo (Sap: N:) tae (Har: Hil: Asil:). 
— (Mal: balangan). . . @lonno (Sap: N:) arene (Har:) clene 
(Asil: Hil:). | 
praats hebben... . . lepa lepe (Sap: Hil: Asil:) pisara lepw 
| (N:) hoa tra of lepa ira (Har:). 
prahoe (met vlerken) . ¢adad (Sap: N:) talo, sapow (Har:) hake 
(Asil: Hil:). 
praten ....... .. depa, pisara (Sap: N: Har: Gil: Asil:). 
PIS 2. wee eee ee helinno (Sap: N:) kérino (Har:) héline 
| (Asil:) Aédié (Hil:) ook soms in het 
dialect van Neoesalacet serinuo van 
sert, betalen 
prijzen, roemen .... hats (Sap: Har:) hat (N:) Adkake (Asils) 
hékae (Hil:) poedjs (Asil: Hil:). 


pring... 2 eee . « « kakias (Sap: N: Har: Hil: Asil:), 
prinses .......- . 2miat (Sap: N: Har: Hil: Asils). 
proeven..... +. mems, tence (Sap: N: Har: Hil: Asils) 


kewcee (Har:). 
prop (van een geweer). (b)pawsa (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 


proppen...... 2 - @a(b)zaea (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 

proviand........ wékala (Sap: N:) weka (Har:) aeka (Hil) 
| aera (Asil:), 

puist . 2.2.6. » - » hescescil (Sap: N:) hasat (Har:) pdkale 


(Asil:) Zametele (Hil:). 

punt, spits ....... Awhkenjo (Sap: N:) Aehaele (Har:) he- 
hoei (Hil:) Aehoene (Asil:). 

punten....-..e. amewé (Sap: N:) pamewé (Har:) pamd- 
cone (Hil:) parakékine (Asil:). 

puntig ......... mee (Sap: N: Har:) mow (Hil:) arakiki 
(Asil:). 

put........... parigs (Sap: N: Har: Hil: Asil:) waed- 
matanno (Sap:) waelmaanjo (N:) 
waelmata (Asil: Hil: Har:). 

putten ..... » «+. bee, tipa (Sap: N: Har:) tehe (Asil:) 
kehe (Hil:) in gedichten soms lok 
(Sap: Nz). 
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R. 


raad, raadsvergadering. sins/o (Sap: N:) sassri (Har:) eansls 
(Asil; Hil:). 
raadhnis (bailes). ... @eallo, csars (Sap:) esaljo (N:) osari 
(Har:) ¢atlane (Asil: Hil:). 
randsel ...... + + Aoto-hoto (Sap:) hote-hote (N: Har:) 
: hete—hete (Acil:). 
raak .......... kote (Sap: N: Har:) ¢e@ (Asil: Hil:). 


TABM 2 oe see eee sasamata (Sap:) sasamaa (N:) djangela 
(Har:) djandela (Hi!: Asil:), 
TAAUW. we ee ee eee mamata, mamatatl (Sap: N:) amdtae 


(Har:) samata (Asil: Hil:). 
raken, treffen. ..... Aotwé (Sap: N: Har:) ¢eaé (Asil: Hil:). 
FAM. oe eee eo es » Gemba manawal (Sap: N:) damba malo- 
na (Har: Hil:) demba malana (Asil:). 


rAMP . 2-20 .... &elaka (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 

rand wee ees eves elello (Sap:) @raljo (N:) ereele, elecle 
(Har:) @laene (Asil:) Glet (Hil:). 

TANG 2. eee ew ee . pangkat (Sap: N: Har; Hil: Asil:). 


rangschikken, regelen . ¢étaé, hataé (Sap: N:) patatsta (Har:) 
paaitta (Asil: Hil:), 


TAPEN we ee we ee « ts (Sap: N:) pértro (Har:) sae (Asil:) 
piline (Hil:), 
TASPp. we eee 2 «+e. ello (Sap:) etljo (N:) alosa (Har:) ta- 


tala (Asil: Hil:), 

raspen. .. 2... +.» ors (Sap: N: Har:) ¢ala (Hil: Asil:). 

rat ww wee eee - . melahal (Sap: N:) malaka (Har: Asil:) 
poene (Hil:). 

‘redden . 2... ¢ahals (Sap:) ¢akari (Har: N:) hahali 
(Hil:) rakeli (Asil:). 

TEE we were coe ss mandangan pepinal (Sap: N:) mandja- 
ngan makina (Har: Hil: Asil:). 

reede ... 202-0. ndmalo (Sap: N:) sdmano (Har) nd 
mane (Hil: Asil:). 

reeds ...2.0e--.- Cpeja, epela (Sap: N:) pela, pelaja 
(Har:) pea (Asil:) esi, weia (Hil:). 

regen... 2.20.2... Kialo (Sap: N:) Grano (Har:) @lane 
(Asil: Hil:). 

regenboog,....... lakakela (Sap: N: Har: Hil:) lakarela 

| (Asil:). 


reyts, regter . 2. 2.) heema (Sap: Nii aemina (Hlar:) paha- 
wane Lil:: pahahia (Asil::. 

Fest. 2 2 2 ee ee lesimwo Nap: lesinjo (N:) Icsine (Har: 
Hil: Asil:). 

peak 2.62. ~~. haernno (Sap:) harnjo (N:) dawele (Har:) 
hacne (\sil: Hh!:. 

FID Cw tw ws hereed (Sap:) revered (N:) lowe (Asil: 
Hil:) revear (Harz). 

meken.......... hor (Sap: N: Hac: Hil: Asil:). 

Siem, focitiem ..... paiano (Sap: N:) dhato (Har:) chate 
(Asil: Hil:). 

TYiw cece ee we ws Sita (Sap: Nz Has: Phil: Asil:i 


riygen eee © © 8 @ we revi, aele (Nap:) rert, wid (Ns) rors 
(Harz) daclé (Asil: Pils). 
| kaja (Sap: N: Har: Hilts Asil:), 


rgp (van vrochten). .. mria (Sap: N:) apeme (A\uil:) wa/p)fe 
(Har: Bids). 

rget soowel padi, bras Aslal (Sap: N:) dala (Har:) ale (Asil: 

ale sass... 2 eee. ‘Tils). 

rystblok. ... 2.2... eeenno (Sap:) eormjo (N:) dxeno (Har) 
dorne (Hil:) sdoume (\sil:). 

rgstetamper...... . duly (Sap: N:) dare (Har:) ale (Hil: 


Asil:’, 
te eapariel (Sap: N:) sapave (Har:) sa 
paue ‘Hil: sapakeker (Asil:\, 
sivier.. 2... 2». waallo, waello (Sap:) waeljo (N:, waelo, 


wael (ilar:) wael, wae (Asil: Hil:). 

risophoren ....... waatlol (Sap: N:) lehatalo ‘Sap:) hale- 
tal iN:) wdato (Ilar:, wate (Asil:.. 

voede (mannelijhi) . . . iid Sap: N:i sel horas (I lar:) eds (Asil: 
Hal:). 

soeibank ........ ohanno (Sap: N:; dhano (llar:) dhane 
(Asi: Hail: 

weerem we eee pail ‘Sap: N:) aka 2e pers. dade (ilar: 
Asil:: daha (fbil:' 

veririem. ........ painno Nap: N:: dhato (Ifar:) dhate 
Wik Ask. 

veepes ......... apae Sap: N:: cpae ‘Har:: beha (Asil: 
Hal: 

SOC. 2 ew es lehitol (Sap:) lehiol (N:) lehsto (Ilary. . 
leAste (Asil: Hil:). " 
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rollen. ....+..+«-+ + dele (Sap: Asil: Hil:).rarce (N: Har:). 

rond ....2.+.+-.. amaori (Sap:) matort, amaori (N:) 
angaléline (Har:) marolo (Asil:) ma- 
folk (Hils). 

rondom.....«....» asarehwé (Sap: N:) hori-hori (Har:) 
(Hil:) holi-hodi (Asil:). 


rondslenteren...... oi asarehaé, ronda (Sap: N:) ronda 
Har:) rontéa (Asil:). 

rood, ..... ».... kaeil (Sap: N:) daw (Har: Hil:) rae 
(Asil:). 

rook. ... 2-522 ~ hacwpotil (Sap:) hawpoil (N:) pdotil (Har:) 


péhete (Asil:) éhete (Hii:). 

rooken (eene sigaar). . foo sere! (Sap: N:) loé seroet (Har: 
Hil:) wince sereet (Aail:). 

rooken (van visch). . . dasa (Sap: N:) easa (Har:) laki (Asil:) 
pasaé (Hil:) gerookte visch tan da~ 
idhite (Asil:) tan sasasa (Har:). 


roosteren. .- ss... sirena, sinena (Sap:) sirena (N:) sadena 
(Har: Hil: Asil:). 

TOS. we ee ee eee hate karange (Sap:) haw kainjo (N:) 
hatehkaino (Har:) kaltki (Asil:) ds 
(Hil:). 

rotting . 2... » . - @alo (Sap: N:) wa (Har: Asil: Hil). 

rouwklagen. .....- manapi (Sap: N: Har:) senaps (Hil: 
Asil:). 

TUZ wee ee ee eee . meri (Sar: N:) meri (Har:) moeli (Asil:). 

ruggegraat . 2... Hilia: ilailo (Sap:) rirtail (N:) rori- 


tina, (Har:) deli élake (Asil:) lel: 
élae (Hil:). 
ruiken ........+. #a@ke (Sap: N: Har:) hanté (Asil:) anié 


Hils). 
ruilen.. 2... 2 eee toekar (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 
rusten...... 0 mase (Sap: N: Har:) des@é (Hil: Asil:). 
rustig. . 2... ee ee mele mele (Sap: N:) pamarina (Har:) 


maneka-maneka (Asil: Hil:). 
TUW., see wee vee kasar (Sap: N: Asil: Hil:) pae¢ (Har:). 
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sabel ...... .... pedang (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 

SABB wee ee ee eee lepial (Sap:) ripial (N:) dapia (Har:) 
lepia (Asil: Hil:). 

sages-teman ..... . lepial aanatol (Sap:) riptal anaaol (N:) 
lampia of lepia tiemane (Har: Hil: 
Asil:). 

sagebrood (sage-lem— pac? (Sap: N:) paw-kewa (Har:) paa- 

pen) ...6..0- ~~ peti (Hil:) papaw (Asil:). 

sage-tetepola..... pae-widlo (Sap:) paw tetepola (N: 

‘ Har:) paapooti-tetepolo (Hil:) papaw 
tetepolo (Asil:). 

Bage@-papeda.,.... pello (Sap:) pelo (N:) dapia (Ilar:) 
lepia (Asil: Hil:). 

sagoeweer, sageree .. . ¢@wao, tewaol (Sap: N:) ¢awwao (Har:) 
mcelé (Asil: Hil:) 

sagmweerboom ..... zawal (Sap: N:) xawa (Har: Hil:) make 
(Asil:). 

sageweertor (mai—mai A@rinanno (Sap: N:) herinano (Har: 

saver). ........ GHil:) éewao-inat (Har:). 

saisoen . .. 2... . . . masim (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 

salaris, ..-...006- gadji, sewa (Sap: N: Har: Asil: Hil:). 

samaar(Mal:sarong,kain) az@uno (Sap:) arenjo (N:) dreno (Har:) 
kdloene (Asil:) dlene (Hil:). 

kain oti-eti ...... tettod (Sap:) eto? (N:) detto (Har:) hala 
aka (Asil:) alelake (Hil:). 

sarren, plagen..... alisa (Sap:) tolo-tolo (N:) leka-leka 
(Har:)  rotaerota (Asil:) kota-kota 
(Hil:). 

Satan. .....2.2. setan, nite (Sap: Har: Hil: Asil:) nie 
(N:) oi-war niw (N:) ,,loop naar den 
duivel.” 

saus, Vischsaus..... méite (Sap: Har: Hil:) awatljo (N:) 
madsine (Asil:). 

schaamdeel, mannel. — itil (Sap: N:) il Awas (Lar:) ati (Asil: 

roede. .. 20. eee Hil:). 

— vrouwelijk —schede sixamal, jollo, wil (Sap:) jullo (N:) at 
(Har: Hil; Asil:). 

schaamte ........ most (Sap: N:) pasomi (Har: Hil; 
Asil:), 
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schaamteloos. .... .-¢a@ of aw most (Sap: N:) taka pasomi 
(Har: Asil:) tee pasome (Hil). 

schaap ...+-++-.+. demba (Sap: N: Har: Hil: Asil:) host 
(Sap: N:). 


schaar .. +. ee eee atollo (Sap:) atoljo (N:) geenting (Har:) 
gentinge (Asil: Hil:). 

schade ....-+.-e- regs (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 

schaduw ......0.. maonno (Sap:) maonjo (N:) ninino (Har:) 


pakonineé (Asil:) paanine (Hil:). 

schaken, eene vrouw Jawae pepinallo (Sap: N:) lawa makina 

Wepvoeren .. ees (Har: Asil: Hil:), 
scharen, schikken, ... ¢itaé, hataé (Sap: N:) patatita (Har:) 
| paatita (Asil: His). 
scheef, schuin .... . paralele (Sap: N:) patarele (Har: Hil:) 
| patalii (Asil:). 

scheel.......... mala sisiil (Sap:) waa steitl (N:) mata 
kirtia (Har:) mata sis (Hil: Asil). 

scheermes....... . seito-ert (Sep: Har:) seto-ert (N:) sette- 
ert (Hil:) opite-keli (Asil:). 

scheiden ........ Aeka (Sap: N: Har:) pasama (Asil:) 
kama (fHul:). 

schelden, schimpen . . care@a, maraalo (Sop:) malealo (N:) 
walaoa (Har:) patakoa (Hil: Asil:). 

schelp, schelpdier patel (Sap:) pawd (N:) opate (Hil:) 

schaaldier,...... pate (Har:) lawwa (Asil:). 

schemering (vooravond) /olohi, poopopoo (Sap:) poépopoée (N:) 
poko poko (Hil:) heporo (Asil:) ala— 
masa (Har:). | 

schenken ........ Zle gevew en gicten. . 

scheppen, putten ... tew, ¢ipa (Sap: N:) ¢eoe (Har:) tehe 
(Asil:) kekae (Hil:) 

schepvat (Mal: sibcer) ¢etewd/o (Sap: N:) tew-tew (Har:) sibar 
(Asil: Hil:), 


scheren ...-eeee- . ert (Sap: N: Har: Hil:) keds (Aail:). 

scherp ..+.+++... mew (Sap: N: Har:) mow (Hil:) arakski 
(Asil:). 

— van smaak.... . zie bytend. 

schertsen ..- 2+. sangadja (Sap: N: Har:) das-daté (Hil:) 


lat-laike (Asil:). 
scheuren..... . +» kaki (Sap: N: Har: Hil:) raké (Asil:), 
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schielijk ........ male-male (Sap: Har:) melari-melari 
(N:) malali-malals (Asil: Hil:), 
schieten ..... +. . loome (Sap: N:) kona (Har: Hil: Asil:). 
schijn, glans...... kina (Sap: N: Har: Asil: Hil:). 
— uiterlijke gedaante rapa (Sap: N: Har: Fil: Asil:). 
schijten, gevoeg doen . mez (Sap: N: Har:) kewsilt (Asil:) easid: 
(Hil:) . 
schil, schaal, .... . @rits? (N: Sap:) erito (Har:) waa (Har: 
Hil: Asil:), 
schild, (Mal: salawako) delepetol (Sap:) Jdelepeot (N:) dminno 
(Har:) deewene (Asil: Hil:). 
— klein schild door 
de anaq anaq parisi parisa (Sap: N:) ¢éhoo (Har:) tdmele 
gebruikt ....... (Asil:) parise (Hil:). 
schildpad........ henno (Sap: N: Har:) swenne (Asil: Hil:). 
— landschildpad. . ¢epepil (Sap:) pepenno (N:) poncwwea 
(Har:) popone (Hil:) dipopo (Asil:). 
— zeeschildpad,  hennojanno (Sap: N:) hennoiawo (Har:) 
eigenl. vischschildpad.  wenneiane (Hil: Asil:). 
— kamschildpad. . hennonoriol (Sap: N:) hennondério (Har:) 
wenneesisiri (Hil: Asil:). 
schillen, stroopen,villen. Aisi (Sap: Har: N: Hil: <Asil:) Zooks 
(Asil: Hil:): | 
schim, spook. ..... site (Sap: Har: Hil: Asil:) ate (N:) 
schimmel ........ kavla (Sap: N:) eera (Har:) akakele 
(Asil: Hil:). 
schitteren, flikkeren . .alei, rere (Sap: N:) kisa (Har: Hil:) 
rina (Asil:). 
schokken........ zie schudden. | 
school visch ...... tan-hetenno (Sap:) ian-heenjo (N:) 
tanhate (Har: Hil: Asil:) 
schoon, frasi...... maropt, malopi (Sap: N:) makakiaa 
(Har: Hil:). 
— zuiver, rein... mase (Sap:) moise (Hart N:) kamina 
(Har: Hil:) masasa (Asil:). 
— ofschoon.... . masks (Sap: N: Har: Hil: Asil:), 
schoppen......-. talaé (Sap: N:) ¢étee (Har:) tawtala 
(Asil: Hil:). 
echor........ +» @llololosotol (Sap: N:) alaat (Har:) pare 
(Hil:) naswa tahehora (Asil:), 
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schorpioen ....... emaiatoljo (N:) atol inanno (Sap:) ka- 
lapdtate (Asil: Hil:). 


schouder.......-. sihilillo (Sap:) *thtri (N:) hala (Har: 
. Asi]: Hil:). 

schonderblad. ..... salisallo (Sap: N:) sals (Har: Aail: Hil:). 

schrander. ......- pintar (Sup: N: Har: Hil: Asil:). 

schreeuwen....... owele (Sap: N: Har: Hil: Asil:), 

schreijen........ apa (Sap: N:) éant (N:) kakané (Har: 
Hil:) ¢atan: (Asil:). 

schrijven .....--- telise (Asil:) ¢elié (Sap: Hil:) derié 
(N:) kerié (Har:). 

schrikken....--. zic verechrikkenw. — 

schudden........- lekaé, hiliswé, hanenwé (Sap:) hiriseé, 


dorié (N:) tee (Har: Hil:) niew (Asil:). 
schuit, (prahoe met vier- ¢a/alo (Sap: N:) éala, sapow (Har:) 


ken)... eee ee ee heka (Asil: Hils). 
schuiven ........ kikoo, scesee (Sap:) sisod (N:) dds 
(Asi: Hil: Har), 
schuld.....-.-.- nolit (Sap:) noti (N:) ¢anea, nott (Har:) 


tania (Asil: Hils). 
schuldig aan misdaden. salah (Asil: Hil: Har: Sap: N:). 
schuren, boenen ... . sos@ (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 


schurft ........- ai—dilo (Sap:) s@al (N:) éro (Har:) 
Gile (Hil:) kékine (Asil:). 

schutting......6. pekal (Sap: N:) paker (Har:) pagar 
(Hil: Asil:). 

SCM. se eee eee » tanda (Sap: N: Har: Asil: Hil:). 

sidderen .....0-- tet: (Sap: N:) dalerce (Har:) tee (Hil:) 

. nese (Asil:). 

simpel ....-..0.--. mocko, rosil (Sap: N:) make (Har) 
mamencé (Asil: Hil:). 

sjouwen..... ».. hala (Sap: N: Har:) ¢epae (Hil:) kepe 
(Asil:). 

slaaf .........~ atad (Sap: N:) ata (Har: Hil: Asil:), 

Slaan... 2. ee ee hota (Sap: N:) hehka (Har:) Asa (N: 


Hil.) Aad (Asil:). 
— met de viakke hand : 
Slaan. ... 2 ee toho (Sap: N: Hil:) 4040 (Har: Asil:). 
slaapkleed (kain salimcen) darida (Sap: N: Har: Hil) eadsha (Asil). 
slagregen, stortregen. . kial Aéhela (Sap: N:) erantra (Har) 
élane dlake (Asil:) &lan dae (Hil:). 
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slagtand (van een var- seri (Sap: N:) nérine (Har:) nerine 


Po (Asil:) wedi (Hil:). 
elagten......... wamata (Sap:) amaa (N:) amata (Har:) 
hone (Asil: Hil:). 
slang. .... 2.0% nial (Sap: N:) ria (Har: Hil:) ayia 
(Asil). 


— gifslang.... . nia melalaol (Sap:) sia menalatol (N:) 

maripaéino (Har:) bipane (Asil:). 

slapen ......... bilepe (Sap:) mawra (N:) k6hi8 (Har:) 
réheke (Asil:) nae (Hil:). 

slaperig......... wakee (Sap: Har:) scenié (N:) soesewa 
(Hil) s0i (Asil:). 

slecht, snood..... . nwkakia (Sap:) kakia (N:) ahia (Hore 
Hil:) Aakéane (Asil:). 

slechis ......... nea (Sap: N: Har:) samata (Har:) jea, 
Jema (IIil:) wera (Asil:). 

slenteren ..... ~~. . ronda (Sap: N: Har:) ronta (Asil: Hil:). 

slepen, slieren. .. . . liki, riht (S : Har: Hil: Asil:). 

aleutel ..... ~~... Aontji (Sap: N: Har: Asil:). 

elijk, modder .... . ¢onal (Sap:) tonail (N:) toma (Hari) 
tonai (Hil:) ¢omane (Asil:). 

slijm, snot... .... meenakal, lender (Sap:) aaratil (N:) 
apel, manohal (Har:) kandrele (Asil:) 
andrele (Hil:). 

slijpen, scherpen. . . . amew’ (Sap: N:) pamewé (Har:) pamé- 
ene (Hil:) parakikine (Asil:). 

slingeren.... 2... Reo (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 

slokdarm...: .. . . taholal (Sap: N:) tatolo (Har:) gargan- 
tang (Asil: Hil:). 

sluiten, stoppen . . . . arog (Sp:) aleed (N:) alee (Har:) reele- 
kee (Asil:) kale (Hil); 

smakelijk........ moctele (Sap:) maele (N:) matele (Har; 
Asil: Hil:). 

smaken, procven. . . . dena (Sap: N:) memi (Har: Hil: Asil:). 

emal .......... apese (Sap: N: Har:) haténeke (Asil:) 
kokoé (Hul:). 

smart, piju....... heli, masele (Sap: N:) masele (Har:) 
kélae (Asil:) koa (Hil), 

— hartzeer ...... avrsaé (Sap: N: Har: Asil: Hil:),. 

smeeken ........ palaa, palae (Sap: N:) pdlae (Hart) 
apa (Asil:) alamae (Hil:). 

q* 
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smeekschrift ...... seratol palae (Sap: N:) serato palae 
(Har:) s@rate sapa of alamae (Asil: 
Hil:). 

smerig ......+-- lalai (Sap:) tate: (N:) panénte (Har:) 
pacndsoke (Asil:) paandsoé (Hil:). 

smid .. 2... ee ee tekang mamollo (Sap: N:) tekang ma- 


molo ('ar:) tekang taa (Asil: Hil:). 
smijten, wegsmijten lapert (Sap: N:) Jdaplee (N:) rapele 


werpen ... es (Har:) ¢edt (Asil:) Reds (Hil:). 

snel, fluks, ijlings, vlug, 
haastig, gezwind, molars, male~male (Sap: N:) smaelars 
spoedig ..... »  (Har:) malels (Asil: Hil:). 


snellen, hardloopen, 

- spoeden, ijlen. . . . Jawa (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 

sneuvelen........ mata (Sar: Har: Asil: Hil:) maa (N:). 

snijden ......... toto (Sap:) too (N:) koto (Har: Hil:) 
tete (Asil:). 

snip (Mol: Mal: masa- mana-lainno (Sap:) mane—latnjo, masa- 


Tike)... 2.226. rike (N:) rikiroko (Har:) mane-latne 

(Asil: Hil:), 

snoeren......... hoo, late (Sap:) hoo, late (N:) eta (Har:) 
heke (Asil:) kee (Hil:). 

snorken......... ils pake (Sap:) rint hake (N:) ira: pater 
(Har:) ntne akolo (Asil:) Use holo 
(Hil:). 

sommige ........ leema (Sap:) rema (N: Har:). 

soort. . 2... ee ee repa (Sap: N: Har: Hil: Asil:), 

spaan, splinter. ... . hokdtlo (Sap:) at—ohailo (N:) taal 
(Ilar:) dhane (Asil:) ohane (Hil:). 

span (maat) ...... sinasa (Sap: N:) sanasa (Har: Asil:) 
kanasa (Hil:). 

— paar. .... 2. pasang (Sap: N: Har: Hil: Asil:) of 
vertalen door twee. 

spannen .......- kirié, kopé (Sap:) keie (N:) parske 
(Asil:) amaktt (Hil:). 

sparen ........-. stmpang, tale (Sap:) tara (N:) héheele 
(ITar:) radoene (Asil: Hil:). 

spatten..... ... « petesié, att (Sap: N:) pataess (Har: 
Tlil: .Asils). 

speeksel .... . ... tehalal (Sap:) tekala (N:) tehera 


Ilar:) daheelda (Asil:) kahela (Hil:). 


sprinkhaan 


speer, spies, lans . 


speld.... 
spelen (allerlei soort 


dansen etc.)..... 


— van kinderen. 
spin, spinnekop .. . 
spinazie (bajam)... 
spinrag . 


springen ....... 
springvloed 


sprait, spruiten, ont— 


spruiten, botten. . . 
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. « tepallo (Sap: N:) tepao, sanoko (Har:) 


teepa (Asil: Hil:). 

. pdnelt (Sap: N: Har: *Asils Hil:). 
pahaa, mahaha (Sap:) mara, mamaral 
(N:) pdlimene (Asil:) ahkatne (Hil:). 

. pahae (Sap: N: Har: Hil:) palsme 
(Asil:). 

. wala-wala (Sap: N:) léwa (Har:) lawa- 
lawa (Asil: Hil:), 


- melaheto (Sap: N:) mabdheto (Har:) 


ceta=paine (Asil: Hil:). 

. wala wala tatnno (Sap: N:) lawa (at 
(Asil: Hil:) lawa-taini (Har:). 

. hat, hot (Sap:) hos (N:) fast (Asil:) 
ast (IIil:). 

. sangadja, sindir (Sap: N:) ¢ariré (Har:) 
lai—late (Ilil:) 2as-daske (Asil:), 

. sow (Sap: N: Har: Asil: Hal:). 


. . pisara (Sap: N:) lepa (Sap: N: Har:) 


Hil: Asil:). 
. top (Sap:) dopae (N:) lehétea (Har:) 
lahéteke (Asil:) oko (Hil:). 
. ptki, sootol (Sap:) piki, soodl (N:) séoto 
(Har:) sékefe (Asil:) sdete (Hil:). 
. wacel (Sap: N:) ewrakdero (Har:) kékone 
(Asil:) done (Hil:). 
kachei, heheilo (Sap: N:) whceta({Lar:) 
patanesee (Asil: Hil:) hetdrele (Har:). 


spuwen........ . bahela (Sap: N:) kahera (Har:) kahe- 
da (Lil:) tahkela (Asil:). 

stasl .. 2.2.2.2. wadja (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 

Blan. 2... ee ee olo (Sap: N: Har:) ede (Asil: Hil:). 

stasrt. 2... ew ar, arcnno (Sap:) arenjo (N:) are 
(Hlar:) Aeloene (Asil:) dlaeme (Hil:). 

stad ....-25.06. kota (Sap: N: Asil:) foto (Hil:). 

staken ...2-..-.. mase (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 

stam, boomstam ... . Aatauno (Sap:) hadnjo (N:) hdtaele 
(Har:) Adfane (Asil: Hil:). 

— volks- ....... atsal, bangsa (Sap: N: Har: Fil: Asil:) 


ook wel ¢azw in cude gedichten. 
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stampen. beuken (Mal: fata, toho (Sap: N:) foho, kastes (Har:) 
tembeq)....... tehe (Asil: Hil:). 

stamper van een tijst—- Aale (Sap: N:) har (Har:) ale (Asil: 
blok . 2... ee ee Hil:). 


stank, renk ...... hawnno (Sap:) hawnjo (N:) haceele 
| (IIar:) Aacwne (Asil: Hil:). . 

stapel, hoop. ..... eletel, ctae (Sap: N:) talowe (Har:) 
taleelale (Asil: Hil:). 

stapelen ........ lewé (Sap: N:) dowé (Har:) lastoke 

| (Asil:) déed@é (Hil:). 

steen, kei .... ~~. hateel (Sap:) haat (N:) kate (Har: 
Asil: Hils). 

steenkool........ zie houtskool. 


steken, doorsteken. . . ¢aka (Sap: N:) kaka (Har: Hil: Asil:). 
stelen, berooven, kapen manaa (Sap: N:) pana (N:) maloo 
(Har:) maadole (Asil:) mandase Hil:). 
stellaadje (Mal: para- ¢apdlanno (Sap:) tapdlanjo (N:) tapd- 
para)... .. ee ee lano ([ar:) letdtane (Asil:) takhaldlane 
(Hil:). 
— Mal: dego-dego . waka-waka (Sap:) lapopoo (N:) lakahai 
(Har:) ¢apdlane (Asil: Hil:). 


stem. ws we et we lio (Sap:) rio (N:) moka (Har:) diwe 
(ELil:) Aalaa (Asil:). 

stenen .. 2.2.2. 0 ee nase—e-hola (Sap: N:) rthi-napase-hola 
(Har:) lshé swsak (Asil: Hil:). 

ster. 2. we ee eee aemailjo, maiyo (Sap:) marto, mailjo 


(N:) dane, mart (Har:) alanmate 

(Hil: Asil:). 
sterk, krachtig,gespierd, Awwat, makanaid (Sap: N:) kawat, ma- 
steviy ........ Aamo (Har: Asil:) ewat, maana (Hil:). 


sterrenhemel ...... lanitol (Sap:) daniol (N:) déasto (Har:) 
| ldwite (Asil: Hil:). 

sterven .. 0. ee ee mafa (Sap: Har: Hil: Asil:) maa (N:). 

steven 2... 2 eee vertaal-voorste. 

stler ww. ee eee ee kerbaw-manawal (Sap: N:) kerbaw- 
malona (Har: Hil:) kerbaw-malana 
(Asil:). 

stijf, hard . 2... . makaxa, aswse (Sap: N: Hat:) maana 


(ILil:) matana (Asil:). 
— een stijve of harde 
wind. .....0.- aninio makana of aswse. 
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stijfhoofdig ....... heetwal hehela (Sap:) hawa hehela (N:) 
hatea ira (Har:) hatwa ela (Hil: 
Asil:). 

stijgen ........ ‘. saa. 2de persoon kaa (Sap: N: War: 
Asil:) kaa (Hil:). 

styl... 2.2... eee Lillo (Sap:) ridlo (N:) lédé (Asi!: Hil:) 
rirt (Har:). 

stikdonker....... omoloé: (Sap: N:) mélono (Ilar:) hala- 


miteke (Asil:) paatélae (Hil:). 
stil, onbewegelijx, be- mele-mele (Sap: N:) maneka—maneka 
daard, rustig .... (Asil: Hil:) pamarina (Hari). 


stil op zee. ...... moclina, lina (Sap:) merina (N:) malina, 
lina (Asil: Hil:) marina (Har:). 

stilstaan ........ olo mele—mele (Sap: N:) enz. - 

stilzitten ......... tena mcleemele (Sap: N:) enz. 

stilzwijgen....... mele-mele (Sap: N:) pamarinam (Har:) 

| pamaneka (Asil:) pamalénea (Hil:). 

stinken........ . hae-pere of peta (Sap: N:) haw kahia 
(Asil:) Aaw akia (Hil: Har:). 

— van liken ..... haw mahele (Asil: Hil:). 

stoel .......... kadera (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 


stoelgang hebben ... mei (Sap: N: Har:) ecessli (Asil:) 
. eoosilt (Hil:). 
stof........2...-. lahonno (Sap: N:) zie asch. 
' stofregen, motregen . . kiamalahe (Sap: N:) a@lamalalahe 
(Asil: Hil:) @ramalake (Harz). 
stok, staf, stut,schraag ¢atomalo (Sap: N:) ¢éano (Har:) tand~ 
kale (Asil:) tandale (Hil:). 
stollen ......... tepa (Sap: N: Har:) ¢@é (Asil:) £0 
(ILil:) wae/-tsinno tepa, »de olie stolt.” 
stom, doofstom ... . pae-pae (Sap:) hea (N:) moh-~mok (Har:) 
mamace (Hil: Asil:). 


stomp, bot....... kone, tare (Sap:) wre (N:) kénce 
(Ilar:) résaene (Asil:) Aéscene (Hil:). 

stoten, duwen ..... nahe, tomae (Sap: N: Asil: Hil:) ntsa 
(Har:). 

stop .- e+e ee eee pepenetollo, pepenetol (Sap: N:) apédrito 
(Har:) papdnate (Hil: Asil:). 

storm. .....- 2% lihvetol (Sap:) riha@ol (N:) rtheeto ([far:) 


léhoete. (Asil: Hil:). 
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storten, uitstorten ... ok@ (Sap: N: Har:) Aédhame (Asil:) 
bhae (Hil:). 
stotteren, stamelen, pae-pae (Sap: N: _Har:) tee-léele (Hil: 
hakkelen ...... Asil:), 
stout, ondeugend .. . hore-hore (Sap: N:) Aaradire (Har:) 
halelire (Asil: Hil:). 


straf 2... 2.5.0 hekom (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 
strak...... .... kopi (Sap: Har:) ket (N:) rékene (Asil: 
Hil:). 
straks, aanstonds (Mal: panamaiti, hikisllo (Sap:) Aékiillo (N:) 
sabaniar) ...... sabantar (Asil: Hil: Har:). 
— straks, z00 even helewai (Sap:) herawat (N:) amanae, 
(Mal; tadi)...... manahati (Har:) xtkee (Asil: Hil:). 
strand ...... « . - datnno (Sap:) dasaja (N:) ldtno, lateros 
(Har:) Udine, laineles (Hil:) hdste 
cele (Asil:). 


stranden ........ elié (Sap:) lerté (N:) hohcraeresele, 
kéheero (Har:) koko, laleé (Hi}:) 
loelecke (Asil:). 

langs het strand loopen dena (Sap: N: Har: Hil: Asil:). » 

strandvogel (Mal:maleo) moma/ (Sap: N:) meema (Har:) Mea 
(Asil: Hil:), 


strandwaarts...... ria meri, wairta (Sap: N:) hamers (Har:) 
lameels (Hil: Asils). 

strijd ... 2. eee eee Ussal (Sap:) disa, risa (N:) réea (Har:) 
disa (Asil: Hil:). 

strik .. 1 eee eee hole, heelo (Sap: N:) kode (Har: Asil: 
[1i:). 

stront 2... 6 ee ee tato (Sap: N:) ¢aia (Har: Asil: Hil:), 

strooijen . 2... eee heheé, weewe (Sap: N:) reteé (Har:) 
hoeelté (Asil: Thil:). 

stroom ....+-+es kalatol (Sap: N:) ¢dlato (Har:) kala 
(Hil:). 

strot 2... we ee ee aholai (Sap: N:) gargaxtan (Har: Hil: 
Asil:). 

struikelen .......- kepela (Sap:) peleol (N:) maatoem (Har:) 


koko (Hil:) (?) 

stuiptrekken . .. . + . iki, sar@é, morete: (N: Sap:) Aiks (Asil: 
Hil:) mare¢e ((ar:). 

stuk, brok....... otonno (Sap:) ofonjo (N:) scraene (Asil:) 
dtoéle (Har:) manctene (Hil:). 


sturen, zenden..... 
— een schip... 


stutten, schragen. .. . 
stuur, roer....... 
stuurman........ 


suiker...... ec... 
snikerriet,. ....... 


sussen (Mol: Mal: ondo- 


tand ......-. oe 


— in *t donker.... 
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ate (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 


. waka lehitol, lehiol ot léhito (Sap: N: 


Har:) djaga léhite (Asil: Hil:). 

tomalo, tokalo, toalo (Sap: N:) téalo 
(Har:) ¢oa (Asil:) koa (Hil:). 

dehitol (Sap:) lehtol (N:) déhito (Har:) 
déhite (Asil: Hil:). 

djeremadi (Sap: N: Har:) marekeénino 
(tHar:) makawakamels (Asil:) maa- 
moels (ETil:). 

naseel (Sap: N:) nase (Har: Hil: Asil:) 

téhalo (Sap: N:) toha (Har:) teko 
(Asil: Hil:). 


asamara (Sap? N:) tlodo (Asil: Hil:). 


T. 


sow, bahasa (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 

tambake (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 

hete wale (Sap: Asil: Hil:) ee ware 
(N:) hate ware (Har:). 

medja (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 

sananno, sanae (Sap: N:) sdnaele (Har:) 
sdnae (Hil:) sdnane (Asil:). 

pot-poé (Sap: N: War: Hil: Asil:). 

mamale (Sap:) mamare (N: Har:) 
amales (Hil: Asil:). 

nio (Sap: N:) n¢kio (Har:) #sht (Hil:) 
mirt (Asil:). 


. hisanallo (Sap: N:) tandvl. der onderste 


tanden nanom (N:) hdnala (Har:) 
ateta (Asil:) ¢eetaa (Hil:). 

inamelaa (Sap:) inamorwa (N: Har:) 
inamalea (Hil: Asil:). 

naa (Sap:) asanaa (N:) pasanaa (Llar:) 
ralaka (Hil: sil:). 

soro (sap: N: Har: Hil: Asil:). 
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a loto, hee (Sap: N: Har:) leée, hele 
(Hil:) dete, here (Asils). 

teeken. ... 2-2-0. tanda (Sap: N: Har: Hil: Asil:) ¢azoora 
(N: Har:). 

teen. 2 2 ee ee ee ai-wcenno (Sap:) ai-wasnjo (N:) ai-keke- 


hate: (Asil: Hil:) aiehatoe (Har:). 
tegenstaan, walgen. . . palasi (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 
tent; zonnetent eener 


orembai....... wattlo (Sap: N:) watil (Har: Hil: Asil:). 

terugkeeren ...... hals (Sap:) hars (Har: N:) nels (Asil:) 
dee (Hil:). 

testiculi ........ lasehateew (Sap: N:) Jbasehate (Har: 
Hil: Asil:). 

thans.......... amanae, kanitne, ntntaa (Sap: N:) aha- 
tiga (Har:) nékede (Asil:) edathe (Hil:). 

tim... ee ee hesane, hatesane (Sap:) hewsas (N:) 
hoesa (Har: Hil: Asil:). 

tid. 6... eee tempo, masa (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 

tijferen......... dahi (Sap: N: Hil: Har:) Zaha (Asil:). 

tikken.......... toki-tok, tiks-tiki, lake (N: Sap: Har;) 
kehee (Asil: Hil:). 

timmerman....... tekan ailo (Sap: N:) tekan at (Har: 
Hil: Asil:). 

tin... ee ee eens zie lood. 

tot... ee eee mala (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 


toedoen, sluiten . . . . aroé (Sap:) al@é (N:) aleé (Har:) re- 
lekee (Asil:) kode (Hil:). 


toestemmen....... noekeé (Sap: N: Har: Hil:) eahole (Asil:). 

tol, drjftol....-.. hatst (Sap: N:) ats (Har: Hil: Asil:). 

tong... 2.2. eee ee mee (Sap: N:) met (Har: Hil:) mdlea 
Asil:). 


toorn, toornig zijn... orae (Sap: N:) wagers (Har:) sara 
(Asil: Hil:). 

toovenaar (scewangi) . . mamcerinno (Sap:) mamerinjo (N:) ma- 
merino (Har:) mameeli (Asil: Hil:). 

toovermiddel (Mal: doti) dott (Sap: N: Har: Hil:) roés (Asil:), 


touw.... 2 ee eee wardtolo, waldol (Sap:) wdleto (Har:) 
wilete (Asil:) waléte (Hil:). 
tran. ,.... ees matawaello (Sap:) maawaelo (N:) ma- 


tawael (Har:) matawae (Hil:). 


OPE. 


trachten .. 2... +6 
trappen, schoppen. . . 
treden, (Mal indjaq) 


treffen ... 0 ee ees 
trekken ...-..2.. 


vlugt........- ; 
trom (tifa)....... 


— op de — slaan .. 


trompetschelp . 


tros (vrachten)..... 


twaslf .. eee ee ee 
twee . we ccesecrecre 
tweeling ....-.4-- 
twintig eo»eseeree64e 


twisten. 2. eee eee 


U (sings). ...... 
— (plars) ....... 
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ten, anole (Sap:) enw (N:) kene 
(Harz) tjoba (Hi!: Asil:). 

lopo, talaé (Sap: N:) ¢etee (Har:) fac- 
tala (Asil: Hil:). 


- lafaene (Sap: N:) die (Har). 


kotwé (Sap: N: Har:) teaé (Hil: Asil:). 

thi, rihi (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 

heetanno (Sap:) hacnjo (N:) héetene 
(Asil: Hil:) Adeteele (Har:). 

tshallo (Sap:) thallo (N:) thalo (Har:) 
tthale (Asil:) tidal (Hil:). 

toho of ktta tshallo (Sap:) hia thallo 
(N:) haw tthale (Asil:) toko tihalo 
(Hars) Ata tshkal (Hil). 

taheello (Sap:) akaljo (N:) taheri (Har: 
Hil:) ¢akeedi (Asil:). 

kilanno (Sap:) kilanjo (N:) kala (Har: 
Hil: Asil:). 

salya (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 


. milimel (Sap:) mirimel (N:) marine 


(Har:) malin (Asil: Hil:), 


. tinala (Sap: N:) kasala (Har: Hil:) 


ranala (Asil:). 

hesa-la-lewa (Sap:) hawsai-la-rewa 
(N:) Aasat-la-rewa (Har:) hesal- 
leewa (Asil: Hil). 

lewa (Sap: Asil: Hil:) rewa (N: Har:). 

ana-elekal (Sap:) ana—alalekal (N:) 
ana-leka (Har: Hil:) ana-lera (Asil:). 

hoetce lewa (Sap: Hil: Asil:) ew rewa 
(N:) hate roewa (Har:). 

eha (Sap:) poeka (N:) waeri, 2de pers. 
pacri (Har:) pawrot (Asil:) palesi 
(Hils). 


U. 


. ale (Sap: N: Har: Hil: Asils). 


am? (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 
8 
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1} - . hee (Sap: N:) kere (Har:) hele (Asil: 
Hil:). 

uifgaan (van eene lamp) maéa (Sap: Har: Hil: Asil:) maa (N:). 

ultglijden. 2. ee eee stso (Sap: N:) dase (N:) sarist (Har:) 


haisisa (Hil) w ai talastsake {Asi':°). 
uitkomen, naar buiten 


komen. ....... ahesa (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 
uitroepen (Mol: Mal Aalcawe (Sap:) harewe (N:) wele tstah. 
tabaws) ...... »  (Har:) patawala (Asil:) atawala (Hil:). 


uitschelden...... . oare@dé, marawalo (Sap:) malealo (N:) 
walaoa (Har:) patakoa (Asil: Hil:). 
uitspruiten, ontspruiten ate@ke (Sap: N: Har:) patanwsee (Asil: 
Hil:). 
uittrekken .. 2.2... hohe (Sap: N: Har: Hil:) ntea@ (Asil.) 
uitwingen, uitpersen lo, moraé (Sap:) molae (N:) rame (Har:) 
(zooals sage) .... dame (Asil: Hil:). 


uitzoeken’' ....... heka (Sap: N: Han:) parast: (Asil: Tlil:). 

UUL. ee eee eens horase (Sap: N: Hil: Asil:) horaso (Har:). 

UW ee ee eee ... Sing. ma, Plur. ms (Sap: N: Har: Hil: 
Asil). 


V. 


vaam .......... dea, rea (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 
vaarwel......... ¢abea (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 


vader. eee cer ees ama (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 
vallen, af —...... minaha (Sap: N:) manahe (Har: Asil: 
Hil:). 


— van vaststaande voore 
werpen (Mal rebon) miloho (Sap: N:) maleke (Har: Hil: Asil:). 
VAN. wee eee ~ hee (Sap: N:) here (Har:) hele (Asil: 
Hils). 
varen, zeilen. .... . sopa (Sap: N: Har: Hil: Asils). 
— heen en weer — malaare (Sap: N:) palatto (Har: Hil: 
(Mol: Mal: bailele) . = Asil:). 
varken ....... . . hake (Sap: N: Hai: Gil: Asil:). 
vastbinden, vastmaken oo, law (Say:) hoo, date (N:) eta (Har:) 
hee (Hil:) keke (Asils). 
vat (tampajan)..... lapel (Sap:) repel (N:) salaw (thar: 
; Asil; Hil:). 
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vatten ......... pose (Sap: N:) hawow (Har:) lakoko 
(Asi!: Hil:), 
vechten......-.. atotuhol (Sap: N:) siakia (Hil:) sipa- 
haw (Asil:) 
veder, ..... +... herenno (Sap:) herenjo (N:) horwele 
. (Har:) Adlene (Asil:) koeloei (Hil:). 
veel... ........ Cope (Sap: N: Har: Hil: Asils). 
veertion ...... . » hesnelakaa (Sap: N: Hai:) hesalata 
(Hil: Asil:). 
veertig......... Aete haa (Sap: Har:) haw haa (N:) 
hole ata (Hil: Asi!:). 
wegen... 2. ee eee salee (Sap: N:) 4adae (Har: Hil: Asil:). 
vel we ee we eee hetail (Sap:) oritil, elitil (Sap: N:) 
asa (Har: Hil: Asil:), 
veldwachter (Mol: Mal #ewanno (Sap: N:) téwana (Har:) kéwane 
kewang)....... makateke sasié (Hil:) kewan (Asil:). 


vellen.....--200. lehe (Sap: N: Hil:) reke (Hat:) ¢a/a 
(Asils). 

(a law (Sap: N: Har: Asil: Hil). 

verbazen, verwondertn heraxg (Sap: N:) Aérange (Har: Hil: 
Asil:). 


verschuilen, verbergen . Jenié (Sap: N: Hil:) pakant (Haa:) 
pakentke (Asil:). 
verbieden ....... totvé, sowaé (Sap: N:) hoaé, larang 
(Har:) Aéhete (Hil:) réhete (Asil:). 
verbod (Mol: Mal: sasi) sé/o, stiri (Sap: N:) str (Har:) sdeine 
) (Hil: Asil:). 
verboden (Mol: Mal  wolino (Sap:) worixo (N:) waort (Har:) 
pamali) ....... maméline (Asil: Hii). . 
— (Mol: Mal: pdso). . wolino (Sap:) wortno (N:) papdso (Har:) 
piso (Hil:) badyso (Asil:). 
werdeelen. ...... . sama (Sap: N: Har Hil:) fama (Hil:) 
verdord, verwelkt ... mate (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 
verdrijven, verjagen, 
wegjagen ...... hese (Sap: N; Har: Hil: Asil:). 
verdrinken....... moko (Sap: N: Hai:) wélo (Asil: Hil:). 
verdwijnen, yerliezen . Ae/t, Belid (Sap:) heri, herié (N:) tahacle 
(Har:) ana tdhane (Asil:) ena ékane 
(Hil). 
verfo we ese ee se Hat (Sap: N: Har: Hil: Asil), 
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vergaderen, verzamelen dawwé (Sap: N:) Joo (Har:) Caspase (Hil) 
lepoke (Asil:). 

vergeefs, vruchtelous. . datae (Sap: N:) ptrasadja, partjoma 
(Har: Hil: Asil:). 

vergeten...... . . hapoo, paherié (Sap: N:) aherié (Har:) 
matalineé (Asil:) paalale (Hil:). 

vergiffenis ...... .» ampos (Sap: Ns: Har: Hil: Asil:). 

vergift ......e.+.0 maahta, wpas, ratjen (Sap: N: Har: 
Hil: Asil:), 


verhaal........ . Aete (Sap: N:) dete (Har: Hil: Asil:). 
verhalen ........ ahete (Sap: N:) akete (Har: Hil: Asil:), 
verkiezen. , 2 se. ee akairs (Sap: N:) pakirsd (Lar:) pakatds 


(Hil:) paraiti (Asil:) 
verkoopen, veilen . . . alaheri (Sap. N:) Jétaa (Har:) alakeli 
(Hil:) palaheli, paceleli (Asil:). 
verkouden (in ’t hoofd) pamanoka, nike (Sap:) menoka (N:) 
ninasta (Har:) nike (Hil:) sire (Asil:). 
verlegen, beschaamd. . mosi (Sap: N:) pasomi (Har: Hil: Asil:). 
vermeerderen..... . apapale (Sap: N:) kohahke (Har:) tamba 
.(Asils Hails). | 
verpanden....... gade, aé, kale (Sap: N:) gade (Har:) 
talekai (Asil:) taleas (Hil:). 
verpletterd ...... . petaalo (Sap:) petae (N:) petalo (Har:) 
petane (Asil: Hil). 


verschrikken ,..... hathew (Sap: N:) haiteta (Aar:) watsara 
(Asil:) Aatsara (Hils). 
versieten . 2... 25 tewali (Sap:) tawari (N:) tawars (Har:) 


tawals (Asil: Hils). 
verslikken, zich — .. kiloé, kapee (Sap:) Aapee, kapelo (Ns) 
kalae (Hil: Asil:) alokho (Har). 
vertrekken ...... . Aoka (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 


vervioeken 2.2. . +. heteg (Sap: N: Asil: Hil:) palaniéi 
_ (Har:). 
vervolgens ....... enalee (Sap: N:) paisae (Hil: Asil:). 
VerWEN «ee ee ees sosa (Sap: N:) haw (Har:) hele (Asil: 
Hilt). 
verwisselen. ... 0... teka (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 


verzadigd, zat ..... pena (Sap:) pisa (N:) fa t7aé, aw- 
tiaw ira. ,,ik ben verzadigd” (Har:) 
reketia, aw-rekeliake (Asi): Hil:). 


verzoeken, vragen. . 


web. esc 


vettig ....0.. 


vezel «2... 


VICF. we eo we 


vieren 2. cc eee 


vijand ...... 
a 
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. palae (Sap: N:) pdlae (Ular:) sapa 


(Asil:) alamae (Hil:). 


. mina (Sap: N: Har: Hil: Asil:) ook 


son:s voor mons venerss gehruikt. 


. meeore (Sap:) maesene (N:) makee (Har:) 


matesce (Hil:) amareke (Asil:). 


. . @latol (Sap:) alaol (N:) @rato (Har:) 


lélete (Asil: Hil). 


- haa (Sap: N: Har:) ata (Hil: Asils). 
. atia, patia (Sap: N: Asil: Hil:) Aakee 


(Har:). 


. . satra@ (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 


wijftig .. e202. 


Villon. . 1... 


vinden .....2.-.- 
vinger .. 2.2 eee 


wisch. «2. eee eee 


— ikan salmoneti. . 


-—— ikan bobarah 


— ikan kawalinja. . 


—— jkan taniri..... 


— ikan djelong 


ew ikan lalosi. .... 


—- ikan bibi 


- lima (Sap: Asil: Hil:) rima (Ns: Har:). 
Vijftien.....0...- 


hesa-la—lima (Sap: Asil: Hil:) Aawsas- 
da—rima (N:) hasat-la-rima (Har:). 

hate—lima (Sap: Asil: Hii:) ea—rima 
(N:) hate-rima (Ear:). 


. hiss (Sap: N: Har: Hil: Asils) loki 


(Asil: Hil:). 


. seep (Sap: N: Asil:) Aapos (Har: Hil:). 


lima ccenno (Sap:) rima canjo (N:) 
rima hate (Har:) hima kekehate 
(Asil:). 

janno (Sap: N:) tano (Har:) dane (Hil: 
Asil:). 


. tan pootsil (Sap:) tan pail. (N:) tan 


poett (Har: Hil: Asil:). 


. Aetil (Sap: N:) eta (Har:) padiwa (Asil: 


Hil:). 


. akelaol (Sap: N:) aélao (Har:) kélae 


(Asil: Hil:). 
tintllo (Sap: N:) madlano (tats) candi 
(Asil: Hil:). 


. walio (Sap N:) waro (Har:) walos (Asil: 


fils). 
wacenno (Sap: N:) wdéceno (Har:) pools 
(Asil: Hil:). 


. oopollo (Sap:) @apoyo (N:) a@so—aso 


(Hur:) pitaepita (Asil: Hil:). 


— ikan petilai (soort piallo (Sap: N:) poetiras (Har: N:) psa 


tjakulang).. . 


(Har:) patilut (Sap: Hil: Asil:). 
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vischhoek (Mol: Mal: Aahillo (Sap:) akidlo (N:) dhiro (Har:) 


matakail) ..... .  @bid (Asil; Hil). 
vischlijn (Mol: Mal: Jdakallo (Sap: N:) pito (Har) hathe 
njime)...... + (Asil:) ptite (Hil:). 


vissohen (iu ’talgemeen) Aeks jazwo (Sop: N:) crié fano (Har:) 
ska sane (Hil:) pahakolié tane (Asil:). 

— met decrlijn ... . adi (Sap:) alawa (N:) walawa, 2de pers. 
palawa (Har:) panake (Asil; Hil:). 

vlag 2. eee eee 0» Fandera (Sap: N:) pantera (Har: Hil: 
Asil:). | 

viak, elfen... .. . « panamant (Sap: N:) raéa (Har:) malate 
(Asil: Hil). 

viedermuis, groote(Mol: keranno (Sap: N:) kdreno .(Har:) 

Mul: marseyo) ...  kdrawe (Hil:) rdloue. (Asil:). 

— hleino (Mal: paniki) &are—sopitol (Sap:) karw—japatl (N:) 
kar a- scepito (Har:) sep‘te (Asil: Hil). 

Viewwch. «6 + + 0 0 + « Gaging (Sap: N: Har: Hil: Asil:) ssisxo 
(Sap:) tssajo (N:) deino (Har:) tesne 
(Hil:). 

vigijon « «e+e... asamare (Sap: N: Har:) dai (Sap: N: 
Asil: Hails). 

vierk, vleugol .... . ikollo (Sap:) iholjo, tikola (N:) thoéle 
(Har:) kéhone (Asil:) éhone (Hil:). 

viing s 56+ 60 eee ~ @penal (Sap:) penal (N:) pena (Har:) 
fale (Asil: Hil:). 

Wiiesyetts «ooo + + © Aihe@ (Sap: N: Har: Hil:) rike (Asil:). 

Viinder . 2. 2 6 5 + © » Oohanno, hokanno (Sap:) kopo-kopo (N:) 
pao-pao (Asil: Hil:) wrehdoro (Han:). 

viawl (hoog water) . . ptés, sootod (Sap: N:) sdoto (Har:) eéete 
(11il:) sékede (Asil:). 

~— watorviodd . . ... honolla (Sap: N:) houo (Har:) henede 
(Asil: Huls). 

vlan vee ee eee kepos (Sap: N: Har:) ¢épaete (Asil: Hil:), 

vinwhan «ce ee eee eopae (Sap: N:) sépae (Har: Hil: Asil:), 

viii. oe ee ee  « Cowa (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 

vite, Inutvlot . 6. 0 + ataputatd (Sap: N:) kano, peano (Har:) 
reeane (Aail:) gesepa (Hil:). 

vietloron (van hippen) @f@ (Sap: Hil: Asil:) pada (N: Hans). 

vtitilitt te ee ee 8 eo OG (Sap:) asanaa (N:) pasanaa (Har:) 
ralaka (Asil: Hil:). 
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voeren (van kinderen) siaé (Sup: N:) siwa, Qde pers. Aiwa 
(Hai:) sopa (Hii:) pea (Asil:). 

voet ...+..-.... a? (Sap: N: Har: Hil: Asil:), 

voetangel (Mal: scengyga) sa@lalo (Sap: N:) eera (Har:) sela 
(Asil:) sélane (Hil:). 

vogel.o.. +22 eee manal (Sap: N:) mane (Har: Hii: Asil:). 

vol... ese ee « » pone, tacwno (Sap:) acno-(N:) tae 
(Har:) ¢aene (Hil: Asils). 

volgen ....0-..-.. @kakoi, seé (Sap: N:) kei, sé (Har: 
Hil:) retke, deka (Asil:). 

WOO woe ee eee » « lotomina (Sap: N:) Jlotomena (Har:) 

letemena (Asil: Hil:). 

voorbijgaan. ...... sake, det (Sap: N: Har:) ew liwke 

: (Asil:) of Use (Hil:). 

voorhoofd ....... poronno (Sap:) poronjo (N:). 

voorover........ ook@ (Sap: N: Har:) patakoko (Asil:) 
pataoko (Hil:). 

vonwen ....... « loog (Sap: N: Llar:) ‘ie@ke (Asil: Hil:). 

vragen (Mal: tanja) . . anacri (Sap: N:) alalekee (Hil:) pakonia 
(Asil:). 

vreemd......... make (Sap: N: Har: Hil: Asil:) eigenl. 
Javaansch. 

vreezen, duchten ... keree, rere@ (Sap:) kelee (N: Har: Ifil:) 
matace (Asil:). 

wriend .....2-+-6- tsohobate (Sap: N:) tano’a (Har: \sil: 

Hil:). 

vroeger, eertijds.... deemina (Sap: N:) menai, henamasa 
(Har: Hil:) Aamena (Asil:). 

vrouw, vrouwelijk. . . pepinal, leatol (Sap: N:) makina (Har: 
Hil: Asil:), 

wrocht......... Aka@anno (Sap:) ha@anjo (N:) haaele 
(Har:) Aware: (Asil:) heat (Hil:). 

— boewah lansa .. . dasatud (Sap:) ldsaol (N:) édésoto (Har:) 
tdhate (Asil: fil:). 

— nangka en tjampedé anaal (Sap: N:) anxaa (Har:) anaane 
(Hil:) andkane (Asil:). 

woil... 2... ee eee lalai (Sap:) tatai (N:) paninié (Har:) 
pacnisoke (Asil:) pacendsoé (Hil:). 

vuilnis . ........ ha@tal (Sap: N:) seta (Har: Hils) 
hetaa (Asil:). 
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vuallen, volstoppen. . . sakwé (Sap: N: Har) hatae, ndbooke 
(Asil:) ndékewe, atae (Hil:). 

vuur.......... acl, hacllo (Sap: N:) haw (Har:) ae 
(Hil: Asil:). 

vuurvlieg. ...... Aerpopotol (Sap:) kereban (N: Har:) 
alanmata (Asil: Hil). . 





W. 


waarheen...... . . Aione(Sap:) sone (N:) wao, waone (Har: 
napaa (Asil:), 


-waarom fe ee eee omeela (Sap: N:) mara ene (Har:) 
moemeela (Hil:) mane akeela (Asil:). 

waarschuwen..... . atareé (Sap: N:) patanete {Asil: Hil:) _ 
patareé (Har:). | 

wachten ........ pepet, lalali (Sap:) pepet (N:) lalari 


(Har:) pape? (Asil:) Iste pers. wapet 

(Hil:) in oude gedichten wararads. 
wagen, beproeven . . . ten@é, anole (Sap:) enwé (N:) heneé, 

erié, perté (Har:) tjoba (Asil: Hil:). 
waken......... waka (Sap: N: Har:) djaga (Asil: Hil:). 


walgen 2.5 ee ees patasi (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 

walvisch ......- alawanno (Sap: N:) haldwano (Har:) 
alawane (Hil:) kelewane (Asil:). 

Wal wee eee eee ssatol (Sap: N:) isaol (N:) arirsso 


(Har:) séle (Asil:) sisate (Hil:). 
wand (Mal: dinding) . aalonno, lalosolo (Sap: N:) /alosol (Har: 
Hil; Asil:). 
wandluis, weegluis .. ¢e@marallo (Sap: N:) temdralo (Har:) 

teemdbale (Hil: Asil:). ) 


WANE . see e er eee wascee (Sap: -N:) as@-e (Har:) katie 
(Asil: Hil:), 

wannen .....0-- tee, anakérs (Sap: N:) pamdririno (Har:) 
816, pamaririke (Asil:) 8ié, amariri 
(Hil:). 


want .2..++.-.. ~ 8¢bab (Sap: N: Har: Hil: Asil:), - 

wapen .6.-+ +e sendjata (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 

waringin. ....... nen@ol, sepal (Sap: N:) nea (Har: 
Hil: Asil:), 

warm... 0. 0» pote (Sap: Har: Hil: Asil:) pew (N:). 
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warm, zonueschijn . .. Akane (Sap: N: Har: Hil-) pedsae (Asil:). 

wWarmen ...... . « apete (Sap: Har: Hil: Asil:) apew (N:). 

wasem, stoom .... . oatil (Sap:) oat? (N:) ndéalo (Har:) ndale 
(Asil:) soade (Til:). 

wasachen, spoclen .. . ¢ot (Sap: N:) koko (Har:) roi (Asil:) © 
tanita (Hil:). 

— gezigt, handen . . pasa, wa, mose (Sap: N: Har:) wa (Hil:) 
mage (Asil:). 


wat, welk ...... . sallo (Sap: N: Har:) sale (Hil: Asil:). 

water... see. . - waello (Sap:) waelyo (N:) waelo, wael 
(Efar:) wae, waele (Asil: Hils). 

waterval ........ salatol (Sap:) salaol (N:) sareto (Har:). 


watervloed ...... .» Acwollo (Sap: N:) kono (Har:) henele 
| (Asil: Hil). 

weder, wederom .... apahoria, apakecta (Sap: N:) wai salew 
(Har:) las sakahéleke (Asil:) keiwa- 
hele (Hil:). 

wedijveren (Mal: mangm-aheleileia (Sap: N:) akari (Har:) alalia 

rebe).......... (Hil:) Aalabie (Asil:). 

weduwe, weduwnaar . dalo (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 

weegechaal....... heheelo (Sap:) hakewlo (N :) hakecro 
(Har:) Aehéele (Hil: Asil:). 

weeklagen ....... manapi (Sap: N: Har:) eanapi (Hil: 
Asil:). 

weeken......... poli (Sap:) pors (N:) loko (Har:) ema 
(Asil: Hil:), 

weenen........-. apa, bani (Sap: N:) fami, kakani (iar: 
Hil:) desi, tatani (Asil:) 

weg 2. 2eeee---. Calanno (Sap: N:). enz. 

wegen ......... Ae@ (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 

wegjagen....... . Aese (Sap: N: Ilar: Hil: Asil:), 

wegsmijten, wegwerpen, lapee, lapleé (Sap: N:) hokaele (Har:) 

weggooijen.......  dsene (Ilil:) kdsene (Asil:). 

weinig....... +. si, thitd (Sap:) akanjo (N:) kéine 
(Har:) mahoene (Asil:) aheei (Hil:) 

wenkbrasuw...... swanno hahanno (Sap: N:) nesa (Asil: 
Hil:) 4vano (Har:) 

wenken met de hand . a/e (Sap: N: Har:) ale (Asil: HE]:) 


wereld ..... ... . denias (Sap: N: Har: Hil: Asil:), 
werk ..+....... éanéilo (Sap: N:) ¢anei (Har: Hil: 
Asil:). 


8* 
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werken.....+-«- 500, apee (Sap: N:) pdeo, Iste pers 

woso (Har:) taé (Hil:) take (Asils) 

wesp, bij ......-- heletol (Sap: N: Har:) &élete (Hil:) 

— rélete (Asil:). 

west, westen..... » halatol (Sap:) halaol (N:) hdlato (Har:) 
hélate (Asil: Hil:) 

westmoesoen ...... moceim halatol (Sap:) mocsim halaol 
(N:) smasim hAdlato (Har:) mosin 

Adlate (Asil: Hil:). 

weten . .....0. 0 letewa, kekewa (Sap: N:) fewa, rewa, 
kewa (Har: Asil: Hil:) 

WIG. 2... eee . «. get (Sap: N: Hil: Asil:) eeia (Har:) 

1 rr ami (Sap: Har: Hii: Asil:) jami (N:) 
zonder den aangesprokene; s¢o (Sap: 
N:) ste (Har: Hil: Asil:) met den 
aangesprokene. 

wid .......... wawao (Sap:) loka loka (N:) makaloka 

| makekika (Asil: Hil:). 

wijken......... . teta, seki, sers (Sap: N:) dese (Har:) 
koewaé (Har: Hil:) areka (Asil:). 

wijzen ......... soepié (Sap: N: Har) patileé (Hil:) 
pare, rare (Asil:) 

wild. .... .... lar of vertalen door ,,niet mak.” 

wildernis, woeste grond iwanno (Sap: N:) éaxo (Har:) fwane 
(Asil: Hil:) ook -soms Awamédsole 
(Asil: Hil:) volstrekte wildernis, 

willen . ws cece nekeé (Sap: N: Har: Hil:) esabole 
(Asil:) 

— niet — ..:.... takasole, tarakole, tacsalole (Asil:) tax 
nekeé (Sap:) a@ nwkeé (N:) tance 

. kaé (Har:) tee seeko@é (Hil:) 

Wind .. eevee .. aninno (Sap: N:) asin (Har:) dnine 
(Hil: Asil:). 

— een wind laten .. of@ (Sap: Har:) oofe (N:) ete (Hil:) 
setae (Asil:) 


wis, gewis, zeker, kekoeé (Sap: N:) kakweé (Hil:) tatoedi- 
waarachtig ......- tateli (Asil:) akaeé-akeé (Har:) 


wit, blank. ...... petis? (Sap:) pail (N:) poets (Har: 
| Hil: Asil:) 
woelen......2..-. balisa (S»p: N:) losae (Hil:) ldéeae 
| (Asil:) 
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wolk.......... Aem@nno (Sap:) mega (N: Har: Hil:) 
minga (Asil:) 
wonde ......... potanno (Sap:) patanjo (N:) poétalo 
(Har:) dpate (Hil:) saa (Asil:) 
wonen.... 2.2. pone hewa (in oude gedichten ge- 
bruikt beteekent eigenlijk ,,pinang 
bereiden” omdat de woning de plaats 
is waar men gastvrijheid uitoefenen 
kan) anders vertalen door ,,blijven.” 
woord,.......6. sow (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 
worden. ........ #@haé (Sap: N:) dadi (Hil: Asil:). 
worm (aardworm) ... @menanno | (Sap: N:) lapoka (Asil: 
Hil:) 
— (ingewands-).... Aeallo (Sap: N:) 4zalo (Har:) ealdlene 
(Asil: ETil:) . 
— (sage-).......raclo (Sap: Har: lawlo (N:) Adtele 
(Hil:) latoede (Asil:). 
om (laor)........ moclatowno (Sap:) malaonjo(N:) malé- 
teno (Har:) lakele (Asil: Hil:). 
wortel (ook geneesmid- aiwaallo (Sap:) atwasljo (N:) aiwaka 
del), . 2.2.2... (Asil:) aiwaart (Har:) aiwaats (Hil:). 
wrijven......... sosa (Sap: N: Har: Hil: Asil:) 
— der ledematen (mal: mea (Sap: N:) mira (Har:) puso (Asil: 
ramas)....... « Hil: 
wuiven bijv. door ’t 
_heen weer bewegen 
van den tuedong .. Aids (Sap: N:) widi (Har: Hil; Asil:) 
wulpsch........ . Aékittilo (Sap: N:) kene (Har: Gil:) 
rene (Asil:) 
wurgen, worgen, kelen. molaa (Sap:) molaé (N:) 


saagsel .... 2.2006. atlahait (Sap: N:) atcenae (Har:) gar- 
gardjt-iai (Asil: Hil:). 
gaaiyen...... . « « ha@heé, weewe (Sap: N:) rikeé (Iiar:) 


hoelié (Asil: Hil:). 
zacht, week ...... mare (Sap: N: Har:) macle (Asil:) 
mawale (Hul:). 
agen ......... hole (Sap: Har:s) haw (N:) gargad); 
| (Hil: Asil:), 
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WANd we eve ccees lasanno (Sap: N:) Jasan (Har:). sailaine 
(Asil:) seamacne (Hil:). 
vanderig ....+.... éelalasa (Sap: N:) palasaa (Har:) pa- 
sailai (Asil: Hil:). 
“OC sees ee eee « 600, sawa, ook soms meito (Sap: N:) 
law, sawa (Har:) sawa, lacte (Hil: 
Asil:). 
woh «ees eee es pool (Sap: N:) papieto (Har:) nanasa 
(Asil: Hil:). 
yocwaarts. ..... +. law haka (Sap: N: Hil: Asil:) dakaha 
: (Har), : 
BOBBON oo eee eee © Cepa (Sap: N:) hoa (Har:) abate (Asil:) 
patakta (Hil:). 
zeggends (woord om 
jemand sprokende in 
to vooron Mal: kata). tee (Sap: N: Hil: Asil!) reke (Har:), — 
avi. oe eee eee +s C6allo (Sap: N:) dado (Har:) lale (Asil: 
| Hails). ' 
woiluin. © ee 6 0 + ©. copa (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 
wolf... eevee Gita (Sap: N: Har:) Aisa (Asil:) ssa 
(Hil:) ik zelf Aaw-, jae- of ae- 
assa-@, aw—kisa of isa—@ enz. 
aouilon se ee eo. . « Ate (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 
a= het yosondene (Mal: déeZo (Sap: N:) panaate (Har: Hil:) 
hurlman). 6 ee ee 6 © padajate (Asil:). 
MONON 0 oe ee oo « ube (Sap: Har: Hil: Asil:)- paw (N:). 
WH ee ee ee ee ee + 900 (Sap: N: Har:) nena (Asil: Hil:). 
WIMbION oe ee ee ew Meese: lau-noo (Sap:) Aawsai-la~noo (N:) 
Avwsai-la-noo .(Har:) hasa—la—nena 
(Asil: Hil:). 
WONT ee ee eee ee Aattarnoo (Sap: Har:) ea-noo (N:) 
hebesnena (Asil: Hil:), 
40H, upaotton os 6. wolo-elo (Sap: N:) pdololo (Har:) pakele 
(Asil:) paede (Hil:). 
“lull, plaateon . . dade (Sap:) tare (N: Har:) rale (Asil: 
bil), 
AVI bv ge ee ee ASM (Sap: N, Lar:) ie (Asil: Hil:). 
EYRE we ag Attaeda-hife (Sap:) Awasai-la-hite (N:) 
Awsai-la-Aite (Har:)  hesa-la-ile 
(Asilg ETil:), ' 


‘geventig. .. 2.2 
aiek, pijn. . 2.26 
ziekte. «2. eeees 
ZIECN, oe co ce ee oes 
| 


ide se. eee eee 


zijn (bezit. voorn.) . - 
. ewehe, mono (Sap: N:) satowe (Har:) 


zijn, WEZEN. . + oo « 


ziltig, hartig..... 


~gilver .. ee ee eee 


ZINGEN 2 eo eee eees 


— onder ’t roerjen snel 
zinpgen..... oe 


mitten. . wee eee 
zoeken ...... oe 
ZOENEN «see eeee 
zoet, «2. se reves 
Zolder . 2 ee sees 
ZON» wee cere enee 
ZOndag. . - ee wae 
ZONGC. . ee sees 
zonnehitte ... 6. ~ 


zohnescherm.... . 
z00 (op deze wijze Mal: 


bagini). ....6.. 


125 


hate hit (Sap: Han) how kite (N:) 
hosts ste (Asil: Hil:). 


. heti, masele (Sap: N:) masele (Har:) 


kétae (Asil:) ose (Hil:). 


. menakallo, maseleii (Sap: N:)-maldrato 


(Har:) moddrate (Hil: Asil:). 
wah, ako (Sap: N:) ¢oé, waksé (Har:) 
_ palehs (Hil:) famee (Asil:). 


. stile (Sap: N: Hil:) sing (Asil:) etre 


(Har:). 


. soctra (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 


wi (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 


weke (HIl:) wele (Asil:). 


. mohei (Sap: N:) aeele (Har: Hil:) ama- 


kast (Asil:). 
salaka (Sap: N: Hil: Asil:) seleka (Har:). 
kapata, lant (Sap: N: Har: Hil:) pake- 
_ pate (Asil:). . 


» & © @ 2. 6 


. asehat (Sap: N: Hil: Asils) veka (Har’). 
zinken «2s eeeees 


. twepa (Sap: N: Har: 2de pers hapa), 


moko (Sap: N: Har:) mdo (Asil: Hil:). 


teé (Asil:) &5lo (Hil:). 


. kehi -(Sap: N:) rié (Har:) pakakdlié 


(Asil:) reka (Hil:). , 


. mocoso (Sap:) hanswé (N:) pakanese 


(Har: Asil:) pasome (Hil:). 


. mecscoma (Sap: N:) masema (Har:) ma- 


sese (Asil: Hil:). 


. danno (Sap: N:) dakatita (Hil: Har:) 


bahaha (Har:) lane (Asil:). 
leamatanno (Sap:) riamatanjo (N:) ria- 
matai (Har:) leamata (Asil: Hil:). 


. pote misal (Sap: Har:) pow misal (N:) 


pete misa (Hil: Asil:). 


» dosa (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 
. kena (Sap: N: Har: Hil:) pdsae (Asil:). 
. pajong (Sap: N: Har: Hil: Asil:). 


amatine (Sap:) amaine (N:) ahatié 
(Har:) oje (Asil:) apele (Hil:). 


126 


zoo (up die wijze Mal: amatimono (Sap:) amaimono (N: ) akaéoo 


bagites). ...2e2-- (Har:) apema (Hil:) amans (Asil:). 
ZOU... ee eee ees tasiol (Sap: N:) édsié (Har: Hil:) sdsié 
(Asil:). 


zuchten. ........ #asé-e~hola (Sap: N: Har:) rikt napas- 
e—hola (Har:) diks sesak (Asil: Hail:). 

guid, zuiden...... tarangan, selaian (Sap: N:) selatan 
(Har: Hil: Asil:). | 

guigeling. ....... anabiil (Sap: N:) ana heta (Har: Hil:) 
ana kéile (Asil:). 

zuigen . +... +. (00, ldomoé (Sap: N:) é (Har:) ntnoé 
(Asil: Hil:). 

ZUIVETe » wo oe oe  ~ meceie (Sap:) moise (Har: N:) kamina 
(Har: Hil:) masasa (Asil:). 

ZUUL wees eens . . maarime (Sap: N:) matarimoe (N:) maa- 
rime (Har: Hil:) sakalénote (Asil:). 

zwaar...eseee.- pila (Sap: N:) pira, manenew (Har:) 
mahkela (Asil: Hil:). 

zwager .eeees e+ koe (Sap: N: Har: Hil: Asils). 

Zwanger. .o +... + sik ben zwanger’ haw-teha-o (Sap:) jae- 

| che-a@ (N:) aw-tia-e (Har: Hil:) ae- 
tia—ke (Asil:). 

gwart. ss. ee eee ee meteil (Sap: N:) mite (Asil:) mete (Hil: 
Har:) 

zwarte lucht (donkere metenno (Sap: N:) métene (Asil:) métené 

wolk). . 62... (Lil: Har:) 

ZWEEDs oe we ee eee heesceseil (Sap: N:) haswi (Har:) pdkale 
(Asil:) Zamactecle (Hil:). 

zweeren om den mond sxeke heljo (Sap: N:) Att soolo (Har:) 

(Mal: moeloet krepoe). 243 komo (Asil: Hil:). 

zweet..0-.+--. csanno (Sap: H:) esano (Har:) xdéine 
(Asil: Hil:). 

gzweeten. . oo. eee © ylk zweet kaw esanno hoka (Sap:) enz. 


zwellen,..... » + » pata (Sap:N:) paaé (Har:) ¢hdeo (Asil:Hil:). 
Zweren » esse eee » sdpae (Sap: N:) sxcewake (Hil:) nine 
matacene (Asil:). 
ZWeIVer. .. os se ee hokorititlo, hohkolstilo (Sap: N:) manesia 
hort—hori (Har:) manasia hélste (Asil: 
Hil). 
ZWHJZEN oe ee wee - mele mele (Sap: N:) pamarina (Har:) 


pamalénea (Hil:) pamaneka (Asil:). 


LITERATUUR., 


De literatuur der Ambonezen is zeer arm. Prozawerken ontbre- 
ken geheel en al. Trouwens dit kan geen verwondering baren, als 
mem bedenkt, dat de Ambonsche landtaal geen letterschrift bezit *) 
en bovendien het lied en de zang bijna by alle volken de oudste 
vormmen geweest zijn, waarin: de mensch zijn gevoel uitstortte of 
sme gedachten kleedde. De eenige bewijzen van literariesch leven, 
dis wij onder de Ambonezen aantreffen, zijn dan ook gedichten, in 
dem mond van ’t volk bewaard. Het zijn of kapata (plur. kapatao 
of kapatas) of legoe. De ecersten zijn korte, in den regel vier-, 
somes szesregelige gedichten, waarin de eene of andere gedachte, 
hetulj van zedekundigen, hetzij van erotischen aard ligt opgesloten. 
tj verechillen evenwel van de Maleische pantens. ‘Terwijl nl, bij 
deze laatsten de hoofdgedachte vervat is in de laatste twee regels, 
ea de eerste regels, meestal zonder slot of zin, slechts dienen 

om het rijm te vormen, is zulks bij de kapata’s niet het geval, 

ea staan alle vier regels met elkander in verband. Bovendien 
beratten zij geen rijm. 

Van Prosodie of eene verdeeling in voeten is eigenlijk geen 
sprake, en “t is slechts eene soort rythmus, die de poezie der 
Ambonezen van proza onderscheidt. Niettemin zijn hunne gedich- 
ten dikwijls niet onwelluidend. 

De lega of eigenlijk legae tanah of legee negori (duar elk eiland 
m2 soms bijzondere negorijen afzonderlijke lega’s bezitten) is een 
soort epos, waarin de oude geschiedenis bezongen wordt, of waar- 
san de een of andere historische bijzonderheid ten grondslag ligt. 

*¢ Is seer goed mogelijk, dat men enkele dialecten der Ambon- 
sche landtaal magtig is, zonder daarom nog den zin der kapa- 
ta’s te vatten, Ja zelfs is dit het geval met inlanders, en slechts 

aij, die er zich in ’t bijzonder op toegelegd hebben, kunnen 


*) Nimmer heb ik zelfs een brief, in de bahasa tanah geschreven, onder de 
oogea gehad. Kan cen inlander schrijven, hetzij met Romeinsch, hetzij dan 
met Arabiesch karakter, dan heeft hij op de school tevena genoeg Maleisch 
geleerd, om zich bij zijne correspondentie van deze taal te bedienen, 
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bij ’t kapata als voorzanger fungeren. Dikwijls bleek het mij zelfs, 
dat hun zingen niets meer dan werktuigelijk was, en zij niet eens 
begrepen wat zij eigenlijk zongen. De redenen hiervan zija veel- 
vuldig. . 

Vooreerst worden in die gedichten woorden uit verschillende 
dialecten door elkander gebruikt, hetgeen in de gewone spreektaal 
nimmer het geval is, daar ieder inlander zich dan strikt aan aijn 
eigen dialect houdt. De reden van deze verwarring moet, near 
mijn oordeel, gezocht worden in de hongi. Bij voorkeur toch zingt 
de inlander zijne kapata’s onder ’t roeijen zijner vaartuigen. De 
hongt nu bragt inlanders van verschillende negorijen niet alleen 
te zamen, mear zeer dikwijls deed zich het geval voor, dat zij op 
dezelfde cora-cora of orembai als scheppers dienst moesten doen; 
zoodat het geen wonder was, dat de verschillende dialecten, al- 
thans bij °*t gemeenschappelijk zingen van kapata’s, ineensmolten. 
De meestedier gedichten zijn blijkbaar afkomstig uit den hongi- 
tijd, daar er zelfs vele op de hongi slaan. Mogt men ‘al een 
enkel maal een kapata aantreffen, dat zuiver in één enkel dialect 
is vervat, dan kan men ook veilig aannemen, dat het van lateren 
datum is. 

Eene tweede moeijelijkheid is, dat er vele woorden in de gedich- 
ten voorkomen, die uit *t oude Hoamohelsch afkomstig zijn en dus 
in ’t dagelijksch leven niet meer gebruikt worden, of ook wel 
woorden, die vroeger in eenig dialect voorkwamen, doch sedert 
gewijzigd zijn of reeds door Maleische zijn vervangen. 

Verder worden de woorden soms willekeurig afgebroken of met 
eene syllabe verlengd, al naar mate de rythmus zulks vordert; en 
.ten slotte zijn die gedichten geen proeven van zuivere taal, aango- 
zien de grammaticale vormen dikwijls aan de euphonie worden 
opgeofierd. 

In mijn werk »Ambon en meer bepaaldelyk de Oeliasers’’ gaf 
ik reeds voorbeelden van dergelijke rijmen. Ik doe er hier nog 
eenige volgen. Men houde evenwel in *t oog dat de plaatsnamen 
boven de kapata’s, in verband met ’t geen ik boven opmerkte, niet 
het dialect aanduiden, doch slechts te kennen geven, waar ik die 
gedichten hoorde zingen. 

ASILG@LG, 


Hale' sawa> tihale® kakcela * lanis jos! 
Lete” hena® si %~ahosa '® lawa"’ jea'? oh! 
Lete hena si-ahesa lawa 
Tani '? timba’* pona'® soos '* oh! 
1. Ginds; 2. zee; 8. tifa; 4. voor kela, met; 5. singen, gezang; 6. nadruk- 
gevend woordje; 7. in; 8. dorp, negorij; 9. zij; 10. naar buiten; 11. snel loo. 
pen; 12, toch, ook; 18. weenen; 14. vervangen; 15, maken; 16. geluid, stem. 
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Als ginds op zee zich het geluid der tifa en gezang doen hooren 
dan snellen de bewoners der negorij naar buiten aan ‘t strand en 
tranen (van vreugde) beletten hen te spreken, 


Hetzelfde gedicht hoorde ik met eene kleine wijziging te Pelaw 
singen. — Men zong daar nawa, voorteeken, (mawe) voor lawa, 
hetgeen eveneens een goeden zin gaf, nl. dat de bewoners naar 
buiten komen, de voorteekenen raadplegende of hunne betrekkingen, 
die ter hongi gegaan waren, nog in leven zijn of niet. 


Pire ' ra? Tanne’ nassi-heta ; lata « 
Nalani® wac ® late’? Saholac*: 
Saholac walete’ kiwamésole 
Heta ta ''-i'?-pahanene 
4. wee Christen negorijen op de Zuidkust van Ceram; 9. en; 3. bakken, 
mellen (koppen); 4, potes; 5. de naam er van; 6. aan; 7. vorst; 8. vroeger 
@ voornaamste vorst der diifera; 9. wa-voor wailetein, op; 10. de volatrekte 
wildernis nog erger dan fwane; 11. niet; 12. hij; 18. hooren. 
Pire en Tancene wzullen koppensnellen zonder ophouden en 
er den vorst van Sahclace den naam (den schuld) van geven, doch 
Sahalac, die hoog in de volstrekte wildernis huist, hoort van dat 


snellen niets (weet er niets van). 


Dit gedicht is zeer karakteristick en ’t blijkt hieruit dat ‘t ook 
vroeger al nict anders was dan tegenwoordig. — Nog op den huidi- 
gen dag gebeurt het dikwijls dat de bewoners der christennegorijen 
op de Zuidkust van Ceram koppensnellen en dan den schuld wer- 
pen op de Alfoersche stammen in ‘t binnenland. Vooral Kaibobo 


maakt sich hieraan schuldig. 


———— ——. 


Henamasa! lisa: lete Kelwarces 
Ni sawabe* niniai® Werinama’ 
Niniai maalopi® heelane’ 
Lisa ta lalata* pete. 

1. Gisteren, ook vroeger; 2. oorlog; 3. Werinama, negorij op de Zaid—Oostkust 
wan Ceram, Kelwaro: (Ceram lact); 4. sebab, oorzaak; 5, prinses; 6. voor 
matops schoon, frasi; 7. maan; 8. afgebroken; 9. dag. 

Vroeger was er oorlog te Kelwarce, van welken strijd eene prin- 
ses, soo schoon als de maan, de oorzaak was, Een strijd zonder 


ophouden. 


Het blijkt uit dit gedicht dat Kelwarce en Werinama eens 
o 
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bij *t kapata als voorzanger fungeren. Dikwijls bleek het mij zelfs 
dat hun zingen niets meer dan werktuigelijkk was, on zij niet een: 
begrepen wat zij eigenlijk zongen. De redenen hiervan zijn veel- 
vuldig. . 

Vooreerst worden in die gedichten woorden uit verschillend: 
dialecten door elkander gebruikt, hetgeen in de gewone spreektaa’ 
nimmer het geval is, daar ieder inlander zich dan strikt aan zijx 
eigen dialect houdt. De reden van deze verwarring moet, naa 
mijn oordeel, gezocht worden in de hongi. Bij voorkeur toch zing 
de inlander zijne kapata’s onder ‘t roeijen zijner vaartuigen. De 
hongt nu bragt inlanders van verschillende negorijen niet alleer 
te zamen, maar zeer dikwijls deed zich het geval voor, dat zij of 
dezelfde cora-cora of orembai als scheppers dienst moesten doen, 
zoodat het geen wonder was, dat «le verschillende dialecten, al- 
thans bij °*t gemeenschappelijk zingen van kapadza’s, ineensmolten. 
De meeste dier gedichten zijn blijkbaar afkomstig uit den hongi- 
tijd, daar er zelfs vele op de hongt slaan. Mogt men al een 
enkel maal een kapata aantreffen, dat zuiver in één enkel dialect 
is vervat, dan kan men ook veilig aannemen, dat het van lateren 
datum is. 

Eene tweede moeijelijkheid is, dat er vele woorden in de gedich- 
ten voorkomen, die uit *t oude Hoamohelsch afkomstig zijn en dus 
in ’t dagelijksch leven niet meer gebruikt worden, of ook wel 
woorden, die vroeger in eonig dialect voorkwamen, doch sedert 
gewljzigd zijn of reeds door Maleische zijn vervangen. 

Verder worden de woorden soms willekeurig afgebroken of met 
eene syllabe verlengd, al naar mate de rythmus zulks vordert; en 
ten slotte zijn die gedichten geen proeven van zuivere taal, aange- 
zien de grammaticale vormen dikwijls aan de euphonie worden 
opgeofferd. 

In mijn werk »Ambon en meer bepaaldelyk de Oeliasers” gaf 
ik reeds voorbeelden van dergelijke rijmen. Ik doe er hier nog 
eenige volgen. Men houde evenwel in ’t oog dat de plaatsnamen 
boven de kapata’s, in verband met ’t geen ik boven opmerkte, niet 
het dialect aanduiden, doch slechts te kennen geven, waar ik die 
gedichten hoorde zingen. 

ASILGL(, 


Hale! sawa: tihale® kakoola * lanis jos! 
Lete” hena ® si *ahosa '® lawa'’ jea* oh! 
Lete hena si-ahcsa lawa 
Tani '* timba’* pona'’ sow '* oh! 
1, Ginds; 2. zee; 8. tifa; 4. voor keels, met; 5. singen, gezang; 6. nadrok- 
gevend woordje; 7. in; 8. dorp, negorij; 9. zij; 10, usar buiten; 11. snel loo. 
pen; 12. toch, ook; 18. weenen; 14, vervangen; 15. maken; 16. gelnid, stem. 
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Als ginds op zee zich het geluid der tifa en gezang doen hooren 
dan snellen de bewoners der negorij naar buiten aan *t strand en 
tranen (van vreugde) beletten hen te spreken, 


Hetzelfde gedicht hoorde ik met eene kleine wijziging te Pelace 
zingen. — Men zong daar natwa, voorteeken, (mawe) voor lawa, 
hetgeen eveneens een goeden zin gaf, nl, dat de bewoners naar 
buiten komen, de voorteekenen raadplegende of hunne betrekkingen, 
die ter hongi gegaan waren, nog in leven zijn of niet. 


Pire ' ra? Tancenc' naesi-heta 3 lata « 
Nalani® waco ® lates? Saholace * 
Sahcolace walete® kiwamésole 
Heta ta '1i!*_pahanene 3 
_ d. Bwee Christen negorijen op de Zuidkust van Ceram; 3. en; 8. bakken, 
anellen (koppen); 4. patos; 5. de naam er van; 6. aan; 7. vorst; 8. vroeger 
de voornaamste vorat der diifera; 9. wa-voor wailetein, op; 10. de volstrekte 
wildernis nog erger dan fwane; 11. niet; 12. hij; 18. hooren. 
Pire en Tancene zullen koppensnellen zonder ophouden en 
er den vorst van Sahclace den naam (den schuld) van geven, doch 
Sahalae, die hoog in de volstrekte wildernis huist, hoort van dat 


enejlen nicts (weet er nicts van), 


Dit gedicht is zeer karakteristick en *t blijkt hieruit dat ‘t ook 
vroeger al niet anders was dan tegenwoordig. — Nog op den huidi- 
gen dag gebeurt het dikwijls dat de bewoners der christennegorijen 
op de Zuidkust van Ceram koppensnellen en dan den schuld wer- 
pen op de Alfoersche stammen in ‘t binnenland. ‘Vooral Kaibobo 


maakt sich hieraan schuldig. 


Henamasa' lisa: lete Kelwarces 
Ni sawabe‘ niniai® Werinama’ 
Niniai maalopi® helane’ 
Lisa ta lalata® pete. 

1, Gisteren, ook vroeger; 2. oorlog; 8. Werinama, negorij op de Zuid—Oostkust 
van Ceram, Kelwarw (Ceram lact); 4. sebab, oorzaak; 5, prinses; 6. voor 
malopi schoon, frasi; 7. maan; 8. afgebroken; 9. dag. 

Vroeger was er oorlog te Kelwarce, van welken strijd eene prin- 
ses, 00 schoon als de maan, de oorzaak was, Een strijd zonder 


ophouden. 


Het blijkt uit dit gedicht dat Kelwarce en Werinama eens 
o 


1580 


(wanneer is onbekend) een hevigen oorlog hebben gevoerd om ‘t 
bezit eener wonderschoone prinses, de herinnering van welk feit 
in dit rijmpje bewaard is. Misschien ook is het de aanhef eener 
Moluksche jIlias” doch waarvan de rest verloren is geraakt. 


Sacemata' Randang e malia (meelia) Hite 
Pajong e wace Pesi? Neesa-telces 

Pesi Nosa-tele: rola beke 

~ Rela beekaa Hitca na-si-lehe se*, 

1, Hoed, tadong; 2. soa in de negori) Asilele; 3. de eilandjes ,Drie Ge- 
broeders”; 4. bewaren; 5. Zeke sae is eene uitdrukking, die in de kapata veel- 
vuldig voorkomt, ’t betcekent ,iemand in groote menigte begeleiden”, volgen. 

’t Geheel is eene verheerlijking van den Regent van Asilceloe, die 
van Banda afkomstig schijnt te zijn, waarom hij Sacwmata Ban- 
dang genoemd wordt. Er wordt verder van hem gezegd, dat hij, 
behoorende tot de soa Pesi van de «Drie Gebroeders”, de boeken 
van geheel Hitce bewaart (wij zouden zeggen: »de zaken van geheel 
Hitce regelt”) zoodat gansch Hitce zijne bevclen volt. 


Dit gedicht schijnt van lateren datum te zijn, daar eerst in de 
laatste 50 jaren de Radja van Asilcele zoo in aanzien is gestegon, dat 
de geheele Hitosche kust als ’t ware min of meer onder den invloed 
van dien Regent staat en stilzwijgend zijne suprematie huldigt. 


HAREKG (PELAG). 
Hérane' e kina* peti poti 
Yano ta-i-ane® c-anai® 
Matawana® c-haka? matace® 
Seesah parasadjas. | 
1, Maan; 2. glans, schijnen; 3. visch; 4, eten; 5, mijn aas; 6 slaperig; 
7 ik open; 8. mijne oogen; 9. ijdel, te vergeefs. 
De maan schijnt met helderen glans, de visch wil niet aan ’t aas 
bijten, slaperig houd ik met moeite de oogen open; ‘t is alles 
vergeefsche moeite. 


’t Is dus eene verzuchting van een’ visscher, die ongelukkig is 
met de vangst. 


Ina1 tae’? hasa* nesas tac rohi® sawn ° 
Mega ? macenaro: ® hasa lani * tea '° 
Mega macenare hasa lanite 
Toé " noesa molo molo "%, 
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1. Moeder; 2. niet; 3. nabij, ook ,»langs de kust varen”; 4. eiland; 5. over- 
steken; 6. zee; 7. wolk; 8. fijn; 9. asi voor lénite, hemel; 10. ginds; 11. zien; 


13. hilang—hilang, onduidelijk. 


*k Hoorde dit gedicht aanhetfen door eene pasgehuwde vrouw, 
die op «deze wijze hare drocfheid Jucht gaf, dat zij hare moeder 
en ’t land, waar zij was opgegroeid, moest verlaten. 


Meten ' hale sawa haita? pasanoho 3 
Tati‘ laila> horomate ® ani’ nea § 
Tati laila horomate ani 
Toé ® métene hatoro '°. 

1. Meten, métene, zwarte lucht, donkere wolk; 2. strand; 3. branding; 
4. neerlaten; 5. reilen: 6. cer bewijzen; 7. ass voor daixo, wind; 8. ook; 
9, zien; 10. dik. 

Ginds op zee is de lucht zwaar bewolkt, en er staat hevige 
branding aan het strand. Laat de zeilen neer, en bewijzen wij 
goodoende eer aan den wind. Wij zien het geheele uitspansel met 
dikke wolken bedekt. 


t Lied werd gezongen onder het bergen der zeilen bij ’t op- 
komen van een storm. 


SAPAR@A. 


Lepa' lawai  reewa? ija mae * toewans eh 
Lepa lawai tore ® ija mae tewan oh ! 
Lats s latce patihe nea 7? — oh! 
Nine ® arako pona * sesah manasiao, 
1. Spreken, seggen; 2. keer, maal; 3, twee, drie; 4. ya mae, ja! ’t is goed; 
S. Radja’s en Patih’s; 7. maanine, drinker, nina, drinken; 8. pena, maken. 
Zij zeggen twee keer, ja drie keer, *t is alles goed wat mijnheer 
beveelt. Regenten berokkenen door ’t drinken van arak hunne 
onderhoorigen moeijelijkheden. 


*t Is duidelijk dat het lied op de hongi slaat, waarbij ’t geen 
geldzaamheid was, (zooals wij bij Valentijn lezen) aan de Regenten 
arak te schenken, om zoodoende achter de waarheid te komen; 
daar zij dronken zijnde zich natuurlijk zaken lieten ontvallen, die 


anders yerzwegen zonden zijn. 
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Heetce: kimbas: eh ! 
Nimais hate -kimbas eh! 
Pasalihe‘’, olo® jakiai® toho7 
Pasalihe olo. 
1, Haarwrong, kondeh; 2. gladgekamd ; 8. prinses hier djadyara; 4. rombaq; 
5. staan; 6. prins hier agangare; 7. met de viakke hand slaan. 
Een meisje heeft een mooijen gladgekamden kondeh gemaakt, maar 
een jongeling geeft er schertsend een slag tegen, zoodat de hnar- 
wrong geheel en al uit elkander valt. 


-Hoewel dit gedicht niet veel schoons bevat en ook geen diepen 
zin heeft, wordt ’t hier vermeld, omdat het ’t meest geliefkoosde 
is van alle kapata’s bij de bewoners van Neesalact, en met 

Hece, hece oh! tita hea hee oh! 
Makepceti janane katita kaisana. *) 

*{ meest gezongen wordt, en dikwijls hebben zij mij, als ik in een 
draagstoel op reis was, uren lang met ’t zingen van deze twee 
gedichten verveeld. 


Haheenno! ehe? kame keme? 
Wararali* ial’ oka® meten’ 
Wararali nala* oka metenno 
Ane® hawani'® sane’. 
1, Duif; 2. djangan; 8. kirren; 4. wachten; 5. kanarivrucht; 6, rijp; 7. zwart: 
8. totaan; 9. eten; 10. zijn vracht; li. een, 
De duif moet nu nog niet kirren, maar wachten totdat de kanari 
zwart (goed rijp) is, dan eerst kav hij een der vruchten eten. 


Een meisje geeft hiermede aan haar minnaar onder bedekte ter- 
men te kennen, dat het nu nog geen tijd is om aanzoek te doen 
om hare hand, doch dat hij nog eenigen tijd geduld moet hebben. 


IImrane’ manwse oh! 
Ena* wararali* hala’ rimba® waello ’ 
Wara eh! wararali 
Ana rimba waello koko® rima loé9 
1. Maan; 2. binnengaan, ondergaan; 3. djangan; 4. wachten; 5. dragen; 
6. putten; 7. water; 8. op het hoofd leggen; 9. gezamenlijk. 
Ken liedje, dat de jonge dochters zingen als 2ij *smorgens zeer 
vroeg gezamenlijk naar de put gaan om water te scheppen, 





*) De vertaling van dit gedicht is t vinden op blz. 20 van mijn ,Vocabu- 
alarium van Ambonsch-Maleisch”, 
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Niniai! lete2 tehe 3 heelo« 
Matasi® law® lea’ nerarolo 8 

Mata eh! matasi law sawa® ela'® 
Tata atea '? nama nea }3, 

1, Een jong meisje; 2. boven; 3. plukken; 4. katjang; 5. haar oogen; 6. naar - 
zee; 7. leallo, lea, zeil; 8. geopend, uitgespreid; 9. zee; 10. groot, uitgestrekt; 
Ul. misschicn ; 12. geschenk, kariman; 13. reeds. 

Als het jonge meisje boven op den berg katjang plukt dan staren 
hare oogen naar de zee of zij ook ergens op de wijde waterplas 
een geopend zeil kan ontdekken, dat haar boodschapt, dat hetgeen 
aij wacht reeds daar is. 


Lahano: rowa kai sama jea 
- Roewa oh! kai sama eh! 
Manancre ° imi’? tora* jami® lehi’, 
1. Makkers; 2. twee; 3. morgen; 4. scheiden; 5. ook ; 8. medgezel; 7. gijl ; 
8. blijven; 9. wij; 10. oversteken. 
Dit versje behoeft geen nadere verklaring en "t is duidelijk dat 
"t bij t afscheidnemen gezonugen wort. 


Laja' mata?-i-pama3; masc* meleneus oh! 
(Ewa® marano’ ralja® maraloko® 
Niniai’°~i-heesa"' lace'? lainnots 
Koko" rima'® ele'® kani!’. 

1. Zon voor lajamata of riamata; 2. sterven, hier ,ondergaan”’; 3. maken; 
4, bijna; 5. voor me'ene xea reeds donker; 6. gelaat; 7. zacht; 8. hart; 9. arm, 
ongelukkig; 10. meisje; 11. naar buiten gaan; 12. naar; 13. strand; 14. eigenl 
op het hoofd dragen hier op het hoofd leggen; 15. hand; 16. staan; 17. weenen 

Als de zon ondergaat en het rceds bijna donker is, dan gaat het 
meisje met een zacht gelaat en een bedroefd hart naar het strand, 
legt hare handen op het hoofd en staat te weenen. — ’tIs dus 
eene zinspeling op een meisje, dat haar minnaar wacht, die afwezig is. 


Het blijkt hier en daar uit deze gedichten, dat er ook nog wel 
snaren in den ziel van den inlander zijn, die trillen kunnen en dat 
hij toch zoo ongevoelig niet is als hij oppervlakkig wel schijnt. 

Wat de boven door mij genoemde lege’s betreft, deze zijn van 
nog oudere dagteekening dan de kapata's. De moeijelijkheden, die 
men ondervindt om de kapata’s te begrijpen, doen zich bij de 
lege’s dus nog in veel ruimer mate voor, — Slechts zeer ouden 
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van dagen kunnen de beteekenis ervan, en dan nog dikwijls hoogst 
gebrekkig, verklaren. — Drie dergelijke lege’s, allen afkomstig 
van Neesalacet, zijn in mijn bezit. — De eerste twee worden ge 
zongen bij gelegenheid van een huwelijk en wel de eerste den eenen 
nacht door de djcedjarce’s en de andere den daaropvolgenden nacht 
door de ngcengare’s, — 't Lied dat de jonge dochters zingen is 
niets anders dan eene zeer uitvoerige opsomming van de huwelijks- 
gift, die eens betaald is voor eene der dochters van Trenia Siwa- 
jete, vorst van Neencesake (Ceram) en voor welke harta alle 
Ambonsche; eilanden, tot Banda inkluis, hun contingent schijnen 
geleverd te hebben. -- Het lied der jongelingen bevat cone uiterst 
gerekte, beschrijving van de vischvangst en alles wat daarop betrek- 
king heeft. 

De derde lege heeft meer van een epos en geeft cen verhaal 
van de oude geschiedenis van Nesalawt. — Het gedicht is zoo 
groot, dat verscheidene nachten met ’t zingen ervan worden door- 
gobragt. — De inhoud komt neer op ’t geen duaarover in ’t Ma- 
leiache stuk achter mijn ,Vocabulariom van Ambonsch Maleisch” 
voorkomt. — De strijd tusschen Mcelaa en de 7 andere negorijen 
van Noesalacet maakt er ’t onderwerp van uit, terwijl de helden- 
daden van den kapitan Matahaa (vieroog) bezongen worden. — 
Dero strijd schijnt seer hevig geweest te zijn en de partijen bekamp- 
tew olkander waise kala tema laa (als de verschillende stroomin- 
gon in de see) zooals in dat gedicht staat, totdat de oorlog eindigde 
met «den ondergang van Meelaa, dat verwoest werd, soodat er 
wgeen haan meer kraside” (nala mance tae sarakaka). 

"t la mij niet mogelijk deze legoo’s hier in hun geheel te leveren, 
aangesion er eene menigte woorden in voorkomen, die ook mij nog 
niet duidelijk sxijn, zoodat de vertaling al te periphrastiesch zou 
wosten sijn. — *k Geloof daarom beter te doen, dit tot eene andere 
gelegenheid uit te stellen. — Ook andere eilanden, als o. a, Ha- 
rake besitten dergelijke lege tanah. — De negorij Leha (West- 
Garam) hooft ar cen, die seer zeker belangrijk moet sijn met betrek- 
king tot de geachiedenis en den ondergang der negorijen op Hoa- 
mohel, daoh ik heb tot nu toe het geluk niet gehad die lege te 
hovren singen, 





MENGELINGEN. 


KAWI EN JAVAANSCH. 


De volgende bladzijden behelzen eenige losse opmerkingen 
welke de schrijver bij ’t lezen van oud- en nieuw-javaansche 
geechriften bij zich zelven gemaakt heeft. Voor ‘t meerendeel 
zijn het verbeteringen van vrqegere misvattingen die hij thans 
kan geven nadat vdér eenige maanden het materiaal van Kawi- 
handschriften in de J.eidsche boekerij aanzienlijk vermeerderd 
is, dank zij de welwillendheid van den tegenwoordigen Minister 
wan Binnenlandsche Zaken. 

Hetgeen hier zal medegedeeld worden, van welken aard ook, 
gal alleen dan eenige waarde erlangen, wanneer het door be- 
langstellende vakgenooten aan eigen ondervinding getoetst en 
daaruit aangevuld wordt. De beoefenaars van ’t hedendaagsche 
Javaansch zullen, naar ik hoop, in *t volgende genoeg bewijzen 
vinden voor de geenszins nieuwe of oorspronkelijke stelling dat 
de oudere taal een niet te versmaden licht werpt op de nieuwere, 
en dat, omgekeerd, het Javaansch voor de studie van ’t Kawi 
seer nuttig is, en zulks in nog veel hoogeren graad wezen zou, 
indien de woordenboeken niet zoo gebrekkig waren, ten minste 
als wegwijzers op ’t gebied der Javaansche letterkunde. Het 
schijnt wel dat men bij *t vervaardigen dier woordenboeken 
inzonderheid de poézie als niet bestaande, of ten minste als iets 
van bijkomenden aard, aangemerkt heeft. En toch, zonder de 
kennis der dichterlijke taal zal niemand in staat wezen eene 
eenvoudige krant te verstaan. Ja, de meest alledaagsche woorden 
begrijpt men maar half of averechts, als men ze niet heeft 
gadeslagen in hun veelzijdige rol. De spreektaal 1s de grond- 
slag van elke literarische taal, o ja, maar de woorden die in 
zwang zijn in zeker dorp of stad of zelfs onder één menschen- 
geslacht, zijn niet de spreektaal, en nog minder de taal, 


gesproken en geschreven beide. De schrijftaal is het geheugen 
4de Voigr. I. 10 
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de zielegeschiedenis van een volk; haar te minachten blijft 
nooit ongestraft. 


TAN-ANGGA. 


In den Wrtta-saiicaya, bl, 160, heb ik over dit woord ge- 
sproken, zonder dat ik toen in staat was eene verklaring er 
van te geven. Thans heb ik de middelen om aan te toonen dat 
het beteekent: vongezind, niet willende (doen of laten), niet 
op zich willende nemen», en dat dus tan-angge (d. 1. tan- 
angga -- 1) pakon-ta te vertalen is met »uwe opdracht 
niet op mij willen nemeu.» 

Wat de schakeeringen van beteekenissen betreft laat tan-angga 


zich gevoegelijk weérgeven met Krama quer sly Wy a en 
evenals yey niet slechts een Ngoko mn yy maar ook 


oO 5 vervangt, zoo is ook angga tweezijdig. Van daar dat 


anggakdéra »manhaftig, moedig, stouty uitdrukt, dat is in ’t 
Skr. vertaald dhrta, in ‘t Latijn fortis, een woord hetwelk 
evenzeer uit het begrip van /dragen , verdragen , vasthouden » zich 
ontwikkeld heeft als angga. Want, zoo als we zien zullen, is 


dit niet anders dan eene variatie van quam. Doch laat ik 


voorbeelden van ’t gebruik van tan-angga aanhalen, en wel 
vooreerst uit de Kawi-vertaling van ‘t Adiparwa, waarvan de 
Heer R. van Eck te Utrecht mij op de vriendelijkste wijze een 
handschrift geleend heeft. De regels hieronder aangehaald komen 
naar den inhoud overeen met bl. 27, r. 14 vgg. der Calcut- . 
ta’sche uitgave van Mahabharata I: 

mLumampah ta sira, sang Utangka ta sira kinon an atunggwa 
patapan, mwang akéinita ri sang gurupatni. Tarwihang ta sira, 
yatna ring rahina wéngi ri karakshan ikang patapan. Kahadang 
pwa sang gurupatni rajaswala. Kinon ira ta sang Utangka 
magawaya putrotpidava yata-nyan tatan wurunga pangriu. Ling 
nira; nddtan-angga sang Utangka; kewalya gurucucrdsha jaga 
sira gumawayakén karakshan ing acrama sang guru. Ya-ta 
nuwuhakén krodha sang gurupatni.» 

D. i. »Daarop toog hij (de leeraar Weda) op weg, en (zijn 
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leerling) Utangka kreeg last om de kluizenarij te bewaken en 
op de gemalin zijns meesters te passen. Utangka gehoorzaamde 
en beijverde zich dag en nacht de kluizenarij te bewaken. Kens 
trof het zoo, dat de leeraarsvrouw in de geschikte periode ver- 
keerde ('). Zij beval Utangka een kind bij haar te verwekken 
opdat de geschikte tijd van de maand niet ijdef zou voorbijgaan. 
Dat gaf zij te kennen, doch Utangka wilde niet; louter uit ge- 
hoorzaamheid jegens zijnen leermeester zorgde hij voor de be- 
waking van zijns leeraars kluizenarij. Dit nu wekte den toorn 
van de gemalin zijns meesters op. 

Iets verder zegt het verhaal: ~matutur i salahas&é nirdnpa- 
maluyakén cabda tan.angga kinonkon de nirfnpalaku putrotpadana 
ngfiini;” d. 1. #zij peinsde er op hem in de maling te brengen 
om zich te wreken op zijne weigering ', toen zij hem beval 
een’ kind bij haar te verwekken.» 

In den Tantu-Panggélaran, een soort van Purdna, leest men, 
fol. 20: sndah paksha tinanggéhan sang brahmana, 
kewalya juga tan-angga,#s d. i. wdoch de brahmaan vol- 
hardde ofschoon hij gewaarschuwd werd; hij wilde het maa 
niet laten.” 


In ’*t Javaansch komt ona xjaam meermalen voor, bijy. 
Babad Mataram I, 5: asn a) 4) 20m (d. i. niet durven , en @ «139m ) 
~ td | 10 
amananapamanmag. De vraag is nu hoe men dit te beschouwen 
hr a, 
heeft, als on ea + quam , dan wel als mn tay zamen- 


gesteld met qxiaam. In *t eerste geval ware de Javaansche 


uitdrukking niets anders dan de nieuwere uitspraak van boven-— 
genoemd Kawi-woord; in het andere, zou de nieuwere taal 
angga vervangen hebben door een stamverwant nangga. 


1 Het woord rajaswala is door den Javaanschen vertaler 
verkeerd gebruikt; hij had, zoo als in *t oorspronkelijke staat, 
rtumati moeten bezigen, want rtu vereenigt de schijnbaar 
tegenstrijdige beteekenissen van de tijdeny en w»de periode 
tusschen twee tijden in,» doch van rajaswala geldt zulks niet. 

2 Kigenlijk is gabda tan-angga vde verklaring: ik wil niet,» 
geheel in overeenstemming met het Jav. spraakgebruik bij 


aa a 
mean qunen amaan, e. dg. 
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van sangga, en in plaats van eene samenstelling -onwillige 
den opgelosten vorm -niet willigy gebruiken. In ‘t Jav. Hdw. 
worden we i. V. qx verwezell naar quia, doch bij 


dit laatste wordt er van *t eerste niet meer gerept. 
Zeker is het dat eng xjammes ray hetzelfde beteekent als 


amgu3am1 uy. Nu is q eam het toestandswoord van 
Ty 
quam , en dus zin- en stamverwant, schoon niet identiseh , 


met 49 <i3am, en daarom is de eenvoudigste onderstelling 


deze, dat het Kawi tan-angga_ rechtstreeks engyjaam 


heeft voortgebracnt. Desniettemin hebben sommige Javaansche 
schrijvers, misleid door de dubbele », het samengestelde woord 
gescheiden in tan en nongga, dit laatste van songga af- 
geleid, en zoodoende wel eens anongga geschreven: zoo R. 


. <* o 
Pirangon, bi. 164: chaucnaNeyes OCRIENH MK 3 
" eS ae 19° 
De verwarring der beide woorden is verklaarbaar daar ze 
synoniem zijn. Van daar dat eene vracht van 5 Gédengs, ge- 
woonlijk quam geheeten, in sommige streken angga (sic) 
genoemd wordt. Dat is namelijk het geval te Tegal, ten minste 
uit een brief van daar geschreven ziet men dat de angga 
een veelvoud van de gedeng is. Daarentegen zou het volgens 
den Heer Jansz (Verv. op ’t Wdb. van Ger.) een onderdeel, 
en wel een vierde van de gedéng wezen. Mogelijk 1s dat zoo te 
Japara, waar de voorrede van ’t Vervolg opgesteld is, maar te 


Tegal bepaaldelijk niet; het door Jansz uit de Bra-martani 
aangehaalde vuorbeeld bewijst niets. 


Niet volkomen zeker ben ik van de beteekenis van qua 3am 
of uhan K)) in de volgende zinsneden uit de groote Babad 


» . ° ° e e a 
1, 35 '; zoover 1k zie is met caleba betta by i | be- 


1 AS. der Teidsche Boekerij. 


14] 


doeld ~hij had daartoe den moed, hij durfde dat ondernemen.» 
De woorden hebben betrekking op Srigati, den zoon van 


Wishnu, die onvervaard hel en hemel bezoekt: aan ene ae 


ek Seensounnein an ay 0 ome 


Oo ougihdbger nun megan Bs 


rohan an > hatch Hanayome 1 ag a ny 
cu peH Nun arshagiay 


Evenmin zou ik boud durven beslissen of *t welbekende 


qunaan = am anen en qu , oorspronkelijk hetzelfde 


woord is al dan niet. Ik geloof van neen, en houd het voor 
’t Skr. angga; in dit geval heeft het niets met het andere 
angga gemeen dan den klank. 

Alvorens van dit onderwerp af te stappen, wil ik de aan- 
dacht vestigen op een ander, m. i: ook slechts schijnbaar, ver- 


want woord, namelijk op eng sia = anunamn. In de 


Bra-martani van 4 Febr. 1875 wordt van een verpletterd lijk 
gezegd dat het was a em © e130 qaaren ~stof, geheel en al.” 
a ee one 


Dit beantwoordt, wat den zin betreft, aan het Kawi léba 
tanpacesha, en tanpagesha is weer eene letterlijke ver- 
taling van Skr. agesha ~zonder rest, volledig, geheel en al.» 
Maar hoe laat zich tan-mongga met tanpa vereenigen?P 
Jmmers tan-nganggo ligt, dunkt mij, in klank te ver af, 
en daarenboven biedt het Hdw. in plaats van tan-mongga 
een tan-maga. Dit laatste wordt daar in verband gebracht 
met maga, kémaga: dit drukt reeds op zich zelf vonvol- 
ledig” uit; tan-maga is dan ~volledig,» maar hoe kan dan 
tan maga sesa hetzelfde aanduiden? 

De eenigste verklaring die ik er van zou kunnen geven is, 
dat tanmonggacesha samengevioeid is uit tanmongga 
-+- acesha, d. i. uit twee woorden, ’t eene Javaansch, ’t 
andere Sanskrit, van dezelfde beteekenis. De verbinding van 
twee synoniemen, vooral als een er van Skr, is, wordt in ‘t 
Kawi als een stijlsieraad beschouwd, en ligt ook anderszins, 
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tydga soms »wiwekipurushay een wijze, die *t ware oor 
deel heeft» beteekent, weten we vooralsnog alleen door t ge- 
tuigenis van een Indisch woordenboek ; meer gewoon is daarvoor 
tyAdgin. Nu behoeft men niet eens de toevlucht te nemen tot 
tyaéga = wiwekipurusha om de beteekenis die het woord 
in *t Kawi aangenomen heeft te verklaren. Want *tSkr. tapas 
wordt in *t Kawi ook gebruikt in den zin van t&pasa, 
askeet, en niet enkel in dien van askese. Zoo kan het ook 
met tyfga »verzaking der wereld» op Java gegaan zijn. 

Hoe het zij, in ‘t Kawi is tyaga zoowel een agens, dus 
wde wereld verzakende», als een actor »iemand die de wereld 
.verzaakt heeft.» Hen voorbeeld van ’t eerste is: tyAga tam bék 
nira #hij nam zich dan voor de wereld te verzaken,; van 
het laatste: rinek nira ikang tyaga de heremiet werd 
door haar verstooten.” Beide zijn uit den Tantu. 


Het Javaansche qon am ofschoon zeker wel hetzelfde woord, 


is aanmerkelijk in beteekenis afgeweken. In *t Skr. ty&ga ligt 
het begrip zoowel van 7in den steek laten, aan zijn lot over- 
laten, 7 als van onverschilligheid voor de wereld, voor lief en 
leed, voor banden des bloeds en der liefde. Licht kan zich 
hieruit het begrip ontwikkelen hetwelk in ’t Jav. woord opge- 
sloten ligt, dat van hardvochtige onverschilligheid waarmeé men 
iets toelaat, bijv. im deze woorden van den roerend schoonen 
brief in *t Brievenboek, No. 92: 


Big Gos g uearsg Shoo mG nad ered wn a) eu cy ee eam 
a CO a KI) 
08 2 SSL ong a aan a) ecm AK fT) nqmyeiaens 


non eda EN ADAP ENATALN ED ree am Hea 
IIa ies Daa ae BL ia 


OM ap EAA LAL OO ARH OT O9 | 00900) 
o OU 


KADNCIT. 


Behalve in str. 100 van den Wrtta-s. heb ik dit woord 
later aangetrofilen in den Hariwanca, Tantu, e. a. Het betee- 
kent »na een poosje, weldray; zoo o. a. Tantu fol. 38: 
wmkaticit daténg ki Kabayan Panglayar »na een pooge 
kwam de Kabayan P.» 
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in overeenstemming met namen die voorafgaan; doch in dezelfde 
oorkonde 2, 1 treedt een hawang Ananta anak banua 
i kabany4Ag4&n op, en hier kan hawang niet anders dan een 
titel wezen. Ware dit niet het geval, dan zou er 31 of sang 
voorstaan. Dat volgende kabanyaga&n zal wel »koopmanswijky 
beteekenen. 


BANAWA. 


Ten onrechte heb ik de beteekenis van schip , door de overlevering 
aan dit woord toegekend, in twijfel getrokken. Zoo leest men 
in den Hariwanga van banawa kajahat ing lod, wwang- 
nyfkrak asurak awf veen schip, verongelukt op zee, welks 
manschap kreten slaakte, schreeuwde, riep.7 In Smaradahana | 
wordt het banawa gespeld; het Ramayana, evenals de 
Hariwanca , heeft de dentale n. 

Het bewuste vers van ‘t Bharata-Yuddha laat zich dan 266 
verklaren: de mijmerende Qalyawati zoekt haren verloren echt- 
genoot, als ware hij een Nakoda, op en, bereid om hem in 
den dood te volgen, treedt zij op een schild — dat zij voor 
een schip aanzag; — daaraan vertrouwt zij haar leven als schat 
toe, om maar te kunnen oversteken naar de verre kust. 


KATYAGAN. 


Katyd4gan, ook katyagan, in jongeren vorm kategan, 
welks beteekenis ik vroeger ! in *t midden moest laten, is de 
benaming die men aan een bepaald soort van hermitages gaf. 
De algemeene term patapan omvat, volgens den Tantu, fol. 
18, vijf soorten: patapan kabeh, kadyd&na katyagan, 
papgajaran, pangubwanan, pangabétan, gurudeca.s 

Elders in hetzelfde werk wordt gezegd: ya ta ring gégér 
katyagan ngaran ing patapan Bhat&ra Guru 
»daarom heet de kluizenarij van Bh. G. de Hermitageberg. » 

Het woord is dus afgeleid van ty&ga in den zin, — niet 
van schenking —- maar van heremiet, iemand die de wereld 
verzaakt heeft, anders gezegd sannydsin. Dat in ’t Ske. 


1 Aant. op W. sancaya bl. 185. 
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tyaga soms »wiwekipurushay een wijze, die 't ware oor- 
deel heeft» beteekent, weten we vooralsnog alleen door ’t ge- 
tuigenis van een Indisch woordenboek ; meer gewoon is daarvoor 
tyagin. Nu behoeft men niet eens de toevlucht te nemen tot 
tyiga = wiwekipurusha om de beteekenis die het woord 
in *t Kawi aangenomen heeft te verklaren. Want ‘tSkr. tapas 
wordt in *t Kawi ook gebruikt in den zin van tapasa, 
askeet, en niet enkel in dien van askese. Zoo kan het ook 
met tyfiga »verzaking der wereld» op Java gegaan zijn. 

Hoe het zij, in *t Kawi is tyaga zoowel een agens, dus 
wde wereld verzakende», als een actor ~iemand die de wereld 
verzaakt heeft.» Ken voorbeeld van ’t eerste is: tyaga tam bék 
nira »#hij nam zich dan voor de wereld te verzaken»; van 
het laatste: rinek nira ikang tyaga ~de heremiet werd 
door haar verstooten.» Beide zijn uit den Tantu. 


Het Javaansche qen ann ofschoon zeker wel hetzelfde woord , 


is aanmerkelijk in beteekenis afgeweken. In "t Skr. tyAga ligt 
het begrip zoowel van vin den steek laten, aan zijn lot over- 
laten, 7 als van onverschilligheid voor de wereld, voor lief en 
leed, voor banden des bloeds en der liefde. Licht kan zich 
hieruit het begrip ontwikkelen hetwelk in ’t Jav. woord opge- 
sloten ligt, dat van hardvochtige onverschilligheid waarmeé men 
iets toelaat, bijv. in deze woorden van den roerend schoonen 
brief im *t Brievenboek , No, 2: 


adorn aquanggedisogen aiqnfiqen 


apy uaaianin aaa iq Choa) sqm wa zon 


Siiog Eroanag cna on athe gag 00300 nh 


KANCIT. 


Behalve in str. 100 van den Wrtta-s. heb ik dit woord 
later aangetrofien in den Hariwanga, Tantu, e. a. Het betee- 
kent »na een poosje, weldray; zoo o. a. Tantu fol. 38: 
wkaiicit daténg ki Kabayan Panglayar -na een poosje 
kwam de Kabayan P.» 
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Het woord komt vaak voor in den Rangga Jawe, welks 
taal *t midden houdt tusschen Kawi en Nieuwjavaansch, en 
daarom met den term van Middeljavaansch zou kunnen aange- 
duid worden. Zoo wordt van een paar strijders gezegd: harok 
silih-p&ékul rangin, kaficit kacidran Gri-Jaya ka- 
tong; elders: kaiicit prapta hotusan 1 rajeng Tatar. 

Van den Rangga Lawe wordt gewag gemaakt in Friederich’s 
Voorloopig Verslag, bl. 21; omtrent den tijd der vervaardiging 
van dit werk wordt ons daar niets medegedeeld. Vermits in de 
gevechten die ’t hoofdbestanddeel van den, literarisch onbe- 
duidenden, roman uitmaken, het schietgeweer, bédil, eene 
zekere rol speelt, kan het boek niet wel védér 1500 geschreven 
zijn. Hen van de eigenaardigheden van ‘t dialekt is "t gebruik 
van den pun voor ‘t gewone Nieuwjav. di pun, gewestelijk 
ook thans nog de pun. — In ’t voorbijgaan zij opgemerkt 
dat de titel aan ‘t slot van ’t slechte Leidsche HS. heeft: i1t1 
Panji Wijayakrama. 

De oorsprong van kaficit is nog niet opgespoord. Ik denk 
dat het eene verkorting is van ’t Skr. kaiicit kalam. Na- 
tuurlijk beteekent dit » gedurende een poos7, en niet »na een 
poos;” dit laatste kan slechts door den instrumentaal, ablatief 
of genitief uitgedrukt worden. Doch in ’t Javaansch, waar de 
onverbogen vorm van: een tijdsbepaling dient om aan te duiden 
wat in ‘t Skr. met behulp van den instrumentaal, enz. ge- 
schiedt, moest het gevoel voor de ware grammatische functie 
verloren gaan. Het tijdsverloop waarmeé of waarna iets plaats 
heeft wordt in ‘t Kawi en Javaansch uitgedrukt door eene be- 
paling van tijd zonder voorzetsel; ik verwiys hier slechts naar 
Roorda’s Jav. Gramm. § 5086. 


ANUNG. 


Gewoonlijk treedt anung in ’t Kawi op als betrekkelijk 
voornaamwoord (resp. hidwoord) van hoedanigheid. In zoo verre 
komt het overeen met het Grieksche oioc. In de oudere Ger- 
maansche talen is, zooals men weet, het woord waaruit ons 
welk voortgesproten is, een vragend en betrekkelijk voornaam- 
woord van hoedanigheid, maar in verloop van tijd heeft het dit 
karakter bijna geheel verloren en is het, als betrekkelijk onw. 
gelijk geworden aan die. Alleen in “t vragende welk man, 
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in tegenstelling van welke man, is een spoor der eigenlijke 
beteekenis overgebleven. Dezelfde geschiedenis heeft *t Fransche 
lequel gehad. Nu, ook in *t Kawi is anung meermalen 


geheel hetzelfde als kang, ikang, Jav. atiein Met een paar 


voorbeelden zal ik trachten mijne bedoeling nader toe te lichten. 
In *t Ramayana leest men: ) 

Sité sédéng-nya métu ngdni laras dulur - nya 

gandewa dibya ya tikA pinakaryyari - nya | 

yapwan handnung uméténg ya mayat ya caktya 

ya swamya sang Janakarajasuta tatan-len || 
D. 1. »Toen Sit& geboren werd, was zij vergezeld van een 
schietwapen, een alleruitnemendsten boog; dat was de nage- 
boorte. Indien er nu iemand te vinden was, in staat dien boog 
te spannen en aan te leggen, dan zou hij, en geen ander, de 
gemaal van Koning Janaka’s dochter worden.» 

Dat anung hier op eene hoedanigheid wijst, gevoelt men 
"t best, als men den betrekkelijken zin in een vragenden omzet. 
Aldus: »welk man,” en niet »welke man,» zal in staat wezen 
den boog te spannen.» Het antwoord zou luiden: alleen de 
zoodanige die” enz. of, zooals wij eok zeggen kunnen: valleen 
diegene welke.v Inderdaad laat zich anung gevoegelijk met 
wdiegene welkew vertolken in Kawi-Oorkonden I, 8, 11; 
X, 1, 7; ¢. e., terwijl het in XIV, a, 9 wel is waar in ‘t 
Nederlandsch met het bepalend lidwoord zou vertaald worden, 
maar in ‘t Javaansch met kang, en ook in ‘t Skr. met yah, 
schoon niet met yédrcah. 

Minder duidelijk, maar toch voelbaar is ’t hoedanigheids- 
begrip, in anung opgesloten, in eene andere strofe van ‘t 
Ramayana : 

sakweh nirang nrpati ta uméténg mayat ya 

sang RAama kewala anung tumikélakén ya || 
D. i. ~Al de vorsten konden den boog noch spannen noch aan- 
leggen; Rima was de eenigste die hem deed knakken.» 

Anung staat in dezelfde betrekking tot anu, als kang 
tot ka; en anu is ’t gewone beirekkelijk voornaamwoord van 
"t Sundaneesch. 

Het is een bekend verschijnsel, in allerlei talen, dat een en 
hetzelfde woord dienen kan als vragend, onbepaald en betrek- 
kelijk voornaamwoord. Het onbepaalde voornaamwoord anu is 
uit het Javaansch, enz. overbekend. Als vragend vmuw., en wel 
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van hoedanigheid, is anu over in *t Bisaya. De Arte van A. 
de Mentrida geeft hieromtrent volledige en duidelijke inlich- 
ting (bl. 138): 

w\.a diferencia que hay entre anano y ano es, que ano 
quiere decir, qué es eso etc., preguntando por la naturaleza de 
la cosa 6 la calidad de ella, 6 su ser; y se usa asi; ano 
nga tauo ito iton? Quien, 6 que persona es aquella? Esto 
es, si es hombre 6 muger, principal 6 timava, 6 esclavo, rico 
6 pobre, etc.» 

Aan ano nga nu beantwoordt volkomen ’t Kawi anung, 
d. i. anu -+ ng, behoudens dat het als relatief optreedt. 

Ook in het Tagalsch is ano vragend voornw.; het beteekent 
wnwaty hetzelfde als *t oud- en nieuwjav. apa. Bijgevolg komt 
ano-mo itong tawo vwat is die.man van u; hoe bestaat 


u die man? v volkomen overeen met het Jav. aman “4 9 an3 ain Hy 


Om rwier uit te drukken verbindt het Bisaya si met dit ano, 
verkort fot no, juist gelijk het Kawi si voor apa voegt. 
Si-no is dus geheel analoog aan sy-apa, in 't Jav. verbasterd 
tot sapa. 

- Terwijl si de aanwijzer is van een persoon, is ndi, ndya 
het van eene plaats} zoowel van de plaats die iets in de ruimte, 
als van de plaats die iets in eene reeks inneemt. [n ’t eerste 
geval bezigen wij »waar’, in ’t laatste v»welke. Gelijk de 
persoonsaanwijzer si met het vragende anu verbonden wordt, 
zoo ook in ’t Kawi het plaatsaanwijzende ndi, ndya. Van 
daar ndy&nu, resp. ndy&nung. Behalve »waary en vwelke 
kan dit beteekenen 7 op welke wijzey, want ndi is ook » op 
welke wijzey ! Van ndyanung op plaatsbegrippen toegepast , 
herinner ik mij geen voorbeeld. Van de twee andere toepas- 
singen zijn de voorbeelden niet schaarsch. Met een paar hoop 
ik hier en thans te kunnen volstaan. 

In Smaradahana roept Rati over haren Kama treurende uit: 
toh ndy&nung phala ganjaran-ta pamalés nikang 
surayv, d.i. vik vraag u eens, weltke belooning hebben de 
goden u ter vergelding geschonken?» In Hariwanga spoort een 
held de besluitelooze vergadering aldus aan: ndy&nung ka- 


1 Het begrip van ~wijzev heeft zich hier ontwikkeld uit dat. 
van »wegy; vgl. Duitsch keineswegs, enz.; ‘t Engelsche 
way; enz. | 
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sangcaya, lékas juga tangkata-nya-, d. i. » waarom 
nog geaarzeld? bij de hand maar! (of: gehandeld!), en laten 
we optrekken!* Met de beteekenis van »waarom» komt 
ndy&noung ook voor Wrtta-sajicaya str. 49. 

Het blijkt uit deze voorbeelden niet duidehjk of we anung 
hier als vragend dan wel als betrekkelijk voornw. op te vatten 
hebben. Daarentegen kan alleen de laatste opvatting, dunkt 
mij, toegelaten worden in deze zinsnede uit den Hariwanca: 
mmangk& pwapa tang anung enak& gati-ngku», 
dat naar de gewone constructie zou luiden: apa ta gati- 
ngku anung enaka ~welke wijze van handelen zal nu voor 
mij degene zijn die ‘t veiligst zal wezenP» 

Anu is m. i. synoniem met ya vhetgeeny of +ddty in Bhar. 
Yuddha 572. De verzen luiden: 

anu kdrana ni ngwang anghrét &dmbék 

ri hatur Calya bapa prasiddha sikshat | 

D. i. »De reden dat ik mijn gemoed bedwong was deze dat 
ik Calya volmaakt als eenen vader beschouwde.»* 


Geheel en al = Jav. an is anung in syap&nung 
usirén-ku vwie is het tot wien ik mijn toevlacht zal 
zoeken (Sutasoma.) 


? 


SALAGA. 


Wanneer wij “t wdb. van Gericke i. v. sélaga opslaan, 
vernemen we dat het is: *KN. bloesemknop; het buitenste 
bekleedsel van een bloem.7 Raadplegen we nu verder het Hdw., 


dan zien we: *~asaaam of maaan Kw. z. v. a. cm Uy 


KN. het buitenste bekleedsel van een bloem.» 

De opgave van Gericke is onjuist; die in het Hdw. is het 
dus ook, maar in nog hoogere mate, dewijl ten onrechte ge- 
leerd wordt dat het woord in *t Kawi eene andere beteekenis 
zou hebben dan in de hedendaagsche taal. De zaak is, dat 
salaga of sélaga én voorheen én thans 7kelk 7 heteekent. 

Voor de oude taal strekke ten bewijze deze regel uit den Hari- 
wanca: »ngfinin kucup akucém alék twas i nghulun 
apinda kumudasalaga w#vroeger kromp mijn hart inéén , 
enz., den kelk der waterlelie gelijk.. — Bij gelegenheid dat 


/ 


149 


in *t Smaradahana eene schoone beschreven wordt, heet het van 
haar o. a.: »pinghe ning waja kesisan lati katon 
kadi salaga kinémbangan mirah ~het wit harer tanden, 
welke de (geopende) lippen blootlieten, leek een kelk met 
bloembladen van robijo.» ! 

Wat de hedendaagsche beteekenis van ’t woord aangaat, zal 
het voldoende zijn hier eenige zinsneden aan te halen waarop 
de Heer Vreede mij opmerkzaam maakte, en wel uit de Ja- 
vaansche vertaling, door den translateur Wilkens, van Holle’s 
Vriend van den Landman, bl. 77: 


EA Ae AN 3m Maa 7 a0) \ 
at Ps GDh 
Het Hollandsch heeft, bl. 839; »Zoodra de kelk goed open 


is, neemt men een frissche gezonde mannelijke bloem en ver- 
zamelt door schudding het meelstof eerst onder in den kelk.v 


MONA. 


Zoo men bij ’t raadplegen der Jav. woordenboeken reeds bij 
zulke alledaagsche woorden als salaga op zijne hoede moet 
wezen, dan zal men dubbel omzichtigheid behoeven bij zooge- 
naamde met kw. gemerkte artikels. Ken waarschuwend voorbeeld 


levert yy) of qe» hetwelk volgens *t Hdb. in *t Kw: 


WZ. Ve &. “ “ » zou wezen. Ter bevestiging wordt er nog bij- 
gevoegd: /van yb a Nu wil het geval, dat mona lijn- 


recht het tegendeel is van muni, want het beteekent »het 
zwijgen.« Als zoodanig komt mona = Skr. mauna in ’t 
Ramayana voor, en ook in de nieuwe taal, namelijk in de 
groote Babad. Deel 1, bl. 153 behelst eenige zinsneden waarin 
gewaugd wordt van de sprekende gelijkenis van Dilah (alias 


Damar) op zijnen vader Bra-wijaya: au TORU LED 
pen any 


1 Uit deze plaats en andere dergelijke moet men wel opmaken 
dat de thans heerschende mode om de tanden zwart te maken 
betrekkelijk jong is. 
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get 2 eg CUETO 0409 HA 0 Deze plaats zou op 
zich zelf al voldoende wezen om ons te leeren dat mona niet 
= muni is. Wat met gelijkenis »in zwijgen en spreken» be- 
doeld wordt, behoeft naauwelijks verdere toelichting ; men denkt 
daarbij aan de uitdrukking van ’t gelaat bij spreken of zwijgen. 


Ten overvloede zij hier uit dezelfde Babad, bl. 230, eene andere 
plaais aangehaald, die voor eenen commentaar op de eerste 


zou kunnen doorgaan. Daar staat: Tn genea renga eg eon 
(an aU3saNN aU chomy ORDO AANA) Gh Ae 
‘| i Dinadin y bales emia bars ar 


x 

NS et yen 

Of dit mona ook nog in de dagelijksche omgangstaal in 
zwang is, weet ik niet. Dat doet ook niets ter zake. Ik ga 
zelfs verder, en beweer dat niemand het weet. Wie durft zich 
vermeten te zeggen dat hij alle woorden, die millioenen menschen 
in alle omstandigheden des levens uiten kunnen, vernomen 
heeft? Ook voegt het ons, Kuropeanen, niet, den Javanen te 
willen voorschrijven welke woorden zij te kiezen hebben, in 
spreken of schrijven. 


KABELGT. 


De hoofdtaak van den lexicograaph is te trachten van elk 
woord het juiste aequivalent te vinden, voor zoover zulks 
mogelijk is. Aan omschrijvingen, etymologién en andere ver- 
sierselen komt een ondergeschikte plaats toe. Onze Javaansche 
woordenboeken zijn, ik weet niet waarom, aile min of meer 
alkeerig er van, de Javaansche woorden met de Nederlandsche 
te vertalen, ze geven omschrijvingen, en, voor sommige mis- 
achion, zcer nuttige inlichtingen, waar de onkundige naar één 
enkel woordje Nederlandsch zoekt. Als ge wilt weten wat pakis 
is, leert ge wel de uiterst belangwekkende omstandigheid kennen 
dat het de naam van eene plant is waarvan de bladen als 
wroente gogeten worden,» maar dat het »vareny beteekent, het 
ecnigaste wat gij noodig hebt te weten — tenzij ge eene 
encyclopedia der kookkunst wilt schrijven — verneemt ge niet. 
Hue geheel anders, cenvoudiger en beter, en soms toch nog 
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uitvoeriger daarenboven, is dat in de woordenboekep van het 
Bataksch, Maleisch, Makassaarsch, Dayaksch, enz. 

Even als we door ’t zien van het merk KW. — ‘t baken, 
zou jk bijna zeggen — tot voorzichtigheid genoopt worden, 
zoo moeten we ook lange omschrijvingen wantrouwen. Ontwaren 
we bijv. dat k&éb&18t, volgens den Heer Jansz beteekent: 
wzijn ontlasting niet kunnen inhouden, zoodat het hem ont- 
loopt,” dan rijst twijfel bij ons op. Dat is te lang voor eene 
vertaling en wekt daarom wantrouwen, te meer nog, als men 
weet dat kabélét beteekent: bezwaard, gedrukt, in nood (van). 
Zoo bereids in *t Kawi; o. a. in den Tantu: kabélét ewéh 
ariwéd lari nira. Voorbeelden uit de nieuwere taal zijn er 
te kust en te keur. In Damar Wulan 309 treffen we aan 
kabélét ing manah wuyung, door leedgevoel gedrukt. 
Uit Djati-swara heb ik aangeteekeud: kabélét gumuyn, 
wkon zijn lachen niet laten, had lachnood. Kabélét nguyuh 
is natuurlijk /pisnood hebben» (Lakons),. en k. ngising 
(Kantjil HS.) of k. angising (Galagala) »kaknood hebben.» 
Kabélét ing branti, ook in laatstgenoemd gedicht, is 
vgekweld door minnepijn,» en kabélét tumbas sandang 
z. v. a vin de noodzakelijkheid van kleeren te moeten koopen ;” 
het zijn de woorden van een huisvader die tegen zijn zin ge- 
noodzaakt is groote uitgaven te doen. 

Het heeft dus al den schijn dat kabélét op zich zelf nooit 
te kennen geeft zijn ontlasting enz.7 en de Hollandsche 
woorden eene omschrijving zijn van k. ngising of nguyuh. 
Mocht het evenwel reeds op zich zelf den door Jansz opgegeven 
zin hebben, dan is het te verklaren als eene ellips, en te ver- 
gelijken met een Hollandsch »nood hebben.» 





DENTAYWAIJANA. 


Dit woord ontbreekt in *t Hdw., vermoedelijk tengevolge van 
een verzuim; immers het staat in de zamenspraken van Winter, 


II, 1 vg. Wat onder an Aeon OO OO AA) OM OO verstaan . 
° 23 LC) Gr 


wordt, kan men daar uit de voorbeelden opmaken ; het is in gere- 
gelde volgorde opgeven naar den begin medeklinker der twee eerste 
lettergrepen, resp. naar den begin- en slotmedeklinker van een 
woord. Op die wijze zijn de Javaansche woordenboeken ingericht. 


152. | 
Ook Winter, of liever zijne Javaansche autoriteit, geeft zelf de 
. Qa 
volgende verklaring van *t woord: an ash WU) @O mn eon akan 
ee 8 Nn) JD 


een ah ca. mag igaagey mnie . Dat kan men vertalen met 


vvolgens alphabetische orde,” al wordt het eigenaardige der 
volgorde door deze vertolking niet geheel uitgedrukt. 

Het woord is verbasterd uit het Skr. ddyantawyaiijana 
weerste en laatste medeklinker,» namelijk van een eenletter- 
grepig woord. In woordenlijsten wordt dan van meer letter- 
grepige woorden de beginmedeklinker der tweede lettergreep 
beschouwd als sluitconsonant der eerste. 

Op gelijke wijze als hier dy in d is overgegaan, is het 


gebeurd in tgs uit het Kawi yadyastun, dato. a. BY 


543 en 607 aangetrofien wordt. 


Nog erger verbasterd dan aren uy em 0 Is de naam van 


een werk over euphonische regels, dat op Bali (Friederich ’ 


Voorl. Vers]. 9) o (ays cm en heet. Het is swarawyafjana 


#klinkers en medeklinkers. » 


PLUTA. 
Volgens “t Hdw. (i. v. an an) duidt deze term aan: #de 


zamentrekking van een tongtriller of halfklinker met een.vorigen 
medeklinker.» Dat lijkt zeer verdacht, want naar den Djati- 
swara is het een term voor eene gerekte lettergreep van drie 


Mora’s. De bepaling in dat boek gegeven, is: an Qo yn ani a 


. a0 OQ. . a 
amy awaom tr 1) AN HNAN WN HE HE) CUA) A em 
Nademaal deze bepaling volkomen juist is, want Skr. pluta 


; ; - 4 , QI . 
is een andere naam van trimatra (hieruit (asm €8 (ty ndrie 


Mora’s bevattende,” is de opgave van ’t Hdw. verdacht. 

Het is de vraag of ooit in eenig Javaansch boek die ave- 
rechische opvatting van pluta voorkomt. Dat de ware zin er 
van niet onbekend is, biijkt uit de aangetogen plaats. 
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NGGANYA. 


Ngganya of ngganika !, ook wel ganya, is ’t Jav. 


" am qe , en volkomen synoniem met gan " a, niet enkel in 


zooverre dit laatste als voegwoord optreedt, maar ook daar waar 
het als zoogenaamd hulpwoord dienst doet. Bijv. in Hariwanga: 
(de Maan) erang ngganya sira’n tumona muka ning 
stri, »beschaamd er over dat zij ’t aangezicht der vrouwen 
zien zou,” d. i. te beschaamd om ’t gelaat der vrouwen te zien. 

Naauwverwant met het redengevende voegwoord is ‘t gevolg- 
trekkende. Dit laatste vertoont zich in: awédi dudutén i 
ryyak ngganyanpamrih angidudu (de mossel) vreesde — 
in den stroom getrokken te zullen worden, zoodat (of: wes- 
halve) zij haar best deed om weg te kruipen (?)” Daarentegen 
is het zoogen. hulpwoord in BY 314: ndandhakdra tigang 
tabéh nggan i suwe-nyAmrém katon hyang wulan 
wdaarop, in de derde stonde van den nacht, toen ze een poos 
geslapen hadden, vertoonde zich de Maan.» 

De regel in Writta-s 94: tarutarukan haiar ngganika 
tanduranya turi len jayanti majajar, laten zich, 
dunkt mij, aldus vertalen: het waren nieuw aangelegde ge- 
huchten, wier aanplantingen bestonden uit acacia’s en jayanti, 
In rijen staande.7 


Het Jav. angam luidt in ’t Kawi apa ganya;_ bijv. 
ed 


in den Tantu: apa ganyd4suwe wat is de reden, hoe komt 
het dat hij draalt.” Kigenlijk zijn het dus twee woorden. 


De verhouding van ngganya, " ann " “4 , tot het gelijk- 


lnidende Krama van am am 3 9 ,) is alles behalve gemakkelijk 


te bepalen. Aan den eenen kant is het niet te miskennen dat 


de e van an am a) eene verfijning is der o van ‘t Ngoko 
tn gm 300) 5 anderzijds echter valt het ook in ’t oog dat in 


qa == ganya de e geen Krama-klinker is, maar ont- 


staan onder den invloed der 4 (y) in de volgende Jettergreep, 


1 Vgl. Aant. op Wrtta-s. bl, 183. 
4de Volgr. I, 11 


154 
evenals aun n mn zich ontwikkeld heeft uit raryyan. Het 


eenvoudigste ware te veronderstellen dat we twee in oorsprong 
verschillende woorden, ngga of nggan (ga of gan) en 
nggwan voor ons hebben, ‘die in verloop van tijd gelijk- 
luidend geworden zijn , en daarenboven in ééne opvatting synoniem. 

Toch schort ik mijn oordeel daarover op. Want de samen- 


hang in beteekenis en vorm tusschen don en de; ganna 


schijnt niet te loochenen. Hierbij komt dat het Skr. gati in: 
*t Kawi ook als hulpwoord gebezigd wordt in den zin van de, 


qeaeny het is trouwens in dat geval de vertaling van un 
qm vplaats.» Doch gati beteekent ook gang, dus 


“ane , en in dit laatste ligt wederom ’t begrip van doel, 


en het sluit zich dus weder aan bij don. Nog in ’t Javaansch 


1s um eay meermalen vredeny bijv. in Babad I, 245: efnen 


ayer nies a(n ga. Ook = yy voorwerp waarop lets ge- 


richt is bijv. in Kantjil: Buguy unig yen), 


. PARIPTIH. 


In der tijd heeft Roorda de juiste opmerking gemaakt dat 
WG A ASN NH AY in den Pandu, bi. 189, de beteekenis heeft 


van een vheilzaam of krachtig behoedmiddel tegen onheilen.» 
Hij voegde er bij, dat hij het ook zoo aangetroffen had in een 
brief uit Salatiga 1. Wel mag het ons dus bevreemden dat in 
het jongere Handwoordenboek het goede vervangen is door eene 
ellenlange omschrijving, hetgeen altoos een kwaad voorteeken 


is. ‘Dat 06 on ANA op zich zelf niets anders beteekent 


dan vtalisman,y en evenmin iets met zekere lap te maken 
heeft als de woorden katoen of linnen, blijkt uit de plaatsen 
waar het woord voorkomt. Verbeeld u eens dat bijv. in Damar 


1 Aanteek. Wajangverhalen, bl. 468, 
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Wulan, 54], in de zinsnede ney cance 0038 0d A ON 
cl 

a Tahy de in ‘t Hdw. opgegeven beteekenis toegepast werd! 


Kortom, alles wat in *t Hdw. van iG EON ATE vermeld 


wordt, is te schrappen, behalve de woorden: /djimat of be- 
hoedmiddel tegen onheilen.» Eigenlijk is het vamulet ter af- 
wering ,“ d. i. in één woord: talisman. 

Er is een ander paripih, welks etymologische verwantschap 
met het vorige 1k noch loochenen noch volhouden wil, hetwelk 
in ’t Hdw. niet ter rechter plaats vermeld wordt. Ook zonder- 
ling genoeg, want de samensteller had het rel gevonden in de 


Wayang Pandu, bl. 116, waar we lezen: Hayes qgae 


uyalen ") ayaa AY eum eon ah a0 Hd eey aT Niet- 


tegenstaande de grondvorm dus volkomen goed bekend is, wordt 
hij in *t Wdb. niet vermeld, en heeft men te zoeken onder 


en Nay. Dit zou beteekenen: viemand ter neérzetten , tot be- 


daren brengen.” Nagenoeg hetzelfde wordt op gezag van *t Wdb. 
van Wilkens medegedeeld in de Aanteekening op de Wayang- 
verhalen, bl. 442. | 

Men behoeft maar de plaats in den Pandu in haar verband 
met het volgende te lezen om te ontwaren dat maripih déar 
althans. niets van dien aard beteekent. De Koning geeft zijn 
_ voornemen te kennen om uit den mond zijner dochter zelve ’t 
geheim harer zwangerschap te ontlokken. Het woord heeft dus 
den zin van vuithooren, uitvragen, uitvorschen.» Geheel in 
dienzelfden zin heb ik het ook aangetroffen in de Lakon 
Kadjalitangan, en zoolang geen plaatsen: uit Javaansche ge- 
schriften ter staving der in ’t Wdb. van Wilkens opgegeven 
beteekenissen worden aangehaald, is het geraden ze voor apokrief 
te houden. 


Even verdacht is het als wij onder oat , cha verklaard 


vinden met: vhet hart (verstand) beschaven.» Daargelaten 
dat vhet hart beschaveny een zinledige klank is, blijkt uit 
eene plaats in de Lakon Krésna Sékar, dat mindi een 
synoniem is van maripih, en den zin heeft van ~trachten 
uit te vorschen van,” of wil men: uithooren. T. a. p. wordt 


156 | 
namelijk het volgende gezegd : (cs 8% an) x am um " anna an we n(G 


aque ge awagyl on Ra 


QA my 5 sarop dan volgt dat de vorst sim oat e598 


aa 
qqen \ Saeen cine pa (sy 5 yrange oT 
7100 Bh een Biaen gy cna Bh go Rn ea cha way mq 
Q 

a0 Ul Ui EN eon) 
Lm 69 

Gericke’s verklaring met /naauwkeurig nagaan, uitpluizeny 
is dus zeker niet ver van de waarheid; ja, eigeulijk zal de 


ware beteekenis wel die van /uitpluizeny wezen, hoewel ik geen 
voorbeeld kan aanhalen waar ’t voorwerp eene zaak is. Het 


allerzonderlingste is dat van ae gezegd wordt dat het is ~het 


hart beschaven,» terwijl van man hetwelk klaarblijkelijk slecnts 
eene gewijzigde uitspraak of spelling van mae is, geleerd 


wordt, dat het beteekent: ~het uitvorschen, uitvragen, iemand 
uitvragen naar het een of ander.» 

Men wane niet dat ik mij tot taak gesteld heb, de opmerk- 
zaamheid te vestigen op enkele gebreken en leemten in de 
bestaande Javaansche woordenboeken, die in menig opzicht zoo 
verdienstelijk zijn. Wel verre van te eischen dat ze aan de 
behoeften zouden voldoen, beweer ik zelfs dat een woordenboek 
der taal, in den waren zin, nog niet bestaan kan, dewijl de 
grondstof er voor, d. 1. de toegankelijke teksten, nog ont- 
breken, althans in den vereischten vorm. Er is geen onrede- 
lijker eisch, dan dat de samensteller van een Javaansch woor- 
denboek de juiste beteekenis van alle woorden zou moeten op- 
geven. Maar juist daarom is het noodig dat hij de gebruikers 
in staat stelle zelven te oordeelen, en dat is alleen dan mogelijk , 
wanneer hij geen enkel woord, geen enkele beteekenis opgeeft 
zonder de bewssplaatsen uit de literatuur. In één woord: een 
Javaansch woordenboek, wil het aan de matigste eischen van 
het heden voldoen, moet gegrond zijn op en steeds verwijzen 
naar de bronnen. 
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KWA EN MWA. 


Tedere taal] heeft hare grillen, en ook het Kawi heeft de 
hare. Zoo is het eene eigenaardigheid in de syntaxis der oude 
taal dat de voornaamwoordelijke aanhechtsels ku (na korte 
klinkers: ngku) en mu _ het conjunctiefteeken @ aannemen, 
wanneer een conjunctief, in oumiddellijk verband er meé staande, 
voorafgaat. Hierbij zijn verschillende gevallen mogelijk ; vooreerst 
kan het aanhechtsel toegevoegd zijn aan een passiefvorm op 
én; ten tweede kan *t woord dat het aanhechtsel achter zich 
heeft een substantief wezen, want ook substantieven nemen in 
’t Kawi, waar de zin het eischt, het conjunctief-kenmerk 
aan 1; eindelijk behoeft slechts de zinsnede, waarvan het met 
ku en mu _ verbondene woord een bestanddeel uitmaakt, een 
wensch, bevel, vermoeden, enz. uit te drukken. 

Kenige voorbeelden zullen den gegeven regel verduidelijken. 
Dus zal men zeggen tinfit-ku »door mij gevolgd,” BY 258, 
maar titén-kwa. Zoo in Smaradahana: kasih sang magé- 
sing wuwusén-kwa, laat ik over den verbranden (Minnegod) 
spreken. 

Het tweede geval doet zich zoo dikwijls voor dat men weinig 
bladzijden lezen kan zonder voorbeelden er van aan te treffen. 
Trangirang-mu_ beteekent: vhet is eene groote schande 
voor u,” maar lrangiranga-mwa yan enz. ~vhet zoude eene 
groote schande voor u wezen, indien (Smaradahana). Pati- 
ngku is »mijn dood; dat ik dood ben,» maar patya-ngkwa 
is #dat ik zou sterven, gedood zou worden.” Bijv. in BY. 
643 zegt Bhima tot Duryodhana: 

patya-ngkwa sddhya-mu’n aweh l&paseng alas going. 
D. 1. dat wij zouden omkomen was uw doel met te maken 
dat wij in de wildernis verbannen werdeny 2. En in 648: 
patya-mwa teki téwasa-mwa nirigamaprang. 

D. i. Kn moge het loon er voor dat gij op ongeoorloofde wijze 
vecht, zijn, dat gij sneeft!» Ken ander voorbeeld is uit Smara- 
dahana: mapa tékapa-mwa, kong awak! angishtya,” 
d. 1. vwat zoudt gij, o mijn lichaam! verlangen? 37 


1 Zie Wrtta-s. Aant. bl. 47. 

2 Lépas heeft hier de beteekenis van zijn Sansknt aequi- 
valent tyakta. 

3 Tékap-mu a'ngishti is eene omschrijving van pang- 
ishti-mu, 
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Voorhbeelden van het derde geval zijn, o. a. BY. 428: 

layat merang yarés mulata ri muka-ngkwawédi kumél. 

D. i. »Gij loopt beschaamd weg, daar gij bang zijt mij in 't 
gelaat te zien, bevreesd en kleinmoedig., Elders 335 lezen. we. 
nihan sang hyang Narayana régépén astra-ngkwa ling ira. 

D. i. »Ziedaar, Nardyana! pak mijn schicht» zeide hij. 

Kene verklaring van dit taalgebruik kan ik niet geven, maar 
het komt mij voor, dat het een uitvloeisel is van de zucht tot 
tautologie, die zelfs in de jongere taal onverzwakt bestaat ; eene 
zucht welke op haar beurt een uitvloeisel is van de behoefte 
aan duidelijkheid. Desniettemin draagt de rege! min of meer 
’t karakter van een gril, want de overige pronominaal-aan- 
hechtsels, als nya, nira, mami, ta, enz. nemen het con- 
junctiefteeken nooit aan. 


H. Kern. 


HET OPSCHRIFT VAN BATOE BERAGONG OP 
NIEUW ONDERZOCH't. 


Tn spijt van de pogingen door Friederich, Cohen Stuart en 
den ondergeteekende in *t werk gesteld, laat de ontcijfering, 
en dus ook de verklaring, der Sumatraansche opschriften van 
Pager Roejong en Batoe Beragong nog veel te wenschen over. 
De einduitkomsten die wij als voldoende vastgesteld mogen be- 
schouwen zijn, dat de inscriptie ! van Batoe Beragong is ge- 
dagteekend 1269 (aka, den 5den dag van de lichte helft der 
maand Karttika (= 1347 na Chr.); dat die van Pager Roejong 
negen jaar later vervaardigd is, namelijk den 15den der lichte 
helft van Waicgikha 1278 Caka (= 1356 na Chr.); dat beide 
afkomstig zijn van, en betrekking hebben op eenen Vorst 
Adityawarman. Voorts staat vast dat deze heerscher tijdens 
laatstvermelde inscriptie *t Buddhisme beleed, terwijl uit het 
negen jaar oudere stuk geen stellig bewijs van het tegendeel 
geput kan worden. Eindelijk weten we, dat in den jare 1265 
Caka (= 1848 na Chr.) zekere Adityawarman eenen tempel 
had laten bouwen vop Javaanschen bodem” (J Awamahitale) 
in *t rijk van de Keizerin, rajye gri-wararajapatni- 
wijite 2, en daarin het beeld van Maiijugrt gewijd had (pra- 
tishthita). Dat deze Adityawarman, die reeds toen dus, in 
1265 Caika, het Buddhisme beleed, dezelfde persoon was als 
de Sumatraansche, kon wel vermoed , maar niet bewezen worden. 

Zoover was men met het onderzoek gevorderd, toen mij, nu 
eenige maanden geleden, van de vriendenhand van Cohen 
Stuart een brief toekwam — de laatste dien ik van hem ont- 
vangen mocht — waarin hij mij een afschnft, of lever teeke- 
ning, zond van een nieuw door Dr. v. Limburg Brouwer be- 


1 In ’t vervolg zal blijken dat er twee zijn. 
2 Wijita beteekent niet alleen ~veroverd,” maar evengoed 
wbezeten , gelijk ik elders heb aangetoond. 
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zorgd facsimile der inscriptie van Batoe Beragong. Mijn ant- 
woord heeft hem niet meer bereikt: de onvermoesde geleerde 
had voor altoos de oogen gesloten. 

Er is geen reden waarom ik eenige zinsneden uit Cohen 
Stuart’s brief hier niet zou meedeelen. »Ik hoop,” schrijft hij, 
van deze inscripties photogrammen en daarnaar lithographische 
facsimilé’s als die van de vroeger beschreven steenen te be- 
komen, en zou ze dan gaarne met uwe nadere verklaring in ’t 
licht geven.” 

Dat plan heeft hij niet kunnen verwezenlijken. In afwachting 
dat Dr. v. Limburg Brouwer of een ander zich met de uitgave 
der facsimile’s zal belasten, en in de stille hoop die door ’t 
volgende opstel te bespoedigen, deel ik de uitkomsten waartoe 
vernieuwd onderzoek op den grondslag van bovenvermeld afschrift 
mij geleid heeft, hier thans mede. 

In de eerste plaats dan tognde C. Stuart aan, dat regel 1 
der inscriptie van Batoe Beragong niet behoort bij r. 2—5, 
zooals ze op de plaat van Friederich gegeven wordt. Voortaan 
moeten we dus spreken van twee opschriften van B. B., waar- 
van het eene slechts éénen regel, en zelfs dien nog niet vol- 
ledig, bevat, en de andere vier regels telt. Hoeveel er aan 
n°. |] ontbreekt, laat zich niet eens gissen; no. 2 draagt geen 
sporen van onvolledig te zijn. 

De afteekening van n°. 1 door Cohen Stuart brengt niets 
nieuws aan den dag. Er staat duidelijk te lezen: 

dware rasha bhuje ripe | gatai warshAcca Karttike | 
suklah paiicatithis Some | bajrendra..... . 

Kigenlijk staat er niet gatai, maar eene verbinding van 
ai voor, en het teeken der lange @ achter de ¢; dus gatau. 
Wat de vervaardiger bedoeld heeft, 1s moeielijk te raden; 
mogelijk gatair warshaigca, maar, hoewel op zich zelf niet 
verkeerd, zou dat hier ook al misplaatst zijn, aangezien het 
behoorde overeen te stemmen met den naamval van ‘t vooraf- 
gaande jaartal. 

De vertaling zooals die in Bijdragen VII, 292 gegeven is 
blijft in haar geheel, behalve dat de woorden venz. guunstig 
nu zijnde” vervallen moeten ten gevolge der ontdekking dat 
n?, 1 en 2 niet bij elkaar behooren. Uit het fragment leeren 
we een datum kennen zonder te vernemen wat er toen gebeurd 
is. Higenlijk zouden we, in de gegeven omstandigheden, niet 
eens stellig durven beweren dat de inscriptie van Adityawarman 
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afkomstig wes, ware het niet dat de verbeterde afbeelding van 
no, 2 ons een datum ter vergelijking aanbood. 

Het nieuwe afschrift van n°. 2 vertoont des te meer nieuwe 
lezingen, waarvan enkele het wezen der zaak raken. Het begint 
met subham astu; de s in plaats van ¢ is eene spelfout, 
naauwelijks noemenswaard bij de menigvuldige vergrijpen tegen 
sandhi en grammatica, welke onmogelijk den steenhouwer ten 
laste kunnen gelegd worden. Beginnen we met den tekst in 
transcriptie, zonder woordscheiding, te beschouwen: 

r. 1. subhamastu || o || bhuhkarnnenawadarccanesakagatejeshthe- 
gacimanggale | sukleshashtitithirnrpotta 

r. 2. magunairrddittyawarmmanrpah | kshetrajfiahracitowicesha- 
dharanindmnaé surdwacawAn | haca 

r. 3. nonrpadsanottamasaddknidyam piwannissabha || -+ || push- 
pakotisahacrini | 

tr. 4. teshdmn gandhamprthakprthak | Adittyawarmmabhdpila | 
homagandhosamobhawet || o || 

Nagenoeg ieder woord bevat een fout; de onjuistheden in de 
spelling laten zich licht verbeteren, maar aan de eigenlijke taal- 
fouter kan men niet raken, dewijl door eene verbetering daar- 
van de verzen zouden ophouden verzen te zijn. Tegen de spelling 
zondigen bhuh, saka, jeshthe, sukle, shashti, Aadit- 
tya, kshettra, surdwagaw4n, sahdcrdni; daarmeé 
zijn gemeend bhi, gaka, jyaishthe, gukle, shashthi 
(voor shashthi), 4ditya, kshetra, suriwdsaw4n, 
sahasrani. De Sandhi-regels zijn verkracht in gunairr, 
jah, sad&, in plaats waarvan staan moesten; gunair, 
jiio, sadah. Onzeker is het of gandho samo ook een- 
voudig tegen de sandhi zondigt, dan wel of gandho ’samo 
(d. i. asamo) gemeend is. —- Tegen *t wezen van ‘t Sanskrit 
is de verwaarloozing van den naamvalsuitgang in saka, en de 
verkeerde naamval in tithir en gandham. De meest karak- 
teristieke flater 1s *t Javanisme caci in stede van m4Asa. 

De teekens zijn duidelijk, op een paar na; de streep namelijk 
na de ¢ van racito is twijfelachtig, alsook de medeklinker der 
volgende lettergreep wi, beide ten gevolge van eene beschadi- 
ging aan den steen. Denkt men de streep weg, dan Dlijft over 
racite, hetgeen een slordigheid van den steenhouwer zou 
kunnen wezen. De kh van khAdyam lijkt zoozeer op de k, dat 
het misschien niets anders dan eene mislukte k i is, in welk geval 
‘taantal spelfouten met één vermeerderd zou moeten worden, 


162 


Watineer men de woorden scheidt, nemen de strofen! dezen 
vorm aan: | 
bhuh karnne nawa-darcgane Saka gate Jeshthe caci Manggale | 
sukle shashtitithir nrpottamagunair [r] Adittyawarmmanrpah | 
kshettrajiiah racito Wigesha-dharaninamna suriwdcawdn 
hAc&no nrpa ‘Asanottamasadé khadyam piwan nissabha || 
pushpakotisahacrani | tesham gandham prthak-prthak | 
Adittyawarmmabhfpala - | homagandho samo bhawet || 

In plaats van cgagi en °warmma nrpah eischt de maat 
caci en warmméa; beide zeker wel aan verzuim van den 
werkman te wijten. — Hacadno is volstrekt niets. Vroeger , 
t. a. p.. meende ik dat fcano ~-»gezaghebbend, heerscher » 
bedoeld was, maar het thans helder aan den dag gekomen 
khadyam, of laat het wezen: kAdyam, vereischt iets waar- 
van het afhangt. Nu, 4¢4no ware een part. perf. med. van 
agnati, eten; intusschen verwacht men wegens piwan (d. i. 
piban) een part. praes.; derhalve agnano. Ik vind het buiten- 
dien gewaagder aan te nemen dat de dichter zoo’n vorm als 
4cgina zou gekend hebben, dan dat agn&na hem wel eens 
voorgekomen was. De fout kan ook hier den steenhouwer ten 
laste komen, ten minste wat de uitlating der n aangaat. — 
Nissabha is verkeerd, het moest nissabhah wezen. 

De samenhang tusschen de volzinnen en de deelen er van is 
gedeeltelijk gebrekkig of verkeerd, gedeeltelijk in ’t geheel niet 
uitgedrukt. Toch moet de dichter iets bepaalds er bij gedacht 
hebben; ons schiet niet anders over dan naar zijnue bedoeling 
te raden. In de Nederlandsche vertaling heb ik getracht een 
getrouw beeld te geven van ‘t oorspronkelijke: ze bevat hier en 
daar wartaal, waaruit men gissenderwijze de meening moet 
opmaken. | 

win QGaka verloopen aarde, oor, negen, philosophisch 
stelsel, in Jyaishtha maand (eig. maan) op Dinsdag, in de 
lichte helft de zesde dag, is met de attributen van een voor- 
naam vorst Vorst Adityawarman Kshetrajiia gemaakt onder den 
naam van Wicesha-Dharant, geurig van sterken drank, etende, 
als vorst op een verheven troon gezeten, lekkernijen, (en) drin- 
kende, buiten ‘t paleis.” 

Hieruit kan men kwalijk iets anders opmaken dan dat op 
gemelden datum Adityawarman tot Kshetrajiia verheven was ep 


1 Vgl. Bijdragen XII, 293, 
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daarom feestvierde, buiten het paleis, midjil sinewaka. 
Maar waarin bestaat nu die waardigheid van Kshetrajiia? Geen 
_ der tot nog toe bekende beteekenissen van ’t woord in ‘t Skr. 
komt mij voor hier te pas komen. Wegens dat surdwA&sa- 
wan, geurig van sterken drank, zou men kunnen denken aau 
de beteekenis ciwa. Elke naam of epitheton van Ciwa kan 
gedragen worden door de grootmeesters in de mysterién der 
uitspattende Cakta’s, maar Adityawarman, gesteld al eens dat 
hij zulk een grootmeesterschap had aanvaard, zou later, toen 
hij Buddhist was, zeker alle sporen daarvan hebben uitgewischt. 
De omstandigheid dat hij bij gelegenheid zijner verheffing eenen 
nieuwen titel kreeg, dien van wiceshadharani, klaarblijkelijk 
een Kawi-samenstelling uit Skr. bestanddeelen, z. v. a. Jav. 
wisesa bumi, eene omstandigheid zoo geheel in overeen- 
stemming met het Javaansch gebruik bij kulawisuddhan, 
noopt mij in de inscriptie het monument te zien ter eere van 
die verheffing. Ook is het niet boven allen twijfel verheven, | 
dat kshetrajiia volkomen juist in orde is wat de spelling 
betreft. Veronderstellen we dat de dichter zich veroorloofde voor 
kshetrapAla ! een synoniem te smeden uit kshetra en 
Ajfia, en dat eigenlijkk kshetrajfia moest gespeld worden, 
dan zou zelfs ’t min of meer bevreemdende van eene ongewone 
toepassing van kshetrajiia vervallen. 

Zoover gekomen, wenden we voor eene wijle onzen blik 
van Sumatra naar Java. Zou het slechts een vreemd spel des 
toevals wezen dat in Qaka 1265 een verwant der Opper- 
heerscheres van Java, Adityawarman geheeten, eenen Buddha- 
tempel stichtte yop Javaanschen bodem?» dat toen ter tijd deze 
persoon nog maar een vzeer voornaam Mantnv (mantri 
praudhatarah) was? dat dertien jaar later, in 1278 (aka 
een naam- en geloofsgenoot op Sumatra van zijn ijver voor ’t 
Buddhisme liet blijken? eindelijk —- wat bij mij zwaar weegt — 
dat de Sumatraansche inscripties van Adityawarman in Kawi- 
schrift zijn, terwijl op Java zelve hier en daar afwijkende 
schriften gevonden worden? 

Mij dunkt, het vermoeden ligt voor de hand: Adityawarman 
was een vorstentelg uit het geslacht der toenmaals heerschende 
Javaansche Keizers, en daarom kon hij zich betitelen Ary a- 


' Lokap&la ten minste is in de Kawi-oorkonden een ge- 
wone term of titel voor een landsheer, 
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wancAdhira&ja; toen hij den Buddhatempel liet bouwen en 
"t beeld van Majijucri wijdde, bevond hij zich tijdelijk op 
Java 1, vermoedelijk om als regent van .een Sumatraansch 
wingewest zijn huldebezoek te brengen aan de_ regeerende 
keizerin, zijnen soeverein. Te dier tijd noemt hij zich een 
mantri. Vier jaren later werd hij tot een hoogeren rang, dien 
van Kshetrajiia (?) verheven onder den titel van Wicesha- 
Dharani. Wecr negen jaar later had hij de abhisheka, 
koningswijding , volbracht. | 
Stilzwijgend hebben we verondersteld dat de datum van n®. 2 
aan geen bedenking onderhevig was. In werkelijkheid echter 
zou deze of gene aan de juistheid der veronderstelling kunnen 
twijfelen. Immers, wat is het geval? De woorden aarde, oor, 
negen, philosophisch stelsel zijn op zich zelf klaar, 
en evenzoo dat zij het jaartal uitdrukken. Edoch volgens den 
gewonen regel zou dit neerkomen op 6921. Dit cijfer nu is 
volstrekt onmogelijk; zoover is de wereld nog niet. De maker 
moet zich hier dezelfde vrijheid veroorloofd hebben als in ’t 
geheele stuk ten aanzien van de taal. Daarom aarzel ik niet 
te beweren dat de man bedoeld heeft het jaar 1269 Caka, 
juist hetzelfde als waarin n°. 1 opgesteld is, A] kunnen we niet 
bewijzen dat no. 1 op Adityawarman betrekking heeft, dewijl 
het een fragment is, zoo treft ons toch in beide hetzelfde onin- 
dische Sanskrit. Ook is niet te vergeten dat no. J] en 2 van 
dezelfde plaats afkomstig zijn en dezelfde lettersoort vertoonen. 
De tweede strofe, de sluitende cloka, luidt vertaald aldus: 
»Duizenden van tien millioentallen van bloemen haar geur 
die zich allerwege verspreidt, moge (of: zal) de geur van koning 
Adityawarman’s offeranden gelijk wezen.”. Dat is wel onzin, 
doch al nemen wij ‘aan, dat asamo ’t ware is, dan wordt het er 
toch niet beter door; we hebben dan slechts ~gelijky in vonverge- 
lijkelijk» te veranderen. Alleen als wij gandham, ondanks het 
weldra volgende mannelijke gandho, tot een nominat. van een 
onzijdig gandham verklaren, kan de syntaxis eenigerinate gered 
worden. De Nederlandsche vertaling zou dan de volgende wezen: 
#Duizenden van tienmillioentallen van bloemen haar geur 
verspreidt zich allerwege; de geur van koning A’s, ofleranden 
zij (of: zal zijn) onvergelijkelijk.” H. Kern. 


1 Waartoe zou dat r4jye enz. en Jawamahitale dienen, 
bijaldien de oprichter en schenker op Java woonachtig was? 


EEN BOEKJE VOOR DEN INLANDER DOOR HET 
NED. IND. GOUVERNEMENT UITGEGEVEN. 


Meermalen werd de klagt gehoord, dat er niet genoeg voor 
het inlandsch onderwijs wordt gedaan. Ik wil daarlaten in hoever 
die klagt gegrond was. In ieder geval, wat betreft de aanmoe- 
diging tot het leveren van lees- en leerboeken voor den inlander, 
was de Regering niet in mora. Zij loofde daartoe fabelachtige 
premién uit. Geen wonder, dat dan ook tal van grootere en 
kleinere werken in de verschillende inlandsche talen werden 
aangeboden. Hen andere vraag is het, of die waar altijd naar 
zijn geld was, - en daarnaar gerekend had zij uitsiekend 
kunnen ziju. Die vraag werd althans in de laatste jaren niet 
dikwijls te berde gebragt, en betrekkelijk zelden, voor zoover ik 
weet, ouderzocht, in hoever de aldus aangeboden en uitgegeven 
boeken aan de gvede bedoeling beantwoordden. O. a. heeft de 
heer Klinkert in de Bijdragen van het Instituut voor T. L. 
en V. getracht aan te toonen, dat de taal en stijl van som- 
mige dier werken veel te wenschen overliet. De auteurs ant- 
woordden hierop met anti-knitiek, en het bleef er bij; de heer 
Klinkert kreeg geen steun, {tal van boeken werden door het 
Gouvernement bekroond en uitgegeven — en met stilzwijgen 
ontvangen. Was dat stilzwijgend welsprekend, in den zin van 
het vdie zwijgt, die consenteert.”? Ik durf het naauwelijks ge- 
looven en vooronderstel veeleer dat menigeen, hoewel veel 
bezwaar hebbende tegen sommige der vertaalde of al te zeer 
het Europeesch model verradende onder die werkjes, zich van 
beoordeeling onthield, uit vrees van een ondankbare taak te 
vervullen. Wat b. v. de maleische werken betreft: gesteld 
al, dat men met het volste regt zou beweren, dat deze of die 
uitdrukking of gedachte on-maleisch, ja on-polynesisch was, zoo 
zou men het moeijelijk zoover kunnen brengen om te bewijzen, 
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dat de een of andere uitdrukking voor den inlander bepaald 
onverstaanbaar was. 

Het maleisch toch is door het vele gebruik en misbruik dat 
de Europeanen. er van gemaakt hebben, reeds zoo verbasterd, 
dat men het haast niet zoo slecht kan spreken of schrijven , of 
het geldt toch voor verstaanbaar. Een paar voorbeelden om dit 
te bewijzen. Dezer dagen nog zag ik een aanstootelijk gebruik 
van de praepositie deri. In een nieuwsblad las ik: » lelang 
dari barangs, als vertaling van /verkooping van goederen” en 
op den titel van een door het Gouvernement uitgegeven werkje , 
bevattende eene geschiedenis der eerste expeditie tegen Atjeh, 
staat gedrukt: »Tijdschrift v. N. I. dari tahoen 1875», ‘t welk 
de vertaling moet verbeelden van: vvan het jaar 1875.» leder 
die een weinig maleisch kent, begrijpt dat men in dezen zin 
van onmogelijk door deri kan vertalen, want dat het bet.: 
(zie Wdb. Pynappel) vvan iets uit; van den kant van; 
gemaakt van; afkomstig van, wit; door; langs; wat betreft ; 
bestaande uit; vergeleken met, dan.» Het staat dus gelijk of 
men bv. veen codex van dit jaary in het Latijn vertaalde 
door: codex de hoc anno.» Het gaat iemand immers door merg 
en been! 

Een niet ominder fraai gebruik van een zeer dagelijksch woord 
vindt men in een boek almede door het Indische Gouvernement 
uitgegeven, en dat wel van een auteur, van wien enkele werkjes 
een herdruk door dat Gouvernement zijn waardig gekeurd. Het 
betreft het woordje ada, waarvan ik ten overvloede de bet. 
volg. Wdb. Pynappel laat volgen : zijn (nl. er zijn), bestaan, leven , 
gebeuren.» Ook wel eens te vertalen door: hebben. Hoe wordt 
dat woordje nu gebruikt? De heer J. K. P. F. Gonggrijp ver- 
taalt daarmeé in de — »Dalang ija toe segala dongeng dan tje- 
ritera jang telah di karangkan oleh Hakim Lokman dan Bidpaie 
Batavia ter Landsdrukkerij 1866, 2¢ stuk — op onderscheidene 
plaatsen, ons koppelwoord zijn. Zoo bv. bl. 8, rn 12v.0. 
in voelar ada binatang jang djahat”, hetgeen de vertaling moet 
verbeelden van vdeze slang is een slecht beest terwijl die mal. 
zin toch niets anders kan bet. dan: deze slang er 1s een slecht 
beest; deze slang heeft een slecht beest; of wel onder deze 
- slangen is er een slecht beest; alle drie vert., die hetzij op zich 
zelf, hetzij in het verband, volslagen onzin opleveren. Even 
onmogelijk is dat gebruik van ada in zinnen als deze, t. a. p. 
13, 8: saja ini ada tjerdikh djoega, de vert. van: ik ben 
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ook slim; of 14, 7 v. 0. sedang kita orang ada, voor t’ Holl. 
terwijl wij arm zijn. Vergelijk verder: 38, 18 sahingga saja 
kira dia ada kambing, voor ons: zoodat ik dacht dat hij een 
schaap (of geit) was; bl. 59, 7: sohbat benar ada orang toeloes 
atinja, hetgeen zal moeten bet. een waar vriend 1s iemand met 
een trouw hart; men ziet het ontbreekt niet aan voorbeelden — 
onder meer nog één: bl. 34, 8: saja ini ada oetoesan, hetgeen 
o. a. zou kunnen bet. ik heb een afgezant — maar nooit wat 
het t. p. moet bet.: ik ben een afgezant. Het zal onnoodig zijn uit 
het spraakgebruik van het woord zelf de dwaasheid der toe- 
passing in deze zinnen toe te lichten. Maar te onbegrijpelijker 
is deze dwaling, daar het juist een eigenaardigheid uitmaakt 
der polyn. talen in ’t alg. en dan ook van het Mal., dat het 
koppelwoord nooit wordt vertaald, een eigenaardigheid, die 
den booefenaar al heel spoedig moet treffen. Immers van daar dat de 
inlandsche kinderen zoo moeijelijk zich aan *t gebruik van ons 
koppelwoord kunnen gewennen, en als zij onze taal spreken , het 
telkens weglaten. Zoo bv. bij van Rees, Herinneringen uit de 
loopbaan van een Indisch officier, 2¢ deel 136, 6 »Die Fransen 
zoo slimy lees: zijn zoo slim; en een paar regels verder: die 
madame Blansie (dame Blanche) net als spook, iees: was net als 
(een) spook. Lagchen wz7 over het niet gebruiken van een koppel- 
woord in onze taal, waar het wel beboort; de maleier zal zich 
evenzeer ten onzen koste amuseren als wij het wel gebruiken, 

in zzn taal waar het niet behoort. . 

Waar nu zoo brutaal gezondigd wordt tegen het spraakgebruik 
van gewone woordjes als ada en deri, enhet karakter der taal 
wordt miskend, heeft men al heel weinig kans om met eenige 
vrucht op minder in het oog loopende fouten te wijzen, en dat de 
” finesses” der taal in zulke producten zouden zijn in acht ge- 
nomen, is naauwelijks te vooronderstellen. 

.Het Javaansch is gelukkig zuiverder gebieven, en zoo 
loopt men dan ook minder gevaar dergelijke grove fouten in 
de Jav. werkjes te ontmoeten, al zijn die dan ook uit de Europ. 
talen in het Jav. overgezet of naar Europ. talen gevolgd; 
trouwens, dat wij die niet te wachten hebben in penne- 
vruchten van leden uit het geslacht Winter en Wilkens (voor 
wie het Jav. als “t ware een moedertaal is), spreekt van zelf. 
Een andere vraag is het, of zij niet dikwijls ook aan het 
euvel mank gaan van Europesche uitdrukkingen of gedachten 
te willen teruggeven, en daardoor te gekunsteld en moeijelijk 
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verstaanbaar zijn. Ik voor mij althans beken dikwijls moeite 
te hebben gehad met het Jav. zooals o. a. in de » Lajang 
Pipirittany enz. (uitgeg. bij gebrs. Hartevelt te Solo 1855), 
vooral als de moraal der geschiedenis in het Jav. werd ver- 
tolkt. Het kwam dan wel eens bij mij op, dat een inlander, 
die onzen -gedachtenloop niet zoo kan volgen of raden, bij het 
lezen van dergelijke boeken er nog erger aan toe moest zijn , en 
er dus moeijelijk dat nut van hebben, hetgeen men zich met de 
uitgave had voorgesteld. Op Java ware het gemakkelijk geweest 
hiervan de proef te nemen door dergelijke boekjes aan den inlander 
voor te leggen en te zien, wat hij er van begreep, maar hiertoe 
niet in de gelegenheid zijnde, bleef ik in die vooronderstelling , 
zonder naar de gegrondheid er van onderzoek te kunnen doen. 

Toch ben ik sints eenigen tijd op indirecte wijze in dat 
vermoeden bevestigd. In 1871 nl. is door het Gouvernement 
uitgegeven: de vriend van den Javaanschen Landman» en door 
den heer H. K. H. Wilkens in het Jav. vertaald onder den 


titel van: am qa 20sn , beide ter Landsdrukkerij te Batavia 


gedrukt. En van die Javaansche vertaling is een Madoe- 


resche_ verschenen: am " EN 3 an " iF) ‘ Batavia ter Lands- 


drukkerij 1875. Hierin is het Jav. model bijna woordelijk 
gevolgd en daar waar de stij] eenvoudig en feitelijk is, goed 
overgebragt —— maar daar, waar het Javaansch te veel den 
Kuropeschen gedachtengang verraadt, waar on-inlandsche zin- 
wendingen voorkomen , heeft de vertaler in het Mad. vreeselijk 
schipbreuk geleden. Het Javaansch is op die plaatsen blijkbaar 
niet verstaan. Nu is het duidelijk, dat als een betrekkelijk 
beschaafd persoon die Javaansch en Madoereesch kent (blijkens 
de goede gedeelten van zijn boek) op vele plaatsen de taal 


der Jav. am qu anti niet begrijpt, een eenvoudige landman 


daartoe nog minder in staat zal zijn. Dat die persoon een in- 
lander is' blijkt o. a. hieruit, dat hij niet wetende, wat noten 
(aanteekeningen) zijn, daaraan een plaats geeft tusschen den text, 
ja midden in een zin, hetgeen natuurlijk aanleiding geeft tot 
een onzinnig geheel; maar hierover Jater, want het zal waar- 
schijnlijk beter zijn het boekje geregeld te doorloopen om 


‘ 


' Zie het Naschrift, 


18y | 
gemakkelijker te kunnen aantoonen, hoe weinig de vertaler van 
de zaak begrepen heeft. 

Daar het mijn hoofddoel is, alleen bepaald onverstaanbare 
plaatsen aan te halen of wel dezulke, die een zin geven anders 
dan door het origineel is bedoeld, zoo ga ik minder juiste ver- 
talingen of keuze van woorden, alsmede het inconsequente gebruik 
nu eens van een Ngoko dan weder van een Krama woord 
(terwijl in den vertaalstijl alleen de laatste taalsoort pleegt ge- 
bruikt te worden) , stilzwijgend voorbij. Ook heb ik mij beijverd 
de woorden steeds in dien zin op te vatten, die er door den 
vertaler aan kan gehecht zijn, zonder mij daarom maar in de verste 
_verte borg te willen stellen, dat het door hem gebezigde altijd 
was vhet regte woord op de regte plaatsy. 

Al dadelijk komen er in de Inhoudsopgave een drietal onver- 
staanbare titels van hoofdstukken voor, terwijl die zelfde (vreemd 
genoeg!) in den text althans min of meer verstaanbaar zijn. Zoo 


by, n° 2 dier titels: »Bijdrage tot de kennis der padicultuur 


wordt vertaald: emn'sn vi g 00 l. een Bn Vie ga.T1 UM 00 


ton gum 9.03 sO EM 100 Eg 1A wopheldering (of in- 


lichting) wat betreft de vermeerdering van kennis omtrent de 
padi-cultuur” waarvoor op bl. 15, 8: vinlichting die strekt 
tot vermeerdering enz. (eigenlijk staat er: de inlichting, die 
strekt totw enz. of vinlichting van wat strekt tot”). 

No, 4 der inhoudsopgave : vtijdelijke vischvijvers op sawahs » 


wordt vertaald: eHGEHmIgevod rene ay eh nover het 


nut van vischvijver- sawahs,” en in den text 30,7 v.0.: rover 
het nut dat men van sawahs vischvijvers maakt,» (dat tijdelijke 
is er bij ingeschoten , hetgeen toch moeijelijk gemist kan worden, 
daar het niet de bedoeling is om van sawahs voor altijd vischis 
vijvers te maken (het zou er mooi gaan uitzien met het hoofd- 
voedsel van den inlander!) — maar slechts voor een gedeelte 
des jaars, ten einde den grond vetter te maken, en dan nog 
niet telken jare zoo als men in vden Vriend v. d. Landman» 
bl. 15, r. 7 kan lezen (zoowel de Jav. als Mad. vert. heeft 
voor: vvischvijver cna es , waarvoor 1k alleen vind: »vijver, 
) 


waterkom”; het moet immers zijn asm enemy f). 
cel 


Voor het laatste opschrift: »Bevruchting van de waloeh» enz, 
4de Volgr. I, 12 
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vindt men in de inh. opgave: cnen Hyqan Lc) a8 an mf 


s) pri wit enz. een ergerlijke mishandeling (toch waarschijnlijk 
niet alleen van den drukker?) van: om on cy an eon mn yan st 


pray enz. (zie bl. 100, r. 4, v. 0.) 


BI. 5 r. 9, v. 0.: wimstede van te bedenken, dat de grootste 
ama’s (ziekte in het rijstgewas) zijn: onwetendheid , luiheid en 
onverschiligheid.n 

Deze figuurlijke uitdrukking, die in het Jav. letterlijk is 


overgebragt, zie bl.2,r. 10, q een 2 Bn og 404 qa on mao 
OU 

aa Q ~~ / 

EVEN ETA nS qenegin HN “|™ UU) A asy) ‘ ©) Wu \ 

heeft den mad. (wat wonder!) geheel bingoeng (in de war) ge- 

maakt. Wij lezen daarvoor: 2, o en 8, b.: asn oom fi ann an 


fa’ Qa 

i wij denken niet na 
ee aE) ae eager L} 
als die ziekte op zijn toppunt is en waarom, omdat zij onwe- 
tend, lui en onverschillig zijn.v 

Bl. 5, r. 2 v. o. vals niet verscheidene verlichte menschen, 
behoorende tot den heerenstand en daaronder heeren, die de 
scheikunde bedefenden, zich op den landbouw hadden toegelegdy . 
enz. — Geen wonder dat de Jav. vertaler er meé heeft inge- 
zeten hier iets van te maken (het grootste struikelblok was 


natuurlijk de vertaling van het woord »scheikunde”). Hoe weinig 
duidelijk die vertaling alweér voor onzen inlander is geweest 


blijkt uit het Mad. bl. 8, r. 8 v. 0. ac een kag eem 2 fT AA 
wR HH Fqanensaygerrg snags om ea Eg YEN iu qn 
of ag (A sn a} am 9.9.00 Kash Eh a] 3. LIEN ea ean Bet 
aaech ening (am , deze letter zal er wel uit moeten) quem 


an Varn eva een 2 qn aa een anen oy ts vals er niet geweest 
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waren aanzienlijken, die verlicht waren en ijverig naar kennis 
en al het bestaande bij elkaar bragten en veranderden en nuttig 
voor allen» (!) De goede man heeft dit natuurlijk zelf ook 
niet begrepen, De Javaansche omschrijving van »scheikunde » 
door »vkennis van de verbinding en scheiding van al het be- 


staandey (zie Jav. vert. bl. 2, r. 2 v. 0.: sng un Big eh 
adem em Ehoaynaed oh enamasiany) zal er waarschijnlijk wel 


de grootste schuld aan hebben, maar waarom dan ook alles te 
willen vertalen ? 

6, 6. Hoe konden zij (de heeren nl.) ’t ook weten: »zij hadden 
immers niet achter den ploeg geloopen als (hun, der boeren) 
vader en grootvader?» De Jav. vert. heeft: »de menschen dachten, 
dat die heeren onmogelijk verstand van den landbouw konden 
hebben, omdat zij niet achter de ploegy enz., dat gaat dus 
goed; maar nu het vervolg: »waar kregen zij hun ondervin- 
ding van daanP Dat men door middel van wetenschap 
veel kan uitrigten, kwam de boeren niet in den zin.v Onge- 
lukkig heeft hij het verschil tusschen ondervinding en weten- 
schap willen overbrengen ; ondervinding opdoen vert. hij 8, 9 door 


ny EI uy ‘en wetenschap 3, 10doorac y \» en nu is de Mad. de 


klus heelemaal kwijt; hij weet geen verschil tusschen 


Paks ba en oyt. en gebruikt nu voor beide an jam ay 
Wij lezen 4, 6: angenqon npg ons | rviomag ony ciac oe 
eee TENN 
7H age ocm mh acm aa ms wea wy ac athena x oem UH 2 
ea) jun 9. Vi am osn eon a) 001s an aan ¢ asm agp ay un 3 yam ai 
am ana ¢ (denk het vo'g, rustteeken \ weg) gon 8 04 1 aD 
(hier een scheidteeken te plaatsen : ~) rat \yuengams 
ayn qunzg visngia remain nyBliqcayanes eng ams 
ant an acn yen ‘WJ aon " am ao . wde boeren dachten, dat 


het onmogelijk was dat de aanzienlijken over den landbouw 
dachten (of vdien ter harte namen~), omdat zij nooit geploegd 
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hadden, zooals hunne voorouders. Iloe zouden zij het weten ? 
De boeren konden zich niet voorstellen, dat dat weten (of het 
weten) veel nut kon hebben.» De inlander moet wel een vreemde 
voorstelling van den gedachtenloop of logica der voorouders 
van de Holl. boeren krijgen ! 

Bl. 7, 10. »Menig uur, anders in ledigheid en verveling 
doorgebragt wordt thans genoegelijk gesleten.» Waarvoor de Jav. 


. y Qa. . / a 

vertaling heeft: 5, 7 v.o. ove acm a ay a an on ada A A 
Q en Q Q s & 
GNA QCVNsoMNManwans NUS) HAIN Qa WH) 
1 i OO) | Sa ny meas a 
H asn a am i ONAN SH OED am HO) vvroeger was 

iy ieee a ba qe DA 
de vrije tijd der boeren nztteloos, maar toen zij wijs waren geworden 
trachtten zij ook in hun vrijen tijd naar het aangename.v De 
Mad. die misschien wel weet, dat men zijn tijd aangenaam kan 


doorbrengen, en daarom toch nutteloos, begrijpt die goede uit- 
werking van het veenmaal wijs geworden” niet en maakt er nu 


van: Mad. vert. 7, $8 v. o. unon gang ager —mae vem 


- a 
tugemagauqangaraea) (voeg bij een \) mam gee 
a] oan 3) ea) a) 6 aa aon ham ec a ed] 3 ec gc 
qr yen Beaune en gam acrseny wNroeger luijerden de 
boeren maar en beoogden geen nut, maar toen zij wijs waren 
geworden, beoogden zij, als er geen werk was, de vrede van 


hun hartv, Jk vertaal nu an ah a) 9 1 mn 9.) wD door: 
wtoen zij wijs waren geworden” ‘t geen hier vooral in het ver- 
band haast onmogelijk is. Dat dit de bedoeling van den » Vriend 
v. d. Landman” niet teruggeeft , behoeft geen betoog. 

Aan de woorden 7, 17 v.0.: vof zouden ze (de Javanen) 


liever goed gevoed, goed gekleed en goed gehuisvest willen 
zijnPw voegt de Mad. (buiten den Jav. vertaler om) toe: ven 


(verkiezen) een smetteloos gedrag?» em 00 ann " non 3am Tope | 


na ge ~1989 (zie Mad. vert. 9, 2) welke verheven woorden 


ua de voorafgaande materieele zaken een vrij mal figuur maken | 
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Bl. 7, 9 v. o. »Zullen zij die weldaad naar waarde schatten 
en daarvan het bewijs geven, door hunne kinderen natr school 


te zenden?» De Jav. vert. heeft 6, 6 v. o. ah eonag sa ansen 0a 
Sage Fo eo moneda yeh een etrogjagea qe 
mt 0 UH A 0 4 90 8 ch AK a 03 g £3 00 wen 


hunne kinderen naar school zenden om _ bewijs te geven van 
dankbaarheid jegens het Gouvernement., 

Of de Mad. na al dat hoofdbreken. maar half dankbaar 
en voldaan was dat het Gouvernement hem in staat stelde dit 
boekje te mogen vertalen, zou men haast denken; althans 
hij vertaalt: .... vom het bewijs te geven van het verlangen van 
het Gouvernementy zie bl. 9, 8 v.o. esa 


ten -met acta cen asec a 24a ay i ae 00 


Begrijpe, wie het kan! 
Bl. 7, 7 v. o. (7 Waarom gaf God hun verstand P~) 
7Om het als stilliggend ijzer te laten verroesteny? de Jav. 
vert. heeft letterlijk hetzelfde. De Mad. (die duizelde bij dat 


verheven beeld) heeft: 10,8: sh 20008 yam win an cain an cen 

qu at ine [hier volgt een woord dat prachtig mishandeld is ul. 

aman 77emany voor ‘t Holl. vstilliggendy] an aoom—m uh 
- 7 on 0) ggendy| ona "4 


win mopdat het verharde eveunals stilliggend ijzer en waarom 


men, zich niet bekommert.y Het is niet te denken dat de in- 
lander meent, dat ijzer, als men het laat liggen, verhardt, 
noch ook dat hardheid van ijzer een slechte kwaliteit is, maar 
wat moet hij dan denken? dat wij zoo gek zijn? 

Bl. 8, 9. »Zij hadden slechts te oogsten wat een ander zaaide.» 


Het Jav. heeft: 7 o. each genssngogegengens 


a 
au da am son aU (yan nom Rien ne) ena os 9 | 


wdaarom oogstten als ’t ware zij, die zich de moeite niet hadden 

behoeven te geven om middelen te verzinnen, dat wat een ander 

zaaide.y Ook al te hoog voor onzen inlander. Hij vert. 11, 9: 
/ 

Chau? GN HQ MMH) MQM ranan aH gu gg kn vn 
ee oe cave || 
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ang  ongnome cnqansgatasanen(er (1. (es)om sams 
of ee Cn?) male a) a 
Neangenenyy «daarom behoefde men zich geen moeite te geven 
q* a) d behoefd hg ite te g 


om middelen te zoeken en oordeel (!) (hij heeft nl. “t Jav. 


eye = uUNnKN | niet gekend, dan alleen in de bet. van 
wverstand”, hetgeen hier geen zin geeft) en oogstte men de kennis 
van anderen.” De aardigheid van de vergelijking is er zoo ook 
nog geheel bij ingeschoten. 

Bl. 8, 10. »De ondervolgende bijdragen ...... zijn genomen 
uit het tijdschrift van Nijverheid en Landbouw — zijnde een 
boek, dat van tijd tot tijd wordt uitgegeveny enz. In plaats 


van qnaqorn) vzijn genomen uit” heeft men vooreerst 
het actief en Big ean mys» memen uit dat geen zin geeft. — 


Maar nu de ~Maatschappij van N. en L.v? Met de zucht om 
alles te willen vertalen is dat dan ook in *t Jav. overgezet; 


voor vnijverheidy leest men (8, 6) quel ayn EN ea 
en werkelijk vindt men in ’t Jav. woordenboek voor nen g 


wea industrie. Of evenwel een inlander er dat onder 


zal verstaan, mag zeer betwijfeld worden. Althans onze 


Madoerces_ schijut onEng 100) of in ’t geheel niet, of ten 
Cc 


minste niet in dien zin te kennen. Wel kent hij het grond- 


woord am tn-vi\ vlijt, vlijtig; hiervan maakt hij nu een Mad. 
woord nen Th (het Mad. woord voor *t Jav. inca n\ is 


ante ), en zoo vertaalt hij aunenco an an EWA (en maat- 


schappij) ..-.. vvoor viijt.” 
wVan tijd tot tijd is vertaald door vop zijn tijd yunen 


? Vena yay am ay 03.00 | (12,1). Zou de inlander het nu wel 


zoo heel sterk vinden, dat iets op ziju tijd uitkomtP Waar- 
schijnlijk niet;” veeleer zal hij denken: dat wil ik wel gelooven, 
als ik op mijn tijd niet uitkom bv. in heeredienst, dan kriyg ik 
van mijn loerah (hoofd) ! 
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Bl. 1, 7 v. 0. vIn stede van 19 a 20 picols per bouw zooals 
thans, moet de gemiddelde opbrengst van een bouw minstens 
50 picols bedragen.* ” sltervoor heeft de Mad. 18, 7 v. 0. 


BALCH ANED Ln (Cath Gee {0K 209 qm 50 quikn 
all en sn 44 ee 19 “hg (20 wga 


KH) ab (xn U (as ‘| um | 13 a KH) SABA ER HN “i rcen bouw moet 


op zijn minst 50 picols opbrengen, en zoo met 19 4 20. pic. 
zoaus gewoon! ijk nu,” hetgeen onverstaanbaar is , tenn men 
in *t Holl. voor ven zoo niet leest ven niety Het Mad. is des 


noods verstaanbaar door het woord aynan qu xn) er uit te laten. 


Men ziet buitendien dat »gemiddeldy in navolging van ‘t Jav. 
Q; a “9 

v, 9: males rung a in "t Mad. door enon(yqan genre 

gewoonlijk” is vertaald, hetgeen toch waarlijk niet hetzelfde is. 


In een rekenboekje te Samarang bij van Dorp & Co. in 1876 
ullgegeven en door den regent van Koedoes bewerkt, vindt 


men hiervoor w>way an o. a. bl. 44, vr. 6 v. o. Dit komt 


overeen met de uitdrukking in de Mal. spreektaal ~poekoel ratav ; 
hetgeen volg. Raden Moehni ook wel in ’t Mad wordt ver- 
staan. Op bl. 9 is de Inleiding gedaan en koinen wij tot 
het meer zakclijke gedeelte: laat ons zien of de Jav. vert. 
hiervan beter begrepen is. 

Het begin is al niet geruststellend, Als opschrift nl. lezen 
wij: de inlichting die strekt toty of ~inlichting van wat. strekt 


tot ~ (er staat nl. ton (wn E49 in pl. v. en (ogra); met 


deze verbet. wordt het dan: /Jnlichting die strekt tot ver- 
meerdering van kennis omtrent de rijstkultuur; de muizen en 
ratten-plaag.” Dit alles is met kapitale letter; daaronder een 
streep — en dan weer in klein cursief : »Ratten en muizenplaag.» 
Natuurlijk moet dat cerste *muizen en ratteny in het hoofdop- 
schrift weg, en behoort het alleen als cen onderdeel, als een 
onderopschrift boven het hoofdstuk. 

Het begin van dit hoofdstuk heb ik met veel moeite na ver- 
gelijking met het Jav. en Holl. zoo wat verstaan. Het is te 
lang om het geheel aan te halen. Alleen een enkel proefje. 


Het woord amaag “mn »wachten” is in een zin gebruikt, 


176 


dien het niet heeft, nl. in dien van vverwachten.» Het ge- 
volg hiervan is dat men nu leest, in plaats van vde boer ziet 
met vreugde den oogst te gemoet”: ~het strekt hem (den boer) 
tot vreugde om te wachten op den oogst.v 15, r 5 v. o. 


‘a ae 
(Van? Vang men anyon snvgeng uaa AON GN 

1 OO EAN OD PUI a IM PR 
yn ee i Da 

Zou de inlander dan anders zijn als wij, en gaarne wachten 
op iets, waar hij naar verlangt? 

Vervolgens Holl. vert. 9, 4 v. 0. ”(kwaden geest), dien hij 
zich wel moet wachten te vertoornen, want anders blijft diens 
wraakneming niet uit.» Waarvoor de Jav. vert. 12, 5 v. o. 
heeft: »wie zich verstout om hun (der muizen of kwaden geest) 
toorn op te wekken, dien zal bepaald een groot ongeluk weder- 


varen,v en de Mad. 17, 6: Carn igre ey em af 


ay cun ag ecm a} Cn ap om 9 wal wie zich verstout (er 


staat niet bij, om wat te doen?) zal den toorn der muizen 
ondervinden.y Of nu onze Mad. niet bijgeloovig is en daarom 
de zaak niet begrepen heeft, weet ik niet, maar zooveel is 
zeker dat: men uit zijne vertaling moeijelijk kan begrijpen , wat 
hij bedoelt, 

Bl. 10, 8 »maar ook door het dooden dezer dieren in stilte 
tegen te gaan» waarvoor de Jav. 18,8: de desalieden worden 
‘door de hoofden in het geheim aangezocht om de muizen niet 


te dooden» en de Mad. 18, 8 qu 29 vidioayg.ung mae 
a) (4 0r1 @ aha ach anyon en gash a im mg eo gen ony 
vde desalieden worden aangezet zich te verbergen om de muizen 
niet te dooden.” (an yuu i. d. bet. v. z " fn eontkennen» 


gecft ook geen 21n.) 
H. 18 v. o. »Zal niet alleen het aantal verminderen, maar 


enz.” wordt vert. door: 19, 3 v. 0.: qammamsqnenny aem3 
en ee cA | 
Vienangam say. Ik kan dit niet anders vertalen dan door: 


wde muizen verminderen maar nict,” vontbreken er maar niet y — 
zijn er steedsv dus juist het tegenovergestelde van wat be- 
doeld wordt, 
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Bl. 11, 8 v. 0, door eenige bosjes in de schaduw gedroogde 
wijnruit op den zolder te hangen.» Iliervoor in het Mad. 22 0. 


en 28 b.: e349 (9 who ¢ Rhian hoon yaaneen aon a 


yan an ana wh enn ann qe Hi2\ vdie wijnuruitbladeren en eenige bosjes 


worden daarna opg gehangen. » De fout zit hier alleen in de bij- 


vocging van dat malle ah isn ven”. Schrapt men dat, dan 


wordt het: van die wijnruitbladeren worden daarna eenige 
bosjes opgehangen./ 

En nu zijn wij genaderd tot die dwaze plaatsing der noten 
(aanteekeningen) in plaats van onder aan de pagina, midden 
tusschen den text. Dit heeft nu het volgende effect, dat op bl. 
24, 8, waar de noot eindigt: /omdat zii (de muizen) groot 
geworden kunnen wegloopen — dat dan daarop volgt , wat moest 
sluiten aan de vermelding van de schade door de muizen aan- 
gerigt (op bl. 23, 9): De wijze waarop zij de padi vernielen enz.” 

Een zeer fraai staaltje van dien aard levert bl. 97 (v. d. Mad. 
text) op. Het verwijzingscijfer der noot (1) staat nl. in plaats 
van aan het einde van den zin op r. 8 v. o. vdér de daarop 
volg. al. r. 2 v. 0. Het cijfer (2) van een volgende noot, staat 
niet in den text; het behoort nl. op bl. 98, r. 1 achter het woord 
qe ny. Nu is er bij geen mogelijkheid uit wijs te worden. 


De noten staan weer tusschen den text in, en wel (NB) 
midden in een zin: nde heer Holle heeft vernomen.v Hier 
staat een punt (98, 7) dan volgt met een nieuwe alinea de 
le en 2e noot, en dan (zonder eenig scheidteeken zelfs) het 
vervolg van den afgebroken zin: dat die handelwijze enz. 
Kerst na vergelijking met den Jav. text heb ik dien warboel 
kunnen ontcijferen. Het is den inl. niet ingevallen, dat er geen 
verband in de redeneering was, hij zet alles maar machinaal 
achter elkaar; hij behoeft het dan ook niet te begrijpen, het 
is immers voor 7den landmany; maar gij dan varme landmany! 
Als uw »vriend” zoo veel van uw hersens vergt, wat zal uw 
vijand dan niet doen? 

De Jav. vert. heeft hier een lelijke fout, door het verkeerd 


gebruik van den conjunctief in pl. v. mg ag 4 0 


ana A409 2A) “Men moet ze niet als gehcel verloren beschouwen.” 
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12, 7: voor “t Holl. »men schrijve (die velden) niet als geheel ver- 
loren afv leest men in “t Jav. 17, 10 v. ooan en HM 2A en 
e 3 e ve JA yan 


anma-sanaunr» t geen bet.: vgesteld dat men ze niet als geheel 


verloren beschouwde.y De Mad. vert. heeft dat ovk heel goedig 


nagevolgd 25, 5: i an) are 
alagevolga «9,9 06 aN hay OH FOS 1m ena 19, 
OTA A O40 08 wwas het niet dat men ze als geheel verloren be- 


schouwdey. In ’t verband is dit vreiner Unsinn~-. 


En nu komen wij tot cen ander Hoofdstuk nl. » Proefaanplant+. 
Ken hoofdaanmerking tegen dit hoofdstuk is, dat de vertaler hier 
en daar geheel niet schijnt begrepen te hebben, dat er sprake 
is van een proef. Hij meent dan te goeder trouw, dat men 
met een vvoorschrifty te doen heeft, en gebruikt in plaats 
van vde aantoonende», ~de aanvoegende wijsv. Wij zullen zoowel 
bij dit hoofdstuk als bij een volgend zien tot welke kluchtige 
gevolgtrekkingen dit aanleiding geeft, maar eerst nog de vol- 
gende duisterheden : 

Bl. 12, 5 v. 0. veene goede of slechte soort geeft evenveel 
werk en waarom zou men bij evenveel moeite eene mindere 
opbrengst verkiezen.» Waarvoor de Jav. vert. heeft: 18, 5 v. o. 
wDaar het planten van padi even zwaar is, hetzij die goed of 
slecht is, wat nut zou het hebben padi te kiezen, die minder 


opbrengt?» De Mad. heeft: 26, 5v.o. shq mien pene Bag 
qanaeny. vdaar het planten van padi even bezwaarlijk is, zoo 


moet men kiezen; wat is het nut van het planten van padi die 
weinig opbrengt” ? Men zal mij toestemmen , dat hoewel dit geen 
bepaalde onzin geeft, de bedoeling er toch al heel slecht door 
wordt weergegeven. 


Bl. 27 (Mad. vert.) Boven de 3de kolom staat: =nn 0 ‘4 


" cen annen a an eon en .. vgewigt van al de zaadpadi» dit 


verbeeldt de vertaling van ~gewigt van de zaadpadi in kati’s.» 
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(Holl. 18). Boven de 4de kolom staat een ongelukkige drukfout, 
die het opschrift onverstaanbaar maakt nl. amen anagen voor 


ann chenaneg vaan padi.v — »Aanmerkingy is in ’t Jav. ver- 
taald door an agen be \ Ik meende dat dit gewoonlijk 


vert. werd door am oh 00) of yan Dag. Hoe het zij, 


onze Mad. heeft het verstaan in een zin die het ook werke:ijk 
heeft nl. ~berisping of iets derg.; te maken verandering.y Hij 


vertaalt het door " On 3a KN MN “0 \ vverandering of te ver- 


anderen.» Kn dat, terwijl in die kolom hiervan geen sprake is ; 


er staat nl. dood onschuldig: VED ATO EN Ne oH a U3 
\ Val 


; | oo 
") qemamien anny 5 09] 9 401 A eam EKA A HEI WA ndat 
de bos padi berekend wordt op 5 pikolsy Ware het dan niet 
beter om er niets boven te zetten? 
In de eerste kolom, daar waar de verschillende soorten van 


padi worden opgegeven, waarmeé de proef genomen is, schijut 
de Mad. de padi soort, kéwal, genaamd, niet te kennen en 


nu staat er maar losweg wey s padi zonder meer. Waarom als 
die padisoort op Madoera niet bekend is, er den Soendaneschen 
naam Kéwal maar niet achter gezet, dan had de inlander die 


er belang in stelde, zich kunnen informeren, wat kéwal voor een 
padisoort is. »Gemiddeldy wordt zoowel in het Jav. als in *t 


Mad. vert. door wplus minus (Zie Mad. vert. 27, 0. qen? 
WLAN ATH aon aon eh ann asm een ey» dav. 19 :6mn vi athe 
Cac wt, cans 


zie boven Bl. 175. 
Bl. 18. +Verschillende tijdperkeny wordt bl. 28, vertaald 


door vvan elkander verschillende tijdperkeny emem man 
uP TaN 


qn 3 " chs — hetgeen natuurlijk heel iets anders beteekent en 


hier niet te pas komt. En dat terwijl men in ’t Mad. evenals 
in ’t Jay. hiervoor zoo’n uitstekende uitdrukking heeft in de 


herhaling | 
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Hier op bl. 29 (Mad. vert.) krijgt men in de beschrijving 
van een proef, die heeft plaats gehad, in eens een conjunctief ; 
i. pl. v. het Holl, bl. 14, r. 18 de grond flink was omge- 


werkt krijgt men bl. 29, r. 4 v. 0. sen cect nN rose moet 


omgewerkt worden.” 

Welk bewijs heeft men meer noodig, dat de inlander niet 
begrepen heeft, wat hier behandeld werd, en toch staat het 
boven dit hoofdstuk 7Proefaanplanty. Mag het dan geen droom- 
beeld heeten, dat een vlandman” eenig nut uit dit boekje zal 
trekken. Op bl. 46, 1 geeft deze misplaatste conjunctief (want 
daar wordt ook een genomen proef beschreven) aanleiding tot 
de volgende dwaasheid: er wordt nl. verhaald Holl.: 19, 
2 v. o. vdat de kweekbeddingen 3 dagen werden drooggelegd 
omdat de plantjes slap begonnen te worden,» en heel gemoe- 
liyk vertaalt onze Mad. hiervoor: 7..... moet 4 dagen worden 


drooggelegd , nn anag {en xn qememaaary vopdat de 


rijstplantjes verwelken!» De in]. moet dus denken dat het Gouvt. 
proeven publiceert, die de strekking hebben om tot een verwelkte 
of slechte aanplant te geraken (’t geen toch z0o’n kunst niet is!). 

Bl. 33, 2. »Bemesting van sawah’s.» Hoewel de zaak hier 
alleen draait om de kwestie van de mest, en een zekere sawah 
door te liggen in de nabijheid eener kampong daarvan voordeel 
moet hebben gehad, »doordat de waterleiding eene goede hoe- 
veelheid mest zal hebben toegevoerd.” (Zie Holl.: 15, 16 v. 0.) 


heeft de Mad. vertaling alleen: ..... " ann yen i) in ain 


es aun a) ast ven er waarschijnlijk veel water zal zijn toege- 


stroomd.” Dit neemt niet weg, dat hij met veel vertrouwen laat 
volgen : vdit pleit voor het nut der bemesting.. Een inlander 
moet wel cen, vreemd denkbeeld krijgen van onze bewijsvoering ! 
Wat wonder, dat hij ook vergeet te vertalen het opmerkelijke 
der proef, dat namelijk het zaad +74 voudig rendeerde.» Eu 


dat hij i. pl. v. 200 dagen vertaalt 200 kati’s (an a] eon Mad. 
vert. 38, 4 v. 0.); vrg. Holl. 15, 7 en 5 v. o. 


Bi. 18, 0. +» De gemiddelde opbrengst van 1857—1861 (nl. 74~ 
5-+-5-+8-+-6) ad 61 tjaing tot basis nemende. Hiervoor heeft 


de Mad. 43, 9 v. o. hag ech paar gv 300 (00g eens ea 
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Co ¢. 94 a. 

a0 g cin eaécn gama ea en cone on gam «3 23 anam 
| 

vals de helft van de opbrengst der genoemde 5 jaren gerekend 
wordt op 2! tjaing!; en dat, niettegenstaande de cijfers die 
voorafgaan en waarop deze rekening zou steunen dczelfde zijn 
als in ’t Holl. Na deze onmogelijke berekening krijgen wij een 
nieuw hoofdstuk en daarmée weer nieuwe ongeregtigheden. 
_ Het opschrft in ’t Holl. is 


UITSLAG BENER PROFF MET DE AANPLANTING VAN 
CAROLINA-PADI. 


1. 
Zaaying. 
(en dan de text): 

#3 bosscn padi werden door trappen van de korrels ontdaan ,# 
enz. 

Hiervoor krijgen wij in *t Mad. 45, 3, tot opschrift: 

ZAAIJING 3 BOSSEN PADI WERDEN DOOR TRAPPEN VAN 
DE KORRELS ONTDAAN. 
en dan de 2¢e alinea van den text. 

De dwaasheid van dit opschrift behoeft geen toelichting: ik 
vermeld het alleen om al weer te doen zien. dat de inlander 
niet geweten heeft, waarover de zaak liep. Die proef nl. is 
verdeeld in 5 onderhoofdstukken: I Zaazjing. II. Groeityjd, 
euz. Nu staan sommige er van in de aantoonende wijs, andere 
in de aanvoegende — sommige beschrijven den uitslag eener 
proef, anderen houden een voorschrift in, Van het verband 
tusschen die 5 onderdeelen en de betrekking tot één hoofd, 
nl. den uitslag der proef, is niets begrepen. 

Het hoofdstuk: »Zaaijingy is in den conjunctief: 45, 10 v. 0. 


OM AN EA J a . wmen moet weekeny i. pl. v. werd geweekt» 
(Holl. 19, 8 v. 0.) enz. Hoofdstuk III ~Qverplantingy staat 


in den Indicatief, — Hoofdstuk IV weer in den conjunc- 
tief: het vonkruid moet gewied wordeny bl. 48, 9 v. 0, 


Qa yom mga saay~ i. pl. v. wer werd gewiedy (Holl. 
21, 1) enz. Dat die conjunctief hier en daar tot dwaasheden 


aanleiding geeft, zullen wij na het fraaije staaltje op bl. 180 
gegeven, maar niet verder releveren. 


Bl. 21, 11: »Kene kleine plek» in ’t Jav. 88, 6 v.0. anam “ 
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en any \ wordt vert. 49, 10 v. 0. aman qu enam »lage grond Pw 
(waarschijnlijk gedacht aan rh OST en an . dat trouwens bet. 
qc 


wvlak landv) een paar woorden verder: ven werden enkele aren 
vernietigd door de bebeloek, eene larve, die zich steeds op het 
eerste lid van boven ophoudt.” In “t Mad. wordt dit vert. 


cyt Ng iqganagia sidhensaygargeng Vs048M) \... 
en eng agains Ay qa 5a .... ven werden enkele aren ver- 


nietigd » (er wordt niet gezegd door wie; niet beter wetende 
zal men denken door de rotten, waarvan even te voren sprake 
was); en nu volgt in eens losweg de beschrijving, waar de bebe- 
loek zich ophoudt: »de bebeloek houdt zich op» enz. een 
beest, waarvan men niet weet, wat het met de padi te maken 
heeft en of het daaraan goed of kwaad doet. . 
Bl. 23, 8. ~plantwijdte van 6 op 8 dm. RI.» hiervoor vindt 


men alleen am ba yam “i 6 aa " EA “a | ween afstand van 


6 dm. Ri.» (bl. 55, 8 v. 0.); dit kan de maat voor de lengte 
of breedte zijn; maar men dient toch beide te weten om te 
kunnen opmaken, hoeveel plantjes er op een zeker oppervlak 
voorkomen. Men heeft dus aan deze opgave niets. 

Ken tegenhanger van het dwaze opschrift op de vorige bl. 
heeft men hier, met dit verschil, dat, terwijl daar een stuk van 
den text bij het opschrift is gevoegd, men hier maar een ge- 
deelte van het opschrift heeft, en het andere als begin van den 
text fungeert. 

Het opschrift moet luiden: 25, 11 /TWKEDE GEWASSEN OP 
SAWAH’s” en dan volgt de text: »Moehamad Sarif, hoofd van 
een pésantren te Garoety enz. En nu het Mad. 61, 3 v. o,: 
wOVER TWEEDE GEWASSEN EN DERGELIJKE” en dan als text: 
wDie geplant worden op de sawah’s na den padioogst. Moehamad 
Sarify enz. Men zal mij toestemmen , dat dit een vrij zonderling 
effect teweeg brengt. 

Bl. 29, 5, snaarmate der geaardheid van den grond en dan 
volgt er een nieuwe al.: ~De grond moet steeds vochtig en zacht 
blijven... De Mad. heeft deze twee zinnen vereenigd en er een 
nieuwe alinea van gemaakt, 73, 5 v. 0.: “Als de geaardheid van den 
grond zoo is, moet ook de grond steeds vochtig en zacht blijveny, 
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hetgeen vrij wel onzin oplevert, tenzij men zou willen onder- 
stellen , dat in de meeste gevallen de grond hard moest blijven. 
(zeker ten einde den groei te bevorderen !) 

Bl. 31, 15 v. o. «Er behoeft niet veel landbouwkennis toe om 
te begrijpeny wordt vert.: »menschen, die niet bijzonder veel 
landbouwkennis hebben, begrijpen aly enz. De inl. zal hieruit 
opmaken, dat len einde het volgende te begrijpen , men niet. bij- 
zonder veel landbouwkennis moet hebben. De Jav. vert. heeft :”.... 
die nog niet .....” Deze vert. is niets beter;om die voor den 
inl. begrijpelijk te maken, had er moeten voorafgaan: ik spreek 
niet van menschen, die veel landbouwkennis hebben, zij zelfs 
die enz.; of nog eenvoudiger: val heeft men niet veel landbouw- 
kennis,” enz. 

32, 2. w#In de  Jbeneden-landeny waarvoor in ‘t Jav. 


a. 
am asm 11 aM que wordt vertaald door qomas en esn un aon 
min eenige dageny 81, 3 v. o. Het Jav. am " wi. laag, viak, 


welligt niet kennende of omdat hij toch al in de war was door 
al dat hoofdbrekende vertalen (want dat hij genoeg Jav. kende 


om te weten dat dag in ‘t Jav. ang Is en niet uma 


bewijzen genoeg zijne andere vertalingen uit het Jav.) heeft de 


Mad. er maar omaay vdagy van gemaakt (wel wat bar voor 


een bekroond werk, dunkt mij!) 
Bl. 32, 8 v. 0. vheeft er dikwijls gisting of bederf plaats, die 
de verschijning van insecten bevordereny waarvoor het Jav. heeft : 


68, Tv. 0 & an iach 109 00 AON ON am acn an 
wy os \ 

Vay enanayensaaizeng *gisten of bederven veel bestand- 

eager gen sqareal 


deelen van den grond enz.v De Mad. heeft dit waarschijnlijk 
niet verstaan (hij is zeker gestruikeld over ea ang esta) en 


geeft nu: 83, 0. fam gy aon 06} 0 fa) sn) adm A AEH OS) =) 
© ¢/n A — sH  F LN AD ESN KN t geen bet: ~ziet 


het er uit alsof in den grond veel gisting of bederf is” ; daarop 
volgen eenige namen van insecten. Ik zie geen kans hiervan een 


dragelijken zin te vormen. Dat say by Yr *t geen de Jav, 
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vert. voor mwbestanddeel» gebruikt, laat de Mad. in den volg. 
zin geheel weg. In den volg. zin vert. de translateur in ’t Jav. : 
wde bestanddeelen , die in het water zitteny door: 64, 1 saan 


Ce a . 
QQ 203 HH] eqaaan. Laat ons aannemen dat het dit bet. 
ra le oo 


kan, zooveel is zeker, dat onze inlander het weér niet ver- 
staan heeft. 
Wij krijgen daarvoor : 84, 9: la am ain anh Kn “ay am qn am 


am ”" in cn neon In yam " am lett, bet. dit: [bevloeid met] 


whet water dat zit in den toestand van het water.y Laat men 
de eerste woorden vhet watery weg en neemt men aan dat 


em iin ny) = 't Jav. ey by Wl is (‘t geen ongeveer zoo 


kan zijn, want *t Mad. bet. »zich ergens bevinden» zoo zouden 
de beide vertalingen gelijk staan. Maar zooals ik reeds zeide, ik 
twijfel er aan of de Jav. vertaling te begrijpen is. Dat onze 
Mad. er onzin voor heeft geleverd, pleit, dunkt mij, niet 
ten voordeele. 

Op bl. 33, 9, wordt de volgende raad gegeven: »Daar, waar 
thans te weinig water is, late men liever de helft der sawah's 
braak liggen” dit !aatste woord wordt teregt in het Jav. vertaald 


door: 65, 1 yasn E79 i v. &nan vbraaky maar de Mad. heeft 


gedacht aan Un.EN70 4 v. cnny en vertaald het nu door: 


qian gunna gn cana eg ¢ (vr. t. Jav. uy erat) geen ongeveer 


kan bet. »moet verhuurd worden.” De raad is zeker niet slecht, 
vooral tegen een goede huur, maar ik geloof dat de domste 
inlander toch nog te slim zou zijn, om land te huren »waar 
te weinig water is.” 

Op bi. 88, 2 der Mad. vertaling leest men: ajgeran 1. 


On NEW ya a “nj vals de padi op den waren tijd wordt 


geplant, dan komt er of in het geheel niets van of weinig.» 
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[NB. bij ongeluk is het woord »heel zeldeny (in *t Mad. vivivi) 


achter *komty uitgevallen. ] 
De woorden op bl. 34, 16 v. o. vbuitengewone stoornissen 
welke in de weersgesteldheid hebben plaats gehad» woaden vert. 


. \ Q e Q. oo Qa 

in het Jav. door: sen Yun A a) 2M acm A ENN 
oa Qa. . a . 

a eA a MAA Cha K) W009 \ de weersgesteldheden die het 
Odd GDh 


te ges a) . 
planten op zijn tijd belet hebben. Dat anacn—npam wiaw 
ye 210 
voor /weérsgesteldheidy heeft onzen Mad. zeker weer beneveld, 
althans “t Jav. engi) vert. hij) door agameny. Wij lezen 
a ca 


nu bl. 90, 3 ag aaK aS @] aS 2 END Anan an WA aH am 
aS baie bin an» ee -8 Wo 


S> Co . . 
0 6) Ea) 0 MN 40 EO vde weersgesteldheid, die de 
reden is geweest dat er geplant is op den tijd” %. pl. van dat 
er niet geplant is op den tijd~ (!) 

Het wordt gaande weg niet beter; voor het Jav. bl. 69, 5: 
nde djagoeng wordt in gewone tijden door den inlander tot toe- 
spijs gebruikt; in tijden van hongersnood dient het tot dage- 
lijksch voedsel (in *t Holl. 85, 7 staat »vervangt het de rijst”) 
dat meer voedt dan rijsty leest men in.’t Mad. 91, 2 v. o. 


a5 a) Ug eam Yam eg END TONED en} ye] eumeen cn en Ha 0a, 
on yqamsa Wag ens gam ag wn ecn uno ya €n3 q00 Ea an 3 
7907: @ GO 0 don aN eH AN A aM Qu az) eon oH Ag) | 
| ae TS a ye 
TUM) “De djagoeng dient in den tijd als zij slaagt tot voedsel 


van den inlander; (als zij nie¢ slaagt zou dat ook moeijelijk 
gaan!) in tijden van gebrek dient ze voor gekookte rijst, meer 
verzadigd dan ontbolsterde rijst.» Deze onzin heeft men waar- 
schijnlijk te danken aan de vert. in ’t Jav. van gewone tijden 


door sd 2A “sn yn | \ “voorspoedige tijden”; deze inl. die toch 
Cc 


anders wel Jav. kent, heeft het niet verstaan. Hij kent oy hay | 


In * Mad. in de bet. van ‘t Jav. han ndoorgaany of an an 


4de Volgr. I, 13 
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wslageny , en nu vertaalt hij het door andy. Van de rest zal 
ik maar zywijgen ; alleen bevreemdt het mij, dat de Jav. ver- 


taling heeft, »meer voedt dan ontbolsterde rijst.1 Men eet toch 
geen En aay \ maar @ram (gekookte rijst). Neen, wilde men 


de voedzaamheid der rijst als plant bespreken, dan had er 


moeten staan Ue ms 
Qa a. . 
De Jav. woorden 73, 3 v. e.: oe eeman aman ae 
nr 
Qa e& (ay Q e& 
eo niech am 9.0m @ 00 Hi aa sy 2) A een ac) aM OSA vals 


men berekende wat er nutteloos verloren gaat door die handel- 
wijze” geven ook weer aanleiding tot de wanhopige vert. (98, 1) 


_ 03] hm 061m ctn a 4m | A 9 2 LOL —ShMH OD w ea aay 
aj cm ean ecm ean oc) 9 a) ec) oem) 2 «OL Osh mal vals het 


voordeel dat nut heeft met betrekking tot die handeling ge- 
rekend werd.y Ik zal maar niet trachten te onderzoeken in 
hoever deze zin op zich zelf drageljk zou zijn — in het ver- 
band geeft het onzin. En dat hebben wij waarschijnlijk te danken 


aan het gebruik van het minder gewone Jav. woord am a om 


vzonder nut.v 


BI. 38, 17 v. 0. vwelke nl. bevruchting (in Arabié) met zekere 
plegtigheidy ... geschiedt. Dit wordt in het Jav. vert. door 


EN Anan ge. 9a De uitdr. ann g.09 9a kende onze Mad. 
ples a : 
vertaler niet en zoo vertaalt hij 101, 6 enh qum Ing 73 


Q ~ oo. ‘ 
aon an a amma 2 ‘ ‘t geen bet. vdoor ze eenigzins in aanraking 
AL 


te brengen” met wat? dit blijkt niet; waarschijnlijk dan met 
de mannelijke dadelboomen ? 

Kindelijk het slot — maar neen slot is er niet aan. De 
laatste pagina (78) der Jav. vert. is er in de haast bij in- 
geschoten en toch stond hierin de moraal van ’t laatste hoofd- 
stuk: nl. in *t Holl. »de meloen is het aanplanten wel waard, 
en zou menige desserttafel opsieren.y Zoo zou men dan van 
dit boek kunnen zeggen: »zonder slot of zin.” 
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Na het voorgaande kan ik kort zijn. Het blijkt, dat de Jav. 
vertaling niet is 7 la portéey van den Inlander, dat de Madoe- 
resche vertaling, het boekje hetgeen ik besprak, (de fouten 
tegen het gebruik van taalsoort, tegen de interpunctie enz., 
die legio zijn, daargelaten) dikwijls geheel onverstaanbaar is. 
Reden waarom de onkosten door het Gouvernement voor de 
vitgave dier boekjes gemaakt (en die moeten duizenden be- 
loopen) kunnen gerekend worden nutteloos te zijn besteed. 


Leiden, Januarij 1877. A. CG, Vreepe. 


NASCHRIFT. 


Mijn opstel was reeds ter drukkerij, toen ik van mijn sobat 
Djaja adi Négara, den wakkeren schoclmeester van Pamékas- 
san, een present-exemplaar van het besproken boekje ontving, 
waarvan hij zich in een bijgaand schrijven als den vertaler 
bekend maakte. Als men nu rekent, dat genoemde inlander , 
niettegenstaande hij jaren lang de Javaansche school te Soera- 
karta bezocht, het door hem bij zijne Madoeresche overzetting 
van vde vriend van den Landmany gebruikte Javaansche model 
blijkbaar dikwijls niet verstaan heeft —- mag men veilig aan- 
nemen, dat de landman”, voor wien het bestemd is, nog veel 
moeijelijker den inhoud zal begrijpen. 

Ik meen in mijn opstel te hebben aangetoond, dat zoowel 
bij de Javaansche als bij de Madoeresche vertaling , te slaafsche 
pavolging van het origineel de groote fout is geweest. Wil 
men dergelijke boekjes in het vervolg nut doen stichten, z00 
zou mijns inziens bv. een of andere Kuropesche ambtenaar met 
de taal bekend, den zakelijken inhoud aan een beschaafden 
inlander moeten meédeelen en deze daarna meer zelfstandig en 
overeenkomstig de eigenaardigheden zijner taal het meegedeelde 
vertellen of beschrijven. 

Op die wijze zal o. a. Dyjaja adi Négara, ik ben er van 
overtuigd, uitstekende werkjes kunnen leveren. 

| A. C. V. 


DE FRANSCHE SCHILDER PIRON TE 
~ BATAVIA 1794. 


Toen de Fransche schepen La Recherche en I.’Hsperance, 
die, onder het opperbevel van den Schout-bij-Nacht Bruny-Den- 
trecasteaux, in 1791 waren uitgezonden ter opsporing van de 
Jia Pérouse, in de laatste dagen van September 1793 ter reede 
van Soerabaja het anker lieten vallen, vernamen ze aldaar de 
gewichtige gebeurtenissen die in hun afwezen in Frankrijk hadden 
plaats gehad. 1 

Die gebeurtenissen gaven aanleiding tot hooggaande oneenig- 
heden, zoo wel tusschen de officieren en de geleerden als onder 
de equipagien der beide schepen, de een was koningsgezind, 
de andere republikein. Het gevolg hiegvan was dat die schepen 
werden ontwapend en de reis naar Frankrijk bleef gestaakt, 
terwijl de Etat Majors en de Equipagien op verschillende wijze 
Java verlieten om naar hun vaderland terug te keeren. 2 

Onder degenen, die voorloopig op Java bleven, behoorden o. a. 
-Piron, Dessinateur aan boord van La Recherche en Jouvency, 
Jngénieur-Hydrographe aan boord van de L’Espérance. 

Betreffende eerstgenoemde vonden wij onder de papieren van 
den Commissaris-Generaal Nederburgh het hier medegedeelde, 
hoewel onderteekend stuk, getiteld: /Instructions pour le Sieur 
Pirony, zonder het een of ander te hebben kunnen opsporen, 
of en welke gevolgen het in het belang der kunst heeft gehad. 

In de Instructie wordt meerendeels gebruik gemaakt van het 
meervoud nous en slechts eenmaal het enkelvoud je gebezigd. 
Wij vermeenen echter dat deze Instructie is gegeven door den 


——_—— 





1 Voyage de Dentrecasteaux, envoyé 4 la recherche de la Perouse ete., 
par M. de Rossel, ancien Capitaine de Vaisseau. Paris, 4808. 

2 Meerendeels met Cartel schepen; de chef der expeditie Dentrecasteaux 
en de kommandant van La Recherche, Huon de Kermandec waren reeds 
voer hunne komst te Soerabaja overleden; de luitenant met rang van | 
capitaine (op wien het oppergezag was overgegaan) D. Hesmivy d’Auribeau, - 
ptierf eenige maanden later te Samarang, 
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Commissaris-Generaal Nederburgh, voor zijn ~service parti- 
culier.y ! Doch hoe dit moge zijn, het levert echter het bewijs - 
op dat Commissaris-Gencraal of C.-C. G.-G. te midden zijner 
of hunner beslommeringen niet ongevoelig bleven van de ge- 
legenheid, die zich zoo ongezocht voordeed, gebruik te kunnen 
maken van het talent van een man, die als Dessinateur een deel 
vitmaakte van de wetenschappelijke Commissie, die 2 zich aan 
boord der beide schepen bevond. Heeft de schilder Piron be- 
wijzen zijner bekwaamheid gegeven, vermoedelijk kan zulks niet 
Janger hebben geduurd dan een jaar, daar wij in een brief van 
den gewezen Ambassadeur aan het Hof te Peking, Mr. Isaac 
Titsingh, van den 15 Maart 1:96, uit Canton aan den C.-G. 
Nederburgh geschreven, lezen: dat hij op den 15 Januari te 
voren, uit Macao een brief van den heer Piron had ontvangen, 
die met het Engelsche particuliere schip de Soroaster van Manilla 
daar was aangekomen, met brieven van C.-C. G.-G. en de Hooge 
Indische Regeering, die ter bestelling waren medegegeven aan 
de Fransche officieren La Motte du Portail en de Luzancay. 3 
Die brieven zouden reeds den 4 December te Macao zijn aan- 
gekomen, zoo men die met het Deensche schip Cornelia had 
medegegeven. 

Van den Ingénieur-Hydrographe Jouvency , waarvan hier boven 
yesproken werd, vinden wij nog gewag gemaakt in een brief 
van den Gouverneur van Java’s Noordoostkust aan C.-C. G.-G. 
van 7 Februari 1795, waarbij hij kennis geefl, dat tot een 
nauwkeurige opname van Straat Bali, de aldaar verblevene 
Fransche Ingenieur Jouvency was afgezonden; deze had tevens 
een verzoek gedaan om als vaandrig-ingenieur in dienst der 
Compagnie te worden aangenomen. 

LEorPE. 


1 Hierin worden wij versterkt, doordien men in de Resolutien van 
C.-C. G.-G. van de aanstelling van den schilder Piron niets vinden op- 
geteekend. 

2 Les divers points de vue de cette partie de céte (Baye de l’Adventure) 
sont parfaitement bien rendus dans les dessins de M. Piron (Voyage (als 
boven) p. 265.) 

3 Ze waren luitenants geweest aan boord van L’Espérance. 


INSTRUCTIONS POUR LE SIEUR PIRON. : 


Art. 1. Comme le Sieur Piron ayant été ataché en qualité 
de Peintre a l’expedition Francaise a la recherche de monsieur 
de la Peyrouse, Nous a temoigné son desir de trouver de 
l'employ dans sa dite qualité pendant le temps qu'il sera obligé 
de rester dans I'Inde, Nous avons engagé le dit Sieur Piron 
dans Notre service particulier pour le temps que Nous jugerons 
conveuable, moyennant un apointement de cent Risdales par 
mois a compter du 15 Septembre 1794 que le Sieur Piron 
pourra toucher chaque mois sil le juge a propos. 


Art, 2. Ve principal but de cette entreprise etant de -notre 
part de faire une collection de plus beaux paysages et des plus 
belles vues, quoffrent les pays ott nous pourions nous trouver 
dans Inde, et particulicrement VIsle de Java, od nous nous 
trouvons a présent, le Sieur Piron fera ce que dependra de lui 
pour y contribuer. 11 sera obligé de Nous remettre tous les 
resultats de ses travaux pendant le temps qu’il sera a Notre 
service, et n’aura pas le faculté de faire des dessins ou des 
peintures pour des autres, qui que se soyent, sans Notre aven 
et permission speciale. 


Arr. 3. Il est donné au Sieur Piron la permission de se 
rendre a Buytenzorg et dans tels autres endroits du Royaume 
de Jacatra, ct des Provinces avoisines, que pourront le plus 
contribuer a lui fournir une riche matiére pour exercer ses 
talents jusqu’aux limites de Cheribon. On lui donnera les adresses 
et les lettres de recommandation necessaires aux commandants 
et preposés de la Compagnie et aux chefs Indiens dans toute 
letendue de ce pays, qu'il delivrera a mesure qu’il ateindra 
les lieux de leurs residences respectives, et lui seront fournie 


1 Letterlijk afschrift. 
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par tout le transport neccssaire pour sa personne et son bagage, 
ainsi que toute les autres moyens qu'il pourroit desirer legifime- 
ment pour reussir dans l’entreprise que lui est confiée. 


Art. 4. Comme tout le pays quil va parcourir, aborde en 
paysages, vues et perspectives des plus belles, il examinera autant 
que possible par lui meme et tachera de s’infurmer chez des 
autres, quels sont les lieux les plus remarquables et les mieux 
disposés pour remplir l’objet de sa mission et il les choisira 
par preférence. 


Art. 5. Nous souhaitons particuli¢rement des desseins des 
Maisons de plaisance du Gouverneur-General a Buytenzorg, 
Tjiceroeca, Pondok Geedee et Tjipannas, comme aussi de la 
negorie principale de chaque Province: la vallée qui se trouve 
a cote de la maison du commandant a Buytenzorg, lui fournira 
un paysage des plus riches et des mieux ordonnés. 


Art. 6, Au reste persuadés qu’an peintre doit avoir le cours 
de son imagination libre pour bien reussir, nous ne voulons 
le gener nullement dans la mamiére de disposer ses desseins, 
cependant i] nous sera agreable que ses desseins soyent toujours 
aussi exactement d’aprés Nature que cela lui paroitra convenable. 


Art. 7. Les belles Cascades n’etant autant que je sache pas 
frequentes dans ce pays, il tachera de decouvrir celles qui se 
trouvent dans les montagnes qu'il va traverser et nous serons 
charmés d’en avoir des desseiis. 


Art. 8. Le Sieur Piron ne negligera pas les occasions pour nous 
faire parvenir de scs nouvelles, ainsi que les resultats de ses 
travaux, en prenaut toutes les precautions possibles afin qu’ils 
ne puissent etre endommages. 


Art. 9. Jl lm est enjoint de ne se meler en aucune maniére 
des affaires qui concernent le Gouvernement ou |’administration 
du pays et de se borner uniquement aux objets de sa mission, 
detailles dans la presente. 


Donné a Batavia ce 24 Septembre 1794, 





TWEE BRIEVEN VAN DIPA NEGARA. 


In eene verzameling van brieven en rapporten, gedurende den 
Java-oorlog van 1825 tot 1830 door Javaansche Regenten en 
Postcommandanten aan Nederlandsche autoriteiten geschreven, 
vond ik twee eigenhandige brieven van Dipa Negara, die 
zoowel om den naam van den schrijver als om den inhoud niet 
geheel onbelangrijk zijn. De eene is gericht aan zijn zoon Dipa 
Negara, de andere aan zijne moeder; beide zijn zonder plaats- 
of dagteekening, doch uit den inhoud blijkt dat de eerste 
althans na zijne gevangenneming is geschreven, en de laatste 
na zijne overbrenging van Magelang naar Menado; de volkomen 
gelijkheid van het papier en van den geheelen uiterlijken vorm 
maakt het waarschijnlijk dat zij van denzelfden datum zijn. 
Kigenaardigheden van den schrijver zijn: eene buitengewone 
slordigheid van schrift, die de lezing somtijds moeilijk maakt; 
eene overdadige verdubheling van de aksara’s; het doorgaand 
gebruik van de pasangan ( voor ®; veelal het plaatsen van 
de pasangan LU, vooral met de soekoe, naast in plaats van 
onder de aksira: het schrijven van 4 in plaats van 4; het 


. niet gebruiken van de oF voor de @j; en het gebruiken van 
de && voor de om, 
De beide brieven volgen hier, geheel onveranderd, met de 


vertaling; enkele bepaalde fouten zijn aan den voet aangewezen, 


Breda, Januan 1877. DE HoLuANDER. 
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Na mijne heilbede aan u, mijn zoon Dipa Negara, en aan 
uwe jongere broeders de Bassa’s Merta Negara en Ganda Koe- 
soeina en al uwe jongere broeders en zusters — denkt niet 
(bekommert u niet) over mij, want ik ben tevreden en zal mijn 
omzwerven voortzetten. Uwe jongere zuster Djaja Koesoema gaat 
mij zeer ter harte; deze moet gij, als beiden daarin genoegen 
nemen, doen trouwen met uwen broeder den Bassa Ganda 
Koesoema. Veronachtzaamt uwe bloedverwanten en mijue kinderen 
niet, Voorts, gij allen, weest niet ongerust, waut ik heb u 
aanbevolen aan het Gouvernement. Bovendien stel ik het volste 
vertrouwen in den kapitein Roeps, dien gij als uw oom kunt 
beschouwen; ik gelast u, Dipa Negara, Merta Negara en Ganda 
Koesoema, als gij eenig bezwaar op het hart hebt, dien kapitein 
om raad te vragen. 


I. 


Na mijne veelvuldige eerbiedige groeten aan U te hebben 
aangeboden bericht ik u dat ik op mijne geheele reis welvarend 
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ben geweest, evenals toen ik te Magelang was. De reden, dat 
ik u dit bericht, is opdat gij niet bekommerd zoudt zijn, als 
gij aan mij denkt, want ik zelf ben zeer vergenoegd; en om 
u al uwe kleinkinderen (mijne kinderen) aan te bevelen. Voorts 
gevoel ik, dat ik zeer groote misslagen jegens u heb begaan, 
zoowel openbare als verborgene ; schenk mij daarvoor toch veel 
vergiffenis. Ook jegens mijn’ vader ! heb ik evenzeer misslagen 
begaan; daarom moeten uwe kleinkinderen, als zij gelegenheid 
- hebben, op zijn graf gaan bidden om zijne vergiffenis af te 
smeeken voor mijne openbare en verborgene misslagen. 


1 Amangkoe Boewanaé III, overleden 1814. 


VERNIELING VAN BOOMEN EN PLANTEN DOOR 
INSECTEN IN KEERKRINGLANDEN. 
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Als men nagaat welke ontzettende verwoestingen van tijd tot 
tijd in het plantenrijk worden aangericht door zulke schijnbaar 
onbeduidende schepselen als de gelede dieren, zonder dat de 
mensch, die er zich op verheft de gansche schepping in’ hare 
elementen te kunnen oplossen, de hemellichamen als in de hand 
te wegen, eenig middel weet te vinden om zulke verwoestingen 
tegen te gaan, dan voelt men zich geneigd te denken dat de 
beoefening der natuurwetenschap, althans in dit opzicht weinig 
praktisch nut oplevert en inderdaad schijnt de Platonische 
richting die hierin sinds lang gevolgd wordt, weinig geschikt 
om tot zulke uitkomsten te leiden. Natwuronderzoekers worden 
onder de bewoners onzer overzeesche bezittingen niet meer gelijk 
vroeger gevonden; de van Rheedes, de Rumphiussen, de Valen- 
tijns, de Merians zijn er uitgestorven en sedert dien tijd is het 
streven in de wetenschap schier uitsluitend gewijd aan het samen- 
stellen van een volmaaki natuurlijk stelsel, het rangschikken en 
weder verschikken van planten en dieren, het zoeken naar nieuwe 
species en derzelver wijze van voortplanting, doch een soms 
microscopisch insect treedt in een der kolonién onverwachts te 
voorschijn om een belangrijk middel van het bestaan der gansche 
bevolking te vernielen en niemnand vindt daarvoor in de boeken eenig 
redmiddel aangewezen, terwijl men in het moederland zelfs na 
verloop van bijkans veertig jaren niet eens weet welk gedierte 
de ramp heeft veroorzaakt. 

De ondervinding doet mij het Macaulay nazeggen dat hij die 
zich nimmer in een tropische orkaan heeft bevonden zich van 
zulk een luchtverschijnsel geen behoorlijk denkbeeld kan vormen 
en op dezelfden grond meen ik te mogen beweren dat om de 
verhalen van sommige verwoestingen door insecten in de keer- 
kringlanden aangericht, te kunnen geloven, men gezien moet 
hebben hoe een dezer bewerktuigde pesten zich plotseling over 
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duizenden van een der meest reusachtige gewassen verspreidt in 
een land waar het vroeger nooit gezien of gekend was, om 
ze in het verloop van slechts weinige maanden tot op den laatsten 
toe te doen sterven. 

De periodicke razzias der sprinkhanen — ons reeds uit de 
Heilige Schrift bekend — zijn snel voorbijgaande en herstellen 
zich even spoedig, doch er zijn andere soorten bij wier ver- 
derfelijken invloed vergeleken die der sprinkhanen als van geen 
beteekenis te noemen zijn en van wier onverwachte verschijning 
in even groote of nog grootere getallen het nog moetelijker is 
verklaring te geven, zoodat het al het voorkomen heeft alsof zij 
op hoog bevel te voorschijn waren geroepen om de bevolking 
te tuchtigen — of meer in den geest onzer dagen gesproken — 
alsof zij bij zulke gelegenheden ontkomen waren of ontslagen 
geraakt van zekeren mededinger naar het oppergezag in de 
insectenwereld of tegenstander die hen op eene of andere wijze 
verzwakte en in teugel hield. Juist zoo zwermden achtereen- 
volgens de Perzische legers over Griekenland, die van Alexander 
over Azié, de Romeinsche legioenen, de horden onder Attila, 
de benden der Saracenen over dne werelddeelen en, om de 
gelijkenis niet te lang te rekken, de Franschen over Europa en 
de Duitschers over Frankrijk, terwijl bij elk dier gelegenheden 
de verdrukte volken in verslagenheid vroegen wat de oorzaak 
was van al dat gewoel even als wij zulks doen naar die van 
het woelen der gekorven dieren. 

In 1518 braken op Hispaniola (ITlaiti) ecensklaps heirlegers 
mieren (Iormica omnivora I. ') uit den grond met het blijkbare 
oogmerk om de eerste Europesche bezitters van het eiland te 
verdrijven door middel van alles wat eetbaar was te verslinden 
en werkelijk zouden zij in dat opzet geslaagd zijn, ware St. 
Saturnin nict nog in tijds op aanzoek der bevolking tusschen 
beide gekomen om het te verhoeden, ? ofschoon hij niet kon ver- 
hinderen dat de stad Sevilla Nueva in een ander deel van het 
eiland door hetzelfde middel onbewoonbaar werd gemaakt. 

Deze overlevering zou, wat de opstand der mieren betreft, 
zeer waarschijnlijk in twijfel worden getrokken, zoo niet in 1760 


——e 


1 Myrmica omnivora Latr. Sir Robert Schomburgk geeft in zijn oHistory 
of Barbados» de kenteekenen er van op volgens Dr. Poh! en v. kollar. Zij 
komt echter bij sommige auteurs voor onder den naam F. saccharivora, 
terwijl Sir Robert daarmede een andere soort schijnt te bedoelen. 

2 Zie Bijlage I. 
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en daarop volgende 20 jaren dezelfde mierensoort in onder- 
scheidene veldtochten zulk een reeks van schitterende overwin- 
ningen op zijn hooger bewerktuigde overheerschers in andere 
eilanden behaald had dat dezen niet wisten wat te doen of waar 
zich te. bergen om aan hunne vervolging te ontkomen, sedert 
.welken tijd nicmand er aan denkt de roemrijke daden van hun 
voorgeslacht in Hispaniola te betwisten. Men oordeele slechts 
uit de volgende korte trekken der geschiedenis van West-Indié 
over het bedoelde tijdvak. 

In genoemd jaar richtten zij op Barbados, al waar zij zoo 
men beweerde, in tuinaarde waren aangebracht, zoodanige ver- 
woestingen aan, zoowel in het dieren- als in het plantenrijk, 
dat de bevolking er ernstig aan dacht te capituleren en hen 
het eiland in eigendom aftestaan waartoe het plaatselijk gouver- 
nement in beraadslaging trad over de noodige maatregelen bij 
de overgave in acht te nemen 1. In 17638 vertoonden zij zich 
even schrikbarend op Martinique, van waar zij in 1770 werden 
overgevoerd naar Grenada, in welk laatstgenoemd eiland 21] 
achtereenvolgens een aantal suikerplantaadjes onbruikbaar maakten, 
zelfs het vee, zieke menschen en kleine kinderen aanrandende. 
De krachtdadigste middelen waren onvermogend hun aantal te 
verminderen veelmin hen uitteroeien. Bijtende sublimaat had 
de uitwerking hen als verwoed op elkander te doen aanvallen 
en waar men hen zocht te verbranden wierpen zij zich in zulk 
eene menigte in de viammen dat het vuur er door uitdoofde. 
Het gouvernement van Martinique loofde een prijs uit van een 
_ milhoen francs; dat van Grenada bood 20,000 pd_ st. voor een 
middel om hen te verdelgen, doch vruchteloos en het was alleen 
de orkaan van 1780 die deze bezoeking kon doen verdwijnen. 

In 1814 vertoonden zij zich op Barbados plotseling voor de 
tweede maal in ontzettende mate, doch verminderden ook weer 
even spoedig, sedert welken tijd zij daar, hoewel in geringen 
getale, aanwezig zijn gebleven. Over de oorzaak van dit laatste 
verschijnsel laten de auteurs zich niet uit, doch niets is natuur- 
lijker dan de gevolgtrekking, dat deze gevreesde mieren eindelijk 
een tegenstander hadden gevonden om hunne overmatige aan- 
groei in getalsterkte tegen te gaan, en aldus het evenwicht dat 
zij vroeger verstoorden te herstellen. 

De groothoofdige mier (F. Cephalotes Fab.) de Cushi der 


' History of Barbados als boven. 
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negers in Guyana ! en onder die van Curacao als Hane-hane 
bekend, is wellicht niet minder geducht dan de vorige en zoo 
hare verwoestingen ook al binnen engere grenzen beperkt zijn 
gebleven, is zulks alleen daaraan toe te schrijven dat ze 
zich nog nimmer in gelijk aantal heeft vertoond. In Guiana 
bepalen zij zich meestal tot het vernielen van aardvruchten, | 
z. a zoete bataten, cassave, yams en moeskruiden , waarvan 2ij 
de stengels en bladen afknabbelen, terwij] zij van Turksche 
tarwe (Zea maize L.) waar die te veld staat de aren afbijten en 
die medevoeren. Bij zulke gelegenheden vertonen zij zich ont- 
gachwekkend genoeg om menschen en dieren voor zich te doen 
wijken. In millioenentallen marcheren zij dicht aaneengesloten voor- 
waarts onder de leiding van hoofden en guides, zonder zijdelings 
aftewijken, onverschillig wat hun in den weg komt, woningen 
en provisiégronden binnendringende terwijl deze door de 
eigenaars worden ontruimd. Op de West-Indische  eilanden 
echter hebben zij zich, meen ik, nergens in die mate vertoond 
en ook nimmer belangrijke schade aangericht, hetwelk redelijker 
wijze alleen kan worden toegeschreven aan het bestaan van een 
of ander vijandig ras dat hunne vermenigvuldiging daar beperkt. 
Ts het ons nu niet wel doenlijk de oorzaak natesporen die 
de in den grond levende mieren zoo eensklaps in de boven- 
vermelde mate doet vermenigvuldigen, welke verontschuldiging 
hebben wij dan voor onze onwetendheid als het de in de vrije 
natuur levende, parende en eijerleggende vlinders betreft. Hoor 
wat Du Tertre ons verhaald: »Apres cet Ouragan 2 il demeure 
une certaine infection dans l’air, qui engendre une telle quantité 
de chenilles, que la terre en estoit toute couverte ; elles estotent 
si prodigieusement longues et grosses, que jamais on n’en a veu 
de pareilles dans l’Kurope; elles broutoient les habitations en 
si peu de temps et d’une si deplorable maniére, qu’on eut cri 
que le feu y avoit passé” 8. Hier worden zij uitgebroeid door 
de lucht, doch in zijn Histoire Naturelle van het eiland wordt 
van Papillons of van Chenilles, waarvan, er onderscheidene op 
het eiland aanwezig zijn, geen het minste gewag gemaakt. 
Niet meer licht ontvangen wij van Sir Robert Schomburgk 
die een dergelijk geval verhaalt als in 1846 te hebben plaats 


1 History of Barbados, Zie ook Dalton’s Ilistory of British Guyana, 
vol, 44, p. 296. 

2 Die van 1656 te Guadeloupe. 

3 Histoire général des Antilles. T, 1, p. 497, 
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gehad nabij Colleton op Barbados; waar cen veld zoete bataten 
(Batatas edulis Chois.) van tien acres (5 hectare ongev.) in een 
enkelen nacht van zijn loof werd beroofd door een zwerm rupsen. 
Zoodra dezen het veld hadden schoon geveegd trokken zij in 
gesloten gelederen dwars over den grooten weg naar een ander 
veld, in welke flank marsch duizenden er van door de hoeven 
van paarden en wielen van rijtuigen werden fijn gekneed. Ken 
zware stortregen die juist toen inviel, spoelde geheele hoopen 
er van in de greppels langs den weg, waar Schomburgk ze zag 
liggen. Voor de oorzaak van hun plotselijk ontstaan waagt deze 
begaafde reiziger zich echter zelfs niet aan een gissing en is 
het al veel dat wij iets te weten komen van het geslacht der 
Lepidoptera waartoe zij behoorden , hetwelk hij zegt waarschijnlijk 
de Chcerocampa te zijn geweest. 

Op het suikerriet schijnen onderscheidene der gelede dieren 
ongemeen verlekkerd te zijn, die daarbij het vermogen bezitten 
om de geleele aanplant er van, zelfs over uitgebreide land- 
streken, jaren achtereen te doen verloren gaan, echter altijd, 
voor zooveel ik heb kunnen te weten komen, alleen in de 
landen waar het niet inheemsch maar van elders is overgeplant. 
In West-Indié wordt geen van deze door de planters meer ge- 
vreesd dan de Boorworm, de Yellow blast der Engelschen , 
zijude de larve of rups van een Mot,-beschreven onder de 
naam van Diatrea Sacchari van de orde der schubvleugeligen 
(Lepidoptera) 1. Deze op het oog nietige worm doorboort het 
riet aan de leden, waar de Mot hare eijeren onder de daar 
aaugehechte bladeren, heeft gelegd, door welke opening de lucht 
binnen dringt en het sap verzuurt, zoodat het met sap van 
onbeschadigd riet vermengd zulks eveneens bederft. 

Het was tegen de Boorworm dat op St. Eustatius in 1789 
door den Gouverneur a. i. Joannes Runnels, een vast- en bedendag 
werd uitgeschreven. Dat het insect later verdwenen is en het 
zich daarna — altans tot het jaar 1847 — op dat eiland niet 
meer vertoond heeft is zeker, doch of zijne verdwijning onge- 
merkt heeft plaats gehad dan wel of daartoe eenige zichtbare 
agent is gebezigd, wordt niet vermeld. Het zal dus hoop ik 
bestaanbaar worden geacht met gevoelens van het diepst ontzag 
voor het opperwezen als ik aanneem dat het laatste werkelijk 
het geval is geweest. 


' History of Barbados als boven. 
4de Volgr. I, \4 


202 

In 1854 werd door het Gouvernement van Mauritius een 
belooning van 50,000 francs uitgeloofd voor een middel tegen 
de Boorworm die destijds op dat eilaud het suikerriet verwoestte t. 
Voor het oogmerk van een krachtvoller plantsoen te kweeken 
had men daar riet-toppen uit Britsch-[ndié doen aanvoeren, 
doch men had tevens het Trojaansche paard ingehaald, want 
van stonden af aan verspreidde zich de Boorworm, die tegelijk 
met de toppen was overgekomen, onbedwongen door dien 
natuurlijken vijand welke op het vaste land zijne vermenigvul- 
diging zoo zeer had tekeergegaan dat men van zijn bestaan 
niet eens kennis droeg. 

Als plagen van het suikerriet vindt men bij Sir Robert 
Nchomburgk nog vermeld de door de negers genoemde grou-grou 
wortn, de larve van Calandra palmarum Fabr. 2 alsmede de 
Groote Borer (Calandra Saccharis Guild.), terwijl na de orkaan 
van 1851 zich op dat gewas bovendien een ~Rietvliegw van de 
onde Hemiptera en in latere jaren nog twee andere hoogst 
m:hndelijke insecten, waarschijnlijk behoorende tot de Aphiside 
en Coccule, hebben vertoond, als om vereenigd met de eman- 
erpatic der nogers, den geheelen ondergang van de suiker-cultuar 
m W. J. en daardoor die van de daar gevestigde Europesche 
volkeplantingen te voltooien. 

fo kokosboom (cocos nucifera L.) ofschoon in West-Indié 
were yor) kiunnende aarden, voor zooveel het klimaat en den 
bawlem bhelreft, is daar echter sedert de laatste veertig jaren 
weiter (en prool aan insecten dat, tenzij eenig middel gevonden 
wordt oo deen te verdrijven, men naar, het zich laat aanzien 
etiny hoop heeft die schoone en nuttige palmen daar te be- 
iooden Op Barbados, waar in de reeds boven aangehaalde 
orvaan yan ISI iwmneest alle kokosboomen verwoest waren , werd 
dat scshen weldra door een nieuw plantsoen hersteld, doch 
dauatliyke wan dit begonnen vruchten af te werpen toen een tot 
Avie byl dae onbekend insect s— in de ~Gardiners Chronicle van 
4 Me, 144A Aleyrudes Cocois genoemd — zich over de blad- 


ir 'oA in bet plantenrijk onder redactie van Becker Scalongue en 

A oe be gaarp. 1871 
‘oye oe eh cee: eijeren echter bij voorkeur in den stam van palm- 
tur on, th dhatnelyh m die van de <Acrocomia fusiformis, AY of Bs; 
tagene beatles worden zyne larven gevonden in het hart van de koolpalm 
tiie de Ae od Adie cle naam is van Oreodora oleracea. Mart., H. of B. G. 
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kroonen verspreidde en deze vorstelijke gewassen in korten tijd 
tot op den laatsten toe deed omkomen !. | 

Deze gebeurtenis is beschreven door den beroemden geschied- 
schrijver van dat eiland, wiens naam reeds 200 dikwijls in deze 
bladen is aangehaald en hij voegt er ten slotte bij dat het 
insect toen reeds bezig was zijn vernielingswerk voorttezetten 
over Antigua, Nevis, St. Christophel en andere etlanden, waarin 
Martinique als in dezelfde lijn gelegen begrepen is. Van dit 
laatstgenoemde werd het in 1837 met Z. M. Brik de Echo, op 
welken bodem ik destijds als Luitenant diende, waarschijulijk 
ter gelegenheid van het overbrengen van een aantal met aarde 
gevulde bakken waarin Nopal-planten stonden die met het 
Cochenille insect bevolkt waren, naar Curacao overgebracht, ten 
gevolye waarvan ook op dat eiland de geheele aanplant van 
de genoemde palmsoort, ongeveer 20.000 in getal, nog voor het 
einde van het jaar 1839 vernietigd werd. 

Ofschoon nu wat de overbrenging van het insect uit Marti- 
nique betreft, zulks nimmer officieel geconstateerd is, zoo valt 
het toch niet te betwisten dat genoemde vcorlogsbrik in Maart 
van het opgenvoemde jaar te St. Pierre Martinique Nopal- of 
cactusplanten heeft ingenomen, dat volgens later in de Curacaosche 
Courant van 138 Julij [839 vermelde berichten uit Martinique 
de kokosboomen op dat eiland door een insect zijn vernield 
geworden en eindelijk dat de door Sir Robert Schomburgk ge- 
leverde beschrijving van de wijze waarop de vernieling van de 
kokosboomen op Barbados zich heeft toegedragen, woord voor 
woord overeenkomt met die welke is waargenomen te Curacao 3. 


(Zie Bijlage II.) 


1 Nader leest men dienaangaande dat de correspondent van het opge- 
melde nuttige tijdschrift aan de onderziyde van het kokosblad twee ver- 
schillende insecten ontdekte, een waarvan het bovengenoemde, het andere 
een coecus (schildluis) was. History of Barbados, p. 649, 650. 

2 Laat niemand zich verwonderen dat zelfs nog kort geleden de ver- 
nieling van de kokosboomen op Curacao door «een geleerde» is toege- 
schreven aan de rups van een avondvlinder. Zulke viinders op 60—80 voet 
boven den yvrond te laten zweven om hunne eijeren te leggen in de kroon 
van kokosboomen, is reeds ongelvollijk genoeg, doch dat zij de bedoelde 
boomen op Curacao zouden hebben vernield is even onwaar als dat — 
zooals op de hoogere Burgerscholen in Nederland underwezei wordt — 
de dalgronden op Curagao voordeelige mais en SUIKEROOGSTEN opleveren, en 
St. Eustatius veel katoen , tabak, indigo en koffie produceert. 

NB. Een voordeelige tmais-oogst is op Curagao een even groote zeld- 
zaamheid als een plant suikerriet, en wat St. Eustatius betreft, het 
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Het hier bedoelde insect of wel larve — hetzij dan van de 
genoemde Aleyrodes, hetz1j van een schildluis, geliyk het in de 
Curacgaosche Courant van die dagen genoemd werd, — heb ik 
van September 18388 tot November 1839 op de plantaadje klein 
St. Joris in de oostdivisie van het eiland, schier dagelijks onder 
de oogen gehad terwij] ik al het mogelijke in het werk stelde 
om het van de boomen te verdrijven, op grond waarvan ik kan 
verklaren dat het zich niet anders vertoonde dan als platie cirkel- 
vormige vliesjes van één millimeter in doorsnede welke bij 
williarden onheweeglijk, als zaten zij vastgekleefd, de frondes 
en vruchtmakende deelen overdekten 1. 

Omstreeks denzelfden tijd dat aldus de kokosboomen op de 
W. I. eilanden voor een lange reeks van jaren werden uit- 
geroeid, — eerst. sedert kort begint men op Curagao hoop te 
voeden dat een nieuw plantsoen tot vollen wasdom zal komen — 
werd dat gewas in de landstreek van Guiana geteisterd , even als het 
nog steeds gedaan wordt, door een kever die volgens de berichten 
van ooggetuigen, elgenaars van plantages, aan den voet der 
boomen in den grond gravende — alleen in zandgrond wil hem 
zulks niet gelukken — zich, vergezeld van het wijfje, een weg 
baant naar het ondervlak van den wortelstok, in het centrum 
waarvan, als zijnde het zachtste deel, hij een gat boort om er 
in te komen en eenmaal daar binnen gedrongen, met zijn ge- 
zellin door het losse weefsel in het hart van den stam, den top 
weet te bereiken, waar beiden, vereenigd met de later uitkomende 
larven, de zachte en malsche palmiet wegknagen, zoodat de boom 
sterft nog vddr dat de frondes teekens geven van zijn veegen 
toestand. 

De hier vermelde wijze van werken dezer kevers werd voor 
het eerst bekend gemaakt door den heer W. Russell, planter 
in Demerary, die hen lang en zorgvuldig heeft nagespoord en 
van zijne bevinding het verslag heeft voorgedragen in een der 
maandelijksche vergaderingen van de Royal Agricultural and 
Commercial Society te dier plaatse, waarna het is overgenomen 
in The Royal Gazette, Georgetown British Guyanas van 4+ 


ecnigste wat het ooit geproduceerd heeft is een weinig suiker en yams, 
doch sedert de etnancipatie van de slaven, niets dan het laatste artikel 
voor eigen verbruik. 

! De Jarve van Aleyrodes Chelidonii, zoodanig als die in de boeken is 
afgebeeld, o. a. in Snellen van Vollenhoven’s «De Insecten», bl. 133 geeft 
ven vrij goede voorstelling van bovenbedoelde. 
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Maart 1876, terwijl het in elk opzicht bevestigd wordt door 
de reeds vroeger gedane waarnemingen van een geacht vriend, 
den heer A. D. van der Gon Netscher, voormalig eigenaar van 
de plantage Klein Poederooyey in bedoelde landstreek gelegen, 
saamgevat in een bericht mij welwillend in handen gegeven. 
Taatetgenoemde heer is tevens bezitter van een paar der bedoelde 
kevers, ongetwijfeld jf en ©, door een zijner koelies in den 
vroegen morgen — de eenigste tijd dat zij te vangen zijn — 
op heeter daad betrapt en gevangen genomen, terwijl zij ge- 
zamenlijk bezig waren hun loopgraaf naar een kokosboom te 
openen. Beiden zijn mij gebleken volkomen te beantwoorden , 
het mannetje aan de opgegeven kenteekenen van Scarabecus Aloé, 
het wijfje aan die van S. dloéus, in de 7vCatalogus Systema- 
ticus Coleopterorumy van Dr. Voet en daar als uit Suriname 
afkomstig opgegeven. 

Over de mate van verwoesting door deze soort kevers op 
genoemde plantage aangericht laat de heer N. zich aldus uit: 
»Met het oog op het belangrijke en zekere voordeel aan het 
bezit van kokosboomen verbonden, deed ik reeds in 1842 eenige 
honderden jonge kokosboomen op daarvoor best geschikte 
plaatsen uitplanten. Bijna allen kwamen weelderig op en van jaar 
‘tot jaar daarmede voortgaande had ik niettegenstaande het telkens 
wegsterven der 4 en 5 jaar oude boomen in 1857 reeds meer 
dan 20.000 boomen geplant, waarvan geen duizend leefden, en 
ben ik tot mijn groote spijt overtuigd geworden dat de kevers 


de verwoesters waren, waarvan ik er u twee — men zeide mij, 
het mannetje en het wijfje — tot kennisneming en onderzoek 
aapbood. » 


Ik moet hier evenwel opmerken dat de heer Russell de 
door hem in de vergadering vertoonde kever door zijn vriend 
Dr. Whitlock Passalus tridens laat noemen, hetwelk zou 
doen denken dat de Scrarabeus niet alleen staat als ver- 
nieler der kokosboomen in Guiana, doch behalve dat genoemde 
Passalus, die ik door de vriendeliyke vergunning van den heer 
Ritsema in het museum te Leiden gezien heb, geenszins gevormd 
schijnt om tot in kokosnoten gaten te maken alsof zij — gelijk 
de verslaggever het uitdrukt,—— met een avegaar geboord zijn, 
komen ook de door den heer Russell opgegeven kenteekenen 
overeen alleen met de Scarabceus Aloé, hoewel het mogelijk is 
dat de Passalus dezen in de door hem gemaakte opening 


achteraan sluipt. — In de door Dr. Dalton in zijne »History 
14° 
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of British Guijana opgenoemde acht soorten van het geslacht 
Passalus, als in die landstreek voorkomende, wordt P. tridens 
niet gevonden. 

Overigens handelt het zeer wijdloopig verslag van den heer 
R. over de Alevjrodes Cocois welke zich, zoo men daar leest, 
drie jaren te voren almede op de kokosboomen in Guiana is 
beginnen te vertoonen en daar meer dan eenige keversoort die 
edele palmen met totale vernietiging bedreigt. 

Bovenstaande bijzonderheden, schier uitsluitend de W. LI. 
kolonien betreffende, meen ik niet geheel van belang ontbloot 
te zijn ook voor de Nederlandsch-Indische bezittingen, waar 
aanplantingen van onschatbare waarde z. a. die van den koffie- 
boom, om niet van andere te reppen, aan dezelfde gevaren 
bloot staan als die welke hier zijn aangehaald. Met elken dag 
kan er, vooral bij gelegenheid van het overbrengen van vreemde 
gewassen naar de Botanische tuin te Buitenzorg, een insect 
worden overgebracht, hetwelk z. a. in onderscheidene gevallen 
elders gebleken is, onberekenbare schade kan aanrichten en 
eenmaal over het land verspreid niet meer uitteroeien is of 
eerst na jaren tijdverloop verdwijnt. Om zulke gevaren te ont- 
wijken wordt een kennis vereischt die alleen door onderzoek in 
de vrije natuur —-niet in de studeerkamer — te verkrijgen 
is, namelijk die van de soorten der gekorven dieren welke van 
nature bestemd zijn elkanders overmatige vermenigvuldiging 
tegen te werken. Toen de Aleyrodes Cocois als in een oogwenk 
op Barbados vermenigvuldigde gelijk het zand der zee, zeide 
een uitstekend entomoloog: vit is remarkable that no parasitic 
insect should have appeared to check its increase, but this may 
arise from the disease having been imparted without its usual 
antidote!” Hetzelfde past voor de overbrenging en verbreiding 
van zooveel anderen, en ziedaar de oorzaak van het euvel 
zoowel als het geneesmiddel. Ware ons een parasiet of autagonist 
van elk der coleoptera bekend, wij zouden in Nederland niet 
behoeven te sidderen voor de komst van de Colorado-kever. Op 
St. Eustatius zag ik zulk een tegen de vliezige wants, meer 
bekend onder den naam van weegiuis, en de geredelijkheid 
waarmede men daar als het tepas komt Jedekanten en bedden 
binnen weinige uren op de meest radikale wijze van dat onge- 
dierte zuivert, eeniglijk door er zekere soort klefne zwarte 
brandmieren in aantebrengen die in een enkelen nacht tot zelfs de 
eijeren er van vernietigen, zou tegenwoordig in Frankrik menig 
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wVignerony den mond doen wateren bij de gedachte aan een 
dergelijk middel tegen de Phylloxera die zijn wijngaard verwoest. 
De europesche Aleyrodes wordt door de Sczjmnus omgebracht ; 
in QO. I. heeft de Termes vermogende vijanden onder de mieren 
enz. Zulke voorbeelden leeren ons dat men op soortgelijke wijze 
ook andere insecten-plagen zal kunnen bestrijden en wat mij 
betreft: vassuming the well being of the human race to be the 
end of all knowledge,» ! ken ik geen nuttiger toepassing van 
de kennis der insecten. Hij die er in slaagt in vvorkomende 
gevallen zulk middel te verschaflen zal er roem en voordeel 
mede behalen, de menschheid een onschatbaren dienst bewijzen 
en entomologie verheffen tot de eerste en gewichtigste tak der 
natuurwetenschap. 

A. H. Bisschop GREVELINK. 


*sGravennaGeE, Februari 1877. 


1 Lord Bacon, De Augmentis Scientiarum, in Macaulay’s Essays. 


BIJLAGEN. 


T, Verhaal hij Ilerrera (vertaling van de la Costa) Tom. 2. 
Livre 11I p. 222—6. 

v\.e soin que prenoient les Peres Hieronimites ne s’étendoit 
pas seulement sur les Indiens; mais ils faisoient ce qu’ils 
pouuoient pour le persuader aussi aux Castillans, afin qu’ils 
s'adonnassent au labourage, parce que cette terre est fort fertile. 
Kt comme en l’an 1506, wn habitant de la Vega, appellé 
Aguilon, y transporta de Canarie des carines de sucre, et les 
planta, elles creurent aussi de telle facon, qu’un nommé Vellosa, 
habitant de St. Dominique, chirurgien, natif de Verlanga, 
s’adonna a faire pulluler ce plan de telle sorte que par le 
moyen de certains instrumens il en tira du sucre, et en fit 
enfin vn Trapiche !. De sorte que les Peres Hieronimites voyant 
que de sa nature cette terre estoit fort fertile, et reconnoissant 
qu'elle estoit extrémement propre pour profiter, ils ordonnerent 
que l’on prétast cing cens poids d’or a chaque habitant pour 
faire des engins a sucre, et par ce commencement il s’entrouua 
en peu de temps quarante & eau et A chenal. [1 faut noter 
qu’anciennement il n’y auoit point de sucre que dans Valence, et 
en suite dans Grenade, d’ou il passa en Canarie, et dela aux 
Indes, ce qui donna sujet d’y faire passer des Negres, pour 
estre gens de grande fatigue. I.es Negres esprouverent aussi 
dans l’isle Espagnolle, gue !’on eut opinion que si l’on ne 
pendoit un Negre, il ne mourroit iamais, parce que iamais l’on 
n’en & vel aucun finir par maladie. Ainsi donc les Negres 
trouverent dans |’Kspagnolle leur propre terre, comme les 
oranges, qui leur est plus naturelle que leur Guinée. 

Jes castillans commencant donc A iouir du fruit de leurs 
trauaux, et a accomplir lesperance du gain qu’ils en preten- 
doient tirer, Dieu ennoya sur isle Espagnolle et particuliere- 
ment sur l’isle de Saint Jean, vne playe que sil eust. falu 
quelle eust duré, elle eust depeuplé I’Isle entierement ; c’estoit 





1 Trapiche est lo lieu et Fengin avec quoy l'on fait le sucre. 


209 


des fonrmis, dont il y en eut vne si grande quantité que de 
quelque facon que ce fust, et par la quantité de monde qu’ll 
y avoit, on ne pdt iamais en arrester le cours. Celles de 
I’ Espagnolle faisoient beaucop de mal aux arbres, mais celles 
de Saint Jean piquoient, et leur piqueure estoit plus sensible 
que celle des mouches guespes; et il estoit impossible de sen 
defendre la nuit dans les lits, si Von ne se mettoit dessus 
quatre grands auges pleins d’eau. Celles de lEspagnolle com- 
mencerent A manger les arbres par la racine, et comme si le 
feu fust descendu du ciel et les eust embrasez, ils devenoient 
noirs et se sechoient; de sorte que c’estoit vne chose pitoyable 
de voir la ‘perte de tant et de si beaux iardinages. Hlles s’atta- 
cherent aux orangers, dont il y en avoit vne infinité, et de 
grands et de tres beaux n’en laisserent pas vn qui ne fust 
bruslé. Pour ceux de la casse, comme plus doux, ils furent 
bientost embrasez. Les peres de S. Francois auoient un iardin 
dans la vega, ou il y auoit quantité d’orangers qui portoient 
des fruits doux, secs et aigres de tres belles grenades, et de 
la casse qui produisoit de grosses cannes et longues de quatres 
palmes ou enuiront, qui perirent tous en vn moment. Il en 
arriua tout de mesme dans les heritages qui estoient situez dans 
la Vega. Or les arbres de casse qui y estoient plantez pouuoient | 
suffire pour enfournir a toute |’EKurope et l’Asie, quand on 
Yauroit mangée comme le pain; parce que cette Vega est tres- 
fertile et contient quatre vingt lieues d’vne mer a |’autre, et 
est arrosée d’une infinité de ruisseaux fort delectables. Quelques 
vis voulant chercher vn remede a cette playe, creuserent les 
arbres tout autour le plus auant en terre qu’ils pouvoient, et 
estouffer les feurmis avec de l’eau; d’autres fois ils les briloient 
avec du feu, et tronuoient a plus de quatre palmes en terre 
leurs oeufs et leur semence blanche comme de la neige; et il y 
auoit tel iour quils en bruloient vn boisseau ou deux, mais le 
lendemain ils y trouvoient des fourmis en plus grande quantité. 
Jes Religieux de Saint Francois de la Vega s’auiserent de 
poser une piérre de sublimé qui pesoit trois ou quatre liures, 
qu’ils appuyerent contre une terrasse, toutes les fourmis de leur 
maison y aborderent, et a mesure quelles le piquoient eiles 
tomboient mortes; et comme si elles eussent enuoyé des mes- 
sagers pour conuier celles qui en estoient esloignées 4 plus de 
demy lieu pour venir a ce banquet; les chemins en estoient 
tous remplis; et si tost qu’elles estoient montées sur la terrasse 
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et qu’elles auoient piqué cette pierre elles tomboient, si bien 
que tout le tour de la terrasse estoit noir comme du charbon. 
La mortalité de ces bestes dura tant qu'il y eut du sublimé; 
mais comme les Religieux virent que ce sublimé ne seraoit que 
pour apporter des ordures 4 la maison, ils resolurent de l’oster, 
et furent fort esmerueillez de deux choses; l’vne, linstinct que 
la Nature et la force donne aux creatures sensibles et insen- 
sibles, comme il s'est veu en ses petits animaux, qu'ils fassent 
guidez par le mesme instinct, et attirez par la vertu du sublimé. 
L’autre, que comme le sublimé auant que d’estre broyé et cassé, est 
dur comuie vne pierre d’alun, ou plus, et que des animaux si menus 
eussent tant de force de le mordre, et de le diminuer et cauer 
comme ils auoient fait celui la. Enfin comme lon vit que par 
toute d’isle !’on ne pouuoit trouver aucun remede pour se 
garantir de cette affliction, on eut recours 4 Dieu. L’on fit des 
processions de tous costez, pour le prier de les deliurer de cette 
playe par sa sainte misericorde; Et pour en receuoir plus 
promptement le secours de la diuine assistance, ils iugerent a 
propos de prendre quelque Saint pour Advocat, et celuy que 
par sort nostre Seigneur leur declareroit. Apres avoir fait une 
procession fort solemnelle, od assisterent |’Evesque, tout le 
clergé et toute la ville; ils ietterent le sort sut lequel des Saints 
qui sont dans les Litanies, la divine Providence leur donneroit 
pour Aduocat, et la sort tomba sur S. Saturnin. IIs le recuerent 
aussi tost pour leur Patron auec toutes les resiouissances pos- 
sibles, et celebrerent le iour de sa feste auec grande solemnité, 
comme ils ont toujours fait depuis, et font encore; et l’on vit 
par experience que la playe commenca a diminuer; et si elle 
ne fut pas entiérement appaisée, les pechez des hommes en 
furent la seule cause. Les plantes que ves bestes auoient atta- 
quées perirent entierement, comme si le feu y eust passé. Mais 
Yon en planta d’autres qui par bonheur produiserent des fruits 
incontinent aprés. La cause d’ou ces fourmis prirent leur origine, 
selon ce que disent la pluspart, procedoit de quelques ieunes 
plans de Plane que l’on auoit apportez de dehors. Mais enfin 
le plus souverain remede en semblables rencontres, est d’auoir 
recours &°Dieu, qui gouverne toutes choses selon sa volonté. 
Histoire Générale des voyages et conquestes des castillans, 
dans les isles et Terre ferme des Indes Occidentales. 

Traduie de (Espagnol d’ Antoine d Herrera, 
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II. Verwoesting der kokosboomen op Barbados. 
vThis class of insects (coccidce) has unfortunately not restricted 
its depredations upon the sugar cane. 

Previous to the awful hurricane of 1881 the coast regions 
were studded with cocoa-nut trees; the greater part of which 
were destroyed during that calamity. The plantations however 
were newly planted, and in some places, as at Maxwell's and 
Fontabelle, the proprietors reaped annually from #£ 300 to 
£ 400 from the sale of young cocoa-nuts. About three or four 
years ago an insect suddenly made its appearance, which lodged 
itself on the lower part of the leaf, where it found shelter 
against the inclemency of the weather, and increased most rapidly. 
It appears that no notice was taken of it in the commencement, 
when most likely its ravages might have been stayed. To the 
great astonishment of persons unacquainted with the cause, the 
lower leaves or fronds of single trees began to tarn yellow and 
wither, and ultimately to fall off; frond .after frond followed , 
until the pyramidical spire only was left; but this likewise 
began to droop; ultimately the crown fell off and the withered 
trunk alone remained standing. The disease spread, and began 
now to attract attention, but it was too late. In the above- 
mentioned plantations every tree was attacked; neither young 
nor old were spared, and those plantations which five years 
before possessed thousands of trees had at the time when the 
author quitted Barbados not a single healthy tree left. The 
injury however did not rest here; it gradually spread toward the 
east, attacking tree after tree. All the remedies used against 
such ravages of insects proved vain; and it is considered that 
the only means left to get md of this plague is to extirpate 
all the cocoa-nut trees in te island, and by a legislative act to 
prevent any being planted for several years until the insect has 
disappeared. It is distressing to see those majestic trees, at 
present crownless trunks, offensive to the eye; nor has the insect 
restricted its ravages to Barbados, but is extending them to 
Antigua, Nevis, St. Christopher’s and other islands. 


History of Barbados by Sir Robert H. Schomburgk , 
P. H. D. 


NOG IETS OVER AMBONSCH-MALEISCH. 


Nadat mijn Vocabularium van Ambonsch-Maleisch reeds «as 
afyedrukt , werden mij van uit Saparoea nog eenige aanteeke- 
ningen toegezonden, welke door mij aldaar waren achtergelaten. 
Die aanteekeningen met ’t Vocabularium vergelijkende, be- 
merkte 1k, dat door mij nog enkele woorden waren vergeten, 
welke hier thans eene plaats viuden. 

ajer, hier gebruikt voor »rivier, stroom, beek.» De woorden 

kali en soengei bezigt de Ambonees nimmer, doch hij 
spreekt steeds van ajer of ajer batang. — Kapala of mats 
ajer , bron der rivier' en kaki ajer, de monding. 

bliskin! scheldwoord , waarschijnlijk eene verbastering en om- 

getting van ons bliksem! 

forna, steenen vormen om sagoe in te bakken in allerlei 

grootte (forna baboenga). De mijt, opgebouwd van hout 
en koraalsteenen, die in brand wordt gestoken en waaruit 
aldus op ruwe wijze de kalk gebrand wordt, noemt men 
ook forna kapoer. 

lise-lise, kraauwen, krabben (het hoofd). 

lolang, rout om de sageroe rood te kleuren. 

musakeke, een van loleba gevlochten korfje, waarin de Ali- 

foeroe zijn sirih pinang en zijn proviand op reis bergt. 
primpang , vischnet, kleine soort red. 

tanasi, visscher van beroep. 


G. -W. W. G. vay Horvent.. 


EENIGE TOELLCHTINGEN 


TOT DE 


»MENANGKABAUSCH-MALEISCHE ZAMENSPRAKEN, OPGESTELD DOOR 
SI-DAOED RADJA MEDAN, HOOFD-ONDERWIJZER VAN DE 
INLANDSCHE SCHOOL TE PADANG. — ’S GRAVENHAGE, 
MARTINUS NIJHOFF, 1872.” 
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Deze zamenspraken, door den hoogleeraar J. Pijnappel uit- 
gegeven met het goede doe] om veen eerste begin te maken” 
met het bestudeeren van het M&énangkabausch-Maleisch , schijnen 
nog weinig de aandacht tot zich getrokken te hebben van de 
beoefenaars van Qostindische taalstudie. Zou dit zijn te wijten 
aan te geringe belangstelling om eene taal aan te leeren die 
algemeen gesproken wordt in de Padangsche Bovenlanden, of 
aan onverschilligheid omtrent dit bijna eenig hulpmiddel dat 
daartoe is aangeboden, of aan onbekendheid met het bestaan 
_ van dit boekje? Naar ’t mij voorkomt, is °t veeleer toe te 
schrijven aan zeker besef van onvermogen om met deze gege- 
vens deze taal, ja zelfs deze zamenspraken, te leeren verstaan. 

Ook de uitgever schijnt hiervoor gevreesd te hebben, reeds 
hij “t schryven zijner voorrede; want, na de juiste opmerking 
(bladz, T en UV) wdat de heer S. Stthbe”, die hem deze 
zamenspraken met »woordverklaringen en vertalingen en andere 
verduidelijkingen ~ heeft bezorgd, ~ zich daardoor voor de Oost- 
indische taalkennis zeer verdienstelijk gemaakt heeft» en dat 
walle aanstaande beoefenaars van het Ménangkabausch-Maleisch, 
zoo 7ij billijk willen zijn, dat zullen moeten erkennen,» — 
verneemt men deze gulle doch tevens onwelkome belijdenis : » Met 
dat al is het er echter ver van af, dat ik, na die inlichtingen te 
hebben ontvangen, op de hoogte zou zijn om die zamenspraken 
zoo uit te geven en te verklaren als 1k zou verlangd hebben » 

Dit doet immers te dezen opzichte weinig hopen op ‘t veilig 

4de Volgr. II. 15 
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geleide van dezen gids, die bovendien niet alle inlichtingen 
geeft die hij zelf mocht ontvangen; want de hem verschafte 
vertalingen en verduidelijkingen zijn achterwege gelaten. Met 
recht mag men dus zeggen dat men in dit boekje niet de 
noodige aanwijzingen heeft gevonden, en dat men, om het te 
kunnen gebruiken, naar andere hulp moet omzien. 

Zulk eene aanmerking uit te spreken zonder eenige hulp aan 
te bieden, ligt niet in mijne bedoeling. En mochten nu som- 
migen wellicht beweren dat ik zoo doende mij schuldig maak 
aan onbehoorlijke aanmatiging, — dan zal ik niet trachten mij 
te verdedigen door te betuigen dat deze toelichtingen van een 
ander zijn, maar integendeel stel ik gaarne mij verantwoordelijk 
voor de mededeeling van deze welgemeende poging; niet alle 
bezwaren zijn er door weggeruimd, maar toch blijkt een ernstig 
streven om zoo goed mogelijk den weg te wijzen op dit, ons 
nagenoeg nog geheel onbekend, gebied, Ziehier het geval. 

Toen in 1875 de heer W. Hoogkamer, die sinds jaren 
ter plaatse dit dialekt heeft leeren kennen, gedurende zijn kort 
verblijf hier te lande, mij bezocht, vroeg ik hem deze Zamen- 
spraken te doorloopen en van eenige toelichtingen te voorzien. 
Aan dit verzoek heeft hij terstond voldaan, niettegenstaande 
zijn tijd zeer beperkt was, en allerlei omstandigheden hem 
verhinderden om zijne aanteekeningen of andere hulpmiddelen 
te raadplegen. Het zijn dus deze toelichtingen welke ik nu hier 
pamens hem aanbied, doch niet zonder mij verontschuldigd te 
hebben voor ’t Jang oponthoud, veroorzaakt door langdurige ~ 
ziekte en de gevolgen daarvan; ik hoop te toonen dat het 
geene onverschilligheid was, die zoo lang mij weerhield deze 
toelichtingen uit te geven, door weldra nog eene kleine bij- 
’ drage tot de kennis van dit dialekt te leveren. 

Daar het te bespreken boekje, behalve de Zamenspraken van 
Si-Daoed Radja Medan, eene woordenlijst van den heer S. Stibbe 
bevat en de voorrede van dr. J. Pijnappel, zoo zijn ook de 
toelichtingen van den heer W. Hoogkamer drieledig; eenige, 
welke op de voorrede betrekking hebben, handelen vooral over 
de uitspraak; andere zijn van lexicalen aard, en de weinige 
overige betreflen, als om een voorbeeld te geven, de eerate 
regels van deze Zamenspraken Geldt bij al deze toelichtingen 
de reeds gemaakte opmerking dat het mijn gewilligen vriend 
toen aan tijd en gelegenheid ontbrak om rustig te overwegen 
en de noodige vergelijkingen te maken, ik twijfel er niet aan 
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of zijne bijdrage zal toch erkettelijk worden ontvangen, en ik 
hoop hartelijk dat hij en anderen zich zullen aangespoord ge- 
voelen om onze hoogst gebrekkige kennis van dit dialekt verder 
aan te vullen. ! 

De kennis van het M&nangkabausch 2 is namelijk dringend 
noodzakelijk, en dus van grooter belang dan men uit de voor- 
rede van dr. P. zou vermoeden. Met duidelijke aanwijzing dezer 
noodzakelijkheid begint de heer H. zijne toelichtingen. 1k 
laat ze hier volgen. Mijne bijvoegsels heb ik met J. gemerkt. 

A. W. T. Juynsou... 


TOELICHTINGEN VAN DEN HEER W. HooGKaMER. 


. Beginnen we met de voorrede, waar we op bladz. IT, 
regel 8 van boven en verder, deze woorden van professor 
Pijnappel vinden: 

wIn die streken (vamelijk de Padangsche Bovenlanden) kon 
wmen zich met het gewone Maleisch behelpen, en daarbij is 
whet schrift, waarmee die taal geschreven wordt, het Maleische, 
wde woorden zijn Maleische, en wie het gewone Maleisch spreckt 
wwordt er verstaan; dat de inlanders onder elkaar een tongval 
wspreken, waarvan men naauwelijks een woord begrijpen kan, 
wdaarop heeft men niet veel gelet, daar de behoefte om dien 
nte leeren zelden moest gevoeld worden. ” 

1k ben zoo vrij daaromtrent op te merken dat men zich 
nooit in die streken met het gewone Maleisch 
heeft kunnen behelpen; en dat wie het gewone Ma- 
leisch daar spreekt, door niemand wordt verstaan 
dan hoogstens door enkele hoofden, handelaars, politie-oppas- 
sers en door bedienden die veel in aanraking zijn geweest met 
KEuropeanen. Wil men zich dus verstaanbaar maken voor den- 


' De in dit dialekt geschreven en door de heeren J. J. Van 
Limbarg Brouwer en I.. K. Harmsen uitgegeven stukken, voor- 
komende in het 2le en 28¢ deel van het Tijdschrift van het 
Bataviaasch Genootschap, worden misschien een volgenden keer 
besproken. 

2 Deze Maleische tongval kent de @ niet,» schreef dr. H. 
N. Van der Tuuk in het Tijdschr. Bat. Gen. XVITT, bladz. 
126. Moet men dit dialect derhalve niet Manangkabausch (of 
Minangkabausch) noemen in plaats van Ménangkabausch P 
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geen tot wien men spreekt, dan moet men bijna altijdin die 
streken de volkstaal gebruiken, d. 1. dien tongval 
welken de inlanders onder elkaar spreken. De behoefte om 
‘dien te leeren kennen wordt dus terstond door 
ieder gevoeld die daar vreemd aankomt. ! 

Dat »het schrift, waarmee die taal geschreven wordt, het 
gewone Maieische » zou zijn, is ook niet geheel juist, zooals 
men reeds eenigermate uit het op bladz. V gezegde zou kunnen 
opmmaken, waar sprake is van »’t gewend raken aan de bijzon- 
derheden der Maleische spellingy namelijk in dit dialekt. De 
niet licht aan te leeren uitspraak der klinkers, en zoo ook , aan 
’t eind cer woorden, van sommige medeklinkers, wijkt sterk 
van *t gewone Maleisch af, maar kan toch in *t Ménangkabausch- 
Maleische schrift zeer duidelijk uitgedrukt worden; en in zoo 
ver dit geschiedt, is er tusschen ‘t schrijven van dit diaiect en 
het schrijven van ‘t gewone Maleisch een vrij groot onder- 
scheid. 2 

Daarenboven schrijven vele onbedreven inlanders , vooral in 
hun brieven, vaak zoo als de uitspraak luidt; en die uitspraak 
verschiit voor hetzelfde woord dikwijls aanmerkelijk met de uit- 
spraak in ‘t gewone Maleisch. Wie zou bijv. déréh en t)dpe 
herkeunen uit het gewone Maleisch d&éras en tjépatP En 
bovendien vindt men in zulke inlandsche geschriften dikwijls 
hetzelfde woord op twee of meer verschillende wijzen in den 
zelfden brief geschreven. Eu brieven van verschillende inlanders 
toonen dat gebrek aan consequentie nog sterker bij onderlinge 
vergelijking, 


' Er hestaat dus naar het schiint voor ieder die in de Pa- 
dangsche bovenlanden met den inlander wil omgaan, even veel 
reden om Miénangkabausch te kennen, als voor anderen bijv. 
op Java om Javaansch enz. te verstaan. J. 

2 De voorbeelden die de heer H. daarvan geeft, heeft hij ge- 
nomen uit de op bladz. VIL der voorrede genoemde woorden ; hij 
toont daarmede aan. dat er wel degetiik regelmaat in acht 
kan worden genomen in ‘t schrijven van zulke woorden in 
Maleisch schrift. Uit gebrek aan teekens kunnen wij echter 
deze voorbeelden lier niet afdrukken. De lezer zal voorts be- 
merken dat ik voorzichtigheidshalve de wijze vav transscriptie 
(ler Manangkabausche woorden van den heer EH. onveranderd heb 
gelaten. J. 
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Dit maakt de studie natuurlijk lastig. Doch waarom zouden 
wij hun niet kunnen leeren consequent en zooveel mogelijk 
grammaticaal te schrijven P 

Door daarentegen de Hollandsche letter in plaats van de 
Maleische bij ‘t schrijven van *t Ménangkabausch te stellen, 
zou men, dunkt mij, de verwarring zeer bedenkelijk doen toe- 
nemen, daar men toch ook vele aan ’t Hollandsch vreemde 
teekens zou moeten overnemen en uitdenken, zooals uit de 
meeste hier gegeven voorbeelden reeds eenigermate blijkt. 

Ook de woorden zijn niet de gewone Maleisehe; 
want zij verschillen zeer dikwijls in uitspraak, of invorm 
of in beteekenis. 

Voorbeelden van verschil in uitspraak zijn de zooeven 
genoemde woorden ddréh en tjipe’. 

Verschil in vorm is o. a. merkbaar in de Méu. woorden 
baroeh, djandjang en himbau, die in ‘t gewone Mal. 
bawah, tangga en panggil luiden. 

Verschil van beteekenis is bijv. op te merken in de 
volgende woorden : 
lapéh of l6péh Mén. = toestemmen, voorbiy zijn; daaren- 
tegen is 1 pas gewoon Mal. = orz, los; 

pondo’(qg) Mén. = kort; pondok in ’t gewoon Mal. hud. ! 

Doch ook uit de aanteekeningen van professor P. blijkt vol- 
doende dat het Ménangkabausch een dialect is dat zeer sterk 
afwijkt van “t gewone Maleisch. 

Zijue aanteekeningen, op bladz. VIII en verder, omtrent de | 
vitspraak der letters, hebben de verdienste van zeer duidelijk 
en geordend weer te geven wat elders verspreid aangetroflen 
wordt. Op de hier en daar voorkomende vragen zal ik trachten 
te antwoorden. 

Op bladz. VI wordt, naar aanleiding der opmerking: vin 
vele woorden heeft de open a eene uitspraak, welke met die 


t Een niet onaardig voorbeeld van verschil vind ikin Pegn- 
appel’s Maleisch-Nederduitsch Woordenboek. In beide talen komt — 
namelijk het woord rami voor; doch het Maleische rami be- 
antwoordt aan ‘t Manangkabausche ramin, en het Mianang- 
kabausche rami is gelijk aan het Maleische ramei. Het 
Maleische djangan == Ma&nangk. oesah, doch ’t Minangk. 
djangan = Mal. déngan. J. 


218 


van de fransche ew overeenkomt en deze wijst de a aan;~ door 
den heer P. gevraagd: ~Maar is die uitspraak dan aan geen 
regels gebonden?y — Daarop moet ik antwoorden dat ik die 
uitspraak der open @ als de fransche eu nooit heb opgemerkt ; 
althans ik herinner mij dat niet. Maar stellig hoorde ik (zie de 
eerste woorden der eerste zamenspraak, bladz. 3) menaérik 
steeds manaarie’(q) uitspreken, en bdnar altijd bana (r), 
de r namelijk uit te spreken als de Engelsche r in shore. 

Omtrent de woorden (bladz. TX) djoea, asa, timba enz. 
zij opgemerkt dat de uitspraak werkelijk luidt alsof achter de 
a op ’teind de Engelsche 7 uit shore of prefer stond, 
zoodat de opgegeven woorden aan niets anders, dan ’t geen door 
den heer V. d. T. is gezegd, kunnen doen denken. 

De vraag (op dezelfde bladz.) of de Mén. Maleijer de k aan 
het eind van een woord wel goed articuleert, is ontkennend te 
beantwoorden; vandaar dat hij bij ’t schrijven van die k of g 
zeer willekeurig is, door die veelal of geheel weg te laten of 
te vervangen door een hamza. 

Voor ’t behouden of weglaten der A aan het eid van een 
woord geldt als regel, dat de A geschreven wordt als de uit- 
spraak luidt voor den uitgang : 

ah met lichte aspiratie en verlenging der a, samen of af- 
zonderlijk ; | 

ih als ieéh, beter iejh | deze é is stom en de h& zeer 

oeh als oeéh of oewh licht geaspireerd. 

Aangaande de wijzigingen der klinkers véér de medeklinkers 
(bladz. X), zij opgemerkt dat de oet en oep minder nog als 
oei worden uitgesproken, dan wel als oej. — Hierbij vermeld 
ik ook nog de afwijking in uitspraak van de klinkers oe en 
ie védr de slot-ng; bijv. 

kampoeng luidt als kampoewng. 

koenieng als koeniejng, enz. 

Ook hoorde ik sommige woorden eenigermate anders uit- 
spreken, als daar vermeld wordt. Bijv. kardj4 hoorde ik meer 

karfidjé dan kadjo, 
art6 meer rfité dan ato, 
en dastar meer déta(r) dan dété uitspreken. 

Het. wegvallen van de k in de uitspraak (bladz. XI, regel 
8), ook na een vokaal, is zeer algemeen. 

De woorden djawa, djiwa, bawa heb ik steeds hooren 
uitspreken djdw6, djiw6 en bawd “(q). 
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De opmerking omtrent de woorden man6 enz. (bladz. XII, 
regel 5) komt mij zeer juist voor 1. De eerste @ wordt echter 
uitgesproken als onze aa. 

Kdné6é hoorde ik niet; wel kané of kanei. Ras6 ver- 
schilt van rasei, doordat dit laatste woord waarschijnlijk is 
rasai. Nooit hoorde ik rasoi; evenmin ]édang voor ladang; 
doch wel t6bang voor tabang en gidang voor gadang. 

Wat omtrent de verandering van de slot-m in n gezegd is, 
geldt, voor zoo ver mij bekend, slechts voor de beide genoemde 
woorden baloem en malim 3. ~ 

Behalve poenja en soenji, veranderende in poen6 en 
soeni, worden ook boenji en semboenji tot boeni en 
samboeni. § 

Ook komt de 5 wel eens in plaats van de w en omgekeerd, 
zooals watas gelijk batas. Kn de m wordt verwisseld met d, 
bijv. minantoe wordt ook wel binantoe; evenzoo de m 
met p, als gamoe’(q) gelijkk gapoe’ (q); 
en de s met ¢ als soeroet gelijk tjoeroet. 

Meer overeenkomstig met de uitspraak zou (bladz. XIII, 
regel 8 en v.) geschreven zijn aa, namelijk ba’-aa, baraa, 
siaa, maa. Doch wat over maka en mama gezegd is (regel 
5) begrijp ik niet; want maka komt veel voor, ook wel als 
redegevend woord; — mama wordt ma’(q). 

De vraag betreffende de drie onderdialecten van *t Ménang- 
kabausch 4 kan ik niet beantwoorden. Alleen kan ik daaromtrent 
meedeelen dat de uitspraak a en 6 in pl. v. 2, behalve in Agam 


1 Reeds in 1855 was dit vast gebruik opgemerkt door Mr. 
W. A. Henny, in het Tijdschrift van het Batav. Genootschap, 
TVe deel, bladz. 405. . J. 

2 In de woordenlijst is ook lazin opgegeven als gelijk 
lazim; en er zijn waarschijnlijk nog wel meer woorden waarin 
die verandering plaats heeft. J. 

$ Ook koeniq Man. = koenjit Mal. geeft V. d. T. op in 
zijne Tobasche spraakkunst, bladz. 30; en zoo is ook njijoer 
in *t Man. nijoer; njiroe=niroe, en narih=—njarih. 

, J. 

4 De taal der lubus, en die van U]u is een tongval van 
*t Manangkarbousch Maleisch.» (Van der Tuuk, Bataksch lees- 
boek, IV, bladz. 20.) J. 
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en Tanah-Datar ook in de L Kota de gewone is, en dat 1k ook 
steeds bdrch, ddké of daké’, 1018’(q), L6kéh of lakéh 
maar nooit kound, koko’ of tiola heb gehoord. 
Omtrent de woordenl:jst heb ik het volgende op te merken. 


A. 


A, alah = apdlah, zou men voor de duidelijkkhed aalah 
moeten schrijven, ter onderscheiding van alah = 
talah of élah. 

Abé2 heb ik nonit gehoord; doch steeds ob éj, dat onderzoeken 
, beteekent = priqsa, uitgesproken als pri’sé; obéj?2 
=x onderzoeck goed, let op, luister. 

Ago. Dit agdé == ongeveer, komt veel als stopwoord voor in 
de spreektaal (zie bij) ga); — agé2 = kir62 = 
denken, gedachte; agd2kan = by benadering opgeven 
of bepalen ; taragé = schatten. 

Ahap voor ahad heb ik nooit gehoord; ahad wordt uitge- 
sproken a’kad of 6’kad = Zondag. 

Air = ajar, ook wel ag). 

Ala; juister alah of dlah; ook lah; het is hetzelfde als 
talah, dat in de spreektaal minder in gebruik is 
dan de afgeleide vormen van dat woord. 

Aléh = alas; dit moet veranderd worden in galas, dat 
uitgesproken wordt galéh, De eigenlijke beteekenis is 
marskramen, zooals bijna alle Maleische kleinhande- 
laren doen. ! 


Ambi = ambil; uitgesproken ambi’; niet te verwarren met 
hambat, uitgespr. ambé’ = tegenhouden, beletten. 

Amping = hampir; uitgesproken ampiejng; ook = 
dake’ of dike’. 

Anda’ = handagq; veel komt voor de vorm (h) anda” (q) nja 
= ‘bis urenschelijk, liefst, zoo moyelrjk. 

Andei = moeder; meer gebruikt men maudei; ook amei 


of atji'(q) = Otji (q). 

Ang = yj; beter = jr] (‘t zi) gemeenzaam, "t zij vernede- 
rend). Awa’'(q) ang is icts beleefder, en awa’ (q) 
kan men tot iederen inlunder zeggen, die geen recht 


' Alas komt werkelijk nevens galas voor in ‘t West-Sumatraansch, 
in de beteekenis van «rvadceateu, als maeskrainers, ook met kippeu , 
evuden, enzo» Zie Nix bij Von de Wall, Maleiseh Woordenboek. J. 
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op den aanspraaktitel van datoe’(q) heeft en voor 
wien men ‘toch beleefd wil zijn. ! 

Angkoe is een soort van aanspraaktitel, dien men wel eens 
bezigt bij hoofden of fatsoenlijke inlauders. 

Angga, uitspr. anggdé, hangt zeker samen met hinggd 
en anggan. 2 

Antjoe is niet slechts in de benedenlanden, maar ook in de 
bovenlanden gebruikelijk. 

Ap6; men hoort veel minder ba’ aapd dan ba’-aa, in de be- 
teekenis van hoe? wat? welk?; pangapan = pénga- 
pa-an, en beteekent, doch slechts in verbinding met 
hari — niet zonder dat woord zooals hier vermeld 
is — hoe laat; eigenlijkk hoe (is de stand van) de(n) 
dag (zon)? of welk (gedeelte van) de(n) dag (is het)? 

Asa = asal = het Arabische atsal, doch in de Maleische 


beteekenis van: als, indien; — asa djen = asa 
djangan = alg ’t maar niet; — asa, ook = éém 


(telwoord). Zie ook tj 16’ (y). 
Atéh = atas; diatéh-6 (mij onbekende vorm) is misschien 


= di-atéh-njé of di-atéh-nd = daarenboven. 
Até = harta: wordt meer uitgesproken als raté. 
Awa’(y); awa’d ken ik met; wél: «& = awa’(q) manl. en 

vrouwl. = awa’(q) dén (mw. en vr.) = awa’ (qy) 

(m. en vr.) == dén (m. en vr.); awa’(q) kami 


(meerv. m. en vr.) en awa’(q) hambo (enkelv. m. 
eu vr.). Gey = awa’(q) m. en vr., doch awa’ (q) ang 
(m.) eu awa’(q) kau (vr.); ang (m.) en kau 
(vr.). Azz en zy = awa’(q) injé, awa'(q) nj, 
awa’(q) no. 


B. 


Ba’(q) = saparadti (sapérti). 

Bak6é (?) zal moeten zijn baék6 = meteen, siraks, uitge- 
sproken bék6é; de a hoort men bijna niet. De uit- 
drukkingen ba atéh tan en ba di baroeh tan 


1 Bis mij heeft zich wel eens een hoofd beklaagd over oneerbiedigheid 
van een zijner ana’(q) boeah, die hem met ang had aangesproken. 
*t Komt vrij wel overeen met ’t leelijke loe, elders zvo veel in gebruik. 

H. 

2 Angga? is in ’t West-Sum. == xeen sehudden, en anggo? == ja 

knikken. Zie Nix in voce. 
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(tan = itan = daar ginds) beteekenen daarboven, 
daarbeneden; bakini kan beteekenen ba’(q) kini 
== zooals nu. | 

Badar is een kleine vischsoort, waarvan op Padang een soort 
namaak van Makasaarsche roode vischjes wordt ge- 
maakt: maar beteekent niet: gedroogde visch; hoewel 
de badar soms ook wel eens gedroogd gegeten wordt. 

Bagé = ba(r)agé = aga. 

Bainah is een zeer bekend Arabisch woord. 

Bair = bajar wordt ook wel uitgesproken als bajaa (r), 
(r als in shore). 

Baké moet zijn baék6é = straks, meteen; baékéd malam 
= van avond. 

Balau hoorde ik nooit; wel baliaw, en dat komt veel voor, 
sprekende tot of over zijn meerderen in rang of stand. 

Balei is nooit markt; (markt is pakan), maar een balei 
staat wel vaak op eer marktplaats; het is namelijk 
de vergaderplaats der hoofden en bevolking bij ’t be- 
spreken van negari-belangen. 

In den zin, voorkomende op bladz. 82 regel 8 v. o. 
Hambo ma kab&dlei malihé djaga, die ook 
kan zijn: hambé m& kabali’(q) walihé djagé, 
is ’t mogelijk dat bedoeld wordt dat op de pakan 
een balei was en dat de dangau of lapau, waarin 
eten werd verkocht of snuisterijen, aan spreker behoo- 
rende, dicht bij de balei stond en dat hij dus met 
bovenstaande uitdrukking te kennen wilde geven dat 
hij daarheen ging. Misschien zou de bijvoeging van 
dan den zin duidelijker maken nl. Hambd m&a 
kabalei dan malihé djagé djoed, 

Balik = bali’(q) uitgesproken ba lie’ (q). 

Banah zal wel niets anders wezen dan bdéna(r). Dat woord 
beteekent meestal: werkelk, stellig, zeer, erg, enz. 
maar is niet gelijk aan kirédnja; kirédnja banar 
is: werkelagk, "$ was z00. 

- Bara = barap6; uitgesproken bar4a. 

Baroeh = bawah; uitgespreken baroewh. 

Batong moet zijn batoeng, uitgesproken batoewng. 


' Dit ba’ of baq is ’t zelfde als ’t Maleische bagi, zooals V. d. T. 
opmerkt in zijn Bat. Woordb. bladz. 364°. J. 
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Batéh = batas = watéh = watas. 

Batoe = batoe(r) = bétoel. 

Binantoe = minantoe = ménantoe. 

Boeée’ = boeah; dit is een fout; in plaats van boeah leze 
- men boeat. 

Boejoeng, uitgesproken boejoewng, zegt men sprekende 

tot kleine jongens; een vader spreekt zoo tot zijn zoon. 

Bolah = brilah is mij onbekend; wel ken ik barilah 
= agihlak = geef. 

Béréh = béras; ook baéréh. 


D. 


Da voor indah; juister dé voor ienddh. 

Dapé’ = dapat is ook ontmoeten. 

Datoe’ is de aanspraaktitel van een panghveloe, en wordt ook 
uitgestrekt tot dien van ieder fatsoenlijk inlander, of 
gebezigd als men tot zijn meerderen spreekt (altijd 
tot mannen natuurlijk). 

Dé van oendéj, niet ondei. Men hoort echter meer oend é) 
dan dé of déj, een klagenden uitroep. 

Dé’ wordt ook na karana en na olih gebrujkt; de uitdruk- 
king onder 4)? brapé dé’ lamé is mij niet bekend. 

Déu zie biy awa’ (q). 

Dénga = déngar; beter danga(r) of dénga(r). Kadé- 
ngaran wordt in de uitspraak kadangdran, of zelfs 
kandran. 

Dja is mij niet bekend; wel djié = met, aan = dje. 

Dja’ = sedert, is eene afkorting van sadja’(q). 

Djaga, witgesproken djagé, ook wel djégé, beteekent zoo- 
wel de wacht doen of houden, als ook een lapau 
of dangau (soort van kraam) houden waarin men 
eten bereidt en verkoopi of snuisterven uiistalt. 

Djalang; mandjalang poekoel ampat = dijna vier 
uur; soerat ini datang mandjalang = deze 
brief kome tot u of geworde u. Djdlong? = moela 
moela is natuurlijk een ander woord. 

Djandjang = trap, ladder; maar tjantjang of tjintjang 
beteekent aan stukken hakken, en heeft niets gemeen 
met djandjang, 

Djarang = wid uit, verspreid, dun, doorschijnend van kain. 
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Djawat is ook ontvangen, de verantwoordelijkheid can iels op 
zich nemen. 

Djéh = lah is mij onbekend. 

D)j6, moet zijn djid; zie bij dja. 

Adj6 wordt steeds geheel uitgesproken. Op bladz. 46, 
regel 9 beteekent djid met. 

Djoewa = djoewal, uitgesproken djoewa(r); djoeéd = 
djoegO = djoega. 

Do: op bl. 17, regel 1 staat da, maar ik begrijp niet hoe de vorm 

doe (bladz. 16) ovit als da kan worden gelezen. Stellig 
beduidt dat op die plaate doea, uitgesproken doed; 
zoodat de zin dan beteekent: »Niet veel vader; (als 
ik) zoowat twee toekar (heb) is “t genoeg.# 
Naar aanleiding van de verwijzing naar bladz 30, 1 
v. o., waar dé niet gelijk di 6 is, zij opgemerkt dat 
men, sprekende tot iemand, vaak ‘t woord oed6 (af- 
gekort tot dé) = mijn broer, mijnheer bezigt en 
dan alleen dé laat hooren. 

Doed; badoed batigé beteekent, geloof ik, bij Aoopjes ran 
tree en ran drie. 

Ddko is mij onbekend. 

Doéreh = déras, wordt ook dareéh uitgesproken. 

Dosanak, vok wel dansana (q) en badansana (q) be- 
teekent broer of zuster = anaqsabsadan? 


E. 


Eko = ékor, uitgesproken iekoe(r) = efaart. 
iekoe(r) kitd = ‘¢ laagst gelegen deel der kota: 
kapalo kots = ’t Aocgst gelegen gedeelte daarvan. 
Elw, uitgesproken €16°(q): €167(q)? = netjyes, flink. 
Esee; baré<soe (q) tadi = barésoe’(q) tjakd; — 
sacsoe’(q). uitgesproken sésoe (q) = @e eeniger tijd. 


G. 
Ga = aga = ago. 


Gadih = gadis; met te verwarren met gadei. 
Gamoe’q) = gapoe (q). 
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Garang is ook sterk, fameus. 
Gata = gétah; doch is ook gatal, uitgesproken gata (r) 
dat jeukend beteekent. 
Gen is mij onbekend ; 
Gild evenzoo in den aangegeven zin. 


H. 


Hadd’ = hadap; mahad0d’ (q) beteekent ook : temand aan- 
kuken. 

Hagé = hargo; ik hoorde dat steeds vitspreken als rag6 

Hambat. Zie bij) ambil. 

Hamoen of amoen is bepaaldelijk schelden. 

Hano’(q) = hanap = 2ich stilhouden. 

Hard” = hadap, is een fout; dit moet zijn hadd’. 

Hila. Dit moet zijn hél6; mahélé. 

Himbau beteekent ook kennis geven. 

Hoeni beteekent ook bewonen. 


I. 


Ijo = io = 1a; iokan = bevestigen. 

Ikat uitgesproken iké’. 

1k6; ka i1k6 = hier heen; baiké6 = baéké = straks. 

Injd6 = inja = ia = Ay. 

Jntah is mij onbekend; wel hoorde ik antah = tah = toh. 

ltan = itén = tan = tén = itoe; paftén of pitén 
-.. ginds, dddr. 


K. 


Ka’ = kaka’(q). 

Kadj)é6 = kérdjé, heb ik steeds hooren uitspreken karadjé 
of karédjé. 

Kalamei moet zijn galamei of goelamei, een soort van 
inlandsch zoet gebak. 

Kanja’ kanén hierheen en daarheen, is mij onbekend ; hier- 
heen 1s kaik6d of kania; daarheen is kasinan 
of kakioen = kakén = kén = kién. 

Kaping is mij onbekend. | 

K a pok eigenlijk ka poe’ (q) = groote mand, en dan: ri stschuur. 
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Karak = kérak, uitgesproken karé = korst, laag. 

Karéh = kéras, ook uitgesproken kdréh; miet te verwarren 
met karat, uitgesproken karé’ = snzjden, hakken. 

Kau, namelijk het tweede, is mij onbekend. ! | 

Kien = kén, zie hierboven. 

Kimat heeft met himat niets te maken. *t Woord kimat 
is *t Arabische qimat = pris. 

Koekoeh = rip; koekoe’(q) = ’t kraazjen van een haan. 


L. 


Taai - ada, en zelden -~ lagi. 

Laké’ (. 1ékat, eigenlijk kleven,) heeft den zin van aan- 
trekken van kleeren, en van opleggen van medicinen, 
daar de meeste inlandsche medicijnen voor uitwendig 
gebruik zijn en op ’t lichaam worden gelegd of ge- 
smeerd. 

Lakéh — ]ékas; ook uitgesproken 16kéh; men gebruikt 
veel meer tjapé’ of tj6pé’ en déréh of daréh. 

Lamboe' = lamboeh; ook loewa’(q). 

Tiam6; dja salam6é, beter dja’(q) salaméd, d. i. van 
vroeger af. 

Lapéh = 1&épas; ook wel lopéh, beteekent ook éoestemmen , 
voorbiy zijn. 

Lapoe’. Ik meen dat dit woord is lapoe’(g); lapau is een 
soort van inlandsche gaarkeuken. 

Latak beteekent ook leggen, talata’(q) liggen. 

Lawak; lawa’(y) beteekent vleesch, uitgesproken laoe’ (q); 
een mot visch heet ook wel eens lace’ (q). 

Kaloear, eigenl. uttkomen (hier, uit de negarie). 

Loeroeh = loeroes; men zegt ook loeroe]. 


M. 


Ma (beter mahaa) vormt met ikd een buitengewoon dikwijls 
gebezigd stopwoord, dat soms wel eens beduidt: zte- 
hier , hiernu, euz.; maar ’t welk uitgesproken wordt 
als ik& mahda (klemtoon op de 2¢ lettergreep, en deh 
geaspireerd). Voor maka doet ‘t dus natuurlijk dik- 


1 Nix, bij Von de Wall, Maleisch Woordb., bakaus-hampir. J. 
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wijls dienst; voor mana nooit; want de afkorting 
van dat weord spreekt men uit maa; evenmin voor 
mangapa, want dat wordt man gaa; en de afkorting 
van mama’(q) is ma’(q). 

De onderstelling onder NB. voorkomende is dus juist. 

Mala, eigenlijkk malah, is als ’t ware bestorven in den mond 
van den inlander en is in de meeste gevallen niets 
dan een stopwoord. 

Mani - koralen, zoowel steenen als glazen en echte. 

Mantaroé en samantardé -= ’t gewoon Maleisch samantara. 

Masah; zeker een drukfout; er staat op bladz. $8 masak 
en terecht; masa’(q) toch beteekent gekookt, rip, 
gereed; en masa’ (q) roendieng heeft dus ongeveer 
de beteekenis die in de lijst is opgegeven. 

Mau of moh? zie amoh. Maoe zou juister geschreven zijn ; 
moh, afkorting van amoh, beteekent zooveel als: 
begrijpt ge, vindt ge *t goed, wilt ge, enz.; in hoe ver 
dit woord samenhangt met maoe weet ik niet, ! 

Moendjoeng lees moentjoeng, uitspr. moentjoewng. 

Mongké = karana; maka als redegevend woord komt veel 
voor, maar wordt hoogst zelden mongks, veel 
makdé uitgesproken. 


N. 


Nin. Waarom zou op bladz. 52, regel 7, niet even goed en beter 
nan te lezen zijn? 2 Op bladz. 35 heb ik dat woord 
nin niet kunnen vinden. — 

Nja. 7Soms in plaats van het gewone 6.7 Mogelijk is ’t toch 
juister te zeggen: 6 in plaats van ’t gewone nja of 
nj6, dat zelfs wel na of no wordt. 

Nja’ als afkorting van inja = injdé, zou jJuister geschreven 
zijn nj 0. ; 

Nji is mij onbekend, evenals nja’ voor 1ké zooals op bladz. 
80 reg. 14 en bladz. 39 reg. 1 v. 0. 


' Nix, bij Von de Wall, Maleisch Woordb., onderscheidt amoe = willen 
van amoeh ? == met elkaar overleggen, beraadslagen. J. 
2 Ja, want nin, een verkorte vorm van inin, is immers slechts in 
poézy gebruikelijk? Zie V.'d. T., Bat. leesb., IV, bladz. 199, n. 4. 
J. 
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0. 

O voor nja of njé of né heb ik vaak gehoord. 

Oekoer, uitgesproken oekoe(r). Men zegt toch meer sapagqat 
en sapéqat dan samoepagqat. 

Oentoe'(q) = aan. 

Oepik; uitgesproken oepie’(q) of pie’ (q). 

Oere’ = oerat is ook syer en ader, ’t werkwoord heeft ook 
de beteekenis van pidjid, en wordt daarvoor steeds 
gebruikt. 

Oesoe = oesoel; de pluralis namelijk van ’t Arabische atsal 
begin. 

‘Het volgende oesoer, beletsel, is het Arabische odr. J.1 


P. 

Pa = apd; juister pO; pabila en apabila = pabilé 
en apabiid. 

Padahké is mij niet bekend. 

Padoesi, ook paradoesi. 

Paké = pékak is goed, en heeft ook de beteekenis van doof,. 

Palang; alang kapalang is een zeer gebruikelijke uitroep. 

Papa, éénstemmig ; ’t woord is papat, uitgesproken papéa’, en 
wordt veel met rapat in één adem gehoord; rapé’ 
papé = éénstemmig. 

Paroei = péroet; uitgesproken paroej, poeroe) en poeroe. 

Patang, namiddag, na afloop van t middaggebed totdat ’t 
donker wordt. Patang? hari = im den avond; 
nan kapatang = die van gisteren avond of die van 
gisteren. Uitgesproken ook pétang. 

Patjah; patjahlah parang = de oorlog brak uit, d. i. 
men begon te vechten. 

Patji = patjit = vasthouden, grijpen; vatten. 

Pé = ik6; mij onbekend. 

Poeroe en koerd zijn, voor .zooveel mij bekend, twee soorten 
van huidziekte; bi) sakit poeroe zijn voornamelijk 
de beenen als bedekt met groote steenpuisten en gaten, 
terwijl sakit koero’ = koerap = schurft is. 

P6k6 ken ik niet in de beteekenis van hoofdpersoon, maar wel 
in die van wilgave, onkosten, *t kKapitaai dat men im 
eene zank had gestoken. 
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Pondo’(q) = kort. Men hoort meer singké). 


R. 


Rantah, weer een drukfout? want op pag. 57 regel 6 staat 
maranta’(q), niet marantah; het beteekent: op- 
vitegen, op den grond stampen, slaan. 

Roending, uitgesproken roendiejng. Saboeah roending 
beteekent een speech of praatje; maar 't eens zijn is 
sapandapé’ roending. 


S. 


Sabat = sabab. Men hoort steeds s4b4(q). 
Saka staat voor sakar, uitgesproken s4k4(r), en beteekent 
een koekje, ‘t zij anau-suiker ’t zij gambier. 
Samoen djén saka(r), op bladz. 33, reg, 17, beteekent 
roof en moord. 

Salaré; die grootte is niet bepaald. 

Sarikat komt af van ’t Arab. sjarikat. 

Sarong, uitgesproken saroewng. 

Silang, ook wel uitgesproken sélang, beteekent ook kruisen, 

Singkd’, voor singkap, beteekent in singk®& hari pagi 
= by *t aanbreken van den dag. 

Soeé2; tangan soeé schrijft men soedh, welke A men in 
de uitspraak eenigszins laat hooren. 


T. 


Ta’; tah ko’ = td’ kd’ = mogelijgk, misschien. 

Tabang = t&érbang, ook uitgesproken trabang. 

Tadak; di hambé ta’ tadaki; ‘t grondwoord is daki= 
kimmen; tadaki = térdaki = ée beklimmen. In - 
den aangewezen zin beteekent het eigenlijk: 1k ga 
niet meer naar boven. Pandakian = hoogte, helling. 

(Tadégd; zou dit niet van ddgd afkomen, of ddk0’,, en dat 
dan gelijk zijn aan het gewoon Maleische dékap? Men 
vergelijke bijv.§ koko’ = kékap, of lolo’ = 
1Slap. Misschien is taddko’ (= térdékap) te 
lezenP Zie bij doko. J.] 

Také = tjaké. : 

ée Volgr. |, 1G 
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Tan = itan = itoe. 
Tandei; tandeinja = laat ‘t maar, ‘t komt er niet op aan 
= béarlah. . 

Tawa = tawa(r) = tawa(l); ook inwrzjven met obat die 
gewijd is door den priester , ouder ’t prevelen van gebeden. 
Teé = sakéték = sakétjé’(q) = sakéné’(q). 

Tid6o? — tidak, is mij niet bekend. 

Tjid; ook asa; beter tjié’(q). | 

Toedjoe; katoedjoean = in de richting van, op gelijke 
hoogte; vets dat temand lijkt of bevalt; 

Toenggoe, manoenggoe == geregeld manen. 

Toetoeb = toetoep, uitgesproken toetoe’(qg); rimbé 
batoetoe’(q) = zwaar bosch. 


Zien we nu de Zamenspraken in, dan stuit men terstond op 
*t verschil van den tekst in Hollandsche en in Maleische letter, 
wat den aanvanger in twijfel brengt omtrent de bedoeiing. Ik 
last daar *t onvolkomen teruggeven der klinkers, maar waartoe 
letters weggelaten, bijgevoegd of veranderd ? 

Nemen wij bijv. den eersten zin van de eerste zamenspraak, 
op bladz. 2 en 8: 
In het Maleisch param poewa; in het Holl. prampoean, 


” bardjoewa; ” badjoea, 
” manaarie’(q) y mengrik, 
nv sawa W sawah, 

” nja’ ” nja eng. 


Daar ’t volgende even weinig consequent is, is *t onnoodig 
hierop verder te wijzen; want in plaats van hulp door de trans-. 
scriptie te geven in het lezen dezer Zamenspraken, schept de 
uitgever nieuwe moeilijkheden , — vooral voor iemand die aan 
’t Ménangkabausch nog niets gedaan heeft. Ware echter tus- 
“schen haakjes gezet of gecursiveerd waar de uitgever meende 
in de Holl. transscriptie te moeten afwijken van de Maleische 
schrijfwijze, dan zou aan ‘t genoemd bezwaar te gemoet zijn 
gekomen. Het begin bijv. was aldus duidelijker: 

Parampoea(n) bardjoea(l) bali, Lai ka’(q) (a)kan 
manari’(q) sawa(h) nja’ toean hambé sasa’(q) banar 
dé’(q) (h)oetang? ko ka’(q) lai soeké, tari’(q) djoe 
a(lja(h) sawah hambéd (a)ga(’) saloep6'(q) nan ba’(q) 
di baroeh (fi)tan. 
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Men kan hier de vraag stellen, of schrijver, de onderwijzer 
Si-Daoed Radja Medan, zich ten taak gesteld heeft te schrijven 
zooals gesproken wordt, dan of hij den ongeschonden vorm van 
"t woord heeft willen bewaren? Het antwoord daarop luidt voor 
beide vragen ontkennend en bevestigend tevens: dan eens wel, 
dan eens niet. 

Zoo schrijft hij bijv. in den aangegeven zin parampoea, 
terwijl de ongeschonden vorm van ’t woord is param poean, en 
bardjoewa, terwijl de ongeschonden vorm is bardjoeal, 
omdat men de woorden uitepreekt parampoea en ba- 
djoea(r) enz. Daarentegen schrijft hij sabab, met sabat in 
de transscriptie, als aangevende de uitspraak saba’(q)? enz. 

Bleek voorts uit dit voorbeeld reeds genoegazaam dat de nau- 
keurigheid der transscriptie veel te wenschen overlaat, ook de 
Maleische tekst is zeer onregelmatig; vaak vindt men, niet 
minder dan in de vroeger genoemde brieven, in denzelfden zin 
hetzelfde woord op twee of meer verschillende wijzen geschreven. 

Meermalen ben ik verplicht geweest deze zamenspraken hard 
op te lezen, en dat dikwijls te herhalen; zoo doende hoorde ik 
dan soms wat bedoeld was op plaatsen waar een eenvoudige | 
lectuur mij in ’t onzekere had gelaten. En echter voeg ik er 
onmiddellijk bij, dat ik niet geslaagd ben om ze allen te begrijpen. ! 
* Toch meen ik dat men in ieder geval ook den heer P. dankbaar 
moet zijn voor zijn arbeid. Mogelijk kan die de aanleiding 
worden dat men later nieuwe zamenspraken zal uitgeven, waarin 
beter rekening wordt gehouden met de eischen der spelling 
goowel in Holl. als in Maleisch schrift; daarbij zal dan een uit- 
gebreider en correcter woordenlijst goeden dienst doen om den 
tekst verstaanbaar te maken, ook voor hen die deze taal nog 
niet hadden leeren kennen. 


W. HooGKameEr. 


1 Dat de correctie van den tekst ook te wenschen overlaat, bewijst 
de lijst van opgegeven drukfouten, die stellig niet volledig is; althans 
reeds op bladz. 4, regel 11 zie ik baako staan, wat baapo moet zijn, 
zooals ook op bl. 5 staat; want de zin is: « Heb je ook gehoord hoeveel 
de padi jaarlijks oplevert? » J 


EENE NIEUWE UITGAVE VAN DE KALILA. 


~ De geschiedenis van Kalila en Damina, in het 
Maleisch met hollandsche letters uitgegeven op last 
van het Indtsche Gouvernement en voorzien van aan- 
teekeningen door J. R. P. F. Gonearisp, hoogleeraar 
aan de Instelling voor onderwys in de taal-, land- 
en volkenkunde van Nederlandsch Indte, te Delft. 
Leiden bij G. Kolff, 1876. 


Van de fabelverzameling die onder den naam van Geschiedenis 
van Kalila en Dimna aan de beoefenaars der QOostersche talen 
welbekend is, is thans ook de maleische bewerking in het licht 
verschenen. Zij maakt het onderwerp uit der volgende bladzijden. 

Ik heb den in het Maleisch gestelden titel, die aan den — 
ongeveer 450 bl. grooten tekst voorafgaat, en dien der Aan- 
teekeningen, die in 54 bl. daarop volgen, in bovenstaanden 
titel vereenigd. Van die Aanteekeningen zijn de eerste 24 blad- 
zijden van meer algemeenen aard en bevatten voor de helft een 
kort begrip der maleische grammatica, voor een vierde biogra- 
phische aanteekeningen en voor de rest nog het een en ander 
over de aanleiding en het doel der uitgaaf, over de bronnen, 
die de schrijver gebruikt, en de kritiek, waarmee hij den tekst 
heeft vastgesteld. 

Die Aanteekeningen bieden ruime stof tot beoordeeling van 
het werk. Wij beginnen met dat gedeelte dat over de gram- 
matica handelt en wel het eerst met hetgeen daarin voorkomt 
over de letters. 

Op bl. 3 herinnert de schrijver, »dat genoemd karakter 
(t. w. het Arabische) enkel met consonanten geschreven wordt», 
waarop hij onmiddellijk aldus voortgaat: » De alif zelfs , ofschoon 
wgewoonlijk den klank @ dragende, kan ook elken anderen 
klinker dragen, zij is dus meestal in de transscriptie weerge- 
wgeven door a maar kan ook zijn e, i, 0 of oe.» De zaak is 
deze: de alif heeft tweederlei functie (even als de wau en de 
ya). i) is vooreerst een consonant eu dan te vergeliyken met 
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de stomme h, en kan in dat geval, even als alle andere mede- 
klinkers, met elken klinker verbonden worden; men geeft haar 
dan niet door eene letter terug en schrijft bijv. abis, in plaats 
van habis met stomme h; zi) dient slechts om den klinker te 
wdragen»; zij zou, in het arabisch letterschrift, even goed 
geschreven worden wanneer het woord oebis of ibis luidde. Ten 
anderen stelt zij den klinker a voor, zoo als in datzelfde habis , 
met de & geschreven en uitgesproken. Ik twijfel er aan of men door 
de aangehaalde woorden van den schrijver eene duidelijke yoor- 
stelling van de zaak krijgt, zoo niet de herinnering ze verbetert. 

Verder lezen wij: 7de ba is weergegeven door 4, de ¢a door 
t, Ya door tj, djim door dj» — een oogenblik! Had de 
schrijver bij de transcriptie der beide laatste letters zich op het 
door het Kon. Instituut van N. J. (ITI. 8 bl. 1) aangenomen 
stelsel beroepen, dan had ik die ¢j en dj misschien laten pas- 
seeren, omdat het mij nu niet om een strijd over het al of niet 
juiste dier letterzamenstelling te doen is. Het is ook niet dat 
ik er den schrijver eene beschuldiging van wil maken, dat hij 
zich van gezag onafhankelijk teont; maar het is alleen om er 
nog eens op terug te komen, dat’ het toch jammer is (al heb 
ik in de tweede uitgaaf van mijn woordenboek er het mijne 
toe gedaan: mijn ¢37 en dsj van de eerste zijn natuurlijk on- 
practisch), dat die beide teekens nu zoo goed als burgerrecht 
verkregen hebben. De commissie, die het bovengenoemde trans- 
scriptie-stelsel bezorgde, heeft er zich blijkbaar ook niet vol- 
komen mee kunnen vereenigen, daar zij naast ¢j7 en dj ook nog 
c en j voorstelt. Trouwens in ¢ en dj wordt de overeenkomst 
tusschen deze en de sisklanken niet uitgedrukt, althans niet voor 
ons Hollanders, want de heer Roorda heeft in der tijd aan 
die letters zeker alleen daarom ook 227n zegel gehecht, omdat 
hij als Fries er steeds een sissenden klank aan verbond, dien 
hij, als wij bijv. sérooéje uitspreken , zeide dat wij niet goed 
uitspraken: zie zijne Grammatica, bl. $2. 

Wij lezen verder dat hha wordt weergegeven door hh. Zij 
is al eene oude bekende, die hh; de bijbelvertalers gebruikten 
haar voor bijna twee eeuwen ook reeds: maar zij is tegen- 
woordig al voor lang gewogen en te licht bevonden. De schrijver 
weet dat natuurlijk even goed als ik: zoo hij dus toch Ah blijft 
gebruiken, dan, meen ik, had hij daarvan met een enkel woord 
rekenschap moeten geven. 

Onder de volgende letters kamt voor de ésad, door ¢ weer- 
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geyeven, waar men of cad of ts zou verwacht hebben, daar die 
letter tevens de eerste letter van'den naam is: maar wat had 
'-er in dit laatste geval van de transscriptie. der 4c letter van 
het arabisch-maleische alphabet moeten worden, voor welke ge- 
woonlijk op ¢s al beslag is gelegd? De schrijver noemt haar niet; 
misschien komt zij in zijn werk niet voor. 

De accent grave © duidt bij hem de arabische letter ain, de 
tréma -* het teeken hamza aan. Hoe? Wanneer ik zijn boek 
opensla en mijn oog valt op woorden als aér, korég? Daar is 
toch geen ain inP Maar dit beweert de schrijver ook niet, dat, 
omgekeerd, nu ook ieder accent grave een ain beteekenen zou. 
De verwarring, die daar evenwel door ontstaan kan, zoy voor 
mij een bezwaar zijn om dien accent te gebruiken; doch hij 
hindert ten minste niet voor het oog. Maar dien tréma, dien wij 
allen uit het Fransch en bij ons als deelingsteeken kennen , hier 
zoo verkeerd gebruikt te zien , wanneer hij , volgens het voorschrift 
van den schrijver, boven den letter geplaatst wordt, waarachter 
im het arabische schnift de hamza komt: d&t is erger. Men 
zou eene drukfout kunnen vermoeden: want het moest immers 
jJuist andersom zijn? Gebruikt men dat teeken, dan behoort 
het boven de letter te staan, die den klinker, die op de hamza 
volgt, voorstelt. Doch de tekst van de Kalila wettigt het ver- 
moeden van eene drukfout niet: daarin staat wel degelijk, reeds 
op de eerste bladzijde de beste, karadjdan, sdorang , perkatdan : 
zal men daarbij niet veeleer aan den hoogduitschen Umlaut, 
dan aan den hier onmogelijken tréma denken? Nu is het waar, 
dat men bij die hamza-leer wel wat vast in de schoenen mag 
staan door iets te weten van het arabisch gebruik van dat 
teeken; want zelfs de Maleijers haspelen er soms bitter mee: 
maar doe ik onbillijk, wanneer ik in dezen den schrijver boven 
de onwetende Maleijers stel en wanveer ik van hem verwacht had, 
dat hij begreep, waartoe de tréma eigenlijk dient? 

De fa wordt weergegeven door de f of p «dewijl de Ma- 
leijers de f en v toch als p uitspreken ». Maar waar dient dan 
die f nog voor? — De gaf wordt weergegeven door g. Hier 
geldt hetzelfde, wat reeds bij de ¢ en dj is gezegd, dat bij die 
keus van g eenige verantwoording niet overbodig zou geweest 
zijn, ja, zelfs nog minder dan bij die vorige, want het Insti- 
tuat heeft de g geheel verworpen. — De ha noemt de schrijver 
stomme h. Wij komen hierbij weer op de quaestie, die wi) reeds 
boven behandelden. Stomme h, h muette, spiritus lenis is de 
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alif; ha is h aspirée, spiritus asper. Maar deze laatste h wordt 
niet altijd uitgesproken en is dan natuurlijk ook stom. De hk 
is een altijd goed gearticuleerde h en daarom door eene dubbele 
h aangewezen; de Maleijers hebben haar in hun klanksysteem 
niet en springen er dus, even als met de andere, alleen ara- 
bische letters, op hunne wijs mee om; het best doen zij wan- 
neer 7ij haar door hunne ha vervangen. — Doch wij behoeven 
bij dat alles hier niet stil te staan. Het is waarlijk al genoeg, 
dat wij ons zoolang bij de letters hebben moeten ophouden. 
En toch ben ik met deze, helaas! nog niet ten einde. Wij 
liepen nog slechts de medeklinkers door. Thans komen de 
klinkers aan de beurt. De schrijver schijnt de maleische letters 
liever arabische te noemen, dan arabisch-maleische. Deze be- 
naming gebruikt hij niet, zoodat hij, van arabisch karakter 
sprekende, daar nu ook tevens onder verstaat letters als de 
tja, nga, pa, ga, nja, die geen echte Arabier zou kunnen 
lezen. Zoo hij zich hier dus wel wat bepaalder had mogen uit- 
drakken, wat evenwel tot den vorm of tot de transscriptie der 
letters niets afdoet: hij had toch stellig beter gedaan met zich’ 
wat minder bepaald uittelaten ten opzichte van de beteekenis 
dier letters, wanneer hij herinnert » dat genoemd karakter enkel 
met consonanten geschreven wordt.” En de klinkers dan? -— 
zal men vragen -— hoe drukt men die uit? Die het weten 
zullen er zoo iets van zien doorschemeren in hetgeen van de 
alif en later van de waw en ija gezegd wordt: de alif wordt 
meestal teruggegeven door a, maar kan ook zijn e, i, oof oe; 
de waw en ija worden weergegeven door w of oe, j of i of é. 
En toch worden ze opgegeven als consonanten! Overigens merk 
ik hierbij alleen nog dit aan, vooreerst dat de é aan het eind 
van een woord althans een e¢, zoo niet nog liever ai had 
behogren te zijn, wanneer het hier ten minste om de goede malei- 
sche uitspraak te doen is en niet om de javaansche en hollandsch- 
maleische, en ten anderen, dat het onbegrijpelijk is hoe de 
schrijver heeft kunnen verzuimen de e en de 2 in den tekst te 
onderscheiden , terwijl toch de & reeds lang in gebruik is, daar 
allen, die het Maleisch beoefenen, weten hoe noodig die onder- 
scheiding is voor ons F[follanders, die omdat men dit vroeger 
altijd verzuimde, thans zoo vele maleische woorden geheel ver- 
keerd uitspreken. Dat het boek een leesboek voor inlanders is, 
die dit onderscheid wel kennen, is geene verontschuldiging. Zal 
men niet juist in cen volksleesboek in de eerste plaats voor cene 
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goede spelling moeten zorgen? Nu sla men eens bl. 1 van den 
tekst op; honderd tegen een of een Hollander zal lezen 
démi-kijan, tjéritéra, ségala, enz. 

Maar nog iets geheel anders treft onze aandacht ook reeds 
op deze eerste bladzijde. Daar begint de tweede alinea met 
Sabérmoela, en op de tweede bladzijde zie ik evenzoo staan 
Hhaté. Er komen dikwijls zulke gespatiéerde woorden in onzen 
tekst voor en dat met even goed recht als in ieder anderen; 
maar om op die -wijs conjuncties of adverbia , en dan nog wel met 
een punt er achter, zoo voor aan den zin te zetten als waren het 
opschriften van hoofdstukken of de namen van woordvoerders in 
eene zamenspraak: dat is iets geheel unieks. Dat verschijnsel is 
aldus te verklaren. Het spatiéren dier woorden verbeeldt het- 
zelfde als het schrijven met eene groote letter of met roode of 
blaauwe inkt in de handschriften. In deze namelijk , waar geen 
enkel scheidteeken, geen enkele nieuwe regel de oneindige reeks 
letters, die met den eersten regel van het boek begint en met 
den laatsten eindigt, komt afbreken; waar het een hopeloos werk 
is om in zulke eene massa letterteekens een zip terug te vinden, 
die men weet dat er hier of daar in verscholen is; daar is 
een fiksche groote letter of een in ‘t oog vallend kleurtje een 
onontbeerlijke wegwijzer in den doolhof. Maar die moet dan ook 
op zijne plaats staan en niet zoo maar bij wijze van sieraad zijn 
aangebracht, zoo als de Maleijers, niet begrijpende waartoe die 
kleuren anders zouden dienen, ze dikwijls alleen gebruiken om 
het geschrift wat bont te verwen. In die gevallen heeft men er 
niets aan. Maar in het Hollandsch heeft men aan die gespatiéerde 
woorden evenmin iets, al zijn zij overigens als afbeelding van 
zulke maleische wegwijzers niet kwaad, daar de interpunctie 
en de nieuwe regel natuurlijk veel doelmatiger zijn. En wanneer 
de schrijver er nu nog bovendien eene punt achter zet — soms 
is het eene komma, soms staat er niets achter en zijn die woorden 
ook niet gespatiéerd, en dit is zeker het beste — maar wanneer 
hij er eene punt achter zet, dan is dit omdat die woorden, 200 
als hij zegt, vstrikt genomen wel zouden kunnen worden weg- 
gelateny. Dat hij dit niet deed geschiedde »om de Maleische 
modellen zoo naauwkeurig als mogelijk te volgen.» Wij zullen 
later zien of de schrijver er overal zulk eene gewetenszaak van 
maakt van zijn maleische modellen af te wijken. 

Doch al verstaat de schrijver de arabisch-maleische letters 
niet, noch ook de maleische spelling; het begrip der woord- 
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vormen behoeft daar niet onder te lijden. De Maleijers zelf 
verstaan hun letters ook niet en weten evenmin van de spelling 
veel af. Tot die woordvormen gaan wij thans over. Wanneer 
ik naga dat ik tot hiertoe nog geen vol halve bladzijde van de 
twaalf, waarin de grammatica vervat is, heb behandeld; dan 
zal men tevreden zijn, als ik over hetgeen de schirijver over 
de woorden zegt iets minder uitvoerig ben. | 

De schrijver begint zijne aanteekeningen met eene korte mede- 
deeling van de aanleiding tot de uitgaaf van zijn werk en van 
het doel er van. Zijn hoofddoel is aan inlanders een goed 
leesboek te verschaffen; maar hij wenscht toch dat dit boek ook 
moge dienen als’ hulpmiddel om de studie der maleische taal 
voor iedereen gemakkelijker te maken; daar dit echter slechts 
nevendoel is, zal hij wat taalkundige aanwijzingen en aan- 
teekeningen betreft, zeer kort zijn. Na dan verder nog gezegd 
te hebben hoe zijn boek ook voor de meer wetenschappelijke 
beoefenaars der maleische taal van nut kan zijn en het voor de 
weinige, die in de gelegenheid zijn inzage te nemen van de 
door hem gebruikte handschriften, tot hulpmiddel zou kunnen 
dienen om hun het lezen van handschriften gemakkelijker te 
maken, geeft hij voor dezen de herinnering omtrent het »arabisch 
karakter”, die wij reeds besproken hebben, tegelijk met eene 
practische aanwijzing omtrent het schrijfgereedschap, dat men 
tot oefening in het overschrijven noodig heeft, »waarbij men 
niet vergeten moet dat het Arabische karakter (even als het 
Hebreeuwsch en andere Semitische talen) van de regter- naar 
de linkerhand geschreven wordt” — als of het mogelijk’ zou 
zijn dat anders te doen, daar, wanneer de haal, die dient om 
de eene letter aan de andere te verbinden, aan de linkerzijde 
is, men toch de letter die volgt niet aan den rechterkant zal 
zetten — en gaat hij verder over tot het beknopt overzicht 
der grammatica, waarvan ik sprak, een overzicht, dat wij, hoe 
beknopt ook, na de belofte om met taalkundige aanwijzingen en 
aanteekeningen zeer kort te zijn,-zeker niet zouden verwacht hebben. 

Aan het begin van dit overzicht zie ik eene soort van tabel, 
die, door voorbeelden aan het woord adjar ontleend , aan moet 
wijzen waartoe in de maleische taal de affixen dienen. We 
zullen den schrijver hier weer een oogenblik vergezellen. Hij 
begint met adjar, den grondvomn, waarbij hij de beteekenis op- 
geeft: vleeren of geleerd worden, kan ook leeraar of onderwijs 
beteekenen,” Wij Jaten die verklaring voor rekening des schrij- 


238 


vers. Dan ‘volgt: »mengadjar (lees méngadjar) actief verbum = 
onderwijzen. Er is in ‘t Maleisch slechts één vorm van het 
actief, d. i. eene handeling van een subject die gewoonlijk een 
object heeft, enz.» Het actief, dat weet ieder die dat woord 
kent, is die vorm van het werkweord, die eene actie van 
een subject uitdrukt; heeft die actie een object, dan heet 
het werkwoord transitief, anders heet het intransitief; zoo- 
dat, wanneer het praefix mé het teeken van het actief is, 
het de vorm is, die het grondwoord de actie van een subject 
doet uitdrukken. Wanneer men dus zegt veene handeling van 
een subject, die gewoonlijk een object heeft,» dan zijn deze 
laatste woorden te veel, daar zij niet dienen om het be- 
grip te bepalen, aangezien zij eene handeling die geen object 
heeft niet uitsluiten; actieve werkwoorden kunnen zoowel tran- 
sitief als intransitief zijn; met het object heeft die vorm niets 
te maken, alleen met het subject. Dat de schrijver van een 
wvorm van het actief, d.i. eene handeling enz.* spreekt, en dus 
van den vorm eener handeling van een subject, die gewoonlijk 
een object heeft, in plaats van te zeggen: de vorm van het 
werkwoord, die die handeling uitdrukt; daarover wil ik gaarne 
heen stappen; dat is slechts eene verkeerde wijs van zich uit- 
tedrukken. Maar dat ik nu den eersten op méngadjar volgenden 
vorm, beladjar (1. béladjar) intransitief verbum genoemd vind, 
met de bijvoeging ver is ook slechts één vorm van het in- 
iransitief verbum, alle andere verbaalvormen zijn als passief te 
beschouwen ,” daaruit blijkt zonneklaar, dat de schrijver acéée/ 
en transitief niet weet te onderscheiden. In dien vorm met mz 
acht hij klaarblijkelijk de transitieve werkwoorden begrepen en 
tevens nog enkele andere: dus intransitieveP zou men meenen. 
Neen, want dan zou mé ook een vorm van intransitieve werk- 
woorden zijn en dat gaat, volgens hem, niet aan, want het 
praefix bér is het eenige intransitieve praefix. Zoo is dus, bij- 
voorbeeld , méngéntjang, straf worden, aanwakkeren (van den 
wind) , van het woord kéntjang, straf, gespannen,actief, doch 
het heeft in dien zin geen object en is dus bijgevolg niet 
transitief; maar intransitief kan het, volgens den schrijver , ook 
niet zijn: maar wat is het danP Wel lees ik verder, dat het 
praefix bér ween bezit aanduidt of het bezig zijn met iets» 
(als een voorbeeld, dat zeker niet heel gelukkig gekozen en 
daarenboven verkeerd verklaard is, haalt hij aan J&ranak, 
kinderen hebben en, zoo als hij zegt, het bezig aijn 
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kinderen te krijgen, dus baren, als toestand, waarih de vrouw 
verkeert) en dat men onder die toestandswoorden of verba 
neutra, zoo als deze verba veelal genoemd worden, ook die 
wederkeerige werkwoorden zou kunnen rekenen, die in ’t 
Hollandsch. met zich, in ’t Fransch met se geconstrueerd 
wordeny ; maar de moeijelijkheid wordt steeds grooter , hoe meer 
wij trachten den draad ter verklaring van ’s schrijvers woorden te 
vinden en ik stap dus liever van dit onderwerp af. Iets verder, 
bij de vormen met de suffixen i en kan moet hij nog eens op 
dit netelige onderwerp terug komen, waarbij wij hem ook maar 
niet zullen volgen, al zegt hij daarbij nog een woordje tot 
aanbeveling van de ongelukkige benaming van causatieve en 
transitieve werkwoorden (die hem waarschijnlijk zoo van de wijs 
heeft gebracht) en die hij, nu ze volgens hem eenmaal bestaat , 
daar zij in de javaansche grammatica gebruikelijk is, gemaks- 
halve zoo wil blijven genoemd hebben. Trouwens, dit is het 
oordeel van den schrijver: »de terminologie van wijlen Prof. 
Roorda kan niet meer gemeden worden en de ondervinding 
heeft mij geleerd, dat deze meestal niet of verkeerd begrepen is.» 

Ook de passieve vormen begrijpt de schrijver niet. Ik zeg er 
niets van dat hij den vorm subjectief-passief blijft bezigen, die 
no ook eenmaal bestaat. Ik voor mij heb het veiliger geacht, 
dien naam niet te gebruiken alvorens het bestaan van dien 
vorm zelf met grondiger bewijzen gestaafd kan worden, dan tot 
nu toe het geval is, daar hij in dit geval niet. zoo als bij 
de namen causatieve en transitieve werkwoorden , tot benaming 
dient van een feitelijk bestaanden vorm, maar er hier tegelijk 
met dien naam een nieuwe vorm in de spraakkunst wordt ge- 
bracht. Doch zie nu ook, waartoe onze schrijver, door zijne 
meegaandheid in dezen, komt, en hoe het blijkt, dat hij- 
zelf dien vorm niet verstaat. Ik lees bij hem: ~Dtadjar, 
wgewoon of zuiver passief == geleerd worden. Diadjarnja, sub- 
wjectief passief (8¢ pers.) == geleerd worden door hem. Teradjar 
w(l. tradjar), objectief passief = geleerd, ook te Jeeren enz.» 
en verder »wanneer men de beide eerste vormen diadjar en 
wdiadjarnja vergelijkt, zal men opinerken dat geen wezenliyk 
wverschil bestaat en in ‘t eerste geval alleen de persoon ver- 
wzwegen is. Reide zouden dus subjectief passief genoemd mogen 
wworden. Het verschil tusschen subjectief en objectief passief is, 
wdat in den eersten vorm de aandacht meer gevestigd wordt op 


whet subject, dat de handeling verrigt, in deu tweeden op het 
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wobject daf de handeling ondergaat.» Waaruit dus volgt, dat 
in den vorm, waarin de aandacht meer op het subject gevestigd 
wordt, dat de handeling verricht, dit subject nogtans verzwegen 
kan worden. Z66 gevaarlijk is het over zaken mee te spreken, 
waarin men geen helder inzicht heeft. 

Bij den volgenden vorm, f&radjar, hebben wij weer hetzelfde. 
Van dien woordvorm, met het praefix @r, zegt de schrijver dat 
hij drie beteekenissen heeft: 71 gezien, verleden deelwoord 2 
gezien, bij toeval of het onwillekeurig zien, deze vorm wordt 
ook accidenteel passief genoemd. 3 te zien, enz.” Ik bepaal 
mij bij n° 2, gezien, bij toeval of het onwillekeurig zien , het- 
geen wel niets anders zal moeten en kunnen beteekenen, dan 
dat die vorm gebruikt wordt, wanneer iets bij toeval gezien 
wordt of wanneer men iets onwillekeurig ziet; maar in dit laatste 
geval zegt men toch niet gezten, maar gebruikt men het actief 
zien, even als men éertawa vertaalt door lagchen. Dit begrijpt 
de schrijver natuurlijk ook wel, maar van eene verklaring, hoe 
het mogelijk is dat een woord zoowel in het actief als in het 
passief kan vertaald worden, daarvan schijnt hij zich af te maken. 
Van dit onwillekeung zien is althans geen spraak meer bij 
wederom een anderen passieven vorm, die gevormd wordt door 
de affixen ka en an. De schrijver zegt dat deze in verbale betee- 
kenis geheel gelijk staat met é@r, en dat kalihatan dus, even als 
térlihat, beteekent: gezien, bij toeval gezien, te zien, doch dat 
de lijdende (passieve) beteekenis in dien vorm sterker uitkomt. 
Dit laatste is dus het onderscheid. Ieder begriypt echter dat 
deze uitlegging slechts uit de lucht gegrepen is. Beteekenen 
kasakitan, kadinginan, karadjadn, lijden door pijnu, ver- 
kleumd door koude, ten troon verheven (ook een 
sterk lijden?), dan zouden daarnaast térsakit, térdingin, tér- 
radja in denzelfden zin moeten bestaan, doch 266 dat het lijden 
minder sterk uitkwam. Het is echter hier de plaats niet om 
daar langer bij stil te staan. 

Zal ik nog verder gaan? — Op de passieve praefixen volgen 
de euphonische. Wat zijn dat voor praefixen? Moet het ecene 
benaming zijn van die, waarvan ik in de Inleiding van mijn 
Malei:ch woordenboek het gebruik in vele gevallen beschouwd 
heb als willekeurig en zonder beteekenis, daar het gevoel voor 
de beteekenis van een affix natuurlijk verloren gaat, wanneer 
men het zoo weinig meer begrijpt, dat het er niet meer toe 
doet of het gebruikt of niet gebruikt wordt? Maar wanneer de 


241 


echrijver zegt dat het eerste dier praefixen, per, zeer dikwijls 
-in de beteekenis van ons ver voorkomt, zooals in perhzjasan 
(pérhijasan) versiersel, beschouwt hij dan dat ver ook 
als een euphonisch praefix? Van dat pér zegt de schrijver ook, 
dat het gebruikt wordt, wanneer een passieve vorm aan een 
intransitief werkwoord moet gegeven worden. Kn dat terwijl 
wij op de school reeds leerden dat een intransitief werkwoord 
geen passief hebben kan! Dit zal toch ook wel in het Maleisch 
zoo zijn? Vergelijk eens hierboven béranak, bl. 288 , onderaan. 
Hoe moet men dat rijmen? 

Op die euphonische praefixen volgen nog andere woordvormen 
en daarna de woordvoeging. Dat deze niet dan hoogst onvolledig 
zijn kan spreekt van zelf, daar de ruimte zoo klein is. De 
eerste regel, waarop, wat de woordvoeging betreft, de geheele 
grammatica steunt, zegt de schrijver, is deze: velk woord 
wwordt bepaald door het daarop volgende, of m.a. w. elk woord 
vin een zin is bepaling van het onmiddelijk voorafgaande.» 
Ik begrijp wat de schrijver meent en heb er in zoover niets 
tegen; doch hoe legt hij nu uit, wat hij kort te voren gezegd 
heeft: »dat in den le en 2e" persoon van het subjectief passief 
whet subject vdér het passive grondwoord geplaatst wordt en 
wmen akoe adjar of koeadjar eigenlijk zou moeten vertalen: 
vdoor mij wordt geleerd? Want dat is juist het tegen- 
overgestelde van hetgeen hij hier zegt. En hoe kan hij er mee 
overeenbrengen wat hij later zegt: »datgene waarop de spreker den 
mmeesten nadruk: legt wordt vooropgezet; meestal is dit het 
onderwerp, het kan echter ook een van de andere deelen van 
den zin zijn en dus ook eene bepaling? 

Al voortlezende ontmoet ik de opmerking dat onder de Wes- 
tersche talen het Fransch groote overeenkomst in zinbouw heeft 
met het Maleisch, zoodat men gewoonlijk de constructie goed zal 
maken, wanneer men zich voorstelt hoe die in "t Fransch is. 
Het is, meen ik, meer gezegd, maar het is eene holle phrase, 
die alleen bestemd is op effect en bij nader onderzoek blijkt 
geen zin te bevatten; niets meer. Ik wilde wel eens zien dat de 
schrijver die stelling bewees; dat hij ons eerst voorstelde hoe 
de zinbouw in het Fransch is en door welke eigenaardigheden 
die zich bijvoorbeeld van de onze onderscheidt, om dan aan- 
te toonen dat hij in dat onderscheid juist met de maleische 
overeenkomt, En de schrijver spreekt niet slechts van cenige, 
maar van ~groote” overecnkomst in den zinbouw dier beide talen. 
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In hetgeen vérder bij de woordvoeging gebracht wordt , stné 
uitvoetige opgaaf van conjuncties en andere rededeelen , die men 
veel in ’t Maleisch gebruik vindt, zal ik hem niet volgen, 
Genoeg dat hij zich van een aantal dier woordjes afmaakt met 
te zeggen, gelijk ik boven reeds aanhaalde, dat men ze atrikt 
genomen zou kunnen weglaten, daar men ze in het spreken 
‘niet gebruikt. Ze dienen volgens hem valleen om een volzin 
te beginnen en kunnen wel eens met wzyders vertaald worden, 
maar worden meestal weergegeven door een hoofdletter.7» De 
verklaring dier woordjes geeft overigens het lexikon, waari 
zij) thuis behooren, ook, hoewel niet overal op dezelfde wijs 
noch ook met de gewenschte naauwkeurigheid; want de juiste 
beteekenis ‘is ook nu nog niet van alle bekend. 


Laat ons thans zien wat wij te denken hebben van den tekst, 
dien de auteur ons bezorgd heeft. Hij heeft daartoe vijf hand- 
schriften gebruikt, door hem met de letters A, B, H, Br.en 
R. A. 8. onderscheiden. Twee daarvan bezitten wij op de Leidsche 
bibliotheek, en ik heb slechts deze bij de hand om de 
uitgaaf te vergelijken: wat jammer is, omdat de uitgever, zoo 
als men uit het gebruik dat hij er van gemaakt heeft, mag 
besluiten, twee der drie andere de beste schijnt te hebben ge- 
keurd. Ik zal een gedeelte van eene bladzijde uit den tekst over- 
nemen en dit doorloopen en er eenige opmerkingen bij geven. 
Daaruit zal men eenigermate tot de beoordeeling van het geheel 
worden in staat gesteld. Het is een onschuldig stukje, maar 
juist daarom goed geschikt tot een voorbeeld van bewerking. 
De aanleiding. om dat te kiezen was deze. In een onzer beide 
handschriften bladerende ontmoette ik een zin, waarin ik meende 
een erg bedorven persischen versregel te ontmoeten. Nu hebbea 
‘mij de onderzoekingen, vooral die der laatste jaren, die de 
Kalila tot onderwerp hebben, steeds veel belangstelling inge- 
boezemd en de mogelijkheid trof mij bij die ontdekking (die 
zich intusschen volstrekt niet bevestigd heeft), dat de maleische 
bewerking misschien nader bij de persische vertaling stond, daa 
bij de arabische. Dat vermoeden werd versterkt door hetgeen 
in de inleiding staat, dat van de zestien hoofdstukken er ses 
uit het Persisch zijn. Dr. Spiegel geeft in zijne Chrestomathia 
persica een paar fabelen uit de Anvari-Sohaili: die ben ik toen 
gaan lezen, in de hoop dat zij mij op dat punt wat verder zouden 
brengen; want meer had ik van de persische vertaling niet bij de — 
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hand. De eerste fabel was die van den ezel en de vos, én ziedaat 
waarom ik juist die heb uitgekozen. Ik neem er slechts het 
begin van, dat in de uitgaaf van den heer Gonggrijp aldus 
luidt: — ik merk eerst nog op dat ik de verschillen onzer 
Leidsche handschriften, die ik in navolging van den uitgever 
A en B ben blijven noemen, tusschen twee haakjes in den 
tekst heb meegedeeld; men vindt de bedoelde passage op bl. 
274 van het werk: 

oe. bhikajat kaldé dan roebah, dikatakannja kaldé tijada 
bertelinga. — Maka sahoet koera 2: Hhikajatkanlah (A. B. om. 
lah) kiranja kapada hamba; betapa tjeriteranja (b. tj. om. 
A. B). — Maka kata radja kera itoe: Ada saékor harimaw 
pada sawatoe hoetan, terlaloe toewah dan toeboehnja kendoer 2 
(A. B. toeboehnja terlaloeh toewah). Oléh sangat toehanja 
(A. B. toewahnja) tijadalah dapat ija bergeraq kasanasini 
(A. B. kasana kamari) mentjari makan (m. m. A. B. om.) hanja 
(A. B. mélainkan) dijam ija pada tempatnja djoega. — Hhata 
(B. gewone letter) maka ada saékor roebah berboewat chidmat 
_ kapada harimaw itoe (A. B. kapadanja), barang jang diperoléhnja 
(A. B. dari padanja) itoelah dibrinja makan akan roebah itoe. 
Demikijanlah sadijakala (A. B. sadekala). Maka ada (A. B. om.) 
pada sawatoe hari berkata roebah kapada harimaw itoe. Apa 
(A. sijapa) hhal penjakit toewanhamba ini (A. itoe)P Hendaqlah 
(B. om. lah) djoega toewanhamba berobat soepaja boléh men- 
tjari makan kasana kamari. — Maka sahoet harimaw: Akoe 
poen berbitjara djoega hendaq mengobati penjakit akoe ini. 
Maka kata (A. B. sahoet) roebah: Ada hamba dengar (A. B. 
dengarkan) obat penjakit jang saroepa ini tijada ltin dari pada 
hati kaldé dengan telinganja, tetapi mentjarinja (A. B. 
obatnja) itoe amat soekar tijada diperoléh dengan minta (A. 
mati), melajinkan djika ada dengan idzin toewanhamba soepaja 
dapat hamba bitjarakan obat (A. B. add. toewanhamba) itoe, 
oempama (A. B. oepama) nabi Allah Qalehh mengaloewarkan 
onta dari dalam batoe. . 

Wij zien dat de lezing van dtn tekst met die der beide leidsche 
HSS. over ’t geheel vrij wel overeenkomt. Alle kleine ver- 
schillen op te halen kan slechts van belang zijn, wanneer ver- 
scheidene tot in groote fouten overeenstemmende handschriften, 
zoo als bijvoorbeeld hier met A. en B. het geval zou kunnen 
zijn, tegenover elkasr moeten beoordeeld worden. Ik denk dat 
het toeval of het veel duidelijker schrift van A den uitgever 
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bewogen heeft dit met dien letter te noemen, die anders aan B 
ware toegekomen, als het oudste en dat waarnaar het andere, 
zoo als juist uit kleine verschillen schijnt te blijken, wel ge- 
copiéerd zal zijn. Ook de heer G. heeft deze overeenkomst 
opgemerkt. »Men zou de onderstelling kunnen maken, zegt hij 
in zijne aanmerkingen, dat A een kopy van B is zelfs met 
de fouten, hoewel elders weer kleine veranderingen zijn, waar- 
uit blijkt dat de afschrijver wel zijn oordeel heeft gebruikt. » 
Maar eene opzettelijke beschrijving of waardeering zijner hand- 
schriften heeft de uitgever niet gegeven, zoodat ik over de 
waarde der drie andere niet kan oordeelen. Zonderling is, in 
het begin, op reg. 5 en 6, doewah en toehanja zoo kort na elkaar. 
Vertrouwende op hetgeen de uitgever verklaart, dat hij de 
maleische modellen zoo nauwkeurig mogelijk volgt, zouden wij 
het er bijna voor moeten houden, dat die drie andere hand- 
schriften die lezing hadden (want A en B hebben die niet), 
ofschoon zulk eene willekeur in goede handschriften niet waar- 
schijnlijk is en niet voor hunne waarde pleiten zou. Maar al 
was dit zoo, dan zou toch, in dit geval, niemand het den 
uitgever verweten hebben, zoo hij een van beide veranderd 
had, als te recht begrijpende dat het in een volksleesboek niet 
aangaat een woord nu eens zoo en dan weder zoo te spellen 
‘en dat nog wel met slechts een woord of wat er tusschen, Ik 
vermoed dat de verklaring te vinden is in eene aanteekening 
van den schrijver, waarin hij van die woorden doewahk en toeha 
zegt, dat hij evenmin als de Maleijers onderscheid maakt tus- 
schen toeha, toewa en toewah, en dus de meening, dat dit 
twee woorden zijn, niet deelt. Beide, foeha en toewak, betee- 
kenen, volgens hem, ver in iets zijn, hetzij in jaren, in rijp- 
heid, in kracht, in kleur, gehalte, wijsheid, geluk enz., terwijl 
gewoonlijk toewa, oud en toewah, geluk, als twee woorden 
worden onderscheiden, zoo als zij dit ook ik andere oost- 
indische talen door verschil van spelling en witspraak zijn. 
Daar ik echter de bewijzen, die de schrijver voor zijne bewe- 
ring bijbrengt, met den besten wil niet begrijp (t. a. p. ver- 
volgt hij namelijk aldus: »dit is te bewijzen uit het gebruik 
b. v. v. d. Tuuk Mal. Leesboek bi. 14, v. 3: oeszyakoe poen 
telah (\. télah) toehalah (toewahlah) = mijn leeftijd is ook reeds 
ver gevorderd. Beter nog uit het upposite moeda of moedah 
dat min’, Jong, ligt enz. beteekent b. v. moedahkan = ligt 
tellen, tegenover foewahkun = hoogachten amas moeda = slecht 
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poud, van gering gehalte, tegenover amas tocha == fijn youd 
enz.)”, zoo wil ik eens aannemen, dat zij afdoende zijn, maar 
zelfs dan nog zou men, de eischen van een volksleeshoek be- 
grijpende, geen recht hebben om, als ’t ware dartelend in het 
genot der pas genomen vrijheid van zich aan de gebruikelijke 
spelling niet te houden, zich nu eens van deze en een oogen- 
blik Jater van eene andere spelling te bedienen. 

Eene andere opmerking bij den gegeven tekst betreft de 
woorden toeboehnja kéndoer, welk laatste woord hier in A noch 
B gevonden wordt en waarvan de verbinding daar ter plaatse met 
toeboeh, ligchaam, mij verdacht voorkomt en door den uitgever — 
wel door plaatsen uit andere goede handschriften had mogen 
gerechtvaardigd zijn; nu toch hotd ik het voor een invoegsel. 
Keéndoer beteekent ontspannen, losser, van iets dat ge- 
spannen geweest is, en had zeer wel gebruikt kunnen zijn van 
*stijgers huid, koeliinja kéndoer, in de beteekenis van met 
rimpels en plooijen over zijn door ziekte vermagerd ligchaam 
heen hangende, maar of het even goed van het ligchaam zelf 
gebruikt wordt, anders dan bij eene slordige wijs van schrijven, 
die trouwens bij de Maleijers niet ongewoon is, dat betwijfel 
ik. -— Voorts is dipérolihnja waarschijnlijk minder goed dan 
dari padanja, omdat dit beter op den zwakken tijger slaat van 
wiens tafel de vos kreeg wat er van af kwam, van afviel, 
terwijl dipérolihnja door zijne beteekenis moet doen denken aan 
het bemeesteren van eene prooi, iets dat met de zwakte van den 
tijger minder strvokt. Om dezelfde reden zijn de woorden 
ménijart makan, een paar regels vroeger, achter bérgérak 
kasanasini , en die A en B ook niet hebben, insgelijks verdacht. — 
Ken volgend woord , sadzjakala, wordt in handschrift dikwijls met 
sadakala verward. Ik heb beide woordev in mijn woordenboek 
onderscheiden en zou hier liever, met Aen B, sadakala gelezen 
hebben. De uitgever, die verschillende opvatting kennende , had 
zijne lezing behooren te rechtvaardigen. — Kvenzoo is het ook 
de vraag of de lezing mentjarinja en oempama de voorkeur 
verdiend had boven die der beide leidsche HSS. ménijari obatnja 
en oepama, ep zoo zou ik misschien ook nog wel bij andere 
woorden geaarzeld hebben de lezing zoo vast te stellen als de 
uitgever het gedaan heeft. Deze intusschen geeft bij die ge- 
heele passage geen enkele aanteekening dan deze: dat men op 
regel 9 (hier 8) voor hanja eene komma -moet zetten. 

Maar om toch ook die aanteekeningen op den tekst nog eens 
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even in te zien, waar ik bij ¢oewa reeds een proefje van ga 
neem ik de hierop onmiddellijk volgende, die op eene plaa 
slaat, twee bladzijden verder in den tekst voorkomende. H 
zegt daar, dat de handschriflen A en B vop onbegrijpelij) 
wijze verdwaald zijn midden in de fabel van den kluizenaar m 
den wezel.y In mijn catalogus van de maleische handschrift 
der Leidsche bibliotheek (Bijdragen Kon. Instituut y. N. I. II 
dl. 5, bl. 176) had de schrijver kunnen lezen , of het anders ev 
goed als ik kunnen vinden, dat hier van geen verdwaald zi 
sprake kan wezen, inaar er eenvoudig eene lacune is, waardo 
in deze beide handschriften dan ook de fabel van den kluizena 
en de oliekruik gemist wordt. Had de heer G. de HSS. goe 
vergeleken, dan had hij dit moeten opmerken. Waarschijnlijk w: 
er in het oudere handschrift, waaruit B is afgeschreven , een bls 
uitgevallen en is daardoor de lacune ontstaan, waar de late 
afechrijver maar overheen gelezen heeft; iets dat in maleisct 
handsehriften dikwijls genoeg voorkomt. 

De aanteekening, die dan weder op deze volgt geeft o1 
een voorbeeld hoe de uitgever over “t algemeen de teks 
kritiek verstaat. Zij behoort nog bij eene plaats in de aar 
gewezen lacune , zoodat de lezing slechts uit de drie handschrifte 
kan opgemaakt worden, die ik niet tot mijne beschikkin 
heb. Er staat: » Bl. 278 r. 5 v. o. Br. 127. Bij H. 180 - 
wde overgang op het volgende verhaal weder zeer gewronge 
wen daarom hier gewijzigd.7 Hierbij zou men echter ne 
kunnen denken aan eene wijziging volgens de andere han 
schriften; maar elders zegt de schrijver het ronduit, dat c 
lezing uit zijne pen gevloeid is. Zoo bijv. op bl. 27: » Zoomi 
“HH. ala R. A. S. heeft hier een verstaanbaren tekst. Uit c 
»woorden en het verband heb ik dus zoovcel mogelijk de red 
w neering des schrijvers opgespoord,” en bl. 40: » De fabel | 
veenigzins gewijzigd naar de fransche vertaling, omdat de: 
»zoowel bij H. alg R. A. 8. geen goeden zin heeft, » en bl. 44 
» Hoewel de handschriften hier verschillen, is het eene niet ve 
w beter dan het andere. De redeneering is zeer langwijlig 
wzoodat eenige bekorting noodzakelijk was. Bij H. zijn tw 
» lezingen dooreen verward.” ledereen ziet wat het gevolg | 
van zulk een willekeurig omspringen met de lezingen der han 
schriften; daar wij buiten staat zijn zelf te oordeelen ov 
lezingen, die ons niet meegedeeld worden en reeds geen gunat 
gen dunk hebben opgevat omtrent de kritiek van den uitgevel 
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gaat de wetenschappelijke waarde van den tekst door zulk eene 
handelwijze geheel voor ons verloren. 

Kene laatste vrijheid neemt de schrijver aan het slot van zijn 
werk, bl. 55, waar wij vernemen dat hij dat slot heeft over- 
genomen van de Pandja-Tandaran. Dit slot evenwel is zoo 
kwaad niet. Ik laat daar, dat dit laatstgenoemde werk , een veel _ 
gebruikt leerboek, niet anders dan zoo nu en dan voor aanhalingen 
wordt gebruikt, zonder dat wij van dat werk zelf of van de betrek- 
king waarin het tot de Kalila staat en die zeer naauw is, ergens 
iets vernemen; want wanneer men zulk een boek veel bij het 
onderwijs gebruikt, raakt men er zoo vertrouwd mee en de leer- 
ling natuurlijk ook, dat men er licht niet aan denkt daarover 
een nader onderzoek in te stellen, en er, waar het te pas komt, 
van spreekt, als of ieder ander nu .ook dit boek moet kennen. 
Door nu echter dit onderzoek te verzuimen, is dat slot geheel 
verdwaald. Maar toch is het nog al niet op eene slechte plaats 
te recht gekomen. Het Pantjatantra namelijk bestaat uit de 
vijf eerste boeken van de groote fabelverzameling, die, naar de 
hoofdfabel van het eerste boek, waarin al de overige van dat 
boek zijn ingeweven en die de geschiedenis van Kalila en 
Dimna bevat, in het Maleisch Kalila dan Damina genoemd 
wordt, gelijk zij ook in de arabische uitgaaf van de Sacy 
Calila et Dimna ou Fables de Bidpai heet. Het staat geheel 
op zich zelf en werd door den maleischen echrijver Abdoe'llah 
van Malakka naar eene tdmilsche bewerking in het Maleisch 
overgebracht onder den naam Pandjatandéran, en blijkens den 
titel door hem voor geheel hetzelfde werk gehouden als de 
Hikajat Galila dan Daminah. In de uitgaaf van den heer G. 
loopen die vijf eerste boeken tot bl. 285. Op die plaats echter 
vindt men in onzen tekst niets, dat naar een slot gelijkt. En 
daar nu ook de volgende fabelen nog steeds worden voorge- 
steld als door denzelfden wijze verhaald als de voorgaande, zoo 
kan het slot van dat eerste gedeelte, zooals wij dat aan het 
einde van het Pantjatantra vinden, al strijdt dit ook met 
bl. 27 van den tekst, waar van niet meer dan vijf hoofd- 
stukken der verhalen van dien wijze gesproken wordt, even 
goed aan het einde van het geheel verzet worden om het slot 
te maken, dat ook daar ontbreekt. Met dat al is en blijft die 
verplaatsing eene verkrachting van den tekst ter wille der afron- 
ding van het geheel. 

Doch waartoe zijn al deze aanhalingen noodig? Wij hebben 
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immers de elgené woorden van den schrijver, die ons zelfs doen 
zien, dat wanneer het boek niet voor volksleesboek voor de 
Maleijers , maar alleen voor ons Kuropeanen bestemd geweest ware, 
hij nog heel wat willekeuriger met den tekst zou zijn omgegaan. 

Zie hier wat hij daarover in zijne aanteekeningen zegt: » Dikwijls 
' wwas de eisch getrouw te blijven aan *t oorspronkelijke en een 
wverstaanbaren zin te leveren moeijelijk te vereenigen , ’t laatste 
wscheen mij “t gewigtigste. Misschien heb ik mij volgens som- 
wmigen te veel, volgens anderen te weinig afwijkingen van de 


w Maleische MSS. verodrloofd — doch — ’t ieder naar den zin te 
wmaken, — en bij elk te zijn bemind, — zijn de moeijelijkste 
wzaken, — die men op de wereld vindt. — Wanneer dit werk 


wmeer voor Huropeanen dan voor inlanders bestemd ware, zou 
wik zeker de redeneering oak dikwijls meer bekort hebben , doch 
wmen bedenke dat de smaak der Maleijers in dit opzicht nog 
wal verschilt van den onzen. 7 


Eene uitgaaf van de Kalila, zoo als wij die zouden gewenscht 
hebben, gaf de heer G. ons niet. Wenschten wij te veel ? Maar 
volgens zijne eigene woorden, die ik reeds vroeger aangehaald 
heb, moet het werk niet alleen dienen voor volksleesboek voor 
de. Maleijers, maar ook voor minder en meer geoefende be- 
oefenaars van het Maleisch, en de enkele biographische of 
literarische aanhalingen, waarvan het grootste deel in het Fransen, 
toonen dat de schrijver toch ook aan zulke aanteekeningen 
voor Kuropeanen gedacht en, naar wij mogen vertrouwen, 
ook.in dit opzicht gegeven heeft wat hij te geven had. Immers, 
zoo hij meer opgaven van dien aard had gehad, hij zou ons 
die zeker niet onthouden hebben, nu hij uit een oud fransch 
werk van 1778 geheele bladzijden afschnjft, daarin uit een nog 
ouder overgenomen, enkel om het een en ander te vertellen 
uit het leven van Noesjirwan, die ons voor de kennis van de 
literarische waarde van dit werk volstrekt niets kan schelen, 
terwijl wij daarenboven, om van dien vorst iets te weten te 
komen, onze toevlucht niet behoeven te nemen tot zulke bronnen. 
Doch wanneer wij zien, dat de schrijver, om »de maleische 
lezingen » hier en daar te kunnen vergelijken, geen andere 
werken kent dan de Contes et fables indiennes de Bidpai et de 
Lokman, van Galland en Cardonne, de uitgaaf der Calila van 
de Sacy in het Arabisch en diens Notices, en enkele fragmenten 
yan het maleische werk in onze waleische leesboeken; dan 
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hebben wij het volle recht ons te verbazen, dat de heer G. ook 
in dit laatste opzicht zich zoo weinig toegerust aan eene uitgaaf 
met aanteekeningen heeft durven wagen van een werk, zoo 
hoogst merkwaardig en reeds zoo bewerkt door uitstekende ge- 
leerden, als de fabelverzameling, die onder den naam van de 


geschiedenis van Kalila en Dimna bekend is. 
Leiden, Maart 1877. J. PISNAPPEL. 


CAPTAIN JOHN Mc. CLUER EN ZIJN VERRICH- 
TINGEN OM DE OOST. 
1790—1795. 


De naam van dezen kapitein der Enge!sche Ooxt-Indische 
Compegnie is bi ons met gebeel onbekend . al ware het dechts 
door de golf aan de Zuid-Westkast van Nieuw-Guinea. die ijn 
naam draast.! Bizonderheden betrefiende ine vernchtingen om 
de Oost ijn, voor roover ons bekend is. noott m eenig Hol- 
iandsch werk upgenomen. terwi;] wii mede betwzfelen of ujn 
joarnaal of journaien wel in San geheel in het Engelsch xjn 
uitgegeten. In 1803 verscheen te Londen: eA Sapplement to 
the Aceoant of the Pelew-Islands: compiled of the journals of 
the Panther and Endeavour. reo vessels sent br the honorable 
Easx-Indra Company to thas Islands in the vear 1790, and 
from tse oral communieatons of Captain H. Wilson. By the 
Reverend Josn Pearese Hockm. of Exeter College Oxford 
M. A. eter. Hiervan verscheen in 1805 te Weimar cene Hoog- 
duitecte vertaling. onder den ute] van -J. P. Hockin’s Benicht 
von dea neuesten Rersen nac® den Peiew-Insein. besonders des 
Kam. Me. Cloers und seer Gefarthen. » 2 

Wat de remen van Me. Cloer naar Nocow-Guinea betreft, 
daarvan virden wi reer weinig opeeteekend. soo als o. a de 
moord door de inbooringen aan den doctor van de Panther 
Nictoison op den 26 October 1791 genlergd. 3 

De Hoogdaitene wtgever maakt dam ook im een noot van 
mn werk de vogende o. 1. reer gerronde apmerking: »De wir 
m Gaaren noch © wenig von Neu-Guinra uieen, so ist warlich 
sehr m bedanren, das Herr Hoekia tas das Resulsat dieser 

1 de Boom der Negeri maar \-c em: WW O&. 187%. 


2 ( are bervchten ever 2 ahpden Vertaald dear T. F. 
3) 


251 

langen Untersuchungen aus den Tagebiichern dieser Seefahrer 
nicht mitgetheilt hat! Schwiegen aber vielleicht die Tagebiicher 
absichtlich hievon, oder verbot man aus kleinlicher Politik 
die Bekanntmachung dieser Beobachtungen? Wenn schon Herr 
Hockin kein Geograph zu seyn scheint, und folglich solche 
Nachrichten vielleicht nicht gehérig wiirdigte, so biirgt uns doch 
auf der andern Seite die Aengstlichkeit ‘mit welcher er die ihm 
mitgetheilten Tagebiicher beniitzte, und seine Sorgfalt, auch den 
kleinsten umstand nicht zu iibergehen, gewis dafiir, dasz er ohne 
erhebliche Ursache nicht so fliichtig iiber diesen Gegenstand 
weggeeilt ware. ! | 

Doch ook wij zijn niet zoo gelukkig de journalen van Mc. 
Cluer te kunnen meédedeelen, maar bij het nazien van eénige 
stukken rakende het aanwezen van Commissarissen-Generaal in 
Indié (1798—1798) viel ons oog op twee bij hen ingekomen 
brieven van John Mc. Cluer in 1795, behelzende: »Informatien 
nopens deszelfs verrigtingen om de Oostv en waarin hij in het 
kort rekenschap geeft van zijne lotgevallen gedurende de jaren 
1790—1795. De originelen dezer brieven werden door CC.-GG. 
aan de Hooge Regeering gezonden om daarvan in hun schrijven 
naar Bengalen gebruik te kunnen maken 2, doch de vertaling 
wordt onder de papieren der CC.-GG. gevonden. Tot dusver 
zijn ons de originelen niet ter hand gekomen, zoodat wij de 
vertaalde niet tegen de originelen hebben kunnen vergelijken , 
hetgeen daarom te bejammeren is, daar o. i. de vertaling hier 
en daar wel wat te wenschen overlaat. 

Wij vertrouwen evenwel dat men uit deze brieven den kapitein 
Mc. Cluer eenigszins zal kunnen leeren kenven, en hebben daarop 
eenige aanteekeningen gemaakt, voor zoover wij zijn naam 
in de papieren van de verschillende kantoren , waar hij zich heeft 
opgehouden , aantroffen. 

Hoe, wanneer en op welke wijze Mc. Cluer zijn loopbaan 
geeindigd heeft, schijnt in het duister te liggen; volgens de 
Hoogduitsche vertaling van het meergenoemde werk is hij van 
Bengalen naar Bombay vertrokken: vohne dasz man seither 
weder von ihm noch von seinen Leuten etwas erfahren hitte. 
Der nachmalige Kapit. Wedgeborough berichtete blosz Kapt. 
Mc. Cluer sey gestorben.» 3 


1 Seite 73. 2 10 Juli 1795. 
¢ Waaraan de yitgever in een noot nog eenige beschouwingen bijvoegt, 
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Van de reizen van Mc. Cluer zijn ons bekend: | 

1. Een /Chart of the Track and Discoveries of the E. I. 
Company’s Cruizers Panther and Endeavour under the Command 
of Lieut. John Mac Cluer, Oo—]0° ZBr., 1138°—135° L.O. 
Gr. Groot 0.315—0.495 M.-° Hydrogr. Office 1792. Bij het 
Departement van Marine, ! 

2. Een dergelijke kaart zonder titel, doch waarop o. i. meer- 
dere reizen van Mc. Cluer voorkomen of wel van andere 
Engelsche zeevarenden. Hierop komt o. a. de Noordkust van 
Nieuw-Guinea voor van het Kiland Waigioe tot 137° L. 0. 
Gr. en verder om de Noord; om de Zuid-Oost en Zuid door 
de Torres-Straat tot 12° Z. en 1450 L. O. Gr.; de Kust van 
Nieuw-Holland tusschen de 11° en 12° Zuider Br. en 136° en 
136° 30' L. O. Gr. tot 138° L. en 127° 30' L. O. Gr. Groot 
0.56—0.685 M. 2 
Deze kaart werd ons door den Heer Clements R. Markham 
van het India Office, Geogr. Depart., gezonden, die ons daar- 
mede ten hoogste heeft verplicht. 


1 Catalogus der verzameling van kaarten biz. 974. 
2 Uitgegeven bij Parlements Acte 8 Febr. 1793 door Dalrymple. 


Aan de HoogEdele Heer Commisaris Generaal 
-van wegen alle de zaken betreffende de Neder- 
landsche Compagnie in Oost-Indién. 


Hoog Edele Heer! 


Vermits ik ten dienste der Natie om de Groote Oost ben 
geémployeerd geworden en door noodzakelijkheid verschillende 
bezittingen der Compe. heb moeten aandoen, zoo neem ik de 
vrijheid om mijn Caracter als een opregt en eerlijk man op- 
tehouden, Uw Hoogkdele dit volgend addres voorteleggen. 

In ‘t jaar 1790 werd ik op speciale authoriteit van Heeren 
Bewindhebberen door ‘t Residentschap van Bombay gelast om 
eene reize Oostwaards te ondernemen, ten einde de Kust van 
Nieuw-Guinea optenemen, uithoofde dat men _ veronderstelde 
dat er een vaarbare doortogt was ten N. QO. van de Aroe- 
Kylanden, *t welk een verkiesbaar vaarwater zoude zijn in de 
tegen saisoen! of wel in tijden van oorlog voor onze China- 
sche schepen. Mij werd ook teffens opgedragen om de Paloo 23 
Kilanden aan -te' doen om de Inboorlingen: de dood van haren 
Prins (Leboo) dewelke met Capitain Wilson na Engeland was 
gegaan, bekend te maken; als mede om aan haar verscheiden 
geschenken uittedeelen, welke door de Compagnie hun wierd 
toegezonden; in dankbetuiging voor de vmiendschap die zij 
hadden bewezen aan de Kquipagie van ’t schip Antelope, ’t welk 
in *t jaar 1783 op ’t gemelde Eyland was verloren geraakt. 

Gedurende mijne reize werd ik genoodzaakt om in de maand 
September 1791 de Moluksche Eylanden aan te doen, liep 
dierhalven de haven van Bouro binnen, en wierd door den 
Resident van *t Fort Defentie aldervriendelijkst behandeld, en 
vermits die plaats mij met de vereischte benoodigdheden niet 


1 Mousson? (monsoon). 
2 Pelew, Engelsche schrijfwijze voor deze eilanden, 
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kon voorzien, wierd mij de haven van Amboina aangerecomman- 
deert, alwaar wij dan ook de reparatién en benoodigdheden 
die wij vereischten hebben bekomen }. 

Van Amboina vertrokken zijnde zette ik de reize voort, 
volbragt die examinatie die mij bevolen was 2; dit gedaan zijnde 
vervolgde ik de route Westelijk, liep de Coupang’s Baay te 
Timor binnen, en werd aldaar door den Gouverneur Wanjon 
met de gewone vriendelijkheid en herbergeaamheid getracteerd, 
die hem zoo door onze Engelsche zeevarenden wordt toegekend 3, 

Nadat ik alhier mijn schip weder in order had gebragt, 
heb ik voor mijne benoodigdheden wisselbrieven getrokken up 
Fort Malbro*, dewelke bij vertooning op eene eerlijke wijze 
zijn verhandeld. In de maand October 92 heb ik Batavia 
mede aangedaan, alwaar ik mijne equipagie ververschte en 
mijne schepen gerepareerd hebben(de), zijn alle mijne reke- 
ningen eerlijk voldaan. 

Van Batavia stevende ik weder naar de Paloo Eylanden, 
alwaar ik mijn opnaam 5 eindigde, en vertoefde aldaar ten einde 
de Inboorlingen in de bebouwing van den grond te onder- 
wijzen zoo mede ’t nutte van de artikelen welke door de 
Compe hun waren toegezonden; hebbende ik de twee vaar- 
tuigen weder ouder commando van de oudste officieren nad: 
Bombay teruggezonden 6. 

Na 15 maanden op die Eylanden vertoefd te hebben, wierd 
ik met mijne situatie te onvrede, vermits de inboorlingen mijn 
raad niet wilden volgen, en ook de grond van dit climaat be- 
antwoorde niet aan mijne verwagting; hun ellendige levenswijze 
kwam met die van mijn volk niet overeen, en ‘t grootste ge- 
deelte derzelve wierden voor mij nutteloos, door de kwalen en 
ziektens der inboorlingen. 

In een zoo onaangename gesteldheid zijnde, maakte ik een 
openschuit gereed en ondernam met nog vier man éen reize 
naar China, en na verloop van 19 dagen arriveerde ik door 
Gods goedheid behouden te Macao; de afstand is 500 Hol- 
landsche mijlen, en de vermvoeidheden welke ik op dege reise 
ge-eprouveerd hebbe, hadden mij bijna tot ’t uiterste gebragt 7. 





' Aanteekening 1. 

2 Waarschijnlijk heeft Mc. Cluer toen de Golf bezocht die zijn naam draagt. 
3 Aanteekening 2. 4 Marlborough op Benkoelen. 5 Opsame; 

® Aanteekening 2a, 7° Aanteekening 2b, 
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Na mijn herstelling te Macao, kogt ik een klein vaartuig 
om weder daarmede naar de Paloo Kylanden te retourneren, ten 
einde mijn familie van dien plaats aftehalen 1. Juist op mijn 
vertrek staande, omtrent de 20 Julij 1794, arriveerde den 
Capitain Hayes van Batavia, dewelke mij bedeelde dat hij op 
Nieuw-Guinea een Engelsche colonie had geformeerd, dewelke 
hij Restorations-Bay had genoemd, 2 en dat op order van ‘t 
Bengaalsch Gouvernement; waarop hij mij cen commissie opdroeg, 
om na dien plaats eenige provisien te brengen, en uit hoofde ~ 
dat *t niet ver uit de weg was, stemde ik daar in toe; te meer 
daar hij een officier in dezelfde dienst was, kon ik geenszins aan 
het woord van hem twijfelen, als hebbende bij vorige gevallen 
zich altoos opregtelijk gedragen. 

‘ Ik vertrok derhalven van Macao op den 24 Julij 1794 en 
‘ging na Manilla om mij van de benoodigdheden voor mijne 
reize te voorzien; van dien plaats vertrok (ik) na de Paloo- 
eylanden en nam mijn huisgezin aan boord als ook eenige 
inboorlingen die de wereld wilden zien, en vertrok naar Nieuw- 
Guinea, en bevond die nieuwe kolonie in een allerjammerlijken 
staat te zijn; 12 waren er bereids dood en de ovenge 14 
personen waren zoo ver door ziekte en hongersnood gebragt, 
dat zij zich zelven niet konden bijstaan en waren aan de genade 
der inboorlingen overgelaten. Hun vaartuig (Dutchess of Clarence) 
door den Capitain Hayes afgekeurd zijnde,. kon niet na zee gaan, 
zonder verscheidene artikelen te hebben bekomen, waarmede ik 
*t zelve niet konde voorzien. Dierhalven verzocht mij den 
Capitain van dien bodem na ’t Westen te vertrekken, om de 
benoodigdheden in eenige der Compagnies bezittingen in te 
koopen., tot welken einde hij mij verscheiden koopmanschappen, 
ter inruiling van dien, medegaf. Ik consenteerde daarin-en vertrok 
naar Bouro, en aldaar zijnde , requesteerde ik van den Gouverneur 
van Amboina, als voor mij zelven, om de vereischte benoodigd- 
heden, en vermits ik bij hem bekend was, zond zijn Ed. mij 
terstond alle artikelen welke ik verzocht had 3; en na dien de 
koopmanschappen die ik had mede gebragt niet getrokken. waren, 
betaalde ik de kosten van dien met mijn eigen contanten, en, 
om de eer der KEngelsche natie op te houden, betaalde ik 


1 Hem was daar-een zoon geboren; Als-voren.S, 80, 
2 Aanteekening 8 en 4, 
3 Aanteekening 5, 


ra ie 
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eene rekening, welke door den Capitain Hayes onbetaald was 
gebleven. | 

De voorschreven koopmanschappen, benevens eenige aan mij 
toebehoorende artikelen, (dewelke ik ter inkoop van provisien 
van de inboorlingen op plaatsen daar *t geld niet in waarde is) , 
1 verkocht ik aan den Resident Coomans op drie maanden crediet, 
vermits ik circa om die tijd van Restoration-Bay, op mijn 
terugreize naar Bombay, op Bouro dacht weder terug te zijn. 

Op mijne reize van Bouro Oostwaarts wierd mijn vaartuig 
lek, waardoor ik genoodzaakt wierd om ‘t eijland Gedy 2 aan 
te doen, alwaar ik 20 dagen moest blijven leggen bevorens in 
staat te zijn zee te kiezen. Ik veronderstel dat den Gouver- 
neur van Ternaten 2 had vernomen dat ik op die plaats was, 
en uithoofde dat Zijn Ed. de ware oorzaak niet wist, kan hij 
(met grond) suspicie voeden, dat ik op die plaats uit andere 
motiven aankwam, waardoor de inboorlingen van ’t Eyland in 
ongelegendheden zouden kunnen geraken. 

Behouden in Restorations-Bay gearriveerd zijnde, wierd "t 
ander vaartuig door ons in gereedheid gebragt om zee te kunnen 
kiezen * en dagelijks de terugkomst van Captain Hayes ver- 
wachtende bleef ik tot den 20 Maart 1790 bij hun. Echter 
niets omtrent zijn Ed. te dier tijd vernomen hebbende 5 en 
mijn equipagie ziek wordende, verliet ik die kolonie en stevende 
na ‘t Westen, zijnde “t ander vaartuig volkomen in staat om 
zulks goedvindende, mij te volgen. Op den 3 April arriveerde 
ik ter residentie Bouro, en eischte voldoening der schuld van 
den heer Comans, waarop hij mij antwoordde, dat alle de 
goederen als nog niet verkocht waren, maar dat hij echter mij 
een wissel wilde geven op een heer te Amboina, dewelke mij 
terstond ‘t geld gedeeltelijk zoude voldoen, en dat ik teffens 
drie deserteurs (dewelke hij zeide aldaar ter bewaring gezonden 
te hebben) zoude weder krijgen. In dit laatste geval heeft hij 
zich niet als een eerlijk man gedragen, vermits ik hier zijn 
eigen handschrift onder mijn berusting heb, waarin hij mij 
verzekerd dezelve tot mijn terugkomst te zullen bewaren. 


! Hier is cen woord uitgevallen b.v. aan boord had. 

2 Geby? 3 Cornabé. 

* Dit schip leed later schipbreuk; te Banda werden twee Engelschen 
aangebragt van de Tenimber-eilanden van het verongelukte schip La 
Duchesse of Clarence. (Banda, Verslag 1795, 34 Januari.) 

5 Aanteekening 6, 
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Ik consenteerde in zijn verzoek en accepteerde een wissel op 
den Baron von Smiell ! ten bedragen van 1708 Spaansche 
daalders, de betaling van ‘t overige gedeelte tot een toeko- 
mende tijdstip te crediteren, om ‘t zelve aan een van onze 
schepen dezen weg uitkomende te betalen, ‘t welk hij als een 
eerlijk man beloofde, niettegenstaande dat hij bewezen had 
zulks niet te zijn. 

Op mijn arrivement te Amboina wierd ik door den gouver- 
neur Cornabé niet als een Engelsch onderdaan, maar als een 
spior behandeld, en bijaldien ik bij de andere heeren niet 
bekend was geweest, zoude ik misschien ’t lot hebben moeten 
ondergaan van William Dampier; ? mijn schip benevens mijn 
persoon werd onder opzigt gegeven aan de bevelhebber van ‘t 
specerijschip, wiens hart mij al zoo zwart als zijn gedaante 
voorkwam, want hij wilde mij nog eenige van mijn volk per- 
mitteren om de minste verversching te kopen, niettegenstaande 
dat er dagelijks en zelfs alle uren vaartuigen met verversing 
ons schip passeerde; en sedert verscheiden maanden niet anders 
dan drooge rijst genuttigd hebbende, verlangde mijn volk daar 
zeer sterk na, en toen ik mij bij den kapitein beklaagde, ant- 
woordde hij mij, dat hij zijn last alleen volbragt; welke ik 
bekennen moest zeer willekeurig te zijn en niet gevoeglijk met 
de behandeling van een christen bondgenoot 3, en ook zeer 
verschillende met de handelwijze van den heer Gouverneur 
Schelling. 4. 

Bij) mijn aankomst op Amboina gaf ik alle mijne papieren 
over, benevens alle bewuste informatien omtrent den vijand, 
als ook een lijst van benoodigdheden in deze haven, denkende 
dat ik contanten im overvioed zoude hebben ter volvoering van 
’t geeischte. Kchter tot mijn uiterste verwondering toen ik mijn 
wissel aanbood, bevond ik mij ten hougste bedrogen, wordende 
de eene wissel terstond door dien Heer geprotesteerd, als heb- 
bende geen geld van Comans onder zijne berusting, maar zelfs 
ter contrarie zijn crediteur ten bedrage van 800 daalders. Deze 


a 


1 Carel Wilhelm Baron v. S. was onderkoopman. 

2 Hij werd met zijn volk en schip opgebracht. 

3 Aanteekening 7. 

4 Deze was overleden en vervangen door Cornabé. 

5 De Franschen; hij had den 24 Maart te voren op 3° Z. en 132’ L. 0. 
ontmoet ter hoogte van de Ni/kust van NIG, het Eng. schip Helen, Capt, 
Setor, van Bombay naar China, laatst van Batavia. 
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onverwagte weigering stelde mij buiten staat om de artikelen 
die ik gevraagd had te kunnen betalen. 

Den Heer waarop de wissel geirokken was, ging terstond 
na den Gouverneur om zijn eigen gehouden gedrag te regt- 
vaardigen, en klaagde over ‘t gedrag van den Heer Comans, 
en vermits ik in de zaak geconcerneerd was, wierd ik genood- 
zaakt een publieke verklaring te maken omtrent mijne hande- 
lingen met den Resident Comans. Toen de Gouverneur van 
beide zijden de zaak gehoord had, gaf zijn Ex. mij een zeer 
onvoldoende antwoord, dat de zaak naar Batavia zoude gede- 
fereerd en de Resident van zijn: plaats opgeroepen worden, 
waarop ik terstond wierd gelast de haven te verlaten, en voor 
mijn eigen gevaar, zoo ik eenige plaats onder de jurisdictie 
van Amboina aandeed. Tot provisie op zee wierd mij gezonden : 
12 hoenders, 4 geiten, 2 varkens, 1 mandje met lemmejes, 
12 bottels wijn en 4 vaten met water; en dat mijne 3 man 
na Batavia zouden worden opgezonden, nadat dezelve omtrent 
mijne reize waren verhoord geworden. In een gerechtshof kan 
’t woord van deserteurs niet volstaan, tenzij dat zulks door ge- 
schikte bewijzen word geconfirmeerd. Echter zoo die menschen 
toegelaten worden de waarheid te ontdekken, zoo zullen ij 
zeker bewaarheden al ‘t geen ik hier heb gemeld, in zoo verre 
zij outrent de reize kennis droegen. Echter ben ik in gevaar een 
goede slaaf te verliezen, dewelke mij in de schuit van de Palo- 
Kylanden na China heeft geaccompagneert en welke ik op 1000 
daalders waardeer. 

Kenige aparte conversatie met den Heer Gouverneur Cornabé 
gehad hebbende, wierd mij door zijn Ed. verteld dat haj op 
Ternate zijnde, mijn naam had hooren noemen, en dat hij door 
de deserteurs welke mij te Salawaty verlaten hadden, geinfor- 
meert was, dat ik voor een zijden doek benevens eenige Chi- 
nasche kralen eenige notenmuskaten had verruild. Waarop ik zijn 
Kd. ten antwoord gaf, dat ik (het?) waar of onwaar kon zijn, 
echter dat de quantiteiten notenmuskaten dien ik voor een zijden 
doek kan bekomen, den handel van de Comp. geenszins kon 
benadeelen en dat ik ook begreep dat Sallawatty niet onder de 
palen van *s Comp. koophandel konde gerekend worden. 

Den Officier welke mij de provisién bragt heeft mijn vaartuig 
geexamineerd of er ook specerijen aan boord waren; zijn bernigt 
zal ten vollen bevestigen, dat ik tot dien dienst niet geem- 
ployeert was. 
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Bij deze heb heb ik als een man van eer opregtelijk de ge- 
heele reyze tot dus verre opgegeven, en ik hope dat Uwe 
Hoog Edele mij niet als handeldrijver zal aanmerken; de 
goederen die ik aan den Resident Comans hebbe verkogt waren 
bij geval aan boord, en zoodra de regel van ‘t regt tusschen 
ons zal zijn getrokken, zal Uw Hoog Edele gewaar worden, 
dat ik een pretensie (op hem) heb van 3267 Spaansche daalders 
met de daarop gevallen interest, welke som ik-durf hopen Uw 
Hoog Edele hem gelasten zal te voldoen of wel reden geven 
ter contrarie. 

Mijn naam is over geheel Indie als ook in Europa wel bekend 
mijn zucht na faam! heeft kortelings- mij in mijne middelen 
benadeeld; 23 jaren heb ik de Engelsche Compe. met eer en 
opregtheid gediend, *t welk nimmer is bedisputeerd geworden 
en durf hopen dezelve te continueren. Teffens neem ik de vrijheid 
Uw Hoog HEdele te informeren, dat ik niet ben toebehorende 
aan de Nigenaars van Captain Hayes, niettegenstaande ik in 
dezelfde publieke dienst ben geemployeerd. Zijn gedrag benevens 
die van anderen die met hem geconcerneerd waren in de QOos- 
tersche Zeeén, kunnen de middelen zijn tot hun ruine. Hij 
matigde zich t’ onregt een gezag aan daar hij geen pretentie 
toe had, als zijnde hij alleen bevelhebber van een koopmans- 
vaartuig en niet van de Marine der Comp. te dier tijd. 2 

Ik twijfel niet of Uw Hoog Kdele zal Uwe gevoelens omtrent 
mijo gedrag aan ‘t Gouvernement van Bengale of wel die van 
Bombay bekend maken, dewelke openlijk zullen geinformeert 
worden omtrent mijne verrigtingen om de Oost. 

Ik ben (onderstond) Hoog Edele Heer (Lager) Uw Hoog 
Edele Zeer onderdanige Dienaar, (was geteekend) John M. Cluer 
(In Margine). In de Bark Venus in Coupangs Baay, Timor, 
den 25 April 1795 (daaronder) vertaald door (geteekend) 
J. C, Boswel. 

Accordeert 
(Was geteekend) S. D. OLDENzEEL. 
Accordeert met dies vertaling 
W BLTTERS. 
Kgkl. 


1 Waar in heeft deze bestaan ? 
2 Aanteekening 8, 9. 


Aan den Hoog Edelen Heer , Commissaris Generaal. 


Hoog Edel Heer. 


Tk vlei mij te zijn een bondgenoot der Staten van Holland 
en neme de vrijheid Uw Hoog Edele te bedeelen, dat ik op 
den 12 April Amboina heb verlaten, en ten dien tijd bevond 
zich aldaar een ieder geheel wel wel uitgenoimen den Heer’ de 
Bourghelles, dewelke om verscheidene misdaden in _hegtenis 
is ', *t Schip Elisabeth was bijna geheel geladen en was van 
voornemen op den |] of 5 Mey te vertrekken, en vermits er 
nog een gerugt van oorlog verspreid werd, door de bekomen 
berigten van den 24 Maart ll., zoo heb ik den capitain de 
Freyn aangeraden om bezuiden Java en door de Straat Sunda 
heen te zeilen, dus hoop ik dat er een convoy gereed zal zijn 
ter beveiliging van zoo een rijk beladen schip 2. 

Ik heb Timor en passant aangedaan alwaar zich een ieder 
in goede staat en gelukkig bevond; op den 19 April 1.1. werd 
de dochter van den Gouverneur met de Seconde Molhagen in 
*t huwelijk bevestigd. 

Ik hebbe Uw. HoogEdelens van Timor bedeeld de behande- 
ling die ik te Amboina en Bouro heb geeprouveerd, hoope 
dierhalven redres te mogen erlangen; geen tijd hebbende om | 
over dit onderwerp te schrijven, dan alleen een langdunige 
vriendschap tusschen beide de Compagnien toetewenschen.° 


(Was geteekend) Jonn M. Curr (in Margine). 
Fort Marlbro ? den 10 May 1795 (daaronder) 
Vertaald door (geteekend) J. C. Boswst. 
Accordeert 
(Was geteekend) S. D. Oxpenzrs.. 
Accordeert 
J. WELTTERS. 
Egk. 

1 Wijnand Johannes de B. de la Vaguerie was Fiskaal en kassier; hij 
had een deficit in zijn kas van Rd. 20626,47. Hij overleed te Batavia 
werwaarts hij was opgezonden. Miss. H. Reg. 31 Dec.-1797. (Versiag 
over 1795.) _ | 

2 Dit schip kwam behouden te Batavia aan. (Als boven.) 

+ Benkoelen, 


AANTEEKENINGEN. 





AANTEEKENING l. 


De Hooge Regeering was hierover niet zeer tevreden; in 
hunnen brief van December 1791 schrijven zij aan de Bewind- 
hebberen over Ambon het volgende: - 

§ 117. Ook hebben wij gepasseerd de onder het artikel van 
Vreemde Natien, bij der Ministers Missive van 30 September 
laatstleden vermelde adsistentie bewezen aan twee Kngelsche 
Compagnies schepen, onder den Commandant John Macluer, 
die met behoorlijke patenten voorzien waren; dan wij hebben 
de Ministers echter te kennen gegeven, dat wij voortaan liever 
zullen zien dat diergelijke complaisances, als zijn de assistentie 
van Loodzen, gedeclineerd kunnen worden. | 

Zij had hun, z00 ook de Ministers te Banda en te Ternate, 
kennis gegeven van de aanschrijving van de 17e", van 11 
December 1790, houdende hunne remarques omtrend de vaart 
der Engelsche schepen door de Groote Oost, en hun gerecom- 
mandeert om die tot observantie te laten strekken, en gelast om 
noch moeite nog vlijt te sparen om voldoende bewijzen magtig 
te worden van den Handel die de vreemde natien in die con- 
tryen mogten drijven. 


Van Timor schreven zij verder: 

§ 238. ...... ».... Ten aanzien van vreemde Kuro- 
pezen zullen wij passeren dat de op Timor aangeweest zijnde 
twee Hngelsche oorlogschepen the Leopard en the Thames met 
ververschingen zijn gerieft, terwijl wij mede zullen approberen 
de door de Bediendens gehouden behandeling omtrent de schip- 
breukelingen van het Engelsch QOorlogschip the Pandora en 


diverse gedroste Engelschen van Nieuw-Holland, die allen met 
4e Volgr. I. 18 
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het scheepje Rembang over Java dit heen zijn gedepecheerd ; 
waarvan wij met de zeilgereedliggende retourschepen transport 
zullen verleenen. . 

Bij} een brief van de Ambonsche Ministers van 6 Augustus 
1798 aan de H. Regeering wordt hun het volgende kennis 
gegeven : 

§ 855. De Adsistentie door den Bouro’s Resident Comans 
van een Loots aan de 1791, hier geweest zijnde twee Engel- 
sche Snauwen, betuygen wij dat buyten onze voorkennisse ge- 
schied is, en weswegens gen. Comans ook direct op ’t ernstigste 
door den Gouverneur bestraft is bij brief van den 10 October 
van dat jaar, waarvan Copia onder de bijlagen Uwe Hoog- 
Edelens wordt aangeboden. (Zie hiervoren § 156.) 


AANTEEKENING 2. 


Brief van Timor aan de Hooge Regeering van 16 Mei 1792: 

»Den 29 Januarij j. |. zijn hier twee Engelsche Comps. 
Brikken komen opdaagen genaamd the Panther en the Endeavour, 
waarop Commandeerden John Mac-Cluer en John Procter. 

Deze menschen zijn volgens hunne opgave door de Regeering 
van Bombay gezonden na de Pelew Kylanden, van waar de 
grootste een reize naar China heeft gedaan en in zijn retour 
de kleyne van bovengen. Eylanden afgehaald hebbende, zijn 
die te zaamen na Amboina vertrokken, vervolgens na de Engel- 
sche volkplanting in de Zuidzee zo hier aangekomen. Hun 
Doctor op Nieuw Guinea vermoord zijnde, is oorzaak datse niet 
eerder als den 24 Maart van hier vertrokken zijn; want terwijl 
dat deze Bodemtjes agter Poeloe Semouw lagen, zo om zich 
te ververssen als om de kentering van de Mouzon eenigsints 
aftewachten, wijl se voor Straat Sunda moesten gaan kruyssen, 
om daar van de Engelsche uitkomende schepen order van coers- 
stelling te ontfangen, zo zijn er in die tusschentyd verscheyden 
van hunne Equipagie ziek geworden, die ze verzogten om aan 
Land te mogen brengen, dit haar g’accordeert hebbende zijn 
er hier twee van overleden; hoopende dat deze onse handelwijse 
de goedkeuring van Uw HoogKdelheden zal mogen wegdragen. » 
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AANTEEKENING 24, 


De Panther werd nu gekommandeerd door den Tuitenant 
Wedgeborough; hij kwam den 7 Maart 1793 te Taypa nabij 
Macao ten anker en bezocht eenige dagen later Van Braam, 
wat hij dezen mededeelde, namen wij uit het Dagregister over 
en werd opgenomen in de Bijdragen van het K. I. v. T.-, I.- 
en V. K. v. N. I. XT. 158. 1876. 

De Endeavour onder kapt. Procter had de Pelew-Kilanden 
eenigen tijd vroeger verlaten, doch was mede naar China gezeild 
tot het overbrengen der rapporten van Mac Cluer. 


AANTREKENING 2», 


Van zijn eerste reis van de Pelew Hilanden naar China maakt 
Mc. Cluer geen gewag in zijn brief; wij meenen het niet on- 
gepast te wezen, medetedeelen welk onthaal hij aldaar op de 
Hollandsche Factorij heeft genoten. Wij vinden dit opgetee- 
kend in het Dagverhaal ! van den Kersten Supercarga aldaar 
A. KE. van Braam Houckgeest eu wel op deze wijze: 

1 Maart 1791. ’s Morgens vroeg waren de Engelsche oorlog- 
schepen na de Bocca Tigre vertrokken. Gaven heden een nationale 
distinctive maaltijd aan den Gouverneur Sindicaret en eenige 
voorname Portugezen dezer stad. In de namiddag arriveerde 
mn "t gesigt der stad een Engels Comp*. gewapende snauw, waar- 
van den Capitein aan den wal quam en den avond bij ons quam 
passeren, zijo naam was Mac Cluer, voerende de snauw de 
Panther van 14 stukken, van Bombay geexpedieerd, om nieuwe 
ontdekkingen bij Nieuw-Guinea en de Z.-Zee te doen. Hij quam 
laatst van de Pelew-Kilanden liggende ten O. van de Philipines, 
werwaarts hij een present had gebragt wegens de Engels Comp. 
in erkentenis en bijstand die de Hilanders betoond hadden aan 
den Capt. Wilson die aldaar A® 1783 had schipbreuk geleden , 
en van de stukken zijns schips een klijner vaartuig aldaar ge- 
bouwd had met welke hij nevens zijn volk zig naar herwaards 
gesauveerd had. 

Zijn komst alhier was enkel om zijne gedane ontdekkingen 


1 Dagregister gehouden in het Nederlands Comptoir te Quantong 
jn China, 
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en missie, de relasen en plans met de Comp. schepen na Europa 
over te zenden, waarna hij weder na gen. Hilanden stond terug 
te keeren, alwaar hij nog een klijner scheepje had agtergelaten. 
Hi) moest voorts zijne ontdekkingen omtrent Nieuw-Guinea gaan 
voortsetten, en daarvan aanstaande jaar de relasen nogmaal 
herwaards brengen om dan terug te keeren na Bombay. Hy 
had de zoon des Konings dier Kilanden aan boord, nevens nog 
andere dier Natie welke met hem terug gingen, dog andere 
rariteiten zond hij na Europa. 

Hij vehaalde mij dat hij in die Kylanden een vijlige haven 
ontdekt had, waarin 40 4 50 schepen van linie konden ankeren ; 
dat de Hylanders een uitnemend goed en vriendelijk volk waren 
en de Eylanden zelye van Importantie schenen te zijn. Hij had 
er allerhande vee ter voortteeling na toegebragt; men vond er 
abondantie van timmerhout. Een dezer eilanden was r™ ! 100 
Engelsche mijlen (of 25 Duitse) in Lengte N. O. en ZW. 


strekkende, en hun legging op de N. Breete van —- en Lengte 


van 134° 0/ van London. Daar geen Kingelsen nog hier waren 
bleven se in ons Huis logeeren. 

2 Maart quam den Pelewschen Prins mede aan de wal, zijnde 
een sterk gespierd jongeling, bruyn van couleur en langhang. 
Hij deed verscheyden exercitien met zijn pijlen die hij tot een 
verbazende hoogte en lengte kon werpen. Zijn verwondering was 
uitnemend en verscheydene zijner aanmerkingen de ware voort- 
brengsels der eenvoudige natuur, die met het nodige te vreden 
is en het overtollige voor niets agt, en hoe weynig is de be- 
hoefte der natuur? Het paard trok egter zijne grootste opmer- 
king tot sig en een man op ’t zelve te sien rijden was het 
toppunt sijner verwondering. Hij had op aandrang van den 
Engelsen Officier, die sijn taal zeer wel kon spreken, den moed 
om er ook op te gaan zitten en eenige passen heen en weer te 
rijden. Ongetwijffeldt zal hij zijn Landgenoten vrij wat wonderen 
bij zijn terugkomst kunnen vertellen. En hij selve so wel als 
een klijne suster, die mede aan boord was, zullen als wonderen 
onder hun natie kunnen beschouwd worden. 

4 Maart zond den Capt. Mac Cluer op mijn verzoek de twee 
Pelewsche meysjes mede aan de wal, zij verkleedden sig in ons 
Huis in hunne gewone landskleedij en waren niet wijnig ver- 


1 Ruim? 
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wonderd over al wat zij zagen; gaf hen eenige klijnigheden 
van groote blauwe coralen, rood laken en een spiegel aan ‘t 
Princesje, benevens eene fluweele muts, daar ze zeer mede in 
haar schik was en die haar vrij wel stond. Zij diverteerden zig 
den geheelen dag door in den thuyn en door “t geheele Huys 
en aten aan tafel met ons mede. 

Den Capitain zond mij eenige stukken van der Indianen 
gewone huishouding en kiederen, die waardig zijn om in ’t 
cabinet van Zijn Doorl. Hooghd. onzen Stadhouder een plaats te 
hebben, en die ik dus met onze schepen zal derwaards zenden. ! 

Maart 8 zijnde de verjaardag van onzen Stadhouder Zijn 
Doorl. Hooghd. Willem de V, ontfing ik *smorgens deswegens 
de complimenten der Heeren van ons Huis, ook wegens de 
Capit. van de Panther in Taypa leggende , die wegens besigheden 
in persoon niet aan de wal kon komen; maar op den middag 
een salut van 21 schoten ter eere van Zijn Doorl. Hoogh4. liet 
doen. Ik had daags te voren al de differente hier liggende 
natién versogt om heden een distinctie maaltijd ter dezer ge- 
Jegenheid bij te woonen; op ‘t dessert wierd ’svorsten gezond- 
heid eerst, en vervolgens die der andere vorsten gedronken ; 
"savonds hadden een concert en soupé, dus wierd den dag met 
een algemeene vreugde in de beste orde ten einde gebragt. 

9 Maart zond ik *smorgens den Secretaris Bekker Teerlink 
en Boekhouder van der Heyden aan boord van de Panther in 
Taypa, om den Capit. te bedanken voor de bewesene eer ter 
yelegenheid van °s vorsten verjaardag. 

24 April quam Capt. Maccluer van de Panther nevens zijn 
officieren afscheid nemen om na zee te gaan; ook de Pelewers, 
die ons de sterkste tekens van erkentenis betoonden voor de 
hun bewesene goedheid. 

26 April zeilde de Panther uit: Taypa en den volgenden dag 
na zee. 


Tot onze verwondering vonden wij in het Dagregister van 
van Braam -over 1794 geen bijzonderheden over Mac Cluer, 
hoewel hij in zijne zware ziekte waarschijnlijk ten huize van 
van Braam zal zijn verpleegd geworden; wij lezen.ten minste 
in de meergenoemde Hoogduitsche vertaling: ver blie daselbst 


1 De lijst hiervan vonden wij niet, 
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(Macao?) bei seinen alten Hollandischen Freunden und viel in 
eine schwere krankheit.» 

Onder dagteekening van 14 Juni 1794 schreef Mac Cluer 
een brief naar Engeland, waarin hij zijne lotgevallen beschreef 
eu ziju verder voornemen te kennen geeft. (Als voren 8. 79— 80.) 


AANTEEKENING 38. 


Brief van Timor aan de H. R. 

Bij deesen hebben wij d’Eer UwHoogEdelhedens pligtschuldig 
te bedeelen, dat op den 29 April ll. alhier is komen opdagen 
den Engelschen Capitein John Hayes Commanderende het En- 
gelsche Oost-Indische Compe schip The Duke of Clarence, 
dezelve is voor omtrent Sesthien maanden met nog een ander 
schip gen. The Duchess of Clarence van Bengalen vertrokken, 
om ontdekkingen in de Zuid Zee te maaken, en wanneer 
_dezelve op Nieuw Guinea arriveerden soo is het laatstgemelde 
schip aldaar verbleven; ze hebben gedurende hun verblyf op gem. 
Cust een Fort opgerigt gen. Coronation in de Restoration Baz '. 

En daar gemelde Capitain Hayes aan ons op het vriendelijkste 
versogt heeft, terwijl dezelve geduurende zijne lange Rheyse 
vee] van zijne manschappen door ziekte heeft verloren (ook aig 
thans nog heeft genoodzaakt gezien om drie van zijne 2 
varende wegens ziekte alhier te agter laaten) met vijf koppen 
Kuropeese zeevarenden dog te assisteeren, om zijne rheijse van 
hier na Batavia te kunnen bevorderen; soo hebben wij vijf 
zeevarende van de Panttjallang d’Maria geligt (waarvan wij de 
Naamlyst inclosa UwHoogKdelh. Eerbiedigst hebben aan te 
bieden) met belofte om deselve op de hoofdplaats wederom te 
zullen restitueren. Wij hebben dezelve verder met water en 
brandhout voorzien en zijn op den 18 dezer wederom van hier 
vertrokken. Wij hoopen dat deese onse handelwijze de goedkeu- 
ringe van Uwhoogkdelh. moge wegdragen, enz. Coupang op 
Timor den 30 May 1794.7 


Den 31 Januari 1795 schreef de H. R. hierover aan de 
Bewindhebberen : 


' Doreh, door de Engelschen New-Albion genoemd; op de Noordkust 
van Nieuw-Guinea, 
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Vreemde Natién hebben wij ons moeten laten welgevallen , 
dat aan den Engelschen Capitain Hayes, voerende het schip 
the Duke of Clarence, waarmede hij van Bengalen uitgezonden 
was om ontdekkingen in de Zuid Zee te doen, vijf Europeesche 
zeevarende op zyn verzoek zyn geaccordeert; hoo wel dit ons 
aanleiding heeft gegeven tot de recommandatie om zulke adsis- 
tentie voortaan zoo veel mogelyk uithoofde van eygen swakheid — 
te excuseeren; te meer ged. Hayes van dien aan hem verleenden 
bijstand een misbruik heeft gemaakt en de geleende manschap 
hier niet heeft afgegeven, gelijk hij beloofd had, maar dezelve 
naar Bengalen heeft medegenomen. 


De H. R. had nog een andere grief tegen Capt,. Hayes, 
want bij laatstgenoemden brief schreef zij aan Bewindhebberen 
betreffende Java's Noord-Oostkust in: 

§ 98. De schepen van neutrale of geallieerde vreemde Natién 
die aan de kusten (van) Java zijn vernomen, hebben bestaan 
in een Americaansch schip genaamd the Fair American, een 
Portugeesch schip wiens naam onbekend is gebleven en het 
-Engelsche schip the Duc of Clarence, die allen na het innemen 
van drinkwater ten eersten zijn vertrokken »dan omtrent welk 
laatstgenoemd schip wij hier moeten aanhalen dat diens Capitain 
John Hayes zig vrij insolent, bij die aan Zijn Ed. geschreven 
brief heeft, geuit; dat deselve voorts hier verschenen zijnde 
clandestinen met. agterlating van een zijner officieren van dese 
Rheede is vertrokken, waardoor hij hier het ressentiment over 
het voorsz. gedrag en meer andere door hem gepleegde onbe- 
hoorlijkheden heeft ontweken; en dat wij daarom volgens de 
door de HoogEdele Heeren Commiss.-Gener. gegeven qualifi- 
catie, de stukken ten zijnen laste hebben gezonden naar Ben- 
galen, met Jast aan de ministers aldaar om deswegens een be- 
hoorliike satisfactie van het Engelsch Gouvernement te vragen.” 


AANTEEKENING 4. 


In de maand Augustus 1794 leverde de Sulthan van Tidor 
aan den Gouverneur van Ternate over een Portugees, die 
hem was overgebracht van Salawatti en aldaar van de Papoeézen 
gelost was, 
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Bij eene hem afgenomen verklaring op den 16 Augustus 
verklaarde hij te zijn genaamd Jan de Orous van Bengalen 
en dat hij met het Engelsche schip Doux Capt. Kott? in ge 
zelschap van vier andere schepen! van Bengalen naar de Ps 
poesche eilanden (om aldaar een fortres te bouwen) was vertrokken 

Ter plaatsze waar ze het fortres hadden gebouwd, lagen dni 
negoryen Masamapy 2 MasprapyP en Dory waar het fortre 
stond; het was gewapend met 7 stukken geschut van 6 pon 
bals en bezet met 1 officier, 1 sergeant, 2 korporaals, 1( 
Europeesche soldaten, 15 sipaijers, 2 tamboers en 2 pijpers. 

Toen zij daar kwamen vonden ze aldaar een ander Engelsc! 
schip, gekommandeerd door Capt. de Hay (Hayes op the Duke? 
Het vertrok we'dra met een goede lading van Massoy , Tripang 
Paradijsvogels enz. naar Bengalen, om van daar de vrouwe! 
en kinderen van de bezetting te halen en over te brengen. 

Hij (de Orous) was van zijn schip weggeloopen, bevrees 
voor straf van den kapitein omdat hi) geen zorg had gedrage 
_voor de hem aanbetrouwde kleedingstukken en die door d 
Papoeézen gestolen waren. Hij werd door de Papoeézen opgevat 
die hem naar Dory (Doreh) bragten. Vijf dagen later werd hi 
naar Salawatti vervoerd , alwaar hem het Hoofd van Tidor’ 
Sulthan had ontmoet, die hem vrijkocht en naar Tidor medenam 

Toen de Orous Doreh verliet was het fortres nog niet gehee 
voltooid; in den bouw waren de Inboorlingen de Engelsche 
behulpzaam en verzorgde hun met mondkost , schildpad , sagoe en: 

Uit de secrete Resolutién van Ternaten 18 Augustus 1794 


AANTEEKENING DBD. 


Uit de Aparte Resolutién te Ambon van 10 April 1795: 
Dan dewijl Macluer in zijne te voren gedetailleerde schriftut 
als te kennen geeft, dat bij zijn laatste komst op Bouro zo w 
ontfangen eu op zijn schriftelijk verzoek geriefd geworden is 
op last van den toenmaligen Gezaghebber den EH. Secund 


' The Duke of Clarence en the Duchess of Clarence. Het eerstg 
noemde schip werd gekommandeerd door Capt. Hayes; zoo dat met h 
schip in den tekst vermoedelijk the Duchess zal bedoeld worden, 

2 Meos Mapy? (Eiland.) 
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Smissaert, ! die na. volgens zijn gezegdens het medelid dezer 
vergadering den onderkoopman Mackay ter zijner adsistentie 
met equipagie goederen, tegen betaling in geld en ijzer zoude 
gezonden hebben, en hieruit natuurlijk voortvloeyd de aan den 
Kd. Smissaert door den heer Gouverneur 2 in concilio gedane 
vrage wat daarvan eigenlijk was, is goedgevonden en verstaan 
hier aan te teekenen, de hier op gedane betuiging van gen. 
Secunde en Hoofdadministrateur, dat dies tijds geen brief van 
Maccluer ontvangen, en aan den onderkoopman Mackay ook geen 
verder permissie dan om naar Bouro te mogen varen verleend, 
dog Coomans aangeschreven heeft, dat de Engelschman met 
deszelfs Brick aan ’t Hoofdkantoor moest opkomen. En, is dien 
volgens hesloten van gemelden onderkoopman Mackay bij extract 
dezes, reeden van wetenschap te vorderen, waar door bewogen 
is geworden, ten dienste van Mackluer, buiten voorkennis of 
qualificatie, levensmiddelen en equipagie-goederen aantebrengen ; 
onder een door zijn Ed. tevens te doene specifigue opgave der 
soorten en hoeveelheden van alle dezelve, so mede wegens de 
daarvoor van den Engelschman ontvangen betaling in geld 
of goederen. 


In het verslag van de H. B. aan de Bewindhebberen van 
31 December 1797 over 1795 lezen wij: 

§ 78. Dat door hun san den Gouverneur was geschreven, dat 
zij het gehouden gedrag van den Secunde Smissaert en den 
onderkoopman Aneas Mackay, ten aanzien van Capt. Mac Cluer 
ten hoogste afkeuren vals ten’ eenemaal ongepermitteerd, straf- 
wbaar en reprochabely en hem Gouverneur gelast hun daarover 
zeer ernstig te reprocheren enz. 


AANTEEKENING 6, 


In een brief van Capt. Hayes aan Van Braam van 5 October 
1794 te Canton, vinden wij de volgende zinsnede: 

T shall further candidly inform you me Instructions directed 
me after completing the survey of New-Guinea etc. to return 
directly to: Calcutta, to lay my transactions before my Superiors. 
This deviation of my route to Chine I took upon my self, 


1 Na het overlijden van den Gouverneur Schelling. 
2 Cornabé. 


270 


in order to asscertain the value of the several productions 
I met at different places etc. 

Hieruit blijkt dat hij geen voornemen had naar Nieuw-Guines 
terug te keeren. 


AANTEEKENING 7. 


Resumé uit de Resolutién van Ambon van 9 en 10 April 1795. 


De Gouverneur Cornabé bragt in de Vergadering, dat de 
thans ter reede leggende particuliere Kugelsche Brk de Venus, 
gecommandeerd door den Capt. John Mac Cluer, uit de Oost 
gekomen en naar Bombay bestemd,' den 5n binnen de hoek 
van Nussaniva en de zoogenaainde Portugeesche baai ten anker 
was gekomen, en aldaar den volgenden dag was gebleven zonder 
het voornemen te hebben om op te komen. 

Dat hij de Capiteins Pieter Wolsgaard en Jan de Freyn naar 
de Venus had gezonden, om Capt. Mac Cluer aantezeggen , dat 
bijaldien hij adsistentie benoodigd was, daarmede, naar gelang 
der onontbeerlijkheid zou hebben aangetoond, daarvan opgave 
te doen en zoo mogelijk geholpen zou worden, doch in dat 
geval naar de hoofdplaats opkomen; mogt hij hier aan geen 
gevolg willen geven, hem aan te zeggen ten spoedigste te ver- 
trekken, zoo hij niet verantwoordelijk wilde worden gesteld 
voor de uit zijne weigering te ontstane onaangename gevolgen, 
waartegen men van hunne zijde bij voorraad protesteerde. 

Beide Capiteinen leverden een schriftelijk rapport over waar 
in zi) verklaarden: dat Mac Cluer hun had opgegeven in de 
baai gekomen te zijn om eenige verversching en provisien , z00- 
mede om water en brandhout; en dat zijn equipage meesten- 
deels ziek, en hier om de baai niet dieper in zee geloopen was, 
maar, op de order of bewilliging van den Govverneur wachtte, 
en verzoek deed om een chaloup met volk, wijl zijn equipage 
te zwak was om anker te kunnen ligten. 

Zij} hadden van Capt. Mac Cluer verstaan: dat hij na vier 
dagen zeilens uit New-Albion of den 4 Maart, in zee ontmoet 
had een van Bombay naar China bestemd Engelsch schip, die 
in Februarij te voren van Batavia vertrokken was en daarvan 
verstaan had, dat den oorlog met Frankrijk nog even sterk 
aanhield en er Engelsche schepen voor Mauritius kruisten. 

De Gouverneur had daarop volk naar de Brik gezonden en 
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deze onder het geschut van het kasteel laten ankeren , nabij het 
ingehuurde schip Elizabeth. Hij had tevens strikte order ge- 
geven dat niemand buiten voorkennis en speciale last aan boord 
mogt varen, ten einde alle handel voortekomen; de verzogte 
benoodigdheden zouden hem met Compagnies vaartuigen aan 
boord worden gebragt. 

De Gouverneur lag der vergadering voor, de van Mac Cluer 
ontvangen brieven, waarvan de vertaling was gemaakt door den 
onderkoopman van Smiell en zijn verzoek behelsde om proviand 
enz. te mogen bekomen, ~met betuiging van den Capt. voor- 
wmnoemd dat zich de Gouverneur op het woord van een tot de 
»Bombayse Marine gehoorende officier en dus op het woord van 
ween ‘fatzoenlijk man (welk character hij zig altoos beijverd 
whad in waarde te houden) verlaten kon. Dat hij aan den 
wgeringste van zijn volk niet toelaten zoude, dat zig in 
w'sCompe. handel kwam te steken, en dat hij, wenschende een 
vgoede naam agter te laten, hoopte dat zijn Ed. geen reden 
wzoude hebben, om iets daartegen bij deszelfs vertrek uit deze 
whaven te remarqueeren, als hoopende wederom te komen.» 

Bij PS. bood hij aan dat zoo hij geen geld genoeg mogt 
hebben om in zijne te doene onkosten te voorzien, als dan 
wissels aftegeven op zijn Bankier de heeren Bruce en Jamot 
en Co te Bombay. 

Doch voor dat men hierop een besluit nam vermeende den 
Gouverneur ter kennis van den Raad te moeten brengen: dat 
de genoemde John Mac Cluer bij hem bekend stond voor 
dezelfde Engelschen Lorrendrayer, ! die in 1791 of 92 dat hij 
(Gouverneur) in het hoofdbestuur te Ternate was, te Salawatti, 
dat onder de gehoorzaamheid van den Sulthan van Tidor stond , 
was geweest, en aldaar notenmuskaat en nagelen van de 
inboorlingen had geruild tegen lywaten, messen, koralen enz. ; 
over welke handelingen eenige van de zich daaraan schuldig 
gemaakt hebbende inlanders, door hem naar Batavia ter be- 
_ schikking van de Hooge Regering waren opgezonden. 

Bij brief van den Boeroeschen Resident den boekhouder 
Arie Coomans, was de Gouverneur geinformeerd geworden , dat 
Mac Cluer van daar met zijn brik naar Ambon zou opkomen, 
om daar, de hij zijn vertrek van Boeroe in de maand November 


' Yaartuig dat. verboden handel drijf’ == Interloper, 
/ 
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1794 gedeserteerde manschappen ! op te sporen, daar hij van 
Coomans had verstaan dat ze te Ambon waren. 

De Gouverheur had die manschappen, die door Coomans 
buiten voorkennis van den Raad tot de terugkomst van Mac 
Cluer waren aangehouden, laten arresteeren en aan ieder afzon- 
derlijk een verhoor doen afnemen, die door hem almede ter 
tafel waren gebragt, uit welke verhooren men te weten kwam: 
dat de Engelschen op Salawatti een fort van hout hadden op- 
gehaald en dit met 8 stnkken ? geschut hadden gewapend; de 
bezetting bestond uit vier man, wel van geweer voorzien en die 
aldaar door een zeker Engelsch schip waren aangebragt, wiens 
Capt. zoo wel als Capt. Mac Cluer met de imboorlingen van 
Salawatti, ruilhandel met lijwaten en anderzins tegen Noten en 
Nagelen had gedreven. De laatstgenoemde had bij zijn voorlaatste 
komst van Tana Talandjan ! te Boeroe de Resident een groote 
kist met lijwaten geschonken, en aan hem verkocht voor con- 
tanten en lijwaten, de benoodigde equipagie-goederen. 

Het was dus Mac Cluer niet zoo zeer te doen geweest om 
ververschingen dat hij de Baai was ingeloopen, als wel om de van 
hem gedeserteerde .matrozen terug te bekomen, die hij dan ook 
dadelijk gereclameerd had, met bijvoeging dat daar onder een 
-slaaf was (Solo) die hij voor geen 500 Rijksd. wilde missen , 
doch dit was hem door den Gouverneur dadelijk geweigerd, hij 
(Solo) had ook ontkend een slaaf te zijn. 

Mac Cluer was zeer verwonderd geweest bij den Gouverneur 
vzoo wel bekend te staan voor een morshandelaar, die een ge- 
vruimen tijd misbruikt had de aan zijne Natie A®° 1784, bij 
wTractaat toegestane vrije onbelemmerde vaart door de Oostersche 
nquartieren, en hier om niet de minste geriefelijkheid maar veel 
weer straff verdiende, als men niet dagt eenige consideratie te 
mmoeten gebruiken ; zoo omtrent zijne tot verschooning ingebragte 
wreden, dat namelijk een Resident of Hoofd van de Nederlandsche 
Comp. zig met geen vreemdelingen in eenige handel had moeten 
minlaten, als omtrent de waarschijnliikheid welke er was dat 
wCoomans, die hij zeyde met hem nog niet tot verevening ge- 
vkomen te zijn, hem denkelijk nooit zou kunnen betalen.» 

Na rijpe deliberatie en na dat door den Gouverneur aan de 


1 Caloo van Bengalen, Toubaya van Samarang en Solo van Malakka. 

2 Volgens de andere met vier; het fort was lang 40 en breed 20 
vademen. 

3 Nieuw-Guinea? 
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leden zijn meening bekend was gemaakt, dat vooral omtrent 
vreemden geen confiscatie van vaartuig en lading, dan op het 
oogenblik dat hij buiten voorkennis van de Regering, en dus 
zonder speciaal verlof bevonden werd handel te drijven met de 
Ingezetenen, geen plaats kon hebben en wel voornamelijk nu 
dat het de Resident zelf was die zich in den handel met 
vreemden ingelaten had, werd er goedgevonden en verstaan: 
Mc. Cluer niet verder te gerieven dan met hetgeen men onont- 
beerlijk achtte waarmede hij de reis kon voortzetten, tegen drie 
capitalen avance en dit contant te betalen.1 om verder na een 
gedaan onderzoek de hoeveelheid der mondbehoeften te bepalen 
en hem daarmede ten spoedigste te laten vertrekken. 

Om een voorbeeld en tot afschrik der dienaren te. stellen, 
zich met geen handel met vreemden intelaten, werd bepaald den 
Resident Coomans uit zijne betrekking te ontslaan, met af- 
schrijving van gagie, kostgeld en emolumenten, en vals een voor 
deze provincie schadelijk subjecty naar Batavia op te zenden 
ter beschikking van de Hooge Regering. 

Den volgenden morgen (10) bragt de Gouverneur ter tafel , 
de vertaling van de stukken die bij hem, na het sluiten der 
vorige vergadering, van den Capt". Mac Cluer waren ontvangen ; 
bestaande in een adres aan den Raad, benevens twee daarbij 
gevoegde aanteekeningen ten laste van den ontslagen Resident 
Arie Coomans. In het eerstgenoemde stuk deed hij uitkomen 
vdat met tegenzin zijn beklag deed tegen den Resident op 
wBoeroe, doch hij vond er zich toe gedrongen om zijn eigen 
vcaracter te verdedigen, en aan de wereld te toonen dat hij 
wmmet hem niet had aangelegd ten nadeele van de Comp*.; maar 
wCoomans had op ‘t laatst betoond een onwaardig Hoofd te wezen 
ven had hem onder het masker van vriendschap schelmachtig 
~bedrogen.» | 

Toen hij in de maand September 1791 te Boeroe was ge- 
komen, werd hij van Coomans zoo wel ontvangen, dat hij er 
in zijn journaal niet slechts afzonderlijk melding van had ge- 
maakt, maar hem bovendien vereerd met een stuk zilver- 
werk ten teeken van zijn genoegen vals meenende met een 
wopregt man te doen te hebben, die zich nu een valsch mensch 
mbetoond te wezen./ 





1 Volgt hetgeen hij aan den Equipage-opziender Wolsgaard had ops 
gegeven, 


274 


Om den wil der ontvangen beleefdheden, was hij daar in 
de maand November jl. (1794) weder ter reede gekomen en 
ververschte zijn volk, en verzocht van den toenmaligen Gezag- 
hebber te Ambon Smissaert, om met het noodige voorzien te 
worden, hetgeen men hem dan ook vals een getrouw bondge- 
wnoot en der vreemdelingen vriend had laten geworden, onder 
wde bezorging van den HK. Mackay, tegen hard si!vergeld en 
wijzer in betaling. » 

Mac Cluer had te dier tijd eenige handelswaren aan boord, 
tot goedmaking der kosten op plaatsen waar geld niet zoo zeer 
gewild was; hij had die aan Coomans verkocht op drie maanden 
credit en op een schrifteliik bewijs, waarbij Coomans voor de 
betaling op den bepaalden tijd verbonden had zijn persoon en 
alle zijne bezittingen. Nu na verloop van vier maanden slechts 
om zoo veel geld als hij kon betalen hebbende gevraagd, voor 
het overige gaf hij hem respijt tot eene nadere gelegenheid , 
had Coomans hem een wissel ter hand gesteld op iemand aan 
het hoofdkantoor, die in plaats van zijn debiteur zijn crediteur 
bleek te wezen. 

Coomans had hem bovendien misleid ten aanzieu van zijne 
weggeloopen manschappen, daar hij had beloofd ze te zullen 
in bewaring houden tot zijne terugkomst, waarvan hij een 
schriftelijk bewijs had afgegeven. 

Wat Mac Cluer aan hem (Gouverneur) verzocht had gaf hij 
in de nu bijgevoegde nota over; of dit contrabande was of 
niet hiermede had een vreemdeling niet te maken, dit was de 
zaak van het Hoofd van een haven om het regt te handhaven ; 
thans moest hij aan den Gouverneur en Raad smeeken om 
zoodanig redres, als men zou goedvinden te behooren. Het 
convenieerde hem overigens niet wissels op zijne Agenten te 
Bombay te trekken, hierom zag hij af van de aan hem verzochte 
benoodigheden , dewijl hij geen geld had die te betalen. 

Volgt eene opgave van de aan Coomans verkochte handels- 
waren, zoo mede wat Mc. Cluer voor rekening van het Etablisse- 
ment New-Albion aan hem had verkocht. 

Na deliberatie werd door den Raad goedgevonden en ver- 
staan: zich niet te bekreunen aan de niet betaling van Mac 
Cluer 7 als een bekwaam middel zijnde om hem en andere van 
" zijne Natie te degouteeren, van de door hem zo zeer misbruikt 
wordeude vrije vaart door de Oostersche Zeeén, maar te per- 
sisteren bij het op gisteren genomen besluit, waarbij bedoeld 
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peworden is, de schadeloosstelling van de Compe. uit het pro- 
venu der hier te gelde te maken bezittingen van Coomans 
meer gemeld. » 

De Capta. Mc. Cluer zou door den Capitein de Freyn wor- 
den aangezegd: dat daar hij volgens zijn schrijven had afgezien 
van de verzochte benoodigdheden »nu maar vertrekken kan en 
moet, met interductie van dit of eenig ander Comptoir onder 
het Ambonsche ressort in het vervolg meer aan te doen, 
buyten voorkennis en speciale qualificatie van de HoogKdele 
Heeren Commissarissen Generaal of van H.H. Edelh. de Edele 
Hooge Indische Regering te Batavia; alzoo men geen verdere 
infractie op het 6¢ artikel van het Vredes-Tractaat van 1784 
dulden wil of mag, nog van hem, nog van jemand anders zijner 
Natie, die van de bij gemeld artikel toegestane vrije en on- 
belemmerde vaart, door de Oostersche quartieren wederom 
misbruik zoude tragten te maken.» 

Van dit besluit werd Capt®. Mac Cluer bij extract kennis 


gegeven. 





In § 77 van het hiervoren aangehaald verslag van 1797 over — 
1795, lezen wij over Ambon: 

wVreemde Kuropeers of eigentlijk der Engelschen om de groote 
Oost, hebben wij ten vollen geapprobeert, de behandeling van 
den Gouverneur omtrent den Swerver en Lorrendayer Macluer, 
alsmede: het demitteren van den Boekhouder Coomans uit de 
Residentie te Bouro en dies opzending herwaarts als een scha- 
delijk subject; uit hoofde van de met gedagte Magleur gepleegde 
verboden handel, waarover deze dan ook alhier en aanhanden 
van den Fiscaal is. gesteld, en de regtmatige correctie zoude 
hebben ondergaan, bij aldien hij die niet door den dood was 
ontweken. » 


a 





AANTEEKENING 8, 


Hieruit zou blijken dat Capt" Hayes buiten last van zijn 
Gouvernement zou hebben gehandeld. In de tusschen hem en 
de factorij te Canton gewisselde brieven betrekkelijk het vol- 
doen van verschuldigde wissels aan de Nederl. Oost-Indische 
Comp®. geeft hij zich den titel: 
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vJohn Hayes 1¢ Lieut=t. Honble Compt Marine, Commander 
»Brittish Expedition of Discoveries. » 

Het vorenstaande scnijnt bevestigd te worden in § 63 van 
meergemeld Verslag van 1797, betrekkelijk Bengalen (31 Dec. 
1795). Na gesproken te hebben over het protest tegen het in 
possessie nemen door John Hayes van een der Papoesche 
Filanden , waarvan ze een translaat overzonden ! en dat door den 
Gouverneur van Ternaten ontworpen was, als onder het ressort 
van den Salthan van Tidor behoorende; vernamen ze sedert 
door den Capitein ter zee Jan Craay, die met zijn cartel schip 
Schagen van Bengalen was gekomen, dat de Gezaghebber van 
Citters aldaar hem mondeling had verhaald: vdat het Engelsch 
Ministerie onvergenoegd was over de demarche van den voorm. 
Capt= John Hayes, in het agterlaten door dezelve van 15 man, 
hem Hayes zou hebben geordonneert om weder naar derwaarts 
te vertrekken ten einde dit etablissement op te breken en de 
als gezegd agtergelaten manschappen terug te voeren.y Ze 
hadden onmiddelijk de Bengaalsche Ministers aangeschreven om 
indien het berigt van Capitein Craaij met de waarheid overeen 
kwam alsdan van het overgezonden protest geen gebruik te 
maken enZ 


AANTREKENING 9. 


Captain John Hayes over de Noordkust van Nieuw-Guinea. 
Uit het Dagregister van van Braam nemen wij het onder- 
staande over betretfende Capt. Hayes: 


22 Juli) 1794. Het op 17 dezer vermeld schip is geen Moors, 
maar een Engels Compe. eigen schip, dat met nog een ander, 
uit Bengalen is gezonden naar de Kast van Nieuw-Gainea, om 
aldaar een etablissement opterigten, waartoe zij een aantal Sipois 
. aan boord hadden gehad, die aldaar geland zijn, terwijl het 
eene schip aldaar gebleven was tot hun dekking. Mijn gissing 
bij vorig Dagregister-sub dato 16 Maart (1793) ter neder ge- 
steld, is. dus ras bewaarheid 2 geworden; men zegt zelfs dat 
dit schip reeds een partij notemuskaat van die plaats aan boord 


1 Bij hunne Secr. Missive van 18 Sept. 1795, 
2 Zie Aanteekening 2a. 


277 


heeft. De Chinezen egter schijnen als nog dat soort te rej: - 
teren en estimeren de onze ver boven deselve, maar of men in 
Europa wel zoo ongunstig over dat soort sal oordeelen sal de 
tijd leereu. De Engelse natie sal er vrees ik ten nadeele onser 
Compe een rijken tak van handel voor hen in vinden, want 
het land aldaar leverd er den ruimsten overvloed van op. 

23 September. Deze morgen was ik present bij een conver- 
satie tassen den Engelschen Capt. Hayes, onlangs van de nieuwe 
Engelsche bezitting op Nieaw-Guinea hier gekomen en den 
Americaanschen Capt. R. Page, laatst van Botany-Bay ' ge- 
arriveerd. Deze laatsten verhaalde aan den eersten zijne ont- 
dekking op deeze togt gedaan van verschijdene nog onbekende 
ellanden, en van een Straat ten oosten ’t laatst ontdekte Nieuw- 
Georgie; dat hij op diverse van die eilanden had aan de wal 
geweest, en die bevonden had te abonderen met muscaatboomen 
van de Bandase soort, dog dat hij er geene rijpe had aan- 
getrofien. 

Capt. Hayes verhaalde dat in het nieuwe Engelsche etablis- 
sement, de ronde en lange notenmuskaten in den ruimsten over- 
vloed groewden; dat men reeds proeven had genomen om er 
olij uit te maken, welken hem hadden doen ondervinden dat de 
lange nooten so veel vetler dan de ronde waren, dat se wel 
30 pet. meer olj procureerden. Dat het etablissement op een 
veel beter plaats was aangelegd, dan dat der Botany-Bay, en 
een superbe baay had voor de vijlige ligging der schepen , juist 
in “t gezigt van Schoutens eiland a de passage van Botany- 
baay. Dat er reeds een goed fort was aangelegd en dat de 
inwoonders des lands, de docielste en vreedzaamste natie was 
die men kon wenschen, zijnde zoo zeer met hun nieuwe gasten 
ingenomen, dat se die als hun Beschermers tegen hun naburige 
vijanden alle respect bewijzen. 

Capt. Hayes hield sig versekerd dat men in 2 jaaren een over- 
vioed van nooten en foelie aldaar sou kunnen bekomen en dat 
dien tak van handel over minder dan 20 jaar in Karopa en 
elders sou gelijk staan met die der peper. e 

Men behoefd niet te twijfelen aan de exertien der Engelsen 
om deze verzekering bewaarheid te zien; en het zou mij nog 
minder verwonderen indien' de Americaanen een of meer dier 
ontdekte Kilanden in possessie namen om mede meester van 


1 Qostkust van Nieuw-Holland. 
4e Volgr. I. 19 
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dat kostbaar product te wezen. Dit een en ander doet voorzien 
dat onze Compe. niet lang meer meester zal zijn van de solo 
bezitting dier specerijen, en het zal dus overbodig zijn om dies 
aangroey op de naburige Hilanden van Banda door een con- 
tinueele uitroeying te previnieren. 

Capt. Page heeft mij een kaart beloofd van de nieuwe ont- 
dekkingen welke hij gedaan heeft. 


Het is ons uit het Dagregister niet gebleken of Capt». Page 
hieraan heeft voldaan. 

Door den Gouverneur van Java’s Noordkust was mede een 
kaart naar Batavia gezonden van de route die Capt®. Hayes had 
gevolgd op zijne reizen in de Zuidzee enz., welke hij van dien 
kapitein had ontvangen bij gelegenheid dat hij daar was aan 
geweest om drinkwater in te nemen. De H. R. zond die kaart 
weder derwaarts terug ten einde daarvan op de Marineschool 
copién te laten maken; toen zij die had bekomen, zond zij er 
o. a. een naar Ambon en Ternate. 


VERBLIJF BIJ DE ZEEROOVERS. 


MEDEGEDEELD NAAR HET HANDSCHRIFT VAN DEN EERSTEN. STUURMAN 
VAN Z. M. STOOMSCHIP WILLEM I, J. A. MULLER, MET EENE 
INLEIDING VAN D'. TH. CH. L. WIJNMALEN. 


Door de welwillende tusschenkomst van ons hooggeacht mede- 
lid, den heer D. G. E. Wolterbeek Muller, Kapitein-Luitenant 
ter Zee, werd ter uitgave in dit Tijdschrift aangeboden een 
handschrift, getiteld: » Beknopt verhaal der stranding van 
Z. M. Stoomschip Willem I, en de gevaren en tegenspoeden 
welke de opvarenden der eerst afgezondene sloep tot opsporing 
en redding naar Timor Dhely hebben doorgestaan.” Dit verhaal, 
in 1837 opgesteld door den eersten stuurman van gemeld stoom- 
schip, J. A. Muller, bevat een zeer minutieus bericht van des 
schrijvers driemaandelijksch verblijf bij de zeeroovers, in wier _ 
handen hij gevallen was, toen hij naar Timor afgezonden was 
tot het zoeken van hulp voor de op de Lucipara verblijvende 
schipbreukelingen. 

Hoewel het stuk weinige, zoo eenige wetenschappelijke waarde 
bezit en het thans, 40 jaren na de destijds veel geruchtmakende 
stranding van de Willem I, waarschijnlijk ook niet veler belang- 
stelling wekken zal, kan het echter strekken als eene bijdrage 
tot de kennis der wijze, waarop de zeeroovers in den Archipel 
hunne gevangenen behandelden en zelven leefden. Wij laten 
*t daarom hieronder in zijn geheel volgen, met verandering 
slechts van taal en stijl, waar deze correctie behoeven, hier en 
daar met aanteekeningen en ook bekort, waar dit kon geschieden 
zonder de oorspronkelijke, naive schrijfwijze te loor te doen gaan. 

Hier vooraf uitvoerig uit te wijden over de geschiedenis van 
de schipbreuk der Willem I op de Lucipara, mag wel over- 
bodig heeten. Voldoende zij *t te herinneren dat de voormalige 
Luit.-Kolonel en Gouverneur der Molukken, F. V. A. de 
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Stuers, die zich met zijn gezin op gemeld stoomschip bevond, 
daaromtrent aan den Gouverneur-Generaal een omstandig rap- 
port heeft ingediend, dat, ten vervolge van het ter zake mede- 
gedeelde in de » Javasche Courant’’ van 2 en 23 Augustus 1837, 
in het nr. van den 80" daaraanvolgende van dat officiéele 
orgaan werd opgenomen onder den titel: »Verhaal van de ge- 
ledene schipbreuk op de Lucipara’s, met het stoomschip Willem 
de 1ste, Kommandant luitenant honorair Lammleth. » Dit rapport 
werd uit het Indische nieuwsblad in de »Nederlandsche Staats- 
Courant» van 21, 22 en 23 December van hetzelfde jaar in 
zijn geheel overgenomen; men vgl. ook nog de nvs. van 17 
en 21 Oct., 22 en 24 Nov. en 11 Dec. 1887. In 1839 ver- 

e 
scheen daarvan eene afzonderlijke vertaling in het Maleisch, 
onder den titel van: » Tjeritera deri pada toewan Littenan 
Kolonel De Stuers, prie menjatakan hhal ija kena karam beserta 
deng’an temannja dan chalatsie deng’an baginda Radja poenja 
kapal asap bernama: Willem jang pertama di atas karang 
Jucipara. Pada malam anam hari bolan Mai pada tahon 1837. 
Tersalin oleh P. P. Roorda van .Hijsinga. Tertra di Negrie 
Breda, oleh Toewan-toewan Broese dan Perséronja, jang tjitakh 
kitab-kitab. 1839.” in 8°. IV, 30 blz. 

Ken verhaal der schipbreuk, ontieend aan het officiéel rap- 
port van F. V. A. de Stuers, vindt men eveneens in het 
werk des heeren J. B. J. van Doren, »Molukko’s~, 's Hage, 
1852, blz. 74 en vig., waarin als bijlagen G. en H. mede is 
opgenomen de tekst a. der dagorder, op de koraalbank (Lucapin 
Haay), Dinsdag, den 23sten Mei 1837, van F. V. A. Ridder 
de Stuers, aan de passagiers, enz. van het verongelukte stoom- 
schip Willem 1, tot dankbetuiging voor het gehouden gedrag 
gedurende hun verblijf op die koraalbank; en b. der dank- 
betuiging van de schipbreukelingen, Klip Lucapin Haay, 8 Juni 
1837, aan den Kolonel F. V. A. de Stuers, voor den aanleg 
en de instelling van alles wat tot hunne redding, enz. heeft 
kunnen dienen. 

Ken ander werk van denzelfden schrijver, (~Herinneringen en 
schetsen van Nederlandsch Oost-Indié.” Amsterdam, 1857, deel I, 
biz. 267 en vig.) bevat mededeelingen over de koloniale 
oorlogsbrik » Nautilus” ter redding van 140 sehpbrenkelingen 
op de Lucipara’s afgezonden. » 

In de hierboven vermelde bronnen vindt men tevens de be- 
looningen vermeld, welke aan al de personen zijn toegekend 
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of redding der schipbreukelingen. " 

De schrijver van het hieronder volgend opstel , J. A. Muller, 
toen opperstuurman, werd bevorderd tot 2den Luitenant bij 
het op te richten korps Manniers; later ging hij over bij let 
leger in Oost-Indié, waaruit hij met den rang van kapitein 
werd gepensioneerd. 

Na deze korte inleiding geven we aan den steller van ’t » Be- 
knopt verhaal» zelven °t woord. 


#Des nachte tusschen 5 en 6 Mei 1837 strandde Zr. Ms. 
stoomschip Willem I op eene klip ten ZZW. der J.ucipara- 
eilanden of Lucapin Haay, met een vaart van 5 4 6 mijl per 
wacht. Het was zeer duister en stille zee en, zoo wij nader 
ontwaarden , hoog water. De pogingen om weder viot te geraken 
waren, zoo door de vaart waarmede het vaartuig op de klip was 
gekomen als door het zeer snel vallend water, allen vrachteloos. 

Het aanbreken van den dag leverde voor ons een verschrik- 
kelijk gezicht op. Hen onafzienbaar, laag kliprif, waarop nog 
eene prauw lag gestrand en op een verren afstand eenige kleine 
eilandjes, was al wat wij buiten lucht en water zagen. De 
Qe stuurman Kasch werd met de kleine sloep afgezonden om 
kondschap te nemen of wij ons ook op die eilandjes zouden 
kunnen redden; en ik met de groote, om te zien of wij ook 
eenig nut van de gestrande prauw tot redding zouden kunnen 
trekken. | 

Ik naderde, zooveel de branding het toeliet , het rif , sprong toen 
uit de sloep en bereikte, soms wadende, soms zwemmende 
gelukkig het drooge. Bij de prauw komende bevond ik haar onder- 
liggende ziyde geheel verbijzeld en onreparabel. Op het hoogste 
gedeelte, op den rug van het rif, vond ik eenige ledige jenever- 
kisten en kranjangs met uien, dat tot een bewijs strekte dat 
dit gedeelte droog bleef bij hoog water, hetwelk bij mij de 
hoop deed ontstaan dat deze plek, hoewel slechts van 10 tot 
_ 80 voeten breed en circa 150 voeten lang, ons toch voor ver- 
drinken zoude kunnen bewaren, daar waarschijniijk het schip 
de zware stooten op de klip niet lang zoude kunnen uithouden. 
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Met dit, hoewel gering, vooruitzicht op redding en behoud 
begaf ik mij weder aan boord, waarna de heer Luitenant- 
Kolonel de Stuers, waarnemend Gouverneur der Molukken, 
welke zich met zijne familie als passagier aan boord bevond, 
goed vond de dames en kinderen derwaarts te brengen; het 
gelukte mij, niettegenstaande de branding vermeerderde, die 
ongelukkigen op het drooge te knijgen. Met het volgende hoog 
water waren de pogingen om weder viot te geraken mede 
vruchteloos, waarom werd bepaald de levensmiddelen in kleine 
mate uit te deelen, en met laag water dezelve, alsmede zeilen, 
sparren en touwwerk, benoodigd tot maken van tenten, op het 
drooge te brengen. 

De kleine sloep was inmiddels des avonds aan boord terug- 
gekomen met het treurig bericht dat de eilandjes door de 
zware branding en klipreven niet waren te naderen. 

Op den 7en werd ik met de groote sloep naar Amboina 
afgezonden; de hevige Oostenwind, sterke stroom om de West 
en hooge zee maakten het roeien beoosten de klip en eilanden, 
dat mij door den kommandant Lammleth was gelast, onmo- 
gelijk, waarom ik na eene vermoeiende vruchtelooze poging van 
circa 5 uren hesloot bewesten dezelve om te gaan; weder 
achter het vaartuig langs passeerende werd ik aan boord ge- 
praaid, Met veel moeite aan boord gekomen zijnde, vernam 
ik dat de kommandant het bereiken van Amboina voor de 
sloep ondoenlijk hield, en men beraamd had van de rondhouten 
een viot te maken, en daarmede zoowel als met de sloepen het 
rif te verlaten. Ik achtte het zeer gevaarlijk, ja ondoenlijk, 
op deze wijze eenige plaats te bereiken waar wij op verdere 
hulp konden staat maken, en zag in, dat, dit beproefd wordende, 
een menigte onzer, zoo niet allen zouden omkomen. 

Het verlichte oordeel van den heer Gouverneur stemde in 
dit gevoelen met mij overeen. Men zoude echter het viot alleen 
maken, om in den hoogsten nood te gebruiken. Inmiddels werd 
alles wat tot levensonderhoud kon strekken, alsmede rondhou- 
ten, zeilen enz. op het drooge gebracht. Op den 8= konden wij 
door de hooge zee en zware branding de sloepen niet gebruiken 
en hadden het ongeluk, dat de kleine uit elkander werd geslagen. 
Wij redden gelukkig het wrak op de klip en de timmerman 
ging terstond aan het werk om het te herstellen; nog waren 
de pogingen om rondhouten op het drooge te krijgen vruchteloos, 
en had het bijna aan eenigen het leven gekost. 
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Nu werd besloten om de groote sloep naar Timor Deli te 
zenden, en aldaar hulp te zoeken, hoewel ik van gevoelen bleef 
en het wel doenlijkk achtte Amboina te berezken. Met alge- 
meene stemmen werd ik tot het doen van dezen tocht gekozen, 
waarbij ik zou verzeld worden door den 2den Luitenant der 
Infantene Rauws. Op den 9n Mei werd de sloep voorzien van 
een vaatje drinkwater, een zak scheepsbeschuit, eenige stukken 
dingding, twee dozijn bottels wijn, twee bottels arak, een zeil- 
kompas, patent-lantaarn, kaart, octant, en brandende lont; 
ik begaf mij voor het laatst naar het drooge, ten einde de 
laatste orders van den Luitenant-Kolonel de Stuers te ontvangen. 


Hij gaf mij een order om met den Luitenant Rauws geza- 


menlijk te handelen en alles aan te wenden wat wij vermeenden 
dat tot eene spoedige redding doelmatig zoude zijn; een brief in 
de Engeleche en Fransche talen voor de eerste autoriteit te 
Deli en eene aanzienhjke som in contanten en Javaansch bank- 
papier werd mij ter hand gesteld, waarbij) Mevrouw de Stuers 
een doosje voegde, bevattende een snoer paarien en drie kost- 


' bare ringen. 


Alvorens onze verdere lotgevallen op den beraamden tocht ter 
neder te schrijven, kan ik niet nalaten den moed en de groot- 
heid van ziel der edele mevrouw de Stuers, ja ook den moed en 
gelatenheid der andere dames te bewonderen en aan te stippen. 

Aandoenlijk was het afscheid tusschen de op de klip achter- 
blijvenden en mij; ongeveer honderd dertig menschen , waaronder 
vier zwangere vrouwen en eéne menigte kinderen waren, hoopten 
van het welgelukken mijner zending redding te erlangen ; onder 
eene menigte zegenwenschen en het storten van tranen der achter- 
blijvenden verliet ik met eene gtoote schrijftrommel, waarin 
het bovengenoemde was geborgen, de klip, en gevoelde ook 
dat tranen mijne vogen ontglipten. 

Lang en worstelend was mijn tocht naar boord door de hooge 
zee en branding. Eindelijk bereikte ik afgemat het schip, waarna 
ik benevens de genoemde medgezellen mij na een kort, dech 
hartelijk afscheid van de zich aan boord bevindenden op reis 
begaf. 

De bemanning der sloep bestond uit de navolgende personen : 
den 2en Luit. Rauws, opperstuurman J. A. Muller, stuurmans- 
leerling W. P. Schroijensteijn, matroos le klasse Loetema, en 
vier inlanders, waarvan twee matrozen, en een jongen van mij 


en de ander van Schrooijesteijn. Wij verlieten circa 11 uren het 
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schip, hadden gedurende den dag en den volgenden nacht bij 
eene. stijve koelte goed weder, sturende ZZW.; met den dage- 
raad zagen wij Goenong Api of Burning-eiland en passeerden 
hetzelve fen 9 ure dicht langs de westzijde; tegen den middag 
begon de lucht butig te worden, en bij harde windvlagen een 
hooge zee te loopen. Des avonds ten 6 ure zagen wij flauw 
het hooge land van Wetter-eiland , stuurden steeds met denzelfden 
koers door, van tijd tot tijd een rif in het zeil nemende naar 
gelavg van den wind. Ten circa 4 uren in den morgen liepen wij 
het eiland Wetter nabij en zagen in het WZW. het Dog-eiland, 
waarom wij westwaarts stuurden. De hooge zee en de zware 
branding, welke wij op de kust hoorden slaan, maakten onzen 
toestand zeer hachelijk; te meer daar het stil werd en de sloep: 
veel water innam, zoodat wij in ieder aankomende golf ons 
graf meenden te vinden. Het gelukte mij echter ten circa 8 
ure aan de westzijde van Wetter te geraken, waar wij eene 
bedaarder zee en tegen 9 uur in den voormiddag doodstilte 
kregen, waarddor men roeien moest. Tegen den middag kwam weder 
wat wind, doch uit het ZZW., zoodat wij het in den wind 
hadden, en langs de kust moesten opwerken en roeien. Tegen 
4 ure in den achtermiddag kwam er een oostenwind door, 
waarmede wij op Poeloe Babi aanstuurden. Wij verheugden 
ons zoo verre gelukkig te zijn gekomen, en zoo vele gevaren 
te hebben doorworsteld, hoopten tegen de morgenstond te Deli 
te zijn, en zagen in onze verbeelding de ongelukkigen op de 
klip reeds gered. Dan helaas! de vreugde was kort; een hoek 
van: Wetter passerende, zagen wij tusschen een klippenrif en 
den wal in het verschiet eene meuigte prauweun liggen, waarvan 
ras verscheidene kleine vaartuigen op ons afkwamen. Niet veel 
goeds van hen verwachtende, hielden wij naar zee; doch de 
wind ging liggen, het werd dood stil, en onze pogingen om 
hen met roeien te ontkomen waren, zoo door de zwakke be- 
manning der sloep als door de snelle nadering der voormelde 
vaartuigen , ondoenlijk. 

Dewijl zij ons met musketvuur naderden, stelden wij ons 
niet veel goeds van hen voor, en maakten ons tot verdediging 
gereed; doch helaas! onze wapens zullende verdeelen, werden 
Wij overtuigd dat zij tegen zulke welgewapende menschen alg 
die ons vervolgden niet bestand waren; zij bestenden uit twee 
mij toebehoorende buksen percussion, waarvan de vijf & zes 
nog voorbanden zijnde pistons, door langdurige nattigheid en 
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het zeewater bedorven waren; zij waren dus onbruikbaar. De 
luitenant Rauws had een koppel pistolen bij zich, doch geene 
kogels, en die der buksen waren daarvoor te groot; verder had- 
den wij nog een degen van hem en een sabel, ponjaard en dolk 
van mij; ook begonnen twee a drie der inlanders in de sloep 
in het roeien te verflanwen, en aan vader, moeder en hunne 
gansche familie op Java om hulp te roepen en te weenen. 
_ Gaarne hadden wij ons met de-weinige wapens wanhopend ver- 
dedigd, doch dan was een. wisse dood zeker. 

De laatste straal van hoop was, ons lot gelaten af te wachten, 
in de hoop, dat, indien het roovers waren, zij ons wellicht 
allen of een onzer zouden sparen, welke nog iets ter redding van 
de op de klip zich bevindenden zouden kunnen doen; wij 
streken dus het zeil dat toch geen dienst deed; het vuren hield 
nu van hunne zijde op, en drie naderden ons met eene snelle 
vaart en onder een woest gejaich; twee klampten op zijde, en 
een van achter de sloep aan ; met opgeheven zwaarden en dolken, 
gevelde pieken en op ons aangelegde buksen en geweren 
vroegen zij ons met dreigende en woeste blikken, wie wij waren 
en werwaarts wij ons begaven. Wij antwoordden een handels- 
vaartuig te zijn en naar Deli bestemd, dat het doel onzer 
reis was; zij stapten inmiddels in de sloep, zeggende in slecht 
maleisch: daar zijn wij ook te huis, morgen gaan wij te samen~, 
waarop volgde: » Mana pausemat, mana ampioeny (waar 
zijn de Spaansche matten, waar is de opium) terwijl ieder 
hunner om het eerst de sloep plunderde, zij onze wapens dreigend 
tegen ons ophieven en zich van onze personen meester maakten , 
waarover Zij een voor ons zeer onaangenamen strijd hadden, en 
wij soms door drie & vier hunner aan handen, beenen en hoofd 
ginds en herwaarts werden getrokken, terwijl zij ons om strijd 
gelastten dan in gene en dan in deze hunner jonko’s te stappen. 

Het gelukte mij eindelijk na lang worstelen, en menige klap 
en trap onder hen te hebben uitgedeeld, hetwelk zij in hun 
drift niet eens kwalijk namen, met den Luit. Rauws en leerling 
Schroijensteijn in de sloep te blijven, waarmede wij onder een 
afgrijslijk geschreeuw naar den wal werden gevoerd, terwijl 1k 
zelfs mede moest roeien; op dit tochtje trok men ons nog het 
hemd uit en wilde men ook mijne broek hebben, mij eene andere’ 
belovende: doch hiertegen verzette ik mij krachtdadig. 

Nog trof ik een ouden bekende aan, zijnde een roover, 
welke naast mij in de sloep zat te roeien; en een ander op 
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mij wijzende zeide hij: “ini bangsa kruis, doeloe dia di Bancalans ; 
en toen het woord tot mij richtende, zeide hij met een woe- 
dend gelaat: »ha loe bangsat bakar Negori, boenoeh orang, 
nanti di darat+; ik begreep den goeden man wel, wijl hij be- 
doelde dat ik tot de marine behoorde en, vroeger een kanon- 
neerboot kommanderende, tegenwoordig was bij de expeditie op 
Poelo Laut en omstreken, onder den luitenant ter zee 1¢ klasse 
Schuler in 1885, op wiens last toen Bangkalam ts verbrand ge- 
worden, en eenige roovers zijn gedood. ' Ik verzekerde hem 
echter dat hij het mis had, en dat ik een handelaar was, doch hij 
was niet van zijn gevoelen af te brengen. 

Teder kan licht begrijpen dat deze ontdekking en het snanti 
di darat (wacht maar aan wal) van den roover voor mij niet 
veer aangenaam was. 

Intusschen naderden wij het klippenrif, en roeiden tusschen 
hetzelve en den wal in, waarna wij voor hun opperhoofd, Dato- 
Kaija genaamd, moesten verschijnen, welke wij in een van 


1 Niet alleen bleef het bij het verbranden van Bangkalam en het dooden 
van eenige roovers. Meer dan 30 rooversprauwen werden te Bandjer- 
masin opgebracht; meer dan 200 slaven verlost, zoowel Javanen als ande- 
ren; vele wapens buit gemaakt. Bovendien werd het grootste gedeelte van 
den Inventaris gered en Zr. Ms. Koloniale brik Dourga, die in ’t midden 
van Straat Laut schipbreuk geleden had. 

Bangkalam, een rijkje gelegen op de ZOostkust van Borneo, omstreeks 
2°30' ZBr. tusschen de rijkjes Tandjong en Sampanahan, behoort thans 
tot de zoogenaamde Tanah Boemboe (Zuider en Ooster Afdg. van 
Borneo). Tot nog voor korte jaren was het een der beruchtste roovers- 
holen van geheel Straat Mangkassar. De moeielijk toegankelyke Ba- 
moekanbaai; de nabijheid van den klippigen Balabalagan Archipel, met 
hare talrijke reven, het geducht aantal rivieren en kreken dat in de 
Balikh Papan, Adang, Bamoekan en Kloempang baaien uitmondt; de 
nabijheid van straat Laut Poeloe; maar voornamelijk het weinige dat 
zich het N.-I. Gouvernement aan de geheele Oostkust van Borneo in die 
dagen en nog lang daarna liet gelegen liggen, was de reden dat Bangka- 
lam, Batoe Poetieh en meer van die beruchte roovernesten zoo onver- 
schrokken met hun bedrijf voortgingen. De tegenwoordige Sultan van 
Koetei stamt af van de vorsten van Bangkalam. Een Bahou Dajaksch 
vorst van Bangkalam namelijk huwde met eene Dajaksche vorstin van 
Landong (Boven Mahakkam of Koetei rivier L. O. en benoorden het meer 
Djempang) en verwekte bij haar 3 zoons, waarvan Poetjan Kernah de 
jongste, uit het rijk gebannen ten gevolge van een burgeroorlog, de 
Mahakkam afzakte en een nieuw rijk stichtte op de plaats waar thans 
Tengarong ligt. Het tegenwoordige hoofd van het rijk Bangkalam, Tjingal 
en Menoengoel is Pangeran Moeda Mohammed Arip Hah, zetel houdende 
te Adji-Patti. Het brengt veel vogelnesten op. 
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kadjang opgeslagen hutje op een van boomtakken gemaakte 
bali-bali of rustbank vonden zitten. Ras waren wij door eene 
menigte meest bijna naakte mannen, vrouwen en kinderen 
omringd, welke allen gewapend waren. Dato-Kaija was een bejaard 
man, wiens gelaatstrekken en innemend voorkomen geen wreed 
karakter aantoonden; spoedig werd hij in eene voor ons 
onverstaanbare taal omtrent ons onderricht, en wij ontwaarden 
in handen van Manggindanaosche zeeroovers te zijn. Na circa 
een kwartier uur moesten wij den man, welken ik begreep 
dat de gestrenge heer en meester van mij, den heer Rauws 
en Schroijensteijn was, en die zich kapitein Morsadie noemde, 
volgen. Hij geleidde ons over het scherpe klippenrif naar 
zijne verblijfplaats, welke geheel afgezonderd van de anderen , 
en ook de laatste of eerste op de klip was. Men kan licht be- 
seflen dat deze klipwandeling ongeveer een kwartier uur ver, 
waartoe wij zekerlijk een uur bezigden, voor onze in het zee- 
water week geworden voeten zeer smartelijk viel; op dit tochtje 
ontdekte de roover nog twee gouden ringen in mijne ooren, en 
een aan mijne hand, welke hij mij zeer onzacht afrukte; 
eindelijk kwamen wij ter bestemder plaatse, waar een »doedoek 
Toean » (gaat zitten, heeren) ons zeer norsch toeklonk; op een 
steen in stede van stoel zaten wij neder. Nu werd er een groot 
bord gekookte rijst en een paar stukjes uit de sloep geroofde 
ding-ding ons voorgezet; een »Makan, Sinjoory gaf het teeken 
tot het souper; wij dachten dat dit onze laatste maaltijd was; 
echter smaakte de rijst tamelijk wel, want wij waren moé en 
hongerig. Na den maaltijd werd ons een pisang, wat siriewortel 
en tabak met kalk aangeboden; slechts van den tabak maakten 
wij gebruik, waarvan wij een weinig in een droog djagong blaadje 
rolden, en als een cigaar rookten, waarna wij bevel ontvingen 
om te slapen; ons leger was niet benijdenswaardig , op de naakte 
scherpe klipsteenen, waar de koele noordenwind en een zware 
dauw ons tot deksel over het naakte bovenlichaam strekte. 
De zware vermoeienis deed echter tegen alle verwachting in 
- dezen toestand de afgematte leden den slaap genieten. 

Vroeg in den morgenstond waren wij reeds door eene menigte 
roovers omringd, welke ons, even als de beesten op de 
markt aan alle zijden bevoelden en betastten, en elkander 
hunne bewondering om de zacht- en biankheid van ons vel te 
kennen gaven. Tegen 9 uren kwam onze meester Morsadie, 
met een gelaat dat woest- en wreedheid kenmerkte, bij) ons, 
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houdende een verbazend groote kris in de hand, en brulde 
ons een zeer onvriendelijk »Ikoet loev (gaat mede) toe, en 
wij, ongelukkigen, waren verplicht weder barrevoets over de 
scherpe koraalklippen, en, begeleid door eenige welgewapenden, 
naar het verblijf van hun opperhoofd Dato-Kaija te marcheren, 
waar tevens het verblijf der meeste roovers was en hunne 
prauwen, 13 in getal, op het drooge lagen. Met bebluede 
voeten kwamen wij daar aan, en vonden hen allen gewapend; 
ook lag er een sampang of kleine prauw gereed, met een dik 
stuk hout er dwars over, waarop eene groote klewang of zwaard 
zich bevond, dat, zoo ik van een vroeger gevangen genomen 
Javaan vernam, moest dienen om ons, zoo niet allen, dan toch 
mij op aftemaken; want tegen mij was hun haat ’t hevigst, eens- 
deels omdat ik de 1 persoon in het schip naast den Anakoda 
of kapitein was, welke naar hun gewoonte altijd om het leven 
wordt gebracht, en anderdeels, omdat eenigen mij herkenden 
van bij de vroeger beschreven expeditie te zijn geweest. Men 
gelastte ons te gaan zitten ; door eene menigte hunner omringd, 
door de meesten veracht en gehaat, door eenigen bespot en door 
slechts weinigen met een onverschillig oog gadegeslagen , wachtten 
wij de duistere toekomst af. Eindelijk werden wij in een streng 
verhoor genomen omtrent de goederen welke zich in de sloep 
hadden bevonden, en voornamelijk over het goud geld en kost- 
baarheden, welke in de trommel waren geweest, en door hen 
die er zich meester van hadden gemaakt, werden verborgen 
gehouden, om ze niet met anderen te moeten deelen; tot mij 
werd steeds het woord gericht, en ik gaf hun juist de waarheid 
op, waardoor ik mij den haat berokkende van hen die het ont- 
vreemd hadden; zij loochenden het echter stoutweg, en stelden 
alle pogingen in ’t werk om mij van het leven te doen berooven, 
waardoor dan de getuigenis hieromtrent zoude vervallen; dewijl 
echter mede de ‘andere gevangenen getuigden, dat er goud geld, 
spaansche matten en paarlen in de trommel waren geweest, 
werd ik door Morsadie geloofd, die in de eerlijkheid zijner 
makkers niet veel vertrouwen stelde. Kindelijkk raakten wij van 
een groot deel nieuwsgierige bezoekers ontslagen, daar er eene 
vergadering, door op eene groote gong te slaan, werd aange- 
kondigd, waarbij alle Panglima’s of hoofden, en andere voor- 
name personen tegenwoordig moesten zijn, en waarin tevens 
ons lot zoude worden overwogen. Na circa een uur in de bran- 
dende zon, met het naakte lichaam, en op een steen zittende 
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in treurige afwachting te hebben doorgebracht, moesten wij ook 
in de vergadering verschijnen, alwaar het hoofd van de Tabello- 
resche rooverspraauwen was aangekomen, die zich kaptein Laut 
noemde; deze man had het wreedste en verraderlijkste voor- 
komen van allen; hij was vergezeld van twee zijner mindere 
hoofden, en werd door de Manggindanezen met veel achting, 
ja zelfs ontzag ontvangen en behandeld. Hij reikte ons vriend- 
schappelijk de hand, en voegde onmiddellijk bij zijne groet, dat 
wij zeer gelukkig waren in handen der Manggindanezen te 
zijn gevallen, en niet in de zijnen, dewijl wij dan niet meer 
zouden hebben geleefd, want dat zij alle blanken zonder vorm 
van proces om het leven brachten; immers voegde hij er valsch 
lachende bij, terwijl zijne oogen vreesselijk doer zijn hoofd 
rolden: »zij hebben mijnen vorst, den Sultan van Gilolo, weg- 
gevoerd en vermoord.# 

Wij hadden vervolgens een kleinen maaltijd van rijst, droog 
gekookte roode katjang boontjes en geroosterde visch ; ik had de eer 
bij dit gastmaal naast mijnen vriend Kaptein Laut aan of liever 
op den disch te zitten, zijnde een bali-bali of rustbank. 
Na den maaltijd kwam de zeekaart, welke zich in onze trommel 
had bevonden, voor den dag, en ik moest hun de plaats, 
waar ons schip was gestrand, aanwijzen; reeds hadden zij van 
~ de in de sloep geweest zijnde inlanders den naam der klip, bij 
hen Poeloe Toedjo genaamd, vernomen ; en Kapitein Laut wist 
die zeer goed op de kaart te vinden; ik kon niets dan be- 
kennen dat het deze was; toen ik echter hun moest aanwijzen 
wat de Noordstreek op de kaart was, viel het mij in hen 
daarmede te misleiden, en wees ik het Noordnoordwesten aan; 
en ontwarende dat zij plan hadden zich naar het wrak te be- 
geven, poogde ik han zulks als ondoenlijk , zoo door den stijven 
N.Q. wind als hooge zee, sterke stroomen en vreeslijke branding 
om en bij de klip te doen voorkomen. Kapitein Laut dacht, 
daar hij, zoo het scheen, zeer ondernemend was, het schip 
toch wel te kunnen bereiken, en vroeg van de Manggindanezen 
eeu hunner grootste prauwen ter leen. Hij wilde zich van een 
50 4 60 tal geweren voorzien, daarmede de menschen op of 
bii het wrak afmaken, en dan met den daar te vinden buit 
naar Wetter terugkomen; mij wilde hij als gids medenemen, 
en beluofde, op zijn dolk wijzende, dat ik dan wel mijn loon 
zoude ontvangen; ook raadde hij aan de andere Europeanen 
maar dadelijk te straffen. De goede ziel maakte mij zijn edel 
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voornemen al lachende bekend, echter belovende, dat, indien 
ik hem behoorlijk derwaarts geleidde, hij mij dan ergens, waar 
een Hollandsch bestuur was, aan wal zoude doen zetten. 

Ik wendde alle moeite aan om hem te doen begrijpen , dat het 
niet mogelijk was, met een ander vaartuig dan juist met een 
stoomboot derwaarts te gaan; de kapitein beweerde dat hij in 
zee wel konde komen, en toen zij mijne stipte weigering vernamen 
en dat ik niet van mijne makkers wilde scheiden, riepen ver- 
scheidene hunner: #hij wil niet, vermoord hem maary (dia 
tra soeka , boenoeh sadja); verscheidene krissen zag ik reeds ont- 
bloot, en stelde ik mij al het ijsselijke voor van wreedaardig te 
worden vermoord. Doch Morsadie liet zijn recht op mij gelden, 
en verhinderde hen om mij om het leven te brengen, niet uit 
gevoel van menschelijkheid, maar omdat hij mij nog noodig achtte 
ten aanzien van de vermiste kostbaarheden wit de trommel; 
ook waren de Manggindanezen niet zoo genegen om aan den 
Kapitein Laut een hanner beste prauwen te leenen, zoodat 
de moord en de reize naar het wrak ten wminste voor dit 
oogenblik werden gestaakt. Nu beval Morsadie ons naar huis te 
gaan. Vermoeid en door de zon verbraud kwamen wij daar aan. 
Des avonds kregen wij weder wat rijst te eten en toen alle 
nieuwsgierige bezoekers waren vertrokken, begaven wij ons op ’t 
harde leger ter ruste. 

Den volgenden morgen kwamen zij ons reeds vroeg afhalen, 
en voerden ons weder naar het andere einde van het nf, waar 
de Manggindanezen , zoo het scheen, weder vergadering hielden ; 
wij werden echter daar niet geroepen, en brachten dien tijd 
in de open lucht door; met veel opmerkzaamheid werden wij 
gadegeslagen, terwijl de om ons heen en weder kruisende gewa- 
pende roovers in onze nabijheid fluisterende spraken, en van 
tijd tot tijd op mij wijzende, de woorden lieten hooren » Bangsa 
kruisy en v~itoe dia, kapan di boengoeh?» enz. Ik verwachtte 
dus al weder dat het mijn leven heden zoude gelden. Kindelijk 
kwam Morsadie weder terug, en een /poelang-poelang Sinjoore 
deed ons weder naar ons verblijf keeren, alwaar een maaltijd 
van rijst met een stukje dingding ons wachtte. De bezoekers 
waren weder zeer menigvuldig, en een hunner bracht een klein 
weinigje tabak om er cigaren van te maken. Met den avond vingen 
eenigen hunner 3 a 4 zeeslangen, waarvan zij een soort van 
pindang kookten. Ons wierd bij het souper een Chineesche kom 
daarvan ‘uitgereikt, welke wij eerst huiverende, doch later met 
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‘ smaak nuttigden, waarna wij ons weder ter rust begaven , 
terwijl wij een zakje djagong of turksche tarwe tot hoofdpeluw, 
en een kadjangmat om op te liggen hadden gekregen. Circa 
7 ure kwam zich Morsadie aan ons vertoonen , die mijn tenurok, 
waaraan zwaar verguide ankerknoopen waren en welke nog nieuw 
was, over het bloote lijf had aangetrokken, voorts een mij toe- 
behoorende sarong, in stede van broek, en een mijner witte zak- 
doeken op het hoofd ; hij had zijn groote kris in de hand, en riep ons 
toe, op den rok en knoopen wijzende: +Sinjoor saja kapitein, 
kapitein Morsadiev, waarna hij in een zeer goede luim naar de 
kadjanghutjes naar de andere roovers ging; circa 9 a hilf tien 
ure kwam hij weder terug, scheen door het gebruik van opium 
bedwelmd, en was een groot gedeelte der knoopen van den 
rok kwijt, welke hij zoowel aan de opium had besteed, als aan 
het spel geofferd. 

Op den 14¢2 ’smorgens kwam men ons vroeg verrassen met 
een paar onzer: schoenen en een laars; de schoenen werden aan 
den heer Rauws afgestaan, en de laars tot een bergplaats voor 
tabak en ‘drooge bladeren tot maken van cigaren enz. gebezigd. 
Circa 9 ure in den voormiddag kwam er een bezending uit 
het dorp (waaraan ik voortaan den naam van: de plaats der 
dicht bij elkander gebouwde huitjes zal geven) om mij te roepen 
en aftehalen , zeggende door Morsadie te zijn gezonden , welke zich 
reeds weder in den vroegen morgenstond derwaarts had begeven 
met de rok aan. Rauws en Schroijensteijn wilden mij vergezellen, 
doch zulks werd hun belet, en ik moest alleen mede. Nu ver- 
onderstelden wij dat het mijne beurt zoude zijn geworden, om 
eens even een boodschap in de andere of doodenwereld te yaan 
doen; ik nam dus afscheid van mijne medgezellen, hun de 
belangen onzer zending aanbevelende, en te doen wat mogelijk 
was. Nu volgde ik mijne geleiders, welke mij naar het dorp 
in de kadjanghutjes voerden, alwaar ik onzen vriend Laut vond, 
welke met eenige Manggindanaosche prauweigenaars in gesprek 
was; ik moest in dien achtbaren kring plaats nemen, en de 
kaart werd weder uit de trommel genomen, mij voorgelegd, 
en eene menigte vragen gedaan J.aut stelde alles in ‘t werk 
om van hen eene prauw te leen te krijgen, en wilde naar de 
klip, deed mij vele beloften, doch daar zijne pogingen aan beide 
zijden mislukten, zag ik dat hij boos werd. Bij het weder bergen 
der kaart ontwaarde ik het rolletje papier in de trommel , dat be- 
stond uit onze orders, den brief aan de eerste autoriteit te Deli en 
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het bankpapier van den heer Gouverneur der Molukken ten bedrage 
van £2250 zilver; ik vroeg op eene onverschillige wijze om het 
te zien, en smeet het toen weder onverschillig naar hen toe alsof 
het geen waarde had, nam het nogmaals op, en vroeg het te mogen 
behouden om cigaren van te maken; eenigen vroegen of dat 
dan geen geld was, waarop ik hun antwoordde, dat wel is waar 
ik te Timor Deli daar geld op ter leen konde krijgen , doch 
dat zij noch ik zelf op andere plaatsen daar iets mede konden 
-uitrichten, waarop kapitein Laut, zeggende: woch geef het 
hem maar» hetzelve naar mij toeschoof, waarna 1k het, terwijl 
ik hunne aandacht door gesprek gaande hield, ongemerkt onder 
mijne schamele kleeding verstopte. Nu kwam ook Morsadie aan 
en voegde zich bij het gezelschap; kapitein Laut, op mij ge 
belgd omdat ik hem in het doen van den tocht naar de khp 
had tegengewerkt, stelde nu eene bij Morsadie krachtige poging 
in *t werk, om ons in zijne macht te krijgen, namelijk hij wilde 
ons van de Manggindanezen koopen, en voor lieder onzer een 
jongen Javaanschen slaaf en een zak eetwaren geven. Hij voegde 
er lachende bij: dan zullen wij eens vroolijk zijn en ons met 
hen vermaken v, reikte hem de hand toe als of de koop gesloten 
was, en eenigen hunner bij hem verzoekende tegen den avond, 
zeide hij op mij wijzende: vdan zullen wij met hem beginnen 
om schijf op te schieten,» waarop een schaterend gelach volgde; 
ook eenige der Manggindanezen lachten tot blijk hununer goed- 
keuring over den fraaien inval van Laut mede. Ik kan niet 
zeggen dat zijn voorstel mij bijzonder beviel, en zag in mijne 
verbeelding mijn hoofd en borst reeds als een schuimspaan 
doorschoten , en de ongelukkigen op de J.ucipara klip ten prooi 
aan een afgrijselijken hongerdood. Peinzende wat nog tot red- 
ding te doen was, viel mij iets in dat ook werkelijk tot stand 
is gekomen, echter voor ons te laat om onze zending te vol- 
brengen, en de daardoor verwachte hulpmiddelen te kunnen aan- 


wenden, Onze heer en meester Morsadie namelijk kwam mij voor - 


zeer hebzuchtig en ondernemend te zijn. Ook van de Manggin- 
danezen het best Maleisch sprekende, dacht mij, was hij ook 
een der verlichtsten onder len. Ik wendde mij daarom tot hem, 
zeggende: indien gij ons wilt dooden, doet het dan maar 
hoe eer hoe liever, doch dan hebt gij de meeste schade; want 
als gij ons naar Timor Koepang wilt brengen, zal ik u daar- 
voor ieder 200 Spaansche matten betalen, dus voor 4 Buro- 
peanen 800. Morsadie, van zoo veel Spaansche matten hoorende 
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spreken, kreeg een electrieken schok door zijne leden, gaf mij. 
een wenk om te zwijgen, en stuurde mij met een »Poelang, 
makan Sinjoory (gaat heen om te eten, heer) naar huis. Met 
hoop op redding en vreugde over het geredde bankpapier liep, 
sprong, kroop en huppelde ik zooveel mijne deerlijk gewonde 
en bebloede voeten zulks tvelieten naar ‘onze verblijfplaats, al- 
waar ik met vreugde door de anderen werd ontvangen, vooral 
toen ik hun alles mededeelde wat dien dag gebeurd was, en dat 
ik hoop op verlossing had. De sobere maaltijd, bestaande uit 
rijst met eenige schelpvischjes, smaakte ons bijzonder goed. 
Circa 4 uur in den achtermiddag kwam Morsadie met het 
opperhoofd Dato-Kaija bij ons, hij riep al de tot zijne prauw 
behoorende manschappen en ook ons drieén, en liet eene 
groote mat uitspreiden, waarop wij allen plaats namen, sirie, 
pinang en wat daartoe behoorde, alsmede tabak en drooge djagong- 
blaadjes voor hen en voor ons brengen, waarvan wij ieder een ci- 
gaartje maakten, en toen begonnen wij te onderhandelen over onze 
uitlossing. Hoewel ik mij niet op welsprekendheid kan beroemen , 
' moet ik zelf toch zeggen, dat 1k mij dien avond en nog verschei- 
dene malen naderhand meesterlijk daarvan kweet. Morsadie begon 
met te zeggen, dat zij ons miet naar Timor-Koepang, maar wel 
naar Bima op Sumbawa konden brengen, ais sturende zij liever 
- met door straat Timor, omdat zij daar kort geleden een stroop- 
tocht hadden gedaan, en nu bevreesd waren. Ik deed alle moeite 
om hen toch hiertoe over te halen, doch vruchteloos. Dus Bima 
was de eenige bereikbare plaats welke het dichtste bij was, waar 
zich een nederlandsch bestuur bevond. Morsadie vroeg tot los- 
prijs 2000 Spaansche matten, 6 ballen opium en 3 stukken 
wit linnen voor ons drieén; ik zeide hem dat zulk een prijs bij 
geen mogelijkheid te krijgen was, maar dat ik kort en goed niet 
meer wilde geven en kon beloven dan de 800 Sp. matten, en 
dat hij Morsadie dan de matroos Loetema moest koopen van 
ajnen heer en mede in vrijheid stellen. Nu waren er die voor- 
sloegen om liever ons naar Manilla te brengen , waar zi) meenden 
dat de blanken zeer duur waren, en men wel 1000 Sp. matten 
voor één enkelen zoude kunnen krijgen, doch anderen dachten dat 
het voordeeliger was, ons maar aan Laut te verkoopen , zijnde het 
beter een vogel in de hand dan tien in de lucht. Morsadie 
zelf en Dato-Kaija wilden naar niets luisteren, indien zij geen 
opium konden krijgen. Mindelijk na lang over en weder ge- 
dane voorslagen en aanbiedingen raakten wij het eens, cn ik 
4e Volgr. I. 20 
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beloofde met overeenkomst van den Zen Luit. Rauws, hem voor 
ons vieren 1000 Sp. matten, 3 ballen opium en nog buiten- 
dien eenige kains of sarongs, waarbij nader nog eene bal opium 
en eenige kleinigheden kwamen als losgeld. Eemgen waren zoo- 
danig im hun schik dat zij ons omhelsden en met den naam 
van soedara (broeder) vereerden. Deze bijeenkomst liep af naar 
genoegen van beide partijen, hebbende wij van weerszijden be- 
zworen woord te houden, zullende Morsadie binnen 2 4 3 dagen 
met ons onder zeil gaan; hij rekende de reis op 8 4 10 dagen; 
dus in een zoo korten tijd te Bima komende, hadden wij nog 
tijd om tot redding te kunnen werken der achtergeblevenen , 
aangezien de hoeveelheid levensmiddelen voor circa 40 dagen 
genoegzaam was, om de op de klip zich bevindende personen 
hoewel schaars uitgedeeld, het leven te rekken. Nu hadden wij 
de volgende dagen alle bespraaktheid noodig om hen te verze- 
keren dat bij komst op Bima de resident — bij hen Toean 
Penttor genaamd — onfeilbaar in onzen losprijs genoegen zoude 
nemen, aangezien zij leder de voor ons onaangename vraag 
opperden: indien nu de resident eens niet zoo veel wil betalen? 
wat dan? waarop zij altijd lieten volgen: dan vermoorden wij 
ulieden. Wij namen steeds eene geruste houding aan, hoewel ik 
zelve vreesde dat zulk eene groote som en andere artikelen 
bezwaarlijk te Bima zouden verkrijgbaar zijn; doch zij moesten 
maar een onzer aldaar aan den wal doen gaan om het geld enz. 
te halen, die dan tevens naricht van het ongeluk konde yeven, 
en middelen tot de uitvoering van het doel onzer zending 
in het werk stellen. Ik legde hun echter alles zoo duidelijk 
en smakelijk uit, dat zij minder wantrouwend werden en ook 
ons tamelijk wel behandelden, daar wij tweemaal des daags 
rijst kregen, waarbij wij bij Jaag water, niettegenstaande de 
zon onze ontblootte lichamen schroeide, eenige zeeslakken 
zochten. 

In stede van na 2 a 3 dagen naar zee te gaan, leefden 
wi) 11 etmalen op de klip, welken tijd zij besteedden om 
hunne prauwen van buiten schoon te maken en te kalken, 
zeilen te repareeren cn ankers, touwen, roeren enz. in orde 
te brengen, zoodat de vloot een zeilvaardig uitzicht begon 
te krijgen; wij begonnen in dien tijd al het nijpende onzer 
armoede te gevoelen; niet het slechte schrale vocdsel en logies, 
maar gebrek aan verfrissching drukte ons het meest, daar dit 
en het verkeer met de niet zeer zindelijke roovers, ons een 
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walgelijke plaag berokkende, welke meest met armoede gepaard 
gaat, en die wij met moeite en vijf, zes malen wasschen en 
daags te baden, niet geheel konden doen verdwijnen. Langza- 
merhand begonnen ook de levensmiddelen, waarvan Morsadie 
in “t geheel niet raim voorzien was, zeer te verminderen, en 
' wij werden natuurlijk op minder rantsoen gesteld; zulks was 
gedurende dat wij op de klip waren nog eenigszins door het 
viijtige zoeken naar zee-slangen, slakken, krabben en andere 
schelp- en klipvisch te matigen, doch op de voorgenomen feis 
stelde ik mij de grootste ellende voor. 

Doch alvorens het verhaal der reis met de rooversprauw 
te beginnen, zal ik vooraf eenige kleinigheden gedurende ons 
verblijf op het klippenrif bij hen voorgevallen aanstippen, 
welke toen ons en vooral mij zeer lastig vielen, doch van 
achter beschouwd lachverwekkend zijn geweest. Herstens zij 
gemeld dat Morsadie in drie & vier dagen mijn vroeger 
vermelde rok met knoopen en al aan het spel en opium 
had opgeofferd, en nu weder naakt liep; voorts dat op zekeren 
dag een der roovers met een klein fleschje Haarlemmerolie 
bij ons kwam, hetwelk hij zeide in de trommel te hebben 
gevonden, en vroeg wat er in was; ik zeide dat het medi- 
cijnen waren, en vroeg het terug. Mogelijk, dacht ik, kon 
het ergens bij ongesteldheid van een onzer dienstig zijn; 
helpt het niet als men het gebruikt, het zal dan toch ook niet 
schaden. De man gaf het gewillig terug; zulks bezorgde mij, 
hoewel ook eenig voordeel, ook zeer veel moeite; het was 
namelijk spoedig onder hen bekend dat ik medicijnen bezat 
voor alle kwalen, en ook een doctor, bij hen. Doekon genaamd, 
was, “*t geen ten gevolge had dat ik den volgenden morgen 
bij het opperhoofd Dato-Kaija werd geroepen. Aldaar komende 
klaagde hij mij dat zijn kind (ongeveer 1} jaar oud zijnde) 
ziek was en pijn in de buik had, vroeg mij om QObat (medi- 
¢ijnen). Ik zag mij dus als geneesheer geacht, en was daar- 
mede zoo vereerd, dat ik onmiddellijk om de Haarlemmerolie 
zond, we'ke in ons verblijf in de laars was geborgen. Ik ver- 
onderstelde dat het kindje wormen had, en liet hetzelve, na 
alvorens zelf ‘van de olie eenige droppen in hun bijzijn te 
hebben ingenomen, ten bewijze dat het geen vergif was, ook 
eenige droppen met water geven; tot belooning werd voor mij 
wat rijst gekookt, welke 1k met smaak nuttigde, te meer dewi)l 
ik er een klein weinigje zout bij kreeg, hetwelk voor ons steeds 
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een nog groot gemis was geweest; ook gaf de moeder van het 
kind mij op mijn verzoek nog circa een halve eetlepel vol, 
welke ik zoo zainig en zorgvuldig in een blaadje wikkelde, als 
een chineesche goudhandelaar maar met mogelijkheid een tail 
stofgoud in papier doen kan. 

Na werd het algemeen bekend dat ik medicijnen kon mgeven, 
en ieder dacht dat ik een knap doctor was, en alle sieken konde 
genezen, waardoor ik op mijne wandeling naar huis im alle 
hutjes werd binnengeroepen, waar zich zieken en gebrekkigen 
bevonden, en welke mijne geneeskundige halp verlangden, zoo- 
dat ik den eersten morgen groote practijk had. ik hield mij dan 
eok zeer ernstig, voelde eenigen den pols, en liet hen de tong 
zooverre uit de keel steken dat hun de oogen in het hoofd 
draaiden, en dan den vinger aan het voorhoofd brengende als 
of ik in diep gepeins over den aard der ziekte verzonken was, 
hoorde ik, om mij niet te storen, fiuisteren door de menigte 
omstanders: vdia pikir, dia bisa» (hij bedenkt z:ch, hij heeft 
er kennis van) enz.; na die manoeuvres te hebben gemaakt 
liet ik hen eene dosis van 10 a 25 droppen olie shikken, welke 
kuur bij hen dan allerbelachelijkste gezichtsvertrekkingen ver- 
oorzaakte, zoodat ik soms moeite had ernstig te blijven en 
niet in lachen uittebarsten. De betaling voor mijne genees- 
kundige visites bestond dan meest in een weinig tabak, soms 
gedroogde, soms nog natte bladeren, welke zij aan den wal op 
Wetter roofden. Was ik dus geneesheer, bij deze eene be- 
trekking bleef het niet. Eene der mij ontroofde buksen- 
percussion was in handen van een tot de prauw van Morsadie 
behoorenden roover gevallen, welke van mij volstrekt een wa- 
pensmid wilde maken, eu mij gelastte om het slot dat & per- 
cussion was, in een voor vuursteen geschikt te veranderen ; 
ik verklaarde hem gulweg, dat ik er geen kennis van had; 
toen wilde hij dat ik pistons voor hetzelve zoude maken, waartoe 
hiy mij een stuk oud huidkoper, waarschijnlijk van een of ander 
vaartuig gesloopt, toereikte; ik nam het aan en lag hetzelve 
bedaard naast mij bij de buks, het slot en de veerhaak, welke 
hij tot gereedschap had verstrekt:; stond op en ging heen, waar- 
door hij zoo in woede geraakte dat hij mij de ‘buks achterna 
smeet, onder het uiten der woorden: »beest, zoo kan ik hem 
lininers niet gebruiken ~, en toen ik antwoordde , »zooveel te beter,» 
zeide hij op zijn verbazend groote klewang wijzende: »wacht 
maar, ik zal je wel krijgen.» Het smidshandwerk ging dus niet 
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door; doch nu moest ik kleedermaker worden. Ken der Manggin- 
danezen die geen woord maleisch sprak, wilde dat ik hem van 
een der mij toebehoorend hebbende hemden een rok maakte, 
zooals die Morsadie had gedragen. De goede ziel dacht dat het 
wel gaan zoude om van een wit katoenen hemd een blauwe 
lakensche. rok met ankerknoopen te maken, dewijl hij van 
iemand had gchoord dat de blanken zoo slim waren en alles 
konden. Welke moeite ik ook aanwendde, ik kon niet van hem 
afkomen, waarom tk aan het hemd van aehteren een paar slippen, 
en van voren- zoover afsneed dat het eenigszins naar een rok , doch 
meer nog naar een bedorven hemd geleek. Na hartelijke dank- 
betuiging vertrok hi} opgeruimd, met de nieuw gemaakte rok aan. 

Rindelijk stond mij de beoefening van een ander niet min- 
der geleerd vak dan kleedermaker voor de deur. Namelijk wiche- 
laar en waarzegger, waartoe het volgende aanleiding gaf. Het 
octant, dat zich in de sloep bevonden had, was bij de plun- 
dering in handen van een Toean Hadjie of priester gevallen — 
ja, die godgeleerde man had zich ook de moeite gegeven om 
mede te helpen bij den reof, doch alleen uit liefde tot zijnen 
naaste, en niet uit hebzucht, om welke reden hi} ook het 
geroofde behield, ten einde ons van den last te bevrijden, het 
op te passen, te gebruiken of te verkoopen. Deze man nu had 
van een der inlandsche matrozen vernomen dat dit instrument 
gebruikt werd om de zon te schieten, waardoor hij verstond dat 
dezelve even als een geschoten vogel op den ground zoude rollen 
of vallen, en verder vernomen hebbende dat ik zulks aan boord 
wel deed, moest ik bij hem komen; hij ontving mij zonder 
komplimenten en zeide zeer norsch, hoewel half lachende: vhe! 
stuurman, passang matta hariey (he! stuurman, schiet de zon.) 
Niettegenstaande ik in geen zeer vroolijke luim was gebracht 
door de gedane klipwandeling voor een zoo nietswaardigen bok, 
wilde ik toch eens zien wat hij wel zoude zeggen als ik hem 
de zon werkelijk op het water of aan den wal liet zien. Ik 
deed zulks, en werd wel door 50 nieuwsgierigen omringd, 
welke mij met open oogen en mond aanstaarden van verwon- 
dering, en dan weder naar de zon zagen, of ik haar nog niet 
geraakt had, en zij nog niet nederviel. Maar toen ik nu den 
priester door het instrument liet zien, gilde hij van verbazing, 
sprong drie, vier voet hoog van den grond, en riep tegen de 
anderen, naar de plaats wijzende waar hij dezelve zag: »daar, 
daar, op den grond, op het water, ziet gij hem niet? rood 
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als vaur; hij hield echter het instrument voor zijne oogen, 
en wilde volatrekt dat de anderen even zoo goed zonder het- 
zelve de zon op die plaats zouden zien. Deze uitspanning 
werd mij echter te lastig, want alle oogenblikken moest ik 
komen om de zon te schieten, zoodat ik om daarvan af te 
komen, het instrument aan een ander die het van mij wilde 
aannemen, gevende, op de klip aan stukken liet vallen. De 
priester liet zich zoo tegen mij, als de anderen wien ik de 
‘schuld gaf, in eene meniyte vloeken en scheldwoorden uit. 

Op den 30 Mei passeerde ons een schip dat om de WZW. 
koerste. De aandoening die wij bij dit gezicht pgevoelden was 
weder roerend, doch op den volgenden was ‘t dag nog erger en 
tevens vreesselijk. Kr kwam namelijk een schip van meer dan 
gewone grootte recht op het eiland aanzeilen. De roovers waren 
daardoor zeer verbaasd, en ras wierd er van prauw tot prauw 
in de voor ons onverstaanbare Manggindanaosche taal geschreeuawd 
en gesproken; ook wierd ons gelast op het bamboezen dakje 
achter op de prauw te gaan zitten, waar zich ook Morsadie en 
eenige andere roovers hadden geplaatst, met ontbloote krissen. 
De masten van alle prauwen wierden nedergelaten, en angst 
en vertwijfeling was op aller gelaat leesbaar. 

Nadat Morsadie mij lang stijf had aangezien , en eenige malen 
gerild als een kat die in ‘t water heeft gelegen, vroeg hij mij 
of het een oorlogschip was. Ik zeide dat het wel mogelijk was, en 
jachte hen uit dat zij hunne krissen tegen een oorlogschip gereed 
maakten, doch ik had de plank daaromtrent mis, en vernam — 
hun vragende wat zij met die krissen tegen een schip wilden 
doen — dat zij die gereed hadden, om bij het eerste schot 
van diea bodem, op he gedaan, ons af te maken en over board 
te werpen, ”want , zeide Morsadie, vals wij wierden genomen, 
zoudt gijlieden immers tot getuigen strekken dat wij orang 
mangoerap (roovers) zijn.” Hij had wel gelijk, want aan- 
gezien ik niet gaarne bezijden de waarheid spreck, zoude ik 
het slecht over mij hebben kunnen verkrijgen te vertellen dat 
zij brave, eerlijke, weldoende licden waren. Zijne inlichting 
was dus niet zeer hoopvol voor ons, en de omstandigheid, waarin 
wij ons gevoelden te zijn, in 't geheel niet opwekkend ; één los schot 
van het schip dat zeer licht had kunnen gebeuren, had ons ook 
een steek in de nieren kunnen bezorgen. Gelukkig echter ver- 
anderde het schip van kvers, en stuurde mede WZW. Naar- 
mate hetzelve verwijderde, kwam ook hunne bedaardheid terug, 
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en moed gloeide na uit hunne oogen. Met gebalde vuisten 
zagen 7ij het schip na uit weerwraak voor de geleden angst. 
En wij hadden den geheelen dag niets te eten, dan een 
overschot van hunne tafel die waarachtig dien dag niet roijaal 
was, aangezien de rijst erg was aangebrand door de ontstel- 
tenis, en visch was er niet gevangen; anders hadden wij 
nog wat graten gehad om na te kluiven, en de kieuwen 
waren toch meerendeels voor ons. De krissen gingen dus weder 
in de schede. Den volgenden dag wierd er nogmaals aan 
den wal water gevuld en ik kreeg met veel imoeite verlof om 
mede te gaan om eens te baden en mij te reinigen. Deze kleinig- 
heid merk ik aan, dewijl zij mij een roerend oogenblik op- 
leverde. Mijn jongen namelijk, met name Rompot, een ge- 
boren Dajakker, welken ik op Borneo zijnde had gekocht, was 
ook aan wal met een prauwtje om water te halen; mij ziende, 
kwam hij tot mij, nam de broek, welke ik bezig was te was- 
schen uit mijne handen, zag mij daarbij aan met een blik die 
hoogst medelijden en aandoening kenmerkte. Ik zeide: vlaat maar 
Rompot, ik zal ze zelf wel wasschen;” doch zijn antwoord was: 

wmijnheer! ik ben en blijf uw slaaf, uw kind. Maar denk toch 
om mij als U vrij komt. Wat helpt mij een moord van vijf 
of zes hunner, zij zouden er misschien U voor straffen , daarom 
zal ik stil blijven tot gij gered of dood zijt. Maar dan!» hier 
aweeg hij, wendde zich van mij af, ging naar de andere zijde 
van het riviertje, stootte drie, vier andere kerels op zijde, en 
zeide hun: wik wil die broek hier wasschen, dezelve behoort 
aan mijn Heer.» 

Ik stond steeds naakt tot aan mijn middel in “t water op 
dezelfde plaats, zag den braven jongen met aandacht aan, en 
vreesde dat er een slecht gevolg zijner driestheid zoude ont- 
staan. Doch men liet hem gerust gaan; want ik was z00 ge- 
troffen dat de minste aanranding hem op dat oogenblik gedaan, 
mij in woede zoude hebben gebracht, en zulks had zeker door 
hunne overmacht voor ons een slecht gevolg kunnen geven. __ 

Op den 2 Juni gingen wij eindelijk onder zeil, sturende 
westwaarts. I'wee dagen waren wij in volle zee, zonder als ‘t 
ware land te zien, en kwamen op den derden dag in eene kleine 
baai ten anker. 

Ik had op dien tocht verscheiden malen het genoegen om aan 
"t roer te zitten, dat eene bezigheid was waardoor ik mij wel 
vereerd, maar welnlg mede gediend rekende, want dan 
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was het meestal stil, zoodat de zeilen geen dienst deden, en 
zi) allen roeiden onder een uitgespannen mat, terwijl ik met 
mijn naakten rug aan de vreesselijke hitte der zon was 
blootgesteld. 

Naar mijne gissing waren wij toen op of aan het eiland 
Pantar, door hen Pantei genoemd; onmiddellijk ging er eene 
expeditie naar den wal om zooals naar gewoonte kennis te 
maken, niet met de inwoners, maar met hunne levensmiddelen 
en goederen. De goede vreedzame bewoners trokken tot in het 
gebergte terug, waarop men hen (zijnde het land zeer steil) van 
tijd tot tijd bij hopen van twee tot dme honderd zag te zamen 
komen. Morsadie die, zooals ik heb ondervonden, als het hem 
in ’t hoofd kwam een halve duivel was, en wezenlijk wel durfde 
op te treden met de klewang in de hand, scheen echter 
dien avond er weinig zin in te hebben, en kwam weder terag 
met slechts twee klappernoten. Ik zeide tegen hem: »wel kapitein, 
hebt ge niet meer opgedaan?y Hij scheen in zijn moed gekrenkt 
en antwoordde: »Mauw ambel lagie, Marie ikot signor,» (ik wil 
meer halen, kom gaat mede Heer.) Ken uitstapje aan den wal 
was ons altijd aangenaam zooals licht is te begrijpen, waarom 
ik ook zijn aanbod accepteerde, en met hem de prauw verliet. 
De heer Rauws welke ook had willen mede gaan doch niet 
mocht, riep mij nog toe: »Muller, het wordt avond, ziet maar 
dat gij weg komt, en denk om den braven gouverneur en de 
anderen op de klip; maar aan den wal komende was ik onder 
zulk eene sterke wacht van den steeds gewapenden Morvadie, dat 
ik bijna niet ongehinderd eene kleine behvefte konde doen; hij 
was bijzonder vriendelijk, noemde mij, broeder, vriend, en 
alzoo voort. Hij stelde mij voor in een klapperboom die vol be- 
laden was met vruchten te klimmen, en de klappers af te 
gooien, welke hij zoude opzamelen, en voegde er bij: »kijk 
goed uit naar de bewoners van Pantei, want dat is een valsch 
volk; zij zijn met pijl en boog gewapend; als gij ze daarboven 
ziet zitten, waarschuw mij dan, opdat ik bij tijds met ons 
prauwtje ontvlucht. Ik dacht: ~vnend, ge wilt de kastanjes uit 
het vuur halen, en laat mij mijn handen brandeny, zeide 
hem niets, dan, half weg de boom opgeklommen zijnde, en 
mij houdende alsof ik niet verder kon, ~kapitein, ge kunt ge- 
loof ik. beter klimmen dan ik; de klappers die ge afgooit zal 
ik wel inpakken, geef mij uw klewang maar, die hindert u 
misschien.” Maar de vent was zoo leep om dit niet te doen, 
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zeggende: voch het wordt al avond, morgen gaan wij weder aan 
den wal.» 

O! had hij eens even gaan klimmen, en mij zijn klewang 
(een zwaard namelijk) laten vasthouden, dan had ik eens gekeken 
waar zijn pezen zaten, en daar een operatie aan gedaan die hem 
waarschijnlijk eenige dagen hevige pijn zoude hebben veroorzaakt ; 
want de gelegenheid was goed; de andere rooyers waren land- 
waarts m, het strand leeg en veilig, en ik en Morsadie een 
twintig passen in het bosch; misschien is het ook al weer beter 
geweest dat hij wijzer was. Ook kon ik het denkbeeld om 
Rauws en de overigen ten prooi hunner wraak te laten, niet 
over mij verkrijgen, hoewel zij mj evenals ik hun steeds had 
gezegd: die kans ziet weg te komen op een beredeneerde 
wijze, doe het, en red daardoor de ongelukkige schipbreuke- 
lingen.» Kortom, wij kwamen dan weder aan boord te zamen, 
en kregen van eenige der opvarenden van onze prauw, die 
nog al wat buit gemaakt hadden, ieder eene djagong en ver- 
scheidene klappernoten, waaruit zij het water hadden gedronken. 
Wij waren zoo hongerig dat de maaltijd ons vrij welkom was, 
en ook met niet weinig smaak werd genuttigd. Doch onze 
zwakke maag kon dat eekhoorns-kostje niet verdragen, zondat 
wij hevige buaikpijnen kregen en onpasselijk werden. De natuur 
kwam ons te hulp en wij werden in den nacht beter, zoodat 
wij des morgens al weder trek in koffij met saucijzenbrood 
hadden. | 

Nu kwamen de Tabellorezen die wat achterlijk in ’t zeilen 
waren geweest en tevens een prauw hadden genomen, welke 
met levensmiddelen was beladen, ook ten anker, en de plunder- 
partijen begonnen met een frisschen moed. Djagongs, een weinig 
padie en eenige onrijpe vruchten waren de voornaamste buit. 
Daarmede werden drie dagen doorgebracht, water gevuld en 
weder onder zeil gegaan. 

Wij hadden het meerendeels stil en in den wind, zoodat 
men langzaam vooruitging, en er veel werd geroeid, en ik 
natuurlijk weder het genoegen had verscheidene malen in de 
zon aan het roer te zitten. De geachte lezer zal zich onze ge- 
moedsgesteldheid niet kunnen voorstellen. Van dag tot dag 
werden wij ellendiger, kregen slechter en minder voedse], want 
rijst werd maar heel zelden gezien, en dan nog meest voor den 
Hadjie of priester gekookt, welke van tijd tot tijd aan boord 
kwain om een gebed te prevelen voor de een of anderen over- 
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ledene, ter erlanging van een goede buit of wind; enz.; zulks 
ging dan al wonderlijk toe; hij kreeg voor zich een groot koperen 
presenteerblad, waarop een bord lekkere rijst, een stukje visch 
met een pot drinkwater, en zat dan zoo wat in zich zelf 
te babbelen, met de handen in de hoogte en de oogen gesloten, 
welke hij echter van tijd tot tijd zeer begeerlijk op den gereed 
zijnden maaltijd sloeg. Niemand der roovers bekommerde zich 
echter om deze plechtigheid, maar zongen, speclden of werkten 
maar voort. . 

Als de priester dacht genoeg te hebben gebeden, at hij 
met den meesten smaak, want die menschen hebben altijd 
honger. Soms noodigde hij ook wel een ander der roovers om 
met hem te eten. Men kan ligt begrijpen dat wij hem zalk 
een maaltijd misgunden, en er ook wel deel aan hadden willen 
nemen. Kenumaal zelfs dat hij weder bezig was, had 1k 
gulk een trek in de lekkere rijst, dat ik een aanval daarop 
deed, en het bord stil voor hem weg wilde nemen, doch de 
man zag het, greep met beide handen het bord rijst, even 
als een tijger zijn prooi, waardoor hij dan ook, wijl de 
rijst kookend heet was, zijn vingers brandde, en mij daarbij 
niet zeer vriendelijk aanzag en niet weinig uitschold. Ik 
lachte daarom en zeide,. dat wij het uit een grapje deden 
om te zien of hij zijne oogen werkelijk dicht had gehouden. 
Kenige roovers lachten, en andere bestraften mij daarvoor, zeg- 
gende dat het zonde (bij hen pamalie genaamd) was. Ik zeide 
dat ik zulks niet had geweten, en het niet meer zoude doen. 
Dat woord »pamalier kregen wii nog al eens te hooren , namelijk 
als wij achter op de prauw staande, onze kleine natuur- 
lijke behoefte deden; ’t mocht niet, dan was het: »Pamalie, 
Sinjoor, doedoek» (zonde, Heer, gaat zitten ) Ook als wij 200 
als natuurlijk, van tijd tot tijd op jacht gingen, waarbij 
altijd eene goede vangst was, en dan de diertjes levend 
over boord wierpen, dan was het: 7 Pamalie Sinjoor, boenoeh 
doeloe» (zonde Heer, vermoord ze eerst), Ik antwoordde eens 
dat zulks voor ons zoude was, en gaf er een paar aan Morsadie 
over, vragende of hij ze dan knippen wilde, dat ik ze zoude 
vangen. Hij deed het wezentlijk, doch had er toch ook weinig 
pleizier in, en stond op, keek mij met een verwonderd gelaat 
aan en ging heen. Onder zeil zijnde, mochten wij ook niet 
fluiten, maar wel zingen en schreeuwen, hoe meer des te liever; 
vooral als het stil was, dan was de kreet: »timor, timor da- 


308 


tang timor» (oost, oost, kom toch cost, de oostenwind namelijk); 
ook als zij roeiden, was het zingen, hetwelk wij dan geza- 
mentlijk deden, voor ons liever dan mede te roeien; hierdoor 
waren zij zeer in hun schik, en menigmaal kregen wij ter 
belooning een stuk djagong of laboe: zoodat wij evenals de 
liedjeszangers zongen om iets ter verzadiging van onzen vreeselijken 
honger te erlangen. Bij het eiland Andonara werd er weder een 
prauw genomen en twee menschen: een van hen kwam des avonds 
onder den wal bij het eiland Flores ten anker liggende aan 
boord, en verhaalde ons dat hij van Bouton was, nu_ pas 
geleden van Amboina kwam, alwaar hij een pas had ge- 
haald; en dat aldaar juist bij zijn vertrek de heer gouverneur 
en andere menschen waren aangekomen, welke met hun schip 
verongelukt zijnde op Pe Toedjoe (zoo werden de Lucipara’s bij 
hen genaamd), van daar waren gehaald met een ander schip. 
Ik geloofde den man niet, en veronderstelde dat de roovers 
hem hadden gelast om zulks te vertellen, ten einde wij gela- 
tener zouden zijn, en hen bij vertraging der reis, niet zoo 
zouden Jastig vallen, om voortgang te maken; waarom ik hem 
vroeg, hoe de schipbreukelingen er dan wel uitzagen, waarop 
hij zeer duidelijk den heer -Spreuwenberg beschreef, zeggende 
dat er een heer met slechts een hand ook bij was; dezen 
herkenden wij voor den heer Spreuwenberg, een der passagiers 
welke aan de linkerhand eenige vingers miste, en alzoo dezelve 
in de mouw van het buis of hemd verborg. Nu was onze 
vreugde groot; wij gavea elkander de hand, en met de oogen 
vol vreugdetranen, sloegen wij onze blikken ten hemel, en 
dankten den Almachtige voor zijne gezonden redding aan de 
ongelukkigen op de klip. 

Nu ging onze reis nog trager, want hoewel wij steeds hen 
bleven aansporen, was het antwoord: ~gij hebt nu toch geen 
haast en hier een goed leven.» Op het eiland Flores schenen 
zij niet aan wal te durven gaan om te stelen; wij zeilden 
er eehter soms zeer dicht langs, waardoor het menigmaal ge- 
heurde dat de pijlen der bevolking op ons afgeschoten aan 
boord en over onze prauw viogen. Alweer werd daardoor de 
ellende grooter, want niet alleen dat de mondkost vermin- 
derde, maar het water raakte ook op, wij kregen tweemaal 
daags een siokje om de karig uitgedeelde en slechte spijs door 
te slikken. Hindelijk kwamen wij in een kleine baai ten 
anker, en er werd met de inwouers aan den wal onderhandeld, 
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en verlof bekomen met hen ruilhandel te drijven. Sterk gews- 
pend en in groote menigte ging men no aan wal, om voor 
oude parangs, pieken, zelfs voor geweren, kleedingstakken enz. 
djagong, rijst, laboe, suikerriet, tabak enz. te koopen. Bij ons 
was de keuken schraal, want Morsadie had niet veel, en 
voor *t geen hij wilde ruilen, wilde hij te veel hebben; op de 
andere prauwen kwam nog al wat aan boord, en menige 
medelijdende ziel van hen gooide ons nog wel bij het passe- 
ren onzer prauw een turksche tarwe toe. Ook dronken wij hier 
eens een soort van palmwijn, welke door ons werd gekocht 
van Osman (ook een slaaf der roovers) voor een zijden doek, 
die aan Schrooijenstein toebehoorde, en om het lijf gebonden 
zijnde, door ons was bewaard gebleven; dit was nu het laatste 
wat wij op de oude lompen na, waarin onze broeken of sarongs 
waren veranderd geworden, hadden. 

Op zekeren nacht ontstond er eene hevige zeebeving , waardoor 
onze prauw een vreeselijken schok kreeg. Met een afgrijselijk ge- 
schreeuw ontwaakten de slapende roovers, en na zich onmiddellijk 
met kris en klewang gewapend te hebben, sprongen 2ij op, 
eenigen zelfe grepen ons met dreigende blikken aan. De maan 
scheen helder: wij im onzen ellendigen toestand, in een lig- 
gende houding, en de van ontsteltenis en angst woedende roovers, 
gewapend voor en op ons. Het was een vreeselijk schouwspel , 
want steeds waren zij bevreesd, of door ons, dan wel door de 
inwoners van Flores te worden overvallen. De rustige houding 
waarin wij waren, alsmede het aanhoudend slingeren der prauw 
en het toeroepen van de andere prauwen, wat de oorzaak was, 
deed hen weder tot bedaren komen, en eenigen gingen mor- 
rende, anderen bevreesd zich weder ter rust begeven. Dit 
voorval reeds dien nacht voor ons onaangenaam, had bijna 
nog onaangenamer gevolgen gehad. Eenige bijgeloovigen na- 
melijk veronderstelden dat dit nataurverschijnsel door ons 
bijzijn onder hen was ontstaan, en vonden het raadzaam ons 
hoe eer des te liever aan den wal te verkoopen , opdat hun toch 
in Godsvaam geen ongelukken mochten overkomen. Den vol- 
genden dag werd er druk over ons aan den wal gehandeld, 
waartoe zij als monster der koopwaar den matroos Loetema 
bezigden, die steeds met hunne prauwtjes mede naar den wal 
moest roeien; van tijd tot tijd schreeuwden ons eenigen van den 
* _ komende en ons voorbijgaande roovers toe: »Sinjoor, morgen 

gij uaar den wal, wij hebben u verkocht aan de Kaffers, 
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zij zullen u smakelijk opeten.» Voor dit laatste waren wij minder 
bevreesd, maar het eerste was zeer licht mogelijk, ja zelfs 
waarschijnlijk. Eenig verschil in den koopprijs deed echter den 
koop niet doorgaan, men wilde slechts 500 stuks djagongs of 
turksche tarwe voor ons geven, en Morsadie wilde 1000 stuks 
voor ieder hebben. Den volgenden morgen kwam weder kapitein 
Laut zich bij ons voegen, wien men zijn vroeger gedaan aan- 
bod herinnerde, om ons te koopen, en dan zich gezamenlijk 
met ons te vermaken. Doch, of zijn voorraad van levensmid- 
delen zulks niet meer toeliet, dan wel, dat zijne wraakzucht 
gematigd was geworden, daar hij ons dagelijks van nabij had 
gezien, wat hiervan zij, hij had geen zin in den aankoop. Nu 
kwam nog eens Dato-Kaija aan boord ten einde nogmaals 
over den losprijs te onderhandelen, zeggende dat wij nu spoedig 
op de plaats onzer bestemming zouden komen, of wij nog 
genegen waren woord te houden omtrent het beloofde, en dat 
wel voor ons drieén, want Loetema zag hij geen kans terug te 
krijgen; ook moest er nog een koijang rijst bijkomen. Ik ver- 
klaarde hem ronduit, dat wij geen katje rijst er meer bij wilden 
doen, en indien zij ook Loetema niet loslieten op Bima, zij 
dan geen wichtje zwaar opium zouden hebben. Nu dreigde hij 
ons dan aan Laut te zullen verkoopen, ten einde geen moeite 
meer met ons te hebben. Wij zeiden dat het goed was, waarop 
hij vroeg: vweet gij dan wel dat hij ulieden vermoordt?» Wij 
antwoordden dat het ons onverschillig was, want dat wij, nu 
gehoord hebbende dat de menschen op de klip gered waren, 
voor ons ellendig leven niet eens zoo veel moeite, dagelijksche 
angst en gebrek wilden doorstaan; eindelijk zakte hij wéer bij, 
en beloofde omtrent Loetema alle mogelijke moeite aan te 
wenden, waarna hij vertrok, en wij des avonds deze plaats 
gezamentlijk verlieten. 

Na twee dagen kwamen wij weer in een andere baai, al- 
waar weder met de inlanders gehandeld werd , en eenige levens- 
middelen werden iugeruild. Ook gingen hier eenige knoopen 
van mijn rok aan wal, ten einde dezelve voor rijst enz. te 
verruilen. In de vorige baai had men tijding gekregen dat 
Daijang...... zeer nabij was, waardoor zij vreeselijk waren 
ontsteld yeworden, en terstond twee kleine prauwen hadden 
afgezonden om bericht van hem in te winnen; men kwam 
hier terug en berichtte dat hij slechts twee dagreizen achter 
was; dit deed de ontsteltenis niet weiig vermeerderen, en nu 
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werd er met kracht levensmiddelen ingezameld en alles spoedig 
tot een lange reis gereed gemaakt. Ook moest er nog een dief- 
stal gepleegd worden; men had namelijk de inwoners uitgelokt, 
een menigte levensmiddelen aan het strand ten verkoop te 
brengen. Deze argelooze menschen brachten een menigte djagongs, 
eenige padie of rijst enz. De roovers gingen in grooten getale naar 
den wal, kochten en ruilden voor wapens, kleederen enz., doch 
behielden het geaccordeerde voor den koopprijs zoolang in handen, 
totdat alles m hunne prauwtjes was gebracht, zich houdende 
of zij de verkoopers niet vertrouwden; op een onder hen afge- 
sproken sein werd onder een vreeselijk geschreeuaw en gejoel 
de aftocht met hunne prauwtjes bewerkstelligd, nederstootende 
en houwende wat hun zulks durfde verhinderen. Dien avond was 
er voor ons ook niet weinig te werken, want de in allerijl 
overgenomen djagong, moest nog worden afgedopt, in zakken 
gedaan en geborgen worden; zulks was een werkje voor ons, 
terwijl de anderen de prauw onder zeil brachten en roeiden, 
om met de meesten spoed weg te komen. Die doppartij 
bezorgde ons een menigte blaren in de handen en vingers , maar 
verschafte ook ons een goeden maaltijd, want hunne drukte 
en de vallende avond gaven ons eene goede gelegenheid om 
menige handvol zoo rauw weg naar binnen te sturen. Nu 
ging het weer als naar gewoonte, stil, langzaam en eentoonig 
tot op zekeren morgen een kleine prauw ons ontmoette. Wij 
waren juist zoo wat vooruit, en alles werd tot het gevecht gereed 
gemaakt: de krissen in den gordel, en de klewangs uit de 
schee. Morsadie was zelfs aan “t roer met een moedig en tevens 
angstvol gelaat. Wij kregen last om te gaan liggen, ten einde 
niet bij ’t schieten van de andere prauw te worden geraakt. 
Deze deed een los geweerschot en rolde “t zeil op. Ook werd 
van onzen kant ’t zelfde teeken gegeven, waaruit aan beide 
zijden scheen te worden verstaan dat zij roovers waren. 

Na eenige onverstaanbare woorden, onder allerlei1 wonder- 
lijkke gebaren, kwam men elkander nabij. De andere prauw 
was zeer klein, bemand met siechts zeven man, allen 
van een zeer strijdhaftig, wreed en forsch voorkomen; 
eenigen hadden verscheidene groote lidteekens, zoo van schoten 
als houwen op hun gezicht en lichaam en behoorden tot de 
Tabelloreesche natie. Na op zijde bij ons te zijn gekomen, 
werd er van weerszijden naar nieuwstijding vernomen; vooral 
vernamen de Tabellorezen waar zich kapitein Laut bevond, aan 
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wien zij een commissie schenen te hebben. Ook verhaalden 
zij aan de Manggindanezen dat zekere Toean Sariph door het 
gouvernement was overvallen geworden en gevankelijk wegge- 
voerd. Zijne vrouw en kinderen waren in de wildernis ontvlucht 
eu zijne verblijfplaats Batoe Poetie ter oostkust van Borneo 
was verwoest geworden, terwijl vele roovers waren vermoord ge- 
worden, en bun have en goed verwoest en geroofd was 1. Na 
dit verhaal, hetwelk bij de Manggindanezen veel schrik, angst 
en ontsteltenis teweegbracht, liet de Tabellorees er op volgen: 
nMaar gijlieden schijnt toch ook gelukkig te zijn, op ons 
wijzende, dat gij daar Huropeanen hebt; vermoordt gij die niet 
onmiddellijk uit wraak voor het aan Sariph gedane leed?P » De 
viammende blikken der roovers, de ontsteltenis en gramschap 
zouden hen daartoe brengen, en alweder was oogenschijnlijk 
onze dood zeker. Hunne steeds nog gereed liggende wapens, 
de vergramde op ons geslagen blikken, en de aanvuring van 
de Tabellorezen, dit alles maakten ons in geene stemming, 
om bijzonder vroolijk te zijn. Kchter beperkten zij hunne 
wraak, en slechts met eenige scheldwoorden kwamen wij voor 
dit oogenblik vrij, zijnde Morsadie van gevoelen dat, alvo- 
rens iets met ons aan te vangen, men eerst daaromtrent met 
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1 In 1838 werd Batoe Poetih op de NOkust van Borneo omstreeks 
4¢ 20 NBr. gelegen, door den Kapitein ter zee Anemoet met de oorlog- 
schepen Heldin, Siera, Krokodil en Castor getuchtigd, de Solosche 
rooverhoofden van Shariff Takola (bij de roovers algemeen bekend onder 
den naam van toean Sarys) gevangen genomen, en vele roovervaartuigen 
vernield, en een tractaat met Berou en Sembalioen gesloten. De tuchti- 
gingsexpeditie werd uitgezouden omdat de Solosche Shariff met 100 
vaartuigen de Korau of Berou rivier in 1833 binnengel»open zijnde, aldaar 
alles weggeroofd had wat los en vast was; daarna naar Batoe Poetich 
was getogen en onder allerlei bedrieginger. de dochter — Pangeran 
ratoe — van Sultan Radja Alam van Tandjong (Scin balioen) gehuwd 
had; zich verder eigendunkelijk te Batve Poetih had nedergezet en de 
vaarwaters uldaar door zeerooverijen onveilig maakte. 

Het tractaat met Berou (goenveng Teboer) 27 Sept. 1834 gesloten, 
bepaalde dat Berou en Batoe Poetih als overwonnen door de Neder- 
landsche wapenen, in leen zouden worden afgestaan aan den Sultan van 
Berou. Bovendien moest Z K. H. elk jaar een gezantschap naar Mang- 
kassar zenden. Eene bepaling die al zeer slecht opyevolgd werd, zoo zelfs 
dat in 1844 de Gouverneur voor Borneo Lublink Weddik de Luitenant T. 
v. Capelle, Adjudant van den G. E. C. M. P. Merkus naar Berou afzond 
om de tractaten met dien van Salstaat te bevestigen en de Berousche 
landen meer onder direct gezag te doen ressorteren. 
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Dato Kaija en de andere rooverhoofden moest raadplegen. Geen 
woord werd ons toegesproken, en met cen grijnzend gesiebt 
werden wij door allen gadegesiagen. De lezer zal Licht kunnen 
beseffen, dat deze onzekere toestand allereliendigst voor om 
was, Nadat de Tabelloreesche roover van een halve zak djacong 
Was voorzien geworden, vertrok hij, zijne keers costwanrts vel- 
gende. Tegen den avond kwamen de andere pranwem oop en bij 
ons, en na werd wel vijftigmaal het verhaal omtrent toca 
Sariph herhaald, en daarbij op ons gewezen, over ons gesproken 
en beraadslaagd wat met ons te doen. Natuurlitk niet veel 
goeds. Den volgenden dag kwamen de voornsamete hoofdes 
verscheiden malen aan boord onzer prauw. Doech het scheen, 
dat een zeker ontzag, dan wel de beloofde losprijs hen 
wederhield ons zonder overweging van kant te maken. Gedurende 
twee 4 drie dagen werd er echter nog drak over ons gespro- 
ken, en vooral bij elke naderende prauw, welke wat achter 
was geweest, en ons nu inhaalde. Echter raakte men aan het 
vreeselijk verhaal geweon, en wij werden weder oogenschijnlijk 
op den ouden voet, echter met een gemaakte vriendelijkheid 
behandeld. 

Naar mijne gissing bestond daartoe de volgende reden: ij 
zouden zich op ons willen wreken, en toch den losprijs zien 
te krijgen, hetwelk, zoo wij) nader bemerkten, ook zoo was. 
Echter is er van onzen kant voorzichtig gehandeld, en zij 
hebben hun doel daarin niet bereikt. In dien onzekeren toe- 
stand naderden wij Comodo, alwaar op zekeren morgen onze 
prauw op zijde der grootste, die van Dato-Kaija namelijk, 
roeide. Al de zieken, gebrekkigen en kinderen gingen daarop 
over, zelfs de nog voorhanden zijnde levensmiddelen, en alles 
wat voor eenige dagen kon worden gemist. Hiervoor kwam in 
de plaats negen andere frissche wel gewapende roovers , benevens 
eenige geweren en twee lijla’s, levensmiddelen voor drie & vier 
dagen, zoodat de prauw nu twee en twintig koppen, alle mannen 
met ijzeren handschoenen, sterk was; in dien tusschentijd maakte 
ik een bezoek aan boord van de groote prauw bij Dato-Kaija, 
de ratoe of zijne vrouw, en andere vrouwen, hetgeen mij noch 
eenige tabak en een paar stukjes papier tot maken van cigaartjes 
deed erlangen. Ook Dato-Kaija was bijzonder vriendelijk, gaf 
mij nog een bewijs van eenig menschelijk gevoel van mede- 
lijden. Hij was namelijk getroffen door den ellendigen toestand 

in ik mij bevond; de bruin verbrande rug, borst en andere 
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deelen van mijn lichaam, welke ik met de schamele lompen, 
welke nog tot dekking mijner schaamte strekten , niet had kunnen 
bedekken, deden hem een #kassian Sinjoor” (medelijden met 
u Heer) ontglippen, en aan zijne vrouw last geven, mij een 
broex en chineesch opperkleed te geven; de eerste was wit, en 
op inlandsche wijze gemaakt, doch het laatste kleedingstuk van 
blaauw katoen, naar den chineeschen smaak, waarschijnlijk 
van een vroeger door hem gevangen en vermoorden chinees af- 
komstig. Ik was er bijzonder mede in mijn schik; ik kon mij 
niet weerhouden, de oude en onreine vodden, die ik had over 
boord te werpen, en, na goede reiniging, voor zooverre zulks 
met zeewater mogelijk was, trok ik de nieuwe aan. In die kleedij 
zag ik er al wonderlijk uit, en wist door ongewoonte niet hoe of 
ik het had, en kon niet nalaten mij elk oogenblik aan alle kanten 
te bekijken. Na nu nog eenmaal met Dato-Kaija te hebben ge- 
sproken over onze gemaakte overeenkomst, waarbij hij mij nog- 
maals op het hart drakte woord te houden, zullende wij anders 
onfeilbaar vermoord worden, alsmede alle andere Kuropeanen , 
- welke later in hunne handen mochten vallen, namen wij afscheid 
van elkander, waarbij geene zegenwenschen ontbraken. Er ging 
inmiddels een kleine prauw om hoetema van de prauw waarop hij 
was te halen, welke dan ook spoedig bij ons kwam, en zeer blijde 
was. De arme man had ook de hardste mishandeling van ons 
allen ondergaan. Nu ging onze prauw alleen op het eiland 
Comodo aan, waar wij een smalle straat, welke het eiland geheel. 
in tweeén scheidt, inroeiden, terwijl in het midden alwaar eene 
kleine baai is, ankerden. Hier vonden wij nog een rooversprauw 
liggen, welke echter ’s avonds onder zeil ging. Des morgens werd 
alle zwaarte uit onze prauw aan wal gebracht, en de prauw aan 
’¢ strand gehaald, ten einde goed schoon gemaakt te worden, 
waarmede den gantschen dag werd doorgebracht, want den 
volgenden morgen moesten wij weder weg. Tegen den middag 
kwam er weder een rooversprauw bij ons ten anker, al- 
waar onze heer en meester Morsadie een bezoek ging maken, 
en mij uitnoodigde mede te gaan, zeggende: valdaar is een 
Spaansche vrouw aan boord, welke u wil sprekeny. Ik-had hem 
namelijk eens verteld dat ik in Spanje was geweest, en spaansch 
konde spreken, hoewel mijne kunde in die taal zich slechts tot 
eenige woorden bepaalde, welke ik nog had onthouden van het 
geleerde ter loops tijdens mijn verblijf in de Middellandsche zee, 
Zijn aanbod nam ik met graagte aan, daar ik wel dacht, dat 
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daarbij mogelijk nog wel een handvol djagongs of rijst, dan wel 
een weinigje tabak zou overschieten. Ik had mij daarin ook niet 
bedrogen; ik werd bovenmate vriendelijk van de gastvrouw, ja 
zelfs van den roover, haren man, ontvangen. Zij verhaalde mij in 
*t maleisch dat hare geboorteplaats Manilla was, en nog kind 
zijnde met eene prauw over zee stekende, met hare ouders door 
de zeeroovers gevangen genomen, bij hen opgevoed , en eindelijk 
dezen haren man ten deel gevallen was. Een enkel Spaansch 
woord van mij bracht haar in vervoering,’ en deed haar met 
tranen in de oogen aan geboorteplaats en betrekkingen denken. 
Inmiddels werd er een smakelijke maaltijd gereed gemaakt, 
bestaande in rijst, geroosterde visch en schildpadeieren. Ik 
had de eer met de Manillasche schoone, haren man en Mor- 
sadie aan den disch te zitten, op de oostersche wijze met de 
beenen gekruist; deze maaltijd was de eerste en smakelijkste 
in 64 dagen dat ik mij met behoorlijk menschelijk voedsel 
verzadigde. Leed, ja van harte leed deed het mij dat mijne 
arme medgezellen geen deel er aan hadden kunnen nemen. 
Na den maaltijd maakte de voede gastvrouw een cigaar voor 
mij op de Spaansche wijze, namelijk een weinig tabak in een 
stukje papier gerold, en terwijl Morsadie en haar man een 
partijtje kaart speelden dat veel naar Solo geleek, bleven wij 
‘nog wat kouten, waaronder zij mij zeide, dat zij medelijden 
met mij had en dat het haar leed deed, mijn rug, armen 
en beenen zoo door de zon verbrand te zien, en dat zi) mij 
daarom gaarne een badjoe (buis) wilde geven, als ik zualks van 
haar geliefde aantenemen, waarbij zij voegde, dat zij hoopte dat 
1k haar aanbod niet ten kwade mocht duiden, en er toch niet 
door beleedigd was, want ik zoude nu weldra weder vrij 
zijpde een rijk man worden. Ik gevoelde mij getroffen door 
de gulle aanbieding, en rekende deze hoewel in ellende en ver- 
nedering levende vrouw een edele gevoelige ziel toe, nam in 
dank haar aanbod aan, en verliet met Morsadie, die de parti 
uit had, hunne prauw, terwijl ik eerst den volgenden morgen 
het beloofde buisje zou krijgen. De tijd viel ons dien dag 
vreeselijk lang, zooals licht is te begrijpen; wij leefden nu tus- 
schen hoop en vrees, en hadden het vooruitzicht op verlossing 
of dood nabij. Des nachts werd er weinig gerust, maar alles 
weder in de prauw gebracht; ook hadden wij het genoegen rijst 
uf padie te stampen. Met den dageraad was het hoog water, 
en werd de prauw vlot gebracht, men roeide op zijde eener 
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andere prauw en nam daarvan nog twee mannen met geweer 
gewapend over. Ook ik kreeg het den vorigen dag beloofde 
buisje van de Manillasche dame, en wat vreugd! toen ik het- 
zelve ontrolde, herkende ik mijn eigen rok welke Morsadie aan 
haar man had verspeeld en waarvan ik in ’t begin van mijn 
verhaal reeds melding heb gemaakt. De knoopen waren er echter 
af, en de voering er uit. Hij was wel verkreukeld, maar pas 
nieuw geweest en dus nog te herstellen. Nu nam men afscheid, 
en roeide naar Sumbawa. Dien dag hadden wij. veel stilte, 
met kracht werd er geroeid, des avonds kwam er wat zuiden- 
wind door en wij passeerden daarmede Wera, eene plaats ten 
oosten van Bima gelegen, alwaar de rooversvloot ten anker 
lag. Na nogmaals met elkander te hebben gesproken, roeiden 
en zeilden wij door, en circa half acht des morgens ankerde 
onze prauw in de monding aan de oostzijde van Bima’s baai- 
Na werd er volop voor ons rijst gekookt, ook nog om mede 
te nemen voor degenen welke naar Bima zouden gaan om den 
losprijs te halen. Er werd besloten dat de uit. Rauws 
deze zending zoude volbrengen, en dat de matroos Toetema 
mede zoude gaan om te helpen roeien; ik schreef met een 
bamboezen stokye en chineesche inkt een brief aan de 1¢ auto- 
riteit te Bima, en de heer Rauws kleedde zich aan. » Aankleeden? » 
zal de Jezer vragen; ja, -op de volgende wijze: kapitein Mor- 
sadie leende ZijnKd. eene inlandsche broek, welke hem even tot 
aan de kuiten kwam, ik moest mijn rok zonder knoopen geven, 
welke over het naakte lichaam werd aangetrokken, en van voren 
dicht gehouden door een oude paardencingel, welke de heer 
Ranws nog steeds had behouden, en als een gordel had ge- 
bezigd ; voor hoofddeksel mijn oude lakensche muts, waaruit de 
bodem was verbrand bij het djagong braden, wanneer wij die 
muts hadden gebruikt om de pan dicht te dekken, ten einde de 
door het branden opspringende djagongs niet te verliezen. 
Toen de heer Rauws gereed was, werd hem nu nogmaals 
voorgehouden, dat hij op den derden dag voor het middag was, 
terug moest zijn; in ‘t tegenovergestelde geval zoude ik worden 
vermoord, en de heer Schrooijenstein de coren worden afgesneden , 
en naar Saleijer worden gebracht. Ook mocht gedurende al dien 
tijd geene prauwen of vaartuigen uit de baai komen, vooral 
geene kleine prauwtjes, als zullende zulks als verraad worden 
beschouwd. Nog mocht de heer Rauws met niet meer dan eene 
prauw, benevens hun prauwtje terugkomen, of zulks kostte ook 


$12 


weder mijn leven. De geachte lezer zal zeer licht beseffen welke 
angstvolle twee dagen wij doorbrachten die als gijzelaars achter- 
bleven. Hoe licht hadden er niet ‘eenige visschersprauwtjes de baai 
uit kunnen komen, of wellicht een of ander handelsvaartuig naar 
zee komen zeilen; dit alles had mij het leven gekost. Gelukkig 
echter kwam er niets uit of in de baai gedurende dien tijd. 
Dagelijks, ja alle oogenblikken had ik uu het onaangename van 
telkens te hooren: als nu de heer Rauws niet terugkomt , wat dan? 
En indien de Toean Pettor (resident) nu eens niet zoo veel wil 
geven, wat danP en dan volgde er altijd op: dan vermoorden 
wij u. Ik hield mij dan altijd zeer bedaard en gerust , niettegen- 
staande ik zelf hevreesd was, of alles wel zoude gelukken. Kechter 
troostte ik mij, dat nu toch deze twee mannen waren gered, en 
men toch eenig naricht van ons had, en hoopte nog bij nacht 
met Schrooijenstein stil door zwemmen ons te redden. Doch, de 
kerels pasten daar al te wel op, en sliepen ’s nachts niet, en 
hoewel het helder lichte maan was, lagen zij met ellebogen en 
knien op ons, uit vrees dat wij hen zouden ontsnappen, of 
dat zij zouden worden overvallen, natuurlijk altijd met de bloote 
kris en klewang. Den morgen van den tweeden dag bracht 
men door met de wapens schoon te maken en opnieuw met 
vergif in te smeren, waaronder de roovers zich vermaakten ~ 
met mij in hun midden te doen nederzitten, en bij wijze van 
exercitie te toonen hoe zij mij naar de andere wereld zouden 
zenden, indien de heer Rauws niet terugkwam op den bepaal- 
den tijd. De een voor den ander zette mij een kris op het 
hart, achter in den rug of achter in de linker zijde, terwijl 
anderen mij hun klewang op den schouder of in de nek lagen 
en onder elkander discussieerden wat de beste steek of houw 
was. Eindelijk staakte men dit onaangename spel, dewijl het 
anker der prauw was losgegaan; de moordinstrumenten werden 
geborgen, en men roeide naar een ander plaatsje buiten de 
baai, alwaar eenigen zich aan wal begaven en jacht op eenige 
karbouwen maakten. Zij kregen er echter geen. De volgende 
dag was de dag van beslissing, waarop ik verlossing of den 
dood wachtte. ‘s Morgens zeer vroeg werd het anker gelicht en 
weder in de baai geroeid, hetwelk onuitsprekelijk veel moeite 
koste; daar de wind sterk uit het Zuiden, en de stroom 
tegen was. Na met de meeste inspanning van krachten circa 
drie uren te hebben geroeid, gelukte het toch, even binnen 
aan de oostaijde der baai te ankeren. Nu werd alles tot “t ge- 
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vecht gereed gemaakt, om bij aanval zich te kunnen ver- 
dedigen, de geweren geladen, pieken en klewangs ontbloot en 
de krissen in den gordel. Zoo werd het negen uur, en wij 
kregen mede aandeel in de laatste djagong die aan boord was, 
en die gebrand zijnde, onder kouten, en bezwarende aanha- 
lingen omtrent het al of niet terug komen van den heer Rauws 
werd genuttigd. Eindelijk meenden eenige der scherpzichtigen 
eene prauw te zien aankomen, en eene luide vreugdekreet van 
hen weergalmde door de lucht. Morsadie had daarop in een 
wip zijn witte broek uit, welke aan een mast werd vastge- 
maakt, en helder uitwaaide, tot sein dat wij er waren. Tot 
verblindings toe staarden wij zoowel als de roovers, naar het 
punt waar men de prauw had vermeenen te zien, doch welk 
eene teleurstelling, het was een oude boom welke de baai 
uitdreef. Dit werd door hen als een slecht voorteeken be- 
schouwd, en ras was aller gelaat met een floers van wréedheid 
overtogen, terwijl Morsadie mij met vlammende oogen den dood 
aanzeide, en, naar de zon die al mooi hoog rees, wijzende, 
mij opmerkte, dat ik nog maar weinig tijd had; ik hield het 
er echter maar bij, in ‘t geheel niet bevreesd te zijn, dat de 
heer Rauws met het noodige niet zoude teragkomen; doch 
begon zelf toch minder hoop te voeden, als ik wel bij zijn 
vertrek had, en beraamde met Schrooijenstein, welke daartoe 
ook zeer genegen was, om op het uiterste punt het overschot 
van ons rampzalig leven zoo duur mogelijk te verkoopen. Doch 
op eens circa 11 ure hoorden wij weder met vreugde uit- 
roepen: daar komen prauwen! daar komt Rauws! en werkelijk 
er kwamen twee prauwtjes op ons aanzeilen uit de baai. Nu 
waren dadelijk alle kwaadaardige in vieiende wezenstrekken 
veranderd, en eenige der roovers gaven ons de hand fot blijk 
hunner vreugde over onze verlossing. Op een geweerschot 
afstands ging de grootste prauw ten anker, en met de 
klemste die den roover toebehoorde, kwamen drie Hiuke 
kerels aan boord, met een kris gewapend. Na van weers- 
zijden eenige voor ons onverstaanbare woorden en wonderlijke 
gebaren te hebben gewisseld, kwamen er twee uit de kleine 
prauw over en gaven de roovers de hand, verzochten Morsadie 
om naar hanne prauw te willen varen, alwaar zij zeiden dat 
de heer Rauws met den losprijs was. Kerst deed Morsadie nog 
pogingen om hen over te halen bij hem aan boord te komen 
met hunne praaw. Doch hierin werd niet getreden, waarna 
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Morsadie zich alleen met een kris gewapend, met het kleine 
prauwtje naar de andere prauw begaf, moetende echter twee 
der aan boord gekomenen als gijzelaars voor hem onder de 
roovers achterblijven. Nauweliiks was Morsadie in de prauw 
bij den heer Rauws of de kleine prauw kwam weder terug, 
bracht zes zakken rijst, een mand met tabak, eenige sirie 
en een flesch met arak mede, benevens last van Morsadie 
dat de leerling Schrooijensteim en ik mede moesten komen, 
waarna Morsadie het overige van den losprijs zoude aanbrengen ; 
eerst maakten zij nog eenige tegenwerping, doch op grond van 
het gezegde der twee mannen van den wal, dat zij met hun 
leven borg voor dat van Morsadie bleven, kregen wij verlof 
om hen te verlaten. Het groote tijdstip brak aan, veel hadden 
wij niet bij elkander te pakken, en namen dus met een van 
vreugde kloppend en gloeiend hart afscheid van onze gastheeren. 
De meesten gaven ons de hand, onder een » slamat djalan 
sinjoor» (goede reis heer) doch eenigen waren zelfs of toonden 
zulks ten minsten, aangedaan, zelfs waren er twee die voor mij 
nederknielden en mijne hand op hun hoofd lagen, daarna op- 
stonden en na vooraf gezegd te hebben: » neem niet kwalijk, » 
mij op de borst kusten, waarschijnlijk een bewijs van achting 
of onderdanigheid bij dezen volksstam; ook waren deze twee 
juist menschen, die over het gehee] genomen ons het best hadden 
behandeld en menigmaal met eenig eten of tabak hadden be- 
deeld. Allen, tot zelfs de slaven, wenschten ons nu goede 
reis, geluk en zegen, en na nogmaals aan allen eene hand te 
hebben toegereikt, waar zij elkander als het ware om verdrongen , 
verlieten wij de rooversprauw , en kwamen bij de anderen, waarin 
zich de heer Rauws en ook nog Morsadie bevond; eerstge- 
noemde had ik bijna niet meer gekend, zulk eene verandering 
had hij ondergaan, de baard afgeschoren, het haar behoorlijk 
geknipt, en schoone kleederen aan; dit alles gaf een famense 
verandering. Morsadie zat met de zak met spaansche matten 
tusschen zijne beenen, de zak opium onder de eene knie en in 
de eene hand zijn uitgetrokken kris, welke even als zijne oogen 
flikkerde. Ras ontwaarde ik dat hij door het gebruik van arak, 
welke de heer Rauws had medegebracht, wes bevangen, en in 
eene eenigszins verhitte gesteldheid was gebracht; een chineeache 
kom half vol met dezen drank welke naast hem stond , bevestigde 
dit gevoelen nog meer. Hij reikte mij de hand, en hemelde 

op van zijne goedheid te onswaarts, bracht mij na eene 
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goede slok genomen te hebben, de kom met arak toe, en wilde 
dat ik nu vriendschap met hem zoude drinken. Ik nam dan 
ook een teugje, doch hetgeen ik daarbij gevoelde was alles be- 
halve vriendschap voor Morsadie. Nu brandde ik van verlangen 
om weder vrij den grond te drukken, en verzocht den heer 
Rauws om gezamenlijk aan wal te stappen. Zijn Ed. hield mij 
voor dat het beter ware, een eind weegs op te varen, aange- 
zien de weg te ver en te slecht was om te loopen. Doch niets 
kon mij teraghouden. Wij voeren dan aan land met het kleine 
rooversprauwtje. QOnwillekeurig knielde ik neder in het zand 
en dankte sprakeloos Hem die ons zoo wonderbaar had gered 
uit duizendtal gevaren. 

Nauwelijks waren wij nu: 30 passen in het bosch of werden 
daar ontvangen door circa 40 gewapende mannen, zijnde eene 
wacht welke de Sultan van Bima langs den oever der baai door 
het bosch had gezonden, ten einde ons op den tocht naar Bima 
te vergevellen, en voor alle gevaar te behoeden. De heer Rauws 
had ingevolge afspraak ook gezorgd om ons onmiddellijk met 
eenig voedsel te laven, en eenige rijst, broodjes benevens een 
paar gebakken vischjes medegebracht, welke dan ook met niet 
weinig smaak werden versionden. Na een tocht van twee uren 
loopens kwamen wij aan eene plaats waar een prauw ons 
wachtte en namens den heer Steins, civie: gezaghebber te 
Bima verzocht naar de overzijde te varen, alwaar Zijn Kd. zich 
bevond. Verblijd namen wij deze uitnoodiging aan, en landden 
aldaar. De uiterst vriendelijke ontvangst en de hartelijke deel- 
neming van den heer Steins en zijn gezelschap deed ons nog 
meer het thans herkregen genot der vrijheid met vreugde smaken. 
Een traan van medelijden ontrolde den braven man bij het ge- 
zigt van onze ellendigen toestand. Ken groote hoeveelheid eten 
en drinken had de heer Steins daar ter plaatse medegebracht, 
waardoor wij ons niet weinig verkwikten; ook schoone kleederen 
waren voorhanden, waarvan wij echter geen onmiddellijk ge- 
bruik maakten, aangezien het hoog noodzakelijk was ons eerst 
behoorlijk te reinigen, ons haar te doen snijden en te 
scheren. Na den maaltijd voeren wij nu weder over, en kwamen 
’s3avonds ten 7 ure te Bima aan, bedankten den heer Steins 
voorloopig van harte voor de saangewende moeite en aan ons 
betoonde goedheid, en trokken in het fort alwaar de heer 
Rauws bij den sergeant-kommandant intrek had genomen, ten 
einde den heer Steins die met eene groote familie was beiast 
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niet in zijn buis wm overiast t¢ rin. Ne zeer welwillend door 
de bezetting ontvanger tw zijn geworder , maakten wi; een beem 
met ons te relmligen. waartot eent eroolt waterpat im her fort 
ons bijzonder van denst was. er na geschoren en psekapt te 
zijn, trokken wi scuoone nactckieederer am. Onbeschrijfeljk 
wonderlijk kwam m: deze verander-ug voor, en ik kon mict nalaten 
uit gewoonte. nagr m= ieum neveis ex baard te eriipen. welke 
echter no waren efrescuorer. Ne nu nog wat te hebben genot- 
tigd. begaven wii ans voor Set ser me circa dne maanden m 
een hacheliiker toemanc verkeerc w sebber . onbeszared ter rost. 
Den volgender morger ginger w > vroeg pezamentlijk nasr de 
eerste civiele autormert. dex seer Stems. ez maakten onze op- 
wachting, en verzoctten Zr Ed ons b= den Sultan te will 
Inleaden, ten einde der breven mex onze barielijke dankbetui- 
ging in persoon over te brenger. want ronder Zier Hooghends 
hulp en medewerking warer wo Deiden of :k tem minsten zeker 
niet meer in het lenc der ievence: geweest. De Snoitan had 
namelijk op verroek var dem deer Siecns de duizend Spaansche 
matten, en da vif baler oper perpeven. rminde er zooveel 
geld op dien tid niet 1¢ Gouvernemerts kes Ook was er bij 
niemand dan b= Z. H. oe= Sater cycum verkrogbaar, Wy 
werden reer beleefd octvanze:. =z =a Sniten de behoorlijke 
plichtplegiuzen over eet ex acder tw sebben goesproken, onder 
het gebruik van een ki. 7s thee ex cease win, vertrokken wy 
weder naar ons verb.-f. Der vazerdec daz werd ons van den 
Sultan eene menigie eetweren. tractten enz pezonden. Ver- 
volgens brachten we onsen tid door met van wid tot tid een 
wandeling door de omstrekez> vat Bima te doen, te jagen, 
viswchen en onze pameren ex rarpornen in orde te brengen: 
ook Vvoorragen) wi ons pootreel mamitk van de benoodigde 
kleedangstukken weke wi vac de inwoners kochten. Veelal 
brachten wo den avend bh des Seer Siexs door. Op een dier 
aVonden cima ten S ure boorder wr een echot. Dit deed ons 
varonderstellen dat er cen ooragsvaartmig in de baal was aan- 
wekomen, waanm den heer Steizs proponeerde om smorgens 
deny Vine eens met ryne sinep raar batten te gaan, te meer 
dewijl Zr Ma, Schoener Dugter te Bima verwacot werd. Zeer 
vroug in den mongen gingen wl op reis en ontwaarden bij het 
lantsta furtje im de baa werkeliik een schoener, waar wij dan 
Q = apoeuliyy aan hoord meiden, en vernamen dat het Zr. Ms. 

ay Janne waa, gekommardeend door den Lait. le kiasse 
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Bastiaanse, welke was afgezonden van Java om de schipbreuke- 
lingen van Zr. Ms. stoomschip Willem I optesporen. Uitermate 
was de vreugde, die de heer Bastiaanse betoonde te gevoelen, 
over het geluk dat hem was geworden in het gedeeltelijk 
volbrengen zijner zending, en hartelijk, ja deelnemend was de 
ontvangst der overige heeren aan boord. Er werd door den 
kommandant besloten, den volgenden morgen te vertrekken 
naar Makassar, hoewel wij allen gaarne naar Java wenschten 
te gaan. Wij verlieten aldus de schoener en begaven ons terug 
naar Bima. Ons rampzalig boeltje was spoedig bij elkander 
gepakt, en pa des avonds nog een afscheidsbezoek bij den 
Sultan te hebben afgelegd, welke ons nog een menigte vruchten 
en andere eetwaren liet te huis brengen voor de reis, gingen 
wij smorgens van Bima; een groot deel der christenbevolking 
vergezelde den heer Steins om ons uitgeleide te doen tot aan 
het laatste fortje, alwaar wij na hartelijke dankbetuigingen en 
zegenwenschen ons in een prauw inscheepten , en naar boord van 
Zr. Ms. schoener Janus voeren, Al ras ging men onder zeil, 
en ankerde ter reede van Makassar; hier werden ook eenige 
dagen doorgebracht, waarna wij verder met hetzelfde vaartuig 
naar Batavia werden overgevoerd. | 

Kenige dagen na onze aankomst aldaar gewerd mij de thans 
door mij bekleede, reeds lang verwachte rang van 2° Luite- 
nant bij het opterichten korps mariniers. 

Had eene zware ziekte, waarschijnlijk ten gevolge der veel- 
vuldig doorgestane ellende, niet mijne gezondheid grootendeels 
en ten minsten voor langen tijd verwoest, dan zoude ik zeker 
de doorgestane rampen niet meer zoo gevoelen als thans, ten 
gevolge waarvan ik mij nog een geruimen tijd in onaangename 
omstandigheden zal bevinden. 


Ziedaar, geachte lezer, een naar waarheid afgemaald en on- 
opgesmukt verhaal, hetwelk zeker uwe deelneming ons zal hebben 
‘doen: verwerven. 

Nog kan ik mededeelen dat van de vier inlanders, welke mij 
in de sloep vergezelden, reeds drie de handen der roovers zijn 
ontvlucht en op Java aangekomen; alleen van mijn jongen is 
nog geen bericht. De matroos Loetema heeft niet lang het 
geluk der vrijheid na zijne verlossing mogen genieten; hij is 
is kort daarna aan een zware ziekte ten gevolge van het door- 
gestane lijden overleden. 
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Dat ieder mensch van zulke bijzondere en onaangename ont- 
moetingen bevrijd moge blijven, is de hartelijke wensch van 
den schrijver 


J. A. Musser. 


DE KOLONEL DE L’ORME. 


Van de verdedigingswerken van de Bonische kampong Badjoa 
sprekende, zegt J. C. van Rijneveld op blz. 259 van zijn 
werk: ~»Celebes of veldtogt der Nederlanders op het eiland 
Celebes in de jaren 1824 en 1825, dat zij zoowel als de 
werken van de hoofdplaats Boni waren aangelegd door een 
Franschen kolonel, De L’Orme genaamd , die het Mahomedaansch 
geloof aangenomen had, en met eéne Bonische princes was ge- 
trouwd geweest. 

Perelaer teekent hieromtrent in een noot op biz. 122 van 
wde Bonische expeditién. Krijgsgebeurtenissen op Celebes in 1859 
en 18607 aan, dat volgens verklaring van ooggetuigen te 
Badjoa geen oude versterkingen te vinden waren ; en dat anderen , 
die geruimen tijd te Boni geweest waren, met het land door 
en door bekend waren, en veel omgang met de grooten gehad 
hadden, nimmer over een kolonel De L’Orme hadden hooren 
spreken, en het geheele verhaal voor een sprookje verklaarden. 

De waarheid is, dat de door Rijneveld bedoelde persoon niet 
De J, Orme, maar De Juort heette. 

Joseph De Lort werd, na onder het Fransche Gouvernement 
op Java tot kolonel te zijn opgeklommen, in 1812 door den 
_Hoogen Raad van Justitie te Batavia eerloos verklaard . en naar 
Makassar verbannen; maar maakte zich in 1815 uit de voeten. 
Waar hij zich het eerst heen begaf, is mij niet bekend; maar 
in 1817 hield hij zich in het rijk Tanette op, en voerde hij 
daar volgens de missive van den gouverneur van Makassar 
Kruithoff aan de kommissarissen-generaal van Nederlandsch- 
Indié van 15 October 1817, No 26, onder den naam van Radja 
Bramamessi, het gezag over eenige geringe en armoedige kam- 
pongs in het gebergte. Voor Bramamessi heeft men waarschijnlijk 
Barang-mamase te lezen, daar dit een op Celebes veel voor- 
komende kampongsnaam is. 
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Dat ieder mensch van zulke bijzondere en onaangename ont- 
moetingen bevrijd moge blijven, is de hartelijke wensch van 
den schrijver 


J. A. Muncern 





DE EUROPEERS IN DEN MALEISCHEN | 
ARCHIPEL, 


EERSTE GEDEELTE. 
1509—1529. 


VOORBERICHT. 


Met dezen arbeid meen ik, zonder de verdiensten mijner 
voorgangers te miskennen, eene leemte aan te vullen. De 
vroegere verhalen voldoen niet meer aan de eischen die men 
aan het historisch onderzoek stellen mag, en daarenboven zijn 
er sedert bronnen aan het licht gebracht, waaruit men vroeger 
niet heeft kunnen putten. Slechts enkele episoden zijn in den 
laatsten tijd uit de oorspronkelijke schrijvers opnieuw onderzocht. . 

Ken kort verslag van het voornaamste door mij gebruikte 
materiaal moge hier voorafgaan. Omtrent de wijze waarop ik 
-er gebruik van maakte, heb ik alleen dit mede te deelen. »Er 
zijn menschen,” zegt Don Quixote, ~die zich vermoeien met 
dingen te weten en uit te maken, die, als men ze weet en uit- 
gemaakt heeft, geen duit waard zijn noch voor het verstand, 
noch voor het geheugen.» Gedachtig aan die vermaning heb 
ik veel van hetgeen de Portugeesche en Spaansche schrijvers breed- 
voerig verhalen slechts in korte trekken weergegeven , met name 
hunne uitvoerige schilderingen van gevechten en uitweidingen 
over onderlinge oneenigheden, waarin hunne tijd- en landge- 
nooten belang stelden, maar waarvan de bijzonderheden voor 
ons alle belang verloren hebben. Op andere punten evenwel, 
b. v. waar het gold in het licht te stellen, hoe de kennis van den 
Archipel en zijne bewoners zich door ontdekkingen uitbreidde , 
heb ik mij, zoo ik hoop, geene bijzonderheid laten ontsnappen. 
Onder den Archipel is natuurlijk het Maleische schiereiland be- 
grepen, dat wij gewoon ziju Malaka te noemen; ook de toch- 
ten, die van daar uit naar oostelijker gewesten (Achter-Indié, 


China) ondernomen werden, heb tk in mijn verhaal opgenomen. 
4e Volgr. L 22 


320) 


In het gemelde jaar zond hij aan den gouvernear Kruithoff 
een aan de kommissarissen-generaal gericht geschrift, waarbij hi 
eenige stukken erts en zand, dvor hem in Tanette gevonden, 
en volgeus hem van niet geringe waarde, aanbood. Dit ge- 
schrift en de daarbij behoorende stukken erts werden door 
genoemden gouverneur bij zijn boven aangehaald schrijven san 
de kommissarissen-generaal doorgezonden; maar hij voegde er 
bij, dat zijns inziens op grond van de vroeger door de Oost- 
Indische Compagnie aangewende, maar mislukte pogingen, om 
de goudmijnen van Tanette te exploiteren, van de mijnen, die 
De Lort ontdekt had, evenmin iets goeds verwacht mocht worden, 
en het doel van De Lort alleen was, om zich weder bij het 
Gouvernement in aanzien te brengen. 

Den 21 Juni 1818 werd De Lort door het gezantschap, dat 


door den koving van Boni tot het overbrengen van zijn brief | 


aan den gouverneur van dey 2 Juni 1818 naar Makassar ge- 
zonden was, aan dezen uitgeleverd, waarna hij onder militar 
geleide naar Batavia opgezonden werd , zooals blijkt uit de brievea 
van den gouverneur Kruithoff aan de kommissarissen-generaal 
van 23 Juni 1818, No 40 en 41 en van 24 Juni 1818, Ne 42. 

Den 1 Juli 1818 bracht men den gouverrieur nog namess 


den koning van Tanette een vrouw en het kind, dat De Lort, 


naar men beweerde, bij haar verwekt had. Beide werden blijkess — 


ziju schrijven aan de kommissarissen-generaal van 1 Juli 1818, 
No 46, in afwachting van de beslissing, die zij omtrent hea 
zouden nemen, door den gouverneur in het armenhuis te 
Makassar geplaatst. 


"s Gravenhaye, 28 Augustus 1877. 
A. Liarvor?. 
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terug; althans de voorrede van zijn werk bij Ramusio draagt 
het jaartal 1516. In 1517 of 1518 vinden wij hem te Sevilla, 
waar zijn oom zich gevestigd had en waar hij Magalhacs aan- 
trof, wien hij, zooals wij later zullen zien, op zijn ontdek- 
kingstocht vergezelde. Ik deel deze bijzonderheden 1 mede, 
omdat Tord Stanley, de uitgever der Kngelsche vertaling, ze 
maar ten deele kende, toen hij, op zeer zwakke gronden, 
Barbosa’s werk aan Magelhaes toeschreef. De getuigenis van 
hunne tijdgenooten : Correa, Goes, enz., om van Ramusio niet te 
spreken, is genoegzaam om die bewering te logenstraffen. Het is 
evenwel mogelijk, dat eenige aanvulsels van Magalhaes afkomstig 
zijn, die zonder twijfel door Barbosa in kennis gesteld werd 
met zijn arbeid; van daar dat de naam van M. als schrijver 
op een handschnift der Spaansche vertaling zal voorkomen. 2 
Het is niet waarschijnlijk dat Barbosa zelf te Malaka geweest 
is, want zijne kennis der Malabaarsche taal maakte hem aan 
die kust onontbeerlijk en bovendien vinden wij daar zijn spoor 
onafgebroken van 1510 af tot zijn vertrek naar Portugal. Hij 
moet dus zijne berichten ontleend hebben aan Oostersche koop- 
lieden en aan Portugeezen die van Malaka terugkwamen , maar 
hij was een man van oordeel en heeft zijne berichtgevers weten 
te kiezen, zoodat zijne beschrijvingen voor ‘t meerendeel den 
stempel van geloofwaardigheid dragen en het fabelachtige element 
daaruit geheel verbannen is. Misschien zijn de uitvoerige mededee- 
lingen over Malaka hem grootendeels verstrekt door Magalhaes bij 
ziju terugkomst met Affonso d’ Albuquerque van daar in 1512. 
Onder de berichten van tijdyenooten is ook opmerkelijk de 
uitvoerige brief van den Florentiin Giovanni da Empoli 
aan zijn vader over zijne reis naar Malaka met Albuquerque, de 
verovering dier stad en de gebeurtenissen aldaar tot in 1513. $ 


' Vergelijk Correa, Lendas I. 3, 335, 357, 379, II. 122; Comment. 
a@’Aff. Dalboquerque, IV. 150, 211; ook den brief van Barbosa van 12 Jan. 
1513 afgedrukt achter Stanley’s vertaling der reizen van V. da Gama 
door Correa (Nakluyt Soc. 1869), en mijn hoofdstuk over den tocht van 
Magalhaes. 

2 Zie Stanley's «Note to 35th publication of the Hakluyt Society » (1867). 
Stanley wist niet dat reeds Navarrete het Spaansche HS. met den naam 
van Magelhaes had gezien en beschreven, en zonder daurin Barb :sa's 
boek te herkennen toch het anteurschap van M. in twijfel had geirokken. 
Zie zijne «Coleccion de los viages» etc. Tomo IV. p. LXxxIx. 

3 «Lettera mandata da Giovanni da Empoli a Lionardo suo padre del viaggio 
di Malacca » in: Archivio storico Italiano, Appendice , Tomo Ill (Firenze 1846.) 
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Zijne geloofwaardigheid is hier en daar, zooals wij zien zallen, 
niet boven twijfel verheven, maar toch betreuren wij het, dat 
hij ons omtrent zijne reis naar China met Fernao Perez d’ Andrade 
in 1517 niet eveneens zelf heeft kunnen inlichten daar hij op 
dien tocht overleed. 

Aan oorspronkelijke documenten (brieven, rapporten , jour- 
nalen) van Portugeesche zijde ontbreekt het ons bijna geheel; 
voor den tijd evenwel dat zij met de Spanjaarden in de Molukken 
overhoop lagen, wordt in deze leemte van Spaansche zijde ruim- 
schoots voorzien door de kostbare verzameling van Navarrete, ! 
waarin ook eenige brieven van Portugeezen zijn opgenomen. 
Vooral de oorspronkelijke journalen van zeelieden en bevel- 
hebbers, door Navarrete medegedeeld, zijn voor de kennis van 
den Archipel in dien tijd van groote waarde. Daartoe zullen 
wij ook met vrucht raadplegen het merkwaardige reisverhaal 
van den Italiaan Antonio Pigafetta, een der weinigen 
van de expeditie van Magaihaes die met Elcano in Europa 
terugkeerden. Het werd voor de eerste maal volledig uitge- 
geven te Milaan in 1800 door Carlo Amoretti. 

Het gemis aan Portugeesche documenten wordt wel niet op- 
gewogen, maar toch eenigzins vergoed door hunne uitmuntende 
geschiedschrijvers, die de gebeurtenissen in het Oosten tot het 
midden der zestiende eeuw uitvoerig verhaald hebben. In de 
eerste plaats noem ik Fernao hopez de Castanheda, 
die in 1528 naar Indié vertrok en daar verscheidene jaren 
doorbracht. Van zijne » Geschiedenis der ontdekking en ver- 
overing van Indié door de Portugeezen» verschenen de acht 
ecrste boeken (tot het jaar 1539) in 1551—1561, het achtste 
twee jaren na zijn dood. De uitgave van het 9e en 10e boek 
werd verhinderd, omdat hij zich daarin te vrijmoedig over som- 
mige edellieden had uitgelaten die zich bij het tweede beleg 
van Diu misdragen hadden. — Castanheda kan als auteur niet 
op ééne lijn geplaatst worden met Barros; blijkbaar heeft hij 


wee 


' Coleccion de los viages y descubrimientos que hicieron por mar los 
Kspanoles desde fines del siglo XV, etc. coordinada é illustrada por 
Martin Fernandez de Navarrete. Tomo IV, V. Madrid 1837. — Tot aan- 
vulling dezer verzameling dient de «Coleccion de documentos ineditos 
relat, wl descubrimiento, conquista y organizacion de las antiguas pose- 
siones Eepatolas en América y Oceania, sacados de los Archivos del 
Reino por Luis Torres de Mendoza. Tomo V, VI. Madrid 1868,» waarin 
ook enkele »stukken betreffende den Archipel gevonden worden, 


“ 
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meermalen zijne bronnen weergegeven zonder ze te verwerken, 
maar daarom heeft hij juist voor den geschiedvorscher te meer 
waarde. Qok is hij openhartiger dan Barros in het .mededeelen 
van feiten die juist niet tot lof van zijne landgenooten strekken. 
Over ‘t geheel maakt hij den indruk van een oprecht man, die de 
zaken met ijver onderzocht, maar niet altijd met evenveel oordeel 
te boek gesteld heeft; hem ontbrak de veelzijdige kennis van een 
Barros. ! | . 

Lang vdé6r Castanheda, in 1514, was Gaspar Correa 
naar Indié gegaan, waar ook hij langen tijd vertoefde. Zijn 
groote werk, waarvan de titel » Legenden« (Lendas) ons een 
verkeerd begrip zou geven, behandelt de geschiedenis der Por- 
tuyeezen in Indié van ’t begin af tot 1550. Het werd eerst in 
1561 en volgende jaren door hem opgesteld en niet véér 18583—66 
door Rodrigo Jose de Lima Feluer voor de Academie van weten- 
schappen te Lissabon, in ’t licht gegeven (8 din. in 4°). Dat die uit- 
gave niet in zijn tijd plaats hadis niet te verwonderen. Vooreerst 
bezat men reeds de uitvoerige werken van Castanheda en Barros, en 
daarenboven heeft Correa met zulk eene vrijmoedigheid over per- 
sonen en handelingen zijn gevoelen uitgesproken 7, dat men 
destijds zijn boek zeker niet. had kunnen drukken zooals ‘t 
door hem geschreven is. Om die reden, en omdat Correa bij 
veel van ‘t geen hij verhaalt zelf tegenwoordig was, zijn zijne 
Lendas voor ons van groote waarde; hij moet evenwel met be- 
hoedzaamheid geraadpleegd worden, vooral voor hetgeen buiten 
zijn terrein (Voor-Indié) voorviel. Evenmin als Castanheda 
schijnt hij te Malaka geweest te zijn *; ook zijn zijne mede- 
deelingen omtrent de voorvallen m den Archipel voor een groot 
deel aan Castanheda ontleend; ze kunnen echter meermalen tot 
aanvulling en opheldering dienen. 

Van grooter waarde voor ons doel is het beroemde werk 
»Da Asiav van Joao de Barros, waarvan de drie eerste 
decaden in 1552—1568, dus kort na de Historia van Castan- 


' De door mij gebruikte uitgave van Castanheda is de letterlyke her- 
druk der oude uitgave, die te Lissabon in 1835 het licht zag (7 dln. in 8¢). 

2 Ik zou zelfs zeggen dat hij wel wat gretig de kwade geruchten om- 
trent sommige personen (de tegenstanders van Albuquerque b. v.) heeft 
opgevavgen. 

3 Gaspar Correa, die in Januari 1528 als kapitein onder Gongalo Gomes 
da Azevedo naar de Molukken ging, moet een ander ygeweest zijn, want 
toen bevond onze C. zich iu Portugal. 
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heda, het licht zagen. De vierde Decada (van 1526 tot 1589) 
liet hij bij ziju dood in 1570 onafgewerkt in hs, achter. Zij 
werd eerst in 1615 uitgegeven door Joao Baptista Lavanha, 
maar niet in den toestand waarin hij haar vond. Lavanha kwam 
op het ongelukkige denkbeeld om ~ zooveel mogelijk den stijl 
van Barros navolgende » haar uit andere reeds bekende schrijvers 
aan te vullen. Wij kunnen dus alleen dan, wanneer het in deze 
Decada verhaalde van de andere verhalen afwijkt , met eenige waar- 
schijnlijkheid veronderstellen dat het van Barros afkomstig is. 
Nog vdé6r de uitgave dezer vierde Decada had Diogo de 
Couto ondernomen het werk van Barros te vervolgen. Zijne 
vierde Decada begint dus eveneens met 1529. Voor den Ma- 
leischen archipel heeft hij in dit tijdvak weinig belangrijks aan 
zijne voorgangers toegevoegd ; bij een volgend tijdvak spreek ik 
uitvoeriger over hem. ! 

Dat de palm als historieschrijver aan Joao de Barros boven 
zijne mededingers toekomt, wordt algemeen erkend. Zijn boek 
is ook voor den leek genietbaar, daar hij het essentieele in een 
schoonen vorm heeft weten samen te vatten. Hoewel hij zelf 
Indié niet bezocht, stelde zijne betrekking van ~ thesoureiro ,# 
later van /feitor proprietario” aan de Casa da India e Mina 
(het Ministerie van Kolonién) te Lissabon hem uitmuntend in 
de gelegenheid om bouwstoffen voor zijn werk te verzamelen, 
en hij maakte daarvan een ijverig en oordeelkundig gebruik. 
Veel wat aan Castanheda en Correa onbekend was gebleven is 
door zijn arbeid aan ‘tlicht gekomen. Natuurlijk noodzaakte 
zijn ambt hem om ook veel te verzwijgen; omtrent handel en 
behecr vernemen wij dus weinig, en hij vermijdt blijkbaar over 
de fouten der bevelhebbers in bijzonderheden te treden , hoewel 
. hij nu en dan niet kan nalaten in algemeene termen zijne land- 
genooten de les te lezen. Dat hij sommige vooroordeelen van 
zijn tijd: haat tegen de Mohammedanen (Mouros), gehechtheid 
aan adellijke geboorte, in hooge mate deelde, en dat hij dezelfde 
lichtgeloovigheid als anderen toont in zijne opgaven omtrent 
legersterkte en verliezen der strijdende partijen, belet ons niet 
zijne meerderheid in kennis en vordeel boven de meesten zijner 
tijdgenooten te erkennen; hij was zelfs geen vreemdeling in de 
talen van het Oosten, maar van het Maleisch verstond hij 


! Van ‘Barros en Couto heb ik gebruikt dea Lissabonschen herdruk 
van 1777—88. 
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even wemig als de anderen; Maleische namen zijn dus ook bij 
hem somtijds onkenbaar geworden. 

_ Bijna uitsluitend op Indié hebben betrekking de gedenk- 
schriften of zoogenoemde »Commentarioss van Affonso 
d’ Albuquerque, waarvan de eerste druk in 1557 het licht 
zag. ' Ze werden uit de aanteekeningen van den grooten be- 
velhebber door zijn zoon, blijkbaar een geletterd man, samen- 
gesteld. Die zoon is ten opzichte van zijn vader natuurlijk niet 
onpartijdig, maar had tact genoeg om te begrijpen dat diens 
nagedachtenis niet met overdreven loftuitingen of smaadredenen 
op zijn tegenstanders gediend zou zijn. In 1500 geboren, was 
hij een kind van negen jaar toen zijn vader naar Indié ver- 
trok; hij heeft hem -dus weiig gekend, en het is daarom niet 
te verwonderen dat Correa, die een tijd lang tot zijne naaste 
omgeving behoorde, ons den grooten man levendiger voor den 
geest brengt dan hij. Voor Albuquerque’s expeditie naar Ma- 
laka verdienen deze » Commentarios dus slechts naast de 
andere schrijvers geraadpleegd te worden. 

Als het werk van een tijdgenoot, die op het tooneel waarop 
wij den lezer willen verplaatsen, zelf handelend optrad , en daar- 
enboven van een rechtschapen en waarheidlievend man , verdient 
onze aandacht het overzicht van de geschiedenis der ontdekkin- 
gen van Antonio Galvao, na zijn dood (1557) in 1563 
openbaar gemaakt ?. Galvao kwam in 1527 in [ndié; wij 
zullen hem in het volgende tijdvak als bevelhebber van Ternate 
ontmoeten. 

Tot de Portugeesche kronieken van algemeenen aard, maar 
waarin de Indische zaken uitvoerig behandeld zijn , behoort voor- 
eerst »Chronica do rei D. Manoel” (14951521) van Damiao 
a Goes, een der beste Portugeesche schrijvers, van wien Castan- 
heda getuigt dat hij »een man was van groote geleerdheid , 
een bewonderenswaardig verstand en bijzondere weetlust.” In 
¢ laatst van zijn leven (1572), toen de Inquisitie in Portugal 
den boventoon voerde, werd hij van ketterij beschuldigd en in 
een klooster opgesloten , met verbeurdverklaring zijner bezittin- 
gen. Hoewel hij zich als reiziger naam maakte — hij bezocht 


' Door mij is gebruikt de Lissabonsche herdruk van 1774 (4 din. in 8°.) 
2 De zeer zeldzame eerste uitgave is in 1862 herdrukt met de oude Engel- 
sche vertaling van Hakluyt en door den vice-admiraal Bethune uitgegeven 
voor rekening der Hakluyt Society («The Discoveries of the world » etc.) 
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velfs Rusland en Noorwegen, voor dien tijd iets buitenge- 
woons —, is hij niet in Indié geweest en heeft hij zijn ver- 
haal der gebeurtenissen in het Oosten hoofdzakelijk aan Castan- 
heda ontleend;. men mag echter niet nalaten hem toch te 
raadplegen, daar hij zijn voorganger hier en daar heeft verbeterd 
en a.ngevuld. Zijne kroniek verscheen het eerst in 1565—67. ! 

Hetzeifde onderwerp als Goes behandelt Jeronymo Osorio, 
bisschop van Silva, in zijn werk: »De rebus Emmanuelis Lu- 
sitaniae regis libri XII 7, in 1571 te Lissabon uitgegeven en 
meermalen herdrukt. 2 Het is een van die bronnen uit de 
tweede en derde hand, die vroeger bijna uitsluitend geraad- 
pleegd werden, oydat zij in het algemeen verstaanbaar Latiju 
waren opgesteld. Osorio (geb. 1506 gest. 1580) heeft Goes 
veelal gevolgd, maar niet zonder er zijne eigene opmerkingen 
bij te voegen, en daar de brave bisschop niet vreesde voor zijne 
meening uit te komen, is hij niet spaarzaam in het afkeuren 
van de verkeerde handelingen zijner landgenooten. 

Voor de regeering van Manuels opvolger Joao III (1521-1557) 
bezitten wij de kroniek van Francisco d’Andrada, in 
1618 te Lissabon verschenen (”Chronica do rei D. Joao ITI»). 
Hem stond het handschnft der Lendas van Correa ten dienste , 
zoodat hetgeen bij over Indié mededeelt dikwijls woordelijk aan 
dezen schrijver ontleend is. Nu wij de Lendas volledig in druk 
bezitten , heeft dus zijne kroniek voor de gebeurtenissen in Indié 
haar belang verloren. Hij schrijft echter een veel beteren stijl 
dan Correa en kan nu en dan dienen om hem te verduidelijken. 

Ten slotte een woord over de Spaansche geschiedschrijvers , 
die de lotgevallen hunner landgenooten in de Molukken ver- 
haald hebben. Hoewel de documenten , door Navarrete verzameld , 
ons daarvan genoegzaam op de hoogte brengen, zal men toch 
niet zonder vrucht daarbij raadplegen het groote werk van 
Gonzalo Fernandez de Oviedo y Valdes: /#Historia 
general y natural de las Indias~ , dat eerst in 1851—55 door Jose 
Amador de Jas Rios voor de ~Academia de la Historia» in zijn 
geheel is uitgegeven. Oviedo outleende zijne berichten voor een 
groot deel aan ooggetuigen die hij met name noemt en aan 
wie hij een onbepaald geloof hecht. De beroemde historieschrijver 
Antonio de Herrera heeft in zijne »Historia general de 


' Mij heeft de herdruk van It. Bocache (Lisboa 1749) ten dienst gestaan, 
2 Herdruk door mij gebruikt: Conimbricae 1791, 3 vol. in 8e, 
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los’ hechos de los Castellanos en las islas i tierra firme del 
mar Qceanow (Decada III, TV. Madrid 1601) het verhaalde 
van de Molukken meest uit Oviedo geput. Wat Francisco 
Lopez de Gomara aangaat, wiens »Historia general de las 
Indiasv reeds in 1552 het licht zag 1, het komt mij voor dat 
wij op de berichten van dezen slordigen en opperviakkigen 
schrijver, als ze van de anderen afwijken, weinig vertrouwen 
kunnen stellen 2. } 

Van groote waarde zou het zijn, indien wij de verhalen der 
Europeérs konden toetsen aan inlandsche kronieken, maar voor- 
eerst zijn deze nog slechts voor een klein deel toegankelijk 
gemaakt, en dan is het bekend genoeg hoe weinig historische 
zekerheid ze verschaffen; toch zal hare openbaarmaking later 
misschien sommige punten ophelderen, waarover de Kuropeérs 
bij gebrek aan kennis van inlandsche talen en toestanden ons 
onjuiste inlichtingen verstrekt hebben. 


1 De nadruk van Antwerpen, 1554, is door mij gebruikt. 

2 Latere schrijvers, die voor dit tijdvak geene nieuwe gegevens heb- 
ben toegevoegd aan hetgeen hunne voorgangers verhaalden, laat ik hier 
onvermeld. 


EERSTE HOOFDSTUK +. 


De Maleische archipel bij de komst der Portugeezen. Hun eerste 
tocht naar Malaka onder Diogo Lopez de Sequeira. Tweede tocht 
onder Affonso d’ Albuquerque. Verovering der stad. Handelsbetrek- 
kingen met verschillende vorsten aangeknoopt. Terugreis van Al- 
buquerque. * 


Wat ons uit verschillende bronnen omtrent de geschiedenis 
van den Maleischen archipel véér de komst der Portageezen 
is bekend geworden, hebben kundige mannen ijverig epgespoord 
en in het licht gesteld. Ik kan er mij dus hierbij bepalen om 
enkele punten in herinnering te brengen. 

De verbreiding van het Mohammedanisme had in de vif- 
tiende eceuw in den Archipel eene groote verandering te weeg 
gebracht. Zij had den val van het Hindurijk van Madjapahit, 
dat van Java uit zich over een groot deel van den Archipel 
had uitgebreid, zoo niet te weeg gebracht, dan toch verhaast. 
Ook de opkomst van Malaka als handelsemporium staat met 
haar in nauw verband. Het Maleische schiereiland was nog im 
het begin der vijftiende eeuw aan Siam onderdanig, of liever 
de verschillende Maleische rijkjes aan de Oost- en Westkust 
waren aan Siam schatplichtig. Destijds kwamen de Chinezen de 
koopwaren uit het verre Oosten nog in Voor-Indié aanbrengen, 
maar in de tweede helft der vijftiende eeuw hadden 2zij om 
redenen, elders uiteengezet 2, die verre scheeptochten gestaakt en 
kwamen niet verder meer dan de kust van Achter-Indié. Toen 
was Malaka, welks radja’s tot den Islam waren overgegaan, 
door zijne gunstige ligging aan de zeestraat die het Zuiden van 
Azie met het Oosten verbindi, het middelpunt van den handel 


1 Dit Hoofdstuk is gedeeltelijk ontleend aan mijn opstel « Affonso d’ Al- 
buquerque in het Oosten» (De Gids 1876, no 9). 

2 Zie: «Het Oosten voor de komst der Portugeezen» in De Gids 
41874, no, 8. 
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_tusschen Zuid en Oost geworden. De Mohammedauen uit Arabié, 
Perzié en Indié vonden hier eene gunstige ontvangst zonder 
dat de Hindus, de Peguanen, Siamezen en Chinezen van den 
handel waren uitgesloten. Vooral de eersten, inzonderheid uit 
het rijk van Gudjerft en van de kust van Koromandél |. 
hadden zich in grooten getale te Malaka gevestigd; grooter 
nog was het aantal Javaansche kooplieden dat men hier aantrof. 
Door de voordeelen van dien tusschenhandel rijk geworden, 
hadden de Sultans van Malaka zich in ’t bezit gesteld van een 
oorlogsvioot , het juk van Siam afgeworpen en andere Maleische 
staatjes iu den omtrek aan zich cijnsbaar gemaakt. 

De Islam was van Sumatra, waar hij reeds in Marco Polo’s 
tijd bekeerlingen gemaakt en zich langs de kusten en zelfs in 
’t binnenland voortgeplant had, en van Malaka uit, in den 
Archipel verbreid. Op Java had hij het Hinduisme begonnen 
te ondermijnen; op Borneo werd hij gehuldigd door den mach- 
tigen radja. of sultan van Burnei, een Maleische staat aan de 
noordwestkust waaraan het eiland zijn naam te danken heeft, 
en die over verschillende omliggende eilanden gezag uitoefende ; 
ook de radja’s, die in de Molukken strijd voerden om de opper- 
heerschappij, hadden de leer van Mohammed aangenomen. 

Verder dan de zuidelijke Philippijnen strekte zich het han- 
delsgebied der Maleiers niet uit. Op die eilandgroep was de 
handel, zooals uit de eerste Spaansche berichten blijkt, voor- 
namelijk im handen van Chinezen. Ook worden bewoners van 
Lugon (povos Lugoes) onder de vreemde kooplieden opgenoemd , 
die even als de Chinezen en misschien de Japanners 2 bij de 


' Zij heeten bij de Ptg. schrijvers Quelins = Klings (van Kalinga) en 
Chetins of Chetis van ’t Hindust. Cheti of Chet, waarmede (volgens wel- 
willende mededeeling van Prof. Kern) een koopman, hoofd van een han- 
delsgenootschap, gildemeester wordt aangeduid. 

2 Althans als zij verstaan worden onder de Lequios of Lequeos, zoo- 
als ‘t omtrent hen medegedeelde (Barbosa p. 375; Barros Dec. Hl, part. 
1, p. 220—21. Comment. d’Aff. d’Alboquerque, Ill, 97—99, waar zij «Goros » 
genoemd worden, die het land of eiland Lequea bewonen) waarschijnlijk 
maakt. De naam doet aan de Liu-Kiu eilanden denken, waartoe door 
de Chinezen ook Formosa gerekend werd. Barros spreekt elders (III, 4, 
p. 555) en ook Goes (p. 498) van Lequeos EN Japangos. Ook worden in 
één adem met hen Goros of Gores vermeld. Zouden wij hierunder be- 
woners van Korea moeten verstaan? Grov. da Empoli (1514) vermeldt 
reeds «ja terra de’ Cini, chiamati Cini, Lechi e Gori, ch’t come dire 
Fiandra e Lamagna e Brabante» (a. w. p. 81). 
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komst der Portugeezen Malaka bezochten om handel te drijven. 
Na de vestiging der Buropeérs aldaar werd het vaarwater zoo- 
onveilig door de voortdurende vijandelijkheden tusschen hen en 
den verdreven sultan en door den zeeroof, waaraan zij zich 
schuldig maakten en waartoe zij somtijds door nood gedwongen 
werden, dat wij hoe langer hoe minder vernemen van kooplieden 
die uit die verre gewesten handelswaren kwamen aanbrengen en 
afhalen. Reeds véér hun komst was het handelsverkeer met 
Arabié, Permé en Gudjerit te Malaka verminderd , omdat vele 
kooplieden zich uit vrees voor de Portugeesche kruisers zoover 
niet meer durfden wagen. | 

Toen de Portugeezen in Voor-Indié vasten voet verkregen 
hadden, lag Malaka aan de beurt, van waar toch de kostbaarste 
specerijen, het meest gezochte handelsartikel van dien tijd, 
werden aangevoerd. Die aanvoer was nog in handen hunner 
gehate mededingers, de Mohammedaansche kooplieden, die wel 
zorgden hunne waren op prijs te houden en ze zooveel mogelijk 
buiten de Portugeezen om in veilige haven te brengen. Het 
was dus van het hoogste belang met Malaka rechistreeksche 
betrekkingen aan te knoopen. Koning Manuel had daartoe reeds 
Jast gegeven aan Affonso d’Albuquerque bij zijn vertrek naar 
Indié ! en zond uitsluitend met dat doel in April 1508 Diogo 
Lopez de Sequeira met vier schepen uit Lissabon af. Lopez 
moest eerst onderzoeken in hoeverre de geruchten waarheid 
_ behelsden dat men aan de oostkust van Madagaskar specerijen 
en andere kostbare waren aantrof. Hij bevond dat die geruchten 
hun oorsprong te danken hadden aan een Javaansch vaartuig 
met kruidnagelen bevracht dat in een storm naar Madayaskar 
was afgedreven, en zette de reis voort naar Kotsjin, den hoofd- 
zetel van het Portugeesche bestuur aan de Indische kust. De 
vice-koning Francisco d’Almeida versterkte het eskader van 
Lopez met een vijfde schip, en onder de officieren die zich in 
Indié bij hem voegden, behoorden Francisco Serrao en Fernao de 
Mavelhaes, van wie wij fater meer zullen vernemen. 

De overtocht naar het onbekende land, dat nog geen hunner 


1 Dit blijkt o. a. uit de berichten van Lissabon aan een handelshuis 
te Niirnberg gezonden \O0or Albuquerque’s vertrek, te vinden in het zeld- 
zame boekje «Den rechten weg ausz zu fahren von Liszbona gen Kal- 
lakuth» etc. (z. pl. of jr., maar blijkbaar te Niirnberg gedrukt in ’t 
begin van 1506). De Bibliotheek te Frankfurt bezit daarvan een 
exemplaar. 
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had betreden, ! was voorspoedig. In "t begin van September 
1509 van Kotsjin afgevaren, kregen zij eerst Ceylon en later 
de Nikobaren in ‘t gezicht, voeren de noordkaap van Sumatra 
om en bezochten twee havenplaatsen aan de noordkust van dat 
eiland: Pedir, destijds de voornaamste voor den uitvoer der 
. Sumatraansche peper en van waar men ook veel zijde trok die 
evenwel voor de Chineesche verre onderdeed, 2 en Pasei, 
vroeger de hoofdplaats van een bloeiend rijk en ook thans nog 
als peperhaven bezocht. Lopez verkreeg in beide plaatsen vergun- 
ning om handel te drijven, maar hij hield zich daarvoor thans 
niet op en voer zonder lading in te nemen naar Malakka. 
Sultan Mahmud, de beheerscher van Malaka, was zooals 
alle Oostersche vorsten een despoot, en despoten zijn doorgaans 
weinig te vertrouwen, maar, zooals ook uit de Maleische verhalen 
blijkt, deze ontzag geen middel, hoe laag en verraderlijk ook 
om ieder die hem verdacht voorkwam uit den weg te rumen, 
en als de Portugeezen die eigenschap meer bepaald zijn Bendara 
(schatbewaarder of eerste minister) toeschrijven, met wien 2ij 
als de uitvoerende macht meer rechtstreeks in aanraking kwamen , 
dan mogen wij ‘t er voor houden, dat hij in den geest van 
zijn meester handelde. De ontvangst der Europeéers liet echter 
in ‘t eerst niets te wenschen over. Bij hunne aankomst voor de 
stad waren de eersten die hen kwamen bezoeken: Chinezen, 
die met hunne jonken in de haven lagen, en met wie zi) spoedig 
gemeenzaam werden, daar zij in gelaatskleur, kleeding en levens- 
wijze veel meer overeenkomst met hen hadden dan andere ooster- 
lingen, niet schroomden met hen uit denzelfden schotel te eten, 
en even als zij een grooten volkstrots bezaten. $ Zij waar- 
schuwden hen tegen de Maleiers als een volk dat men niet 
vertrouwen kon; maar de Portugeezen zouden, om daarvan de 
overtuiging te verkrijgen, eerst leergeld moeten betalen. 


————— 


1 ‘Wat men verhaalt van Alvaro Telles, die in 1506 Sumat:a zou 
hebben ontdekt, steunt vermoedelijk op een misverstand. Zie «De ves- 
tiging der Portug. in Indié.» (De Gids, 1875, Ill, p. 234 aant.) 

2 Te verhouding was als 5 : 8. Zie Lembranga das cousas da India 
(4525) p. 46 in: «Subsidios para a historia da India Portugueza, public. 
da Academia R. das sciencias » (Lisboa, 1868.) De waarde van de jaar- 
lijkksche teelt werd geschat op 100,000 dukaten (omstreeks f 400,000). Zij 
werd door de kooplieden van Gudjerat opgekocht. Zie Giov. da Empoli, bi. 73. 

3 Vai hun land vertelden zij wonderen. « Noi altri siamo un zero; la 
India &@ la minore e pid povera cosa che sia qua.» (Wij overigen hadden 
niets te beduiden, en Indié was het geringste en poverste land van de 
wereld). Giov. da Empoli, a. w. p. 60. 
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Sultan Mahmud ontving hen zeer beleefd, sloot met hen eene 
overeenkomst en liet hun een gebouw aanwijzen waar zij hanne 
waren konden opslaan. Zij yingen dau ook vrij aan land en 
duchtten niets kwaads, maar de Mohammedaansche kooplieden 
zaten niet stil. De Portugeezen waren 200 onvoorzichtig om 
inlichtingen bij hen in te winnen omtrent het oorlogsmateriaal 
en het zeewezen van den sultan, en dit namen zi} nataurlijk 
te baat om den vorst te waarschuwen; waren deze vreemnde- 
lingen, die altijd hunne wapens bij zich droegen, niet overal 
waar zij kwamen geéindigd met op gewelddadige wijve te nemen 
wat hun goeddacht, en de vorsten van het land schatplichtig 
te maken aan hun koning? Die waarschuwingen zullen wel ver- 
gezeld zijn gegaan van klinkende munt: het geschiktste middel 
ook om invioedrijke personen als den Bendara in hun. belang 
over te halen; en om het volk tegen hen op te ruien was het 
slechts noodig zijn geloofshaat op te wekken. Weldra kwam, 
schijnbaar buiten de regeering om, het komplot tegen de Por- 
rugeezen tot rijpheid. Terwij] velen hunner zich aan land be- 
vonden , daar de Bendara gezegd had hen van lading te willen 
voorzien, werden de schepen door een aantal booten met Maleiers » 
omringd, die onder den schijn van levensmiddelen aan te brengen , 
_ aan boord klauterden. Ken van de kapiteins kreeg wantrouwen 
en zond Magalhaes naar het admiraalschip, om Lopez te waar- 
schuwen. Maar voor de manschappen die zich aan land bevonden, 
was het reeds te laat. Zij werden op eens overvallen en ver- 
scheidene hunner om het leven gebracht. Ken dertigtal vluchtte 
in de faktorij , waar de Bendara hen kwam ontzetten en in be- 
waring nam. Hij hield zich onschuldig aan het gepleegde ver- 
raad, maar wilde de gevangenen niet uitleveren, tenzij Lopez, 
die met zijne schepen de haven verlaten had, daar terugkwam , 
onder voorwendsel dat zijn gezag niet verder dan de haven 
reikte. De kapiteins waren het eens dat men zich niet aan dat 
 gevaar mocht blootstellen en besloten tot den terugtocht , omdat 
de gunstige moesson reeds ten einde spoedde en een langer op- 
onthoud hun dus ten verderve kon strekken. Onderweg pleegden 
zij weerwraak aan eenige Maleische vaartuigen, wat zeker niet 
dienstig was om hun in den Archipel een gocden naam te be- 
zorgen: ook leerden zij hier tot hun schade de Maleiers als 
dappere zeevaarders kennen. ! 


1 Zie: Castanheda, Il, J67—73, Volgens Barros en Correa deden 
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Aan de kust van Malabar teruggekomen, vernamen zij dat 
Affonso d’Albaquerque den vice-koning Francisco d’ Almeida in 
*t bestuur was opgevolgd. Lopez, die tot Almeida’s aanhangers 
behoord en Albuquerque tegengewerkt had, vond het geraden 
de reis naar Portugal te vervolgen; de drie andere kapiteins 
bleven met hunne schepen in Indié, en van hen vernam Al- 
buquerque den afloop der expeditie. 

Kenigen tijd later ontving hij bericht van Ruy d’Araujo, den 
factor die te Malaka was gevangen genomen. Toen de tijding 
der verovering van Goa door Albuquerque daar was overgebracht , 
had de sultan de gevangenen, waarvan er nog 19 in leven 
waren, vrijgelaten en zich zeer geneigd betoond om met de Por- 
tugeezen vriendschap te sluiten. 

In Maart 1510 waren nogmaals vier schepen onder Diogo 
Mendes de Vascogoncelos uit Portugal afgezonden met den last 
om naar Malaka te gaan. Albuquerque had ze echter geprest 
voor zijne onderneming tegen Goa; en toen daarna Mendes op 
de volvoering van den last des Konings aandrong, aarzelde hij 
daartoe verlof te geven, zoodat Mendes eindelijk met zijne 
schepen uit Goa poogde te. ontsnappen. Die poging mislukte 
echter en bekwam den aanvoerder slecht, want zijne schepen 
werden achterhaald en hij zelf werd te Goa gevangen gezet. 
Het was niet omdat Albuquerque eene onderneming naar Malaka 
afkeurde, maar het moest met eene flinke krijgsmacht geschieden, 
zoodat men den sultan kon dwingen om toe te staan wat men 
verlangde. Malaka was een van de uitgangspunten van den handei 
met het Westen die men in zijne macht moest hebben. Had men 
hier eens vasten voet verkregen, dan zouden de kostbare waren, 
die thans nog van daar naar de Roode Zee gebracht werden, 
niet meer den ouden weg kunnen volgen, maar de Venetianen 





zij op hun terugtocht Pedir aan, om peper te laden. Te Malaka zouden 
zij 18 bahar (centenaars) kruidnagelen hebben ingenomen. — Over het 
eerste bezoek der Portugeezen te Malaka komen eenige berichten voor 
in het Maleische geschiedwerk Sadjara Malajoe (Malay Annals, transl. by 
J. Leyden, London, 1821. p, 324, 325; vgl. Logan, Journal of the Indian 
archipelago, V, 43). De onnauwkeurigheid dier berichten springt ieder 
in het oog. Goncalo Pereira kwam eerst te Malaka in 1530. Het verhaal 
van de verovering der stad door D’Albuquerque is meer te vertrouwen, 
hoewel ik aarzelen zou er eenigszins op te steunen, zooals Braddell in 
Logan’s Journal, VI, 46. —- Nog minder geloofwaardig is hetgeen Raffles 
uit een Malecische kroniek in de « Asiatic Researches» (vol. XII. 1848) 
heeft medegedeeld. 
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genoodzaakt zijn ze in plaats van te Alexandrié te Lissabon te 
komen halen. Voor den alleenhandel van Portugal was dus het 
bezit van Malaka noodzakelijk; dit stond bij Albuquerque vast 
en daarom besloot hij zelf de onderneming te leiden. 

Maar de koning van Portugal had meer dan eens op eene 
andere expeditie aangedrongen, die wel niet buiten Albuquerque's 
programma lag, maar waarvan hij de bezwaren beter kende dan 
Manuel. Het was een tocht naar de Roode Zee. Daar, hetzij 
op een eiland in dien zeeboezem zelven, hetzij niet ver van den 
ingang bij Aden, wilde de koning dat men eene vesting zou 
bouwen om de vaart te beheerschen en het uitloopen eener vioot 
te verhinderen. Albuquerque nu had uit goede bron vernomen dat 
er vooreerst geen vioot van den sultan van Egypte in Indié 
te wachten was. 

Intusschen, de wil van den koning moest worden geéerbiedigd. . 
Te Goa 400 man in bezetting achterlatende, begaf Albuquerque 
zich met de schepen die hier bijeen waren, op weg naar de 
Arabische kust. Maar weldra bleek het dat de moesson reeds 
veranderd was en den overtocht belette. Voor de vaart naar Malaka 
was hij daarentegen gunstig. Verscheidene kapiteins keurden 
dien verren tocht af, maar Albuquerque liet zich hierdoor niet 
afschrikken. Den 2 Mei 1511 ging de vloot, die uit 19 schepen 
hestond, met 800 Portugeezen en 600 Indiérs bemand, van 
Kotsjin onder zeil naar Malaka. 


Albuquerque volgde denzelfden weg als Lopez en kwam met 
vijf schepen van Gudjeritsche kooplieden die hij onderweg had 
buit gemaakt te Pedir. Hier vond men negen Portageezen die 
uit Malaka ontsnapt waren en van wie men vernam dat de 
Bendara’ eene samenzwering tegen den sultan beraamd had, 
maar zelf daarvan het slachtofler was geworden 1, en dat een 
ander aanzienlijk Mohammedaan die de Portugeezen vijandig 
gezind was, de wijk had genomen naar Pasei. 

De Florentijn Giovanni da Empoli verhaalt dat hij door den 
kapitein-generaal naar den sultan van Pedir werd afgevaardigd 
om hem vriendschap aan te bieden. De sultan ontving hem verre 
van vriendelijk , omdat men zich niet ontzien had bij het inkomen 
van de haven een vaartuig, dat zich eveneens daarheen begaf, 


1 Over die gewaande samenzwering zie men de Sadjara Malajoe (Leyden’s 
vertaling blz. 388 vv.) 
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te vermeesteren, en zou hem te kennen gegeven hebben, dat 
hij vele en goede onderdanen bezat en dat deze mannen waren 
en geen kinderen; wie de schepen wegnam, die in zijn haven 
kwamen, hielden zij niet voor een vriend, en als de bevel- 
hebber zijne vrieudschap wenschte, moest hij eerst teruggeven 
wat hij genomen had; dan kon er eerst sprake zijn van han- 
deldrijven.” 

Toen Albuquerque bleef weigeren het vaartuig uit te leveren, 
belette men de Portugeezen aan land te gaan 1. Zij trachtten 
nu bij eene verder gelegen ankerplaats aan de kust, die tot 
Pasei behoorde, water in te nemen, maar werden ook hier 
vijandelijk ontfangen 3. 

Den volgenden dag voer de vloot de kust langs tot. Pasei. 
Onze Florentijn werd hier weder aan lund gezonden met het 
aaubod om een handelsverdrag te sluiten en het verzoek om 
den Muzelman van Malaka wit te leveren. Maar ook den vorst 
van dit staatje schijnen de Portugeezen door hun roofstelsel 
van zich vervreemd te hebben, daar de schepen der Gudjerat- 
ache kooplieden, die zij veroverd hadden, van Pasei kwamen. Zij 
ontfangen van den Muzelman het waardige antwoord dat zijne 
wet hem verbood goederen te koopen, die aan zijne naasten 
outvreemd waren, hoeveel te meer aan zijne vrienden, en dat 
hij geen geloofsgenoot aan een Christen wilde uitleveren 3. 
Volgens Portugeesche berichten gaf de Sultan voor dat de vluch- 
teling zich niet meer te Pasei bevond en kocht hij ten slotte 
twee der Gudjeratsche schepen voor 5000 cruzados ‘4, Als wij 
Varthema gelooven mogen5, werd destijds te Pasei zooveel 
handel gedreven dat hij er win ééne straat omstreeks vijf 
honderd wisselaars» aantrof. 

Tusschen Pasei en Malaka werden nog twee rijkbeladen 
handelsvaartuigen veroverd ; meer mocite kostte het een groote, 
goed bemaude jonk tot de overgave te dwingen. Zij behoorde 
aan Djeinal, den rechtmatigen sultan van Pasei, die als kind 


1 Giov. da Empoli t. a. p. blz. 54. 

2 Castauheda, III, 73. De plaats heet bij hem chua povoacao de pes- 
cadores no reyno de Ache,» maar op blz. 273 «Ace hu porto del rey de 
Pace.» Inderdaad komt op oude kaarten te dezer plaats een Achen voor, 
dat men niet met Atjeh moct ve: warren. Misschien is Ajer Labu bedocid. 

3 Giov. da Empoli t. a. p. blz. 55—57. 

4 Castanheda, IIL, 174. 

5 a. w. blz. 239. ‘ 

4e Volgr. I. 23 
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door den rijksbestuurder van de regeering beroofd, thans- naar 
Java‘! op weg was om halp te zoeken. Albuquerque bewees 
hem alle eer, beloofde hem zijne hulp en nam hem met zijn 
schip mede naar Malaka. 

Den eersten Juli 1511 kwam de vloot voor die stad. Hier 
was kort te voren de sultan van Pahang, een leenman van 
Mahmud, aangekomen om eene zijner dochters te hawen, weinig 
vermoedende dat zijne bruiloft door de » Franken» verstoord zou 
worden. De onderhandelingen werden aanstonds door Albuquerque 
geopend, die vdédér alles uitlevering der gevangenen eischte. De 
sultan verlangde eerst vrede te sluiten, opdat de schepen, die in 
de haven lagen, van den Portugeeschen bevelhebber brieven van 
vrijgeleide zouden kunnen bekomen; en toen de laatete bij zijn 
eisch bleef, liet hij, vooral op aandringen van de koeplieden 
van Gudjerit, aanstalten maken om de stad bij een aanval te 
verdedigen. Albuquerque aarzelde echter om tot een aanval over 
te gaan, uit bezorgdheid voor Ruy d’Araujo, die zich zooals 
wij weten met eenige andere Portugeezen te Malaka bevond. 
Araujo had vroeger zijne partij gekozen tegen Almeida en was 
om die reden uit Indié verwijderd. Toen hij vernam wat de 
reden van Albuquerque's aarzeling was, liet hij hem weten dat 
hij om zijnentwil niet met den aanval moest talmen. 

Thans werden de vijandelijkheden begonnen met het in brand 
steken van eenige woningen aan het strand en van de schepen 
van Gudjerét. De sultan, ziende dat het ernst was, zond 
eindelijk de gevangenen terug. Maar nu kwam de kapitein- . 
generaal met andere eischen voor den dag: vergunning om te 
Malaka een fort te bouwen en schadevergoeding voor de han- 
delswaren die men ontvreemd had en voor de gemaakte oorlogs- 
kosten. | 

Zooals te verwachten was stuitten op deze eischen de 
onderhandelingen af. Vooral de kroonprins Ahmed? en de 
sultan van Pahang drongen er op aan dat men den vijand 
zou weerstaan, en, Indien Mahmud door de zijnen krachtig 
ondersteund werd, bestond er zonder twijfel veel uitzicht dat 


1 Volgens Correa (II, 248) naar Malaka. 
- 2 Bij sommige Portugeesche schrijvers heet hij Aladin; dit is de naam 
van Mahmud’s jongeren zoon, ter wille van wien hij later Ahmed uit 
den weg lict ruimen (zie de Sadjara Malaju), maar er heerscht vecl 
verwalring in die namen. 
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de vijand tegen de overmacht niet bestand zou zijn, want aan 
verdedigingsmiddelen ontbrak het niet. Maar Mahmud had zich 
bij zijne onderdanen niet bemind gemaakt en kon dus weinig 
op hen rekenen; zijn vlootvoogd (laksamana) bleef met de 
schepen op een veiligen afstand; en het hoofd der Javanen, die 
voor zeer goede soldaten bekend stonden — Timuta of Utimuta 
radja noemen hem de Portugeesche schrijvers ! — onderhan- 
delde reeds in “t geheim met den opperbevelhebber. 

Malaka was aan eene kleine rivier gelegen, die de wijken 
waar de kooplieden woonden van de stad scheidde, welke aan 
en op een heuvel gebouwd was en waar zich het paleis en de 
groote moskee bevonden. Beide deelen waren door een houten 
brug vereenigd, die van. veel geschut voorzien was en door 
versvhansiugen aan weerszijden bestreken werd. Op die brug was 
de eerste aanval der Portugeezen gericht; zij werd door de 
Maleiers dapper verdedigd, en het kostte de aanvallers moeite 
om haar te bezetten; ten laatste gelukte hun dit, maar 2ij 
waren te vermoeid om zich te verschansen en keerden, na de 
omliggende gebouwen in brand gestoken te hebben, naar hunne 
schepen terug. 

Thans verklaarden zich eenige Portugeesche kapiteins tegen 
eene hervatting der vijandelijkheden. De sultan was nu genoeg 
‘gestraft voor zijn verraad aan Diogo Lopez en men moest zich 
hiermede tevreden stellen. De kans op verovering bleef altijd 
hachelijk als men de overmacht en de dappetheid van den vijand 
in aanmerking nam, en vuor eene duurzame bezetting en ver- 
dediging waren de krachten der Portugeezen niet toereikend ; 
het was dus geraden om den gunstigen moesson niet voorbij te 
laten gaan, maar naar Indié terug te keeren, daar men te 
Goa hun hulp kon noodig hebben. 

Gelukkig wist Albuquerque de meerderheid te overreden 
om, nu men ten halve gewonnen had, zich niet door die 
bezwaren te laten terughouden. Men besloot dns den aanval te 
hervatten. 

Den tienden Augustus 1511 werd voor de tweede maal eene 
landing ondernomen. Na de brug bezet te hebben wierpen de 


' Bij Castanheda: Timutaraja of Utetimutaraja; Correa en Albuquerque: 
Utemutaraja; Barros: Utimutiraja. — Ziyn zoon had deelgenomen aau het 
verraad tegen Diogo Lopez de Sequeira, maar zoo ‘t schijnt als vriend 
van den Bendara. 
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Portugeezen aan beide zijden verschansingen op en deden van 
daar uitvallen in de stad. Zij moesten hierb:} evenwel voorzichtig 
te werk gaan, want de Maleiers hadden onder sommige straten 
mijnen met buskruit aangelegd. De bewoners der noordzijde 
(de wijken der kooplieden), die nu van de anderen waren 
afgesneden , riepen weldra Albuquerques bescherming in, en in 
weinige dagen werd de stad geheel door net leger van den 
sultan ontruimd en door de Portugeezen ingenomen. De ver- 
halen van den buit, dien zij maakten, zijn fabelachtig. Corea 
verzekert van Albuquerque zelven vernomen te hebben dat sijn 
aandeel alleen eene waarde had van meer dan 460,000 cra- 
zados 1, Ook vonden zij eene groote hoeveelheid geschut , wel 
2000 stukken, maar van klein kaliber, zoodat de Maleiers er 
tegen de verschansingen der Portugeezen weinig kwaad mode 
hadden kunnen uitrichten 2. 

Ahmed hegaf zich met het overschot der Maleische troe- 
pen naar de rivier van Muar, niet ver van Malaka, waar 
hij zich verschanste; maar toen Albuquerque dit vernam, 
zond hij eenige troepen af om hem te verdrijven en de 
schansen te vernielen. Sultan Mahmud zelf begaf zich naar 
Pahang. 

Langzamerhand keerden de kooplieden te Malaka terug en 
begon de handel te herleven. Ive vroegere dienaars en slaven 
van den sultan, die men in den omtrek opving, werden gan 
"t werk gezet om eene vesting te bouwen, waartoe de af braak 
van moskeén en de oude koningsgraven aan den kant van 
’t gebergte de grondstof moesten leveren. Ook de Portugeezen 
zaten hierbij miet stil: »iedereen was metselaar, steenhouwer 
of aandrager » 3. 

Zoowel over de Hindu-handelaars als over de Mahomedaan- 


1 Lendas, HI, 246 —48. 

2 Epistola Emmanuelis Regis ad Leonem X Pont. Max. (8 Juni 1513) 
in «Novus Orbis» (Basil. 1532) p. 185; Castanheda, ILI, 209. Vgl. Correa 
Il 238. De berichten bij Albuquerque (III 44) en Barros zijn zonder 
twijfel overdreven, maar uit het eenstemmig getuigenis der Ptg. schrij- 
vers blijkt toch dat hier niet van musketten, maar van geschut sprake 
is. Als dus in de «Sadjara Malaju» verhaald wordt welk een schrik de 
Maleiers beving bij het zien van de groote uitwerking die de ijzeren 
kogels der Ptg. deden, maakt Braddell (Logan’s Journal, VI, p. 46) ten 
onrechte hieruit op dat zij voor de komst der Portugeezen geen geschut 
kenden. 

3 Giov. da Empoli, t. a. p. bl. 64, 
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sche werd door Albuquerque een sjahbandar of consul aange- 
steld ', Den laatsten post droeg hij op aan den reeds genoemden 
Timuta radja, een man van grooten invloed en niet minder 
eerzucht, wien hij te vriend moest houden. De radja voelde 
zich echter gekrenkt dat de Hindu-kooplieden door de Portu- 
geezen bevoordeeld werden en trad in onderhandeling met 
sultan Mahmud en zijn zoon. De bewijzen van zijn verraad 
kwamen aan Albuquerque in handen; ook hielden de klachten 
niet op over de knevelarijen waaraan hij zich schuldig maakte, 
maar de kapitein-generaal aarzelde om een beslissenden stap te 
doen. De Javaan had een grooten aanhang en de Portugeezen 
waren voor ’t meerendeel door ziekten verzwakt ten gevolge 
van “t ongunstige klimaat en ’t slechte voedsel. Kindelijk wist 
Albuquerque den radja door een list in handen te krijgen en 
deed hem zijn misdrijf met het leven boeten. Zijn zoon, zijn 
behuwdzoon en een ander bloedverwant werden eveneens schuldig 
bevonden en ondergingen hetzelfde lot. 

De strenge Portugees had misschien verstandiger gedaan met 
het aanbod aan te nemen van de vrouw van Timuta, die 
een groot losgeld wilde betalen als de doodstraf in verbanning 
werd veranderd; thans maakte hij zich alle Javanen die zich 
te Malaka bevonden tot vijanden. Een der voornaamsten, Pati 
Katir 2, werd door de rijke weduwe van Timuta voor hare belangen 
gewonnen, stelde zich aan het hoofd zijner landgenooten en 
wreekte zich inzonderheid op de door de Portugeezen bevoor- 
rechte Hindus. Te vergeefs zocht Albuquerque hem met de 
waardigheid, die Timuta bekleed had, te paaien. Hij liet zich 
die benoeming welgevallen en staakte den openlijken tegenstand , 
maar bleef zoo weinig te vertrouwen dat de kapitein-generaal 
nog v66r zijn vertrek een ander in zijne plaats benoemde. 

Geene gelegenheid werd door Albuquerque verzuimd als hij 
met andere vorsten ook vreedzame betrekkingen kon aanknoopen. 
Reeds v6ér de verovering van Malaka had hij met een der Chinee- 
sche jonken, die op haar terugtocht Sjam meende aan te doen , een 


‘ Het hoofd der eersten wordt Nina Chetu genvemd (Chet = koopman). 
Het zal dezelfde zijn die in de Sadjara Malaju (bij Logan, VI, 48), onder 
den naam van Nina Sura Dewan, een Kling en de voornaamste koopman 
van Malaka genoemd wordt. Hij had de Portugeezen van den beginne af 
in 't geheim ondersteund. 

2 Bij Castanheda, Goes, Osorio: Patequatir of Patecatir; bij Barros 
en Correa: Pate Quetir; bij Albuquerque Patequitir. 
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Portugees medegegeven, zekeren Duarte Fernandez, een kleer- 
maker die met Ruy d'’Araujo gevangen gezeten en Maleisch 
geleerd had. Hij moest den vorst van Siam de komst van den 
kapitein-generaal voor Malaka en zijn plan van verovering be- 
kend maken, en hem te kennen geven dat zijne onderdanen, 
die zich te Malaka wilden nederzetten, daar welkom zouden zijn. 
Fernandez werd aan ’t hof van Ajudhja eervol ontvangen, en 
de koning zond een voornaam Siammer met hem naar Malaka 
terug om den opperbeveller zijne vriendschap te betuigen en 
zijne tevredenheid over de bestraffing die hij den Sultan toe- 
dacht. Thans werden aanzienlijker gezanten met geschenken naar 
Siam afgevaardigd, die den koning de tijding van de verovering 
van Malaka moesten overbrengen. Zij reisden in een Peguaansch 
vaartuig over zee naar Tenasserim, dat toen aan Siam behoorde , 
en van daar over land naar de hoofdstad. Te gelijk met hen 
werd Ruy da Cunha naar Pegu gezonden om een verbond te 
sluiten. De Peguaansche kooplieden waren te Malaka zeer talrijk 
en hadden Albuquerque tegen den sultan ondersteund. Wij ver- 
nemen van Ia Cunha’s ambassade niet anders dan dan het hem ge- 
lukte met den vorst vriendschap te sluiten. Het is zeer te betreuren 
dat de eerste reisberichten naar deze landen verloren zijn gegaan. 

Van sommige Maleische vorsten kwamen reeds vriendschaps- 
aanbiedingen en geschenken; de sultan van Kampar op Sumatra’s 
oostkust, een schoonzoon van den verdreven vorst van Malaka, 
zond aloéhont en drakenbloed als voortbrengselen van zijn land, 
en een heidensch vorst van Java ! muziekinstrumenten (de 
bekende gongs), wapenen en een groot doek, zoo natuurlijk 
mogelijk met afbeeldingen van gevechten beschilderd (gebatikt). 
Naar de Molukken en Banda-eilanden zond Albuquerque in ‘t 
laatst van ‘t jaar drie schepen op kondschap uit, met 120 Por- 
tugeezen bemand en 60 Maleiers voor de bediening van ’t ge- 
schut. Antonio d’Abreu stond aan ’t hoofd van ‘t eskader. Zij 
moesten zich overal waar zi) kwamen vredelievend gedragen en 
aan de vorsten en overheden geschenken aanbieden , en mochten 
geen vaartuigen buit maken; de handelaars die zij aan de speceri}j- 
eilanden aantroffen, moesten echter verhinderd worden lading 
in te nemen véér zij hunne schepen bevracht hadden. 


1 Volgens Castanheda (III, 217) was hij de voornaamste vorst van het 
eiland, woonachtig in het binnenland, en waren de Mhmd. vorsten aan de 
"ust zijne vazallen. Barbosa (p. 369) vermeldt hetzclfde en noemt den vorst 

dra. Vgl. Veth, Java, If, 207 vv. 
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Toen zij op reis gegaan waren, begon ook Albuquerque aan- 
stalten te maken voor zijn vertrek. Ruy d’Araujo werd tot 
factor en tot rechter (alcaide mdr) te Malaka aangesteld en 
Ruy de Brito Patalim tot kapitein der vesting, waarin eene 
bezetting van 300 man achterbleef. Evenveel manschappen werden 
in een tiental schepen achtergelaten, waarover Fernao Perez 
d’Andrade het bevel zou voeren. 

In Januari 1512 ging de kapitein-generaal met drie schepen 
en een buitgemaakte jonk naar Kotsjin onder zeil. In de jonk 
nam hij een zestigtal bekwame werklieden mede, Javaansche 
scheepstimmerlieden en anderen, waaraan in Indié groote behoefte 
bestond. Djeinal, de pretendent op den troon van Pasei, wien 
hij beloofd had im zijne rechten te herstellen, bracht hem voor 
zijn vertrek die belofte te binnen, maar Albuquerque moest. 
om den ongunstigen moesson dit voornemen tot later verschuiven. 
Djeinal, vreezende dat men hem naar Indié zou medenemen , 
maakte zich toen met de zijnen uit de voeten. Wij zuller later 
meer van hem vernemen. ! 

De overtocht was vol tegenspoed. Bij het omvaren van Kaap 
Tamiang op Sumatra stiet het schip van Albuquerque des nachts 
op een zandbank en barstte middendoor, zoodat hij en de zijnen 
met moeite gered en in de andere schepen opgenomen werden. 
Sommigen zwommen naar de kust en bereikten Pasei. De schatten, 
die men te Malaka had buit gemaakt, gingen met dit schip 
voor een groot deel verloren. De Javanen en Maleiers die zich 
op de jonk bevonden, hadden van de verwarring gebruik gemaakt 
om het vaartuig te veroveren en stuurden het naar Tamiang, 
een kleine stad aan de kust van Sumatra, die waarschijnlijk 
tot het Mohammedaansche rijk van Aru behoorde. 2 Van de 
Portugeesche manschappen kwamen slechts vier behouden te Pasei. 

De beide overgebleven schepen hadden op de reis met tegen- 

wind te kampen, zoodat men zulk een gebrek kreeg aan water, 
vdat er geen heilige in het Paradijs was, wiens hulp niet dage- 
lijks werd ingeroepen.” Kindelijk, in “t begin van Februari, 
bereikte men Kotsjin. 
1 Het bericht bij Giov. da Empoli (p. 78), dat Albuquerque hem 
liet verdrinken om zich van zijn geld meester te maken en slechts uit- 
strooide dat hij de viucht had genomen, schijnt een van die lasterpraatjes 
te zijn, die de tegenstanders van den grooten man gretig opvingen. 

2 Castanheda, III, 267; Goes p. 322, enz. Bij anderen wordt in ’t alge- 
meen van Aru gesproken. 


TWEEDE HDOFDSTUK. 


Onderneming van Pati Unus, beheerscher van Djapara, tegen 
Malaka. Zijne nederlasg. Sultan Mahmud vestigt zich op het eiland 
_ Bintang. Strijd met de Maleiers bij Kampar. Tocht naar Siak en 
onderhandelingen met den vorst van Menangkabau. Ouverstandige 
politiek van Jorge de Brito. Malaka door de Maleiers benauwd. 
Hunne verschansingen aan de rivier van Muar veroverd. Eerste reizen 
naar China. Fernao Perez d’Andrade wordt te Canton welwillend 
ontfangen. Tocht van Duarte Coelho naar Siam. 


Toen Affonso d’Albuquerque Malaka verliet, was de macht der 
vroegere beheerschers wel gebroken, maar nog verre van vernietigd. 
In de stad zelve werd men voortdurend verontrust door Pati Katir 
die, van zijn ambt ontzet , zich in de Javaansche voorstad versterkt 
had, en op zee was de laksamana of viootvoogd van sultan Mahmud 
meester en sneed allen toevoer van levensmiddelen uit den Archipel 
af. De bekwame man die in dezen tijd tot die waardigheid 
schijnt te zijn opgeklommen, heette Hang Nadim; de Maleische 
overleveringen verhalen, dat hij in gevechten met den vijand 
niet minder dan vier en dertig wonden ontfing. Hij had zich 
aan de rivier van Muar ten zuiden van Malaka genesteld en 
stond in verstandhouding met de oproerige Javanen. Gelukkig 
bezaten de Portugeezen in Ferna Perez d’Andrade een even 
moedigen als beleidvollen admiraal, die, zoodra hij eenige ver- 
sterking uit Indié had ontfangen, offensief te werk ging, en 
niet alleen Pati Katir uit den omtrek van Malaka verdreef , 
maar ook den laksamana in toom wist te houden. Juist was 
Antonio d’Abreu uit de Molukken teruggekomen en maakte 
Perez zich gereed om met drie beladen schepen ! naar Indié 


1 Deze schepen, die de versterking hadden aangebracht, waren in ’t 
laatst van Septeinber 1512 te Mulaka aangckoinen, en hadden onderweg 
het ciland Groot-Nikobar moeten aandoen. In den brief van Giovanni da 
Empoli, die als kapitein vau een dezer schepen de reis wededeed , vindt 
men ecenig bericht omtrent de bewoners van dat eilaud die hij Katfers 
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op weg te gaan, toen een nieuw gevaar de Portugeezen bedreigde. 

Pati Unus !, beheerscher van Djapara op het eiland Java, 
zou reeds lang het plan gekoesterd hebben om zich met behulp 
der talrijke Javanen, die zich te Malaka gevestigd hadden, van 
die stad meester te maken. Toen hij vernam dat de Europeérs 
haar veroverd hadden, en hoe gering hun aantal was, meende 
hij hen zonder groote moeite te kunnen verjagen, en werd door 
Pati Katir in zijn plan gesterkt. Juist toen deze een zware 
nederlaag geleden en zich naar Java begeven had om hulp te 
zoeken, verliet Pati Unus de reede van Djapara met een hon- 
derdtal groote en kleine vaartuigen, waarop zich 10 & 12.000 
man zouden bevonden hebben, voor een deel Javanen van Pa- 
lembang onder ’t bevel van den tumenggung, een hoog staats- 
beambte, — nam zijn koers langs Sumatra’s oostkust en stak 
toen naar het Maleische schiereiland over om Malaka van de 
noordzijde te verrassen, daar men hem van dien kant niet ver- 
_wachtte en hij misschien vermoedde dat de Portugeezen naar 
den kant van waar hij verwacht werd een eskader op verkenning 
hadden uitgezonden. Inderdaad was Perez met dat doel, en 
tevens om vaartuigen met levensmiddelen te onderscheppen, naar 
de zeestraat van Sabang (Straat Durian ten ©. van Sumatra) 
gevaren, maar bij tijds teruggekeerd, en toen in den avond 
van Nieuwjaarsdag 15132 de Javaansche vloot kwam opdagen , 
wachtten de Portugeesche schepen onbeschroomd hun aanval af. 
Den geheelen nacht door werden van weerszijden schoten ge- 
wisseld, maar Pati Unus, die van het vertrek van zijn bond- 
genoot niets wist en verwacht had dat men hem te land door 
een aanvai op de Portugeesche vesting zou ondersteunen, be- 
sloot, toen hij zich hierin teleurgesteld zag, op raad van eenige 
Javanen die hem kwamen inlichten, naar Muar aan de zuid- 
ziide van Malaka te varen om zich daar eerst met den 
Maleischen viootvoogd te vereenigen. Met het aanbreken van den 
dag ging dus de‘Javaansche vioot in die richting onder zeil, 
maar haar voornemen oulging den waakzamen Perez niet. 7 Bij 


noemt. Empoli liet te Pasei twee Portugeezen met handelswaren achter 
en sloot een verbond met den sultan omtrent den verkoop der zijde. 
Te Malaka woonde hij het zeegevecht met Pati Unus bij en keerde 
daarop met Perez naar Kotsjin en vervolgens naar Portugal terug. 

' Pateonuz of Patehonuz bij Castanheda en anderen; Pateunuz bij Bar- 
ros; Pattivonuzzi bij Empoli. 

2 [k volg hier Empoli die zelf bij 't gevecht tegenwoordig was. 
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Sint-Jago! op hen aan!s riep hij de zijnen toe, en hanne zerlen 
ontplooiende zetten de Portugeesche schepen den vijand na ea 
vielen hem onverwachts op het lijf:; De Javanen *verdedigdes 
zich dapper, maar in weinig tijds werden verecheidene hanner 
vaartuigen in den grond gebvord , en Perez stond op het pant om 
de groote jonk, waarop Pati Unus zelf zich bevond, aan te tasten, 
toen het weder zoo onstuimig werd dat men van weerszijden 
een goed heenkomen morst zoeken. Het schijnt dat de vorst van 
Djapara hiermede voor goed van zijne plannen genezen was, want 
zonder de Portugeezen verder te verontrusten, keerde hij met het 
overblijfsel van zijne vioot naar Java terug, en een paar maanden 
later vonden eenige Portugeesche schepen te Sidaja aan de 
noordkust van Java, eene stad die tot zijn gebied behoorde, 
eene goede ontfangst !. Volgens Castanheda zou Pati Unus 
later sultan van Demak geworden zijn 2; volgens Barros vorst 
van Sunda 3, en voor het iaatete hebben wij cen ander getuige 
in Pigafetta, die bij zijn verblijf in de Molukken (15231) van 
een radja Pati Unus Sunda hoorde verhalen, die op Java seer 
machtig was 4. 

Sultan Mahmud, die na de verovering van Malaka de wijk 
genomen had naar Pahang, vestigde zich sedert op het eiland 
Bintang, aan de zeestraat van Singapura, den gewonen zeeweg 
van Malaka naar Qost-Azié, en wist zich daar zoo gued te 
versterken en den toegang naar zijne residentie af te sluiten, 
dat enkele Portugeesche schepen hem geen schade konden toe- 
brengen, terwijl hij hier het best hun verkeer met den archipel 
kon bemoeielijken. Van hier uit hoopte hij Malaka te her- 
winnen, waar zoo het schijnt, de hoofden der Javanen ge- 
negen waren hem weder in te halen. Althans de Portugeezen 
hielden het er voor dat door hunne ondersteuning een der 
hovelingen van Mahmud, die voorgaf door hem _ vervolgd 
te worden en wien de bevelhebber Ruy de Brito welwillend ont- 
fangen had, er bijna in geslaagd was met eenige aanhangers 


' Barros, Dec. III, parte 1, pag. 598. 

# «rey de hua cidade chamada Ademay (Cast. Ill 346). 

3 Dec. Il, parte 2, p. 352. Elders (Dec. IV, parte 1, p. 78) noemt hij (of 
zijn uitgever Lavanha) den veroveraar van Sunda (na 4526) «hum Sangue 
de Pate de Dama» (Sang Adipati van Demak). 

* Pigafetta verwart hem echter met den laatsten vorst van Madjape- 
hit, »die bij zijn leven de grootste van alle koningen der omliggende 
eilanden was.» (Viaggio ed. Amoretti p. 172). 
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de vesting te overrompelen. Slechts door een toeval ontsnapte De 
Brito aan het gevaar. Mahmud was door deze mislukte poging 
niet ontmoedigd en zou hun geen rust laten. 

Na de overwinning op Pati Unus was Fernao Perez met de 
geladen schepen naar Indié vertrokken. Een half jaar later 
(Jair 1514) kwam Jorge d’ Albuquerque, een neef van den grooten 
bevelhebber, te Malaka om Ruy de Brito te vervangen. Onderweg 
had hij Pasei aangedaan en den sultan tegen een zijner op- 
roerige vazallen hijstand verleend. Te Malaka aangekomen, ver- 
nam hij dat Abdallah, radja van Kampar op Sumatra, die 
hoewel een schoonzoon en leenman van Mahmud, reeds vroeger 
de vriendschap der Portugeezen gezocht had 1, hier thans zelf 
geweest was om hun zijne diensten aan te bieden. Jorge d’Al- 
buquerque die inzag hoeveel een inlandsch hoofd, wien hij ver- 
trouwen kon, hem waard zou zijn, besloot hem tot bendara over 
de inlanders fe Malaka aan te stellen en zond een zijner kapiteins 
naar Kampar om hem hiervan bericht te geven. Deze vernam 
onderweg dat sultan Mahmud, met behulp van een anderen schoon- 
zoon, den radja van Lingga, Kampar ingesloten hield en zond 
een zijner vaartuigen naar Malaka terug om hulp te vragen. 
Albuquerque liet nu een eskader, waarop zich honderd man 
en Maleische hulptroepen bevonden, naar Sumatra oversteken. 
Zij vernamen dat de vijand voor de hoofdplaats, die goed ver- 
sterkt was, het hoofd had gestooten, maar lager aan de rivier 
zijn leger had opgeslagen, zoodat de toegang naar de zeezijde 
was afgesloten. De Portageezen gingen nu aan den mond der 
rivier van Kampar voor anker liggen en beletten daardoor 
aan de zeezijde allen toevoer naar den vijand, zoodat deze wel 
genoodzaakt was.eene poging te doen om zich een doortocht 
te banen. Hierbij leed hij de nederlaag, en nu kwam de doortocht 
voor de Portugeezen vrij en kon de vorst van Kampar outzet worden. 
Abdallah scheepte zich met de .zijnen in op een der lantsjaren die 
men op den radja van Lingga veroverd had, en vertrok met de 
Portugeezen naar Malaka, waar hij met den titel van mangku- 
bumi het bestuur aanvaardde. Den ongelukkigen vorst ontging 
echter de wraak van zijn schoonvader niet. De listige Mahmud 
wist het gerucht te verspreiden dat Abdallah in verstandhouding 
met hem van pian was de Portugeezen uit Malaka te verjagen. 
Jorge d’ Albuquerque, te weinig met de streken van den sultan 


1 Zie hiervoor bj. 342. 
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van Bintang bekend, liet zich, toen hem dit gerucht van ver- 
schillende kanten bevestigd werd, tot den onberaden stap ver 
leiden om Abdallah te doen onthoofden. Dit was juist wat 
Mahmud gewenscht had. Niet alleen koelde hij daardoor zijn 
wraak, maar berokkende hij zijne vijanden groot nadeel, want 
die terechtstellng ontnam hun het vertrouwen der inlanders, 
zoodat vele Maleische kooplieden Malaka verlieten en de 
aanvoer van levensmiddelen bijna geheel uitbleef, waartoe Mah- 
mud’s vlootvoogd het zijne bijdroeg. 

In dezen nood moest men andere wegen zoeken om sich 
van het noodige te voorzien. Jorge Botelho, die Maleisch ver- 
stond, werd naar Sumatra gezonden met den last om de rivier 
van Siak op te varen en zich zoo mogelijk met den vorst van 
Menangkabau in betrekking te stellen, opdat men uit het 
binnenland mondkost zou kunnen bekomen. Botelho vond aan 
beide zijden der rivier vruchtbaar land, bezaaid met doesoens !, 
en werd eerst door den radja van Siak vriendschappelijk be- 
jegend, maar de altijd waakzame sultan van Bintang, tot 
wiens vazallen deze radja behoorde, stookte hem tegen de 
Portugeezen op, zoodat Botelho genoodzaakt was zich weder 
naar den mond der rivier te begeven. Hier ontfing hij ver- 
sterking uit Malaka, juist bij tijds om een aanval van den 
laksamana van Bintang te weerstaan, waarbij vele Portaugeezen 
het leven verloren. 

De inlanders, die hij nasr Menangkabau gezonden had om 
zijn schriftelijk verzoek tot het aangaan van handelsbetrekkingen 
over te brengen, vonden bij den vorst een gunstig gehoor 
en kwamen met eenige kooplieden van daar, over Kampar zoo 
het schijnt, bij Botelho terug. Zij brachten goud, aloéhout en 
levensmiddelen mede, maar daar de Portugeezen te weinig 
waren hadden medegebracht om tegen het goud in te ruilen, 
scheepten de handelaars zich, onder belofte van vrijgeleide bij 
hun terugkeer, met hem naar Malaka in2. 

Hier was intusschen (1516) Jorge d’Albuquerque door Jorge 
de Brito vervangen. De wijze lieden te J.issabon hadden den 
laatsten voorgeschreven wat hij te Malaka te verrichten had, en 
in weerwil der waarschuwingen van zijn voorganger besloot hij die 


' «quintas que se chamao dugdes na lingua da terra» (Castanheda, 
It], 498). 
2 Castanheda, Il, 500 —503. 
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bevelen ten uitvoer te brengen. Het gold hier niets meer of 
minder dan eene verdeeling der landerijen en der slaven onder 
de Portugeezen, en een verbod dat geen handelsvaartuig naar 
den archipel mocht uitvaren zonder Portugeesch bevelhebber. Beide 
besluiten waren even onbillijk als onverstandig. De voormalige 
slaven hadden onder voorbehoud van verplichte diensten vrijheid 
gekregen om op zich zelven te wonen; de landerijen waren aan 
voorname Maleiers toebedeeld; en wat de laatste bepaling be- 
treft: zij was wel geschikt om alle Maleische handelaars uit 
Malaka te verdrijven. Ook dreigde de stad ontvolkt te worden, 
zoodat De Brito weldra genoodzaakt was die bepalingen weder 
in te trekken!. Nog treuriger werd het hier gesteld, toen De 
Brito kort daarop overleed en de overgebleven officieren over- 
hoop lagen wie van hen in het bevel der vesting moest opvol- 
gen, want sultan Mahmud maakte van die gelegenheid gebruik 
om weder aan de rivier van Muar bezuiden Malaka eene sterkte 
aan te leggen, en van hier ait de visschers- en handelsvaar- 
tuigen op te vangen die het waagden van Malakka uit te loopen. 
Te Pagoh, eene nederzetting der Maleiers hooger op aan de rivier, 
schijnt Mahmud no en dan zijn verblijf gehouden te hebben. 

Toen de gouverneur van Indié, Lopo Soarez, tijding ontfing 
van de oneenigheden te Malaka zond hij in April 1518 Dom 
Aleixo de Menezes daarheen om de orde te herstellen. Hoewel 
Menezes eenige versterking medebracht, achtte hij die niet ge- 
noegzaam om de verschansingen te bestoken. Toen echter 
_Fernao Perez d’Andrade, wien wij straks naar China zullen 
vergezellen, met zijn eskader van daar was teruggekomen, wilde 
Menezes aan den jeugdigen bevelhebber der vesting, Affonso 
Lopez da Cvsta, die er op aandrong om aanvallenderwijze te 
werk te gaan, zijne toestemning niet langer weigeren. Maar de 
onderneming werd slecht beleid en mislukte. De vijand bleef 
steeds den toevoer afsnijden, en gebrek aan goede mondkost 
wierp het grootste deel der Portugeezen op het ziekbed. Zeer 
welkom was dus aan Menezes een voorstel van vrede, dat, 
zooals de Portugeesche schrijvers ons althans verzekeren, van 
den sultan van Bintang uitging. Het schijnt dat Mahmad, 
voor wien goede trouw een dwaasheid was, er slechts mede 
vuor had om de Portugeezen in slaap te wiegen?2. Althans, 

1 Barros, Ui, parte 1, p. 87—90. 

2 Vulgens Barros vreesde hij een aanval van Menezes en wilde hij 
dezen eerst naar Indié luten vertrekken om dan den vrede te verbreken ; 
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terwijl zij er niet op verdacht waren en met de eb. hunne 
schepen aan den grond lagen, verscheen op eens een ‘vloot van 
lantsjaren 1 voor de stad, en te gelijkertijd werd zij door Mah- 
muds troepen van de landzijde aangetast. Met inspanning van 
alle krachten weerden zij aan beide kanten den vijand af; zoodra 
de schepen viot werden en het geschut zijne uitwerking deed, 
deinsden de lantsjaren af, maar de stad bleef nog verseheidene 
dagen ingesloten. Toen de vijand echter zag dat hij niet vor- 
derde en veel volk verloor, trok hij eindelijk af. 

Kort daarop werd een Javaansche jonk, die zich naar Malaka 
wilde begeven, door den waakzamen laksamana opgevangen. De 
elgenaar, een aanzienlijk Javaan, wist uit de handen van Mahmud 
te ontkomen en Malaka te bereiken. Hij beweerde dat de ver- 
sterking aan den mond der rivier van Muar van de landzijde 
gemakkelijk te veroveren was en bood zich aan om de Malei- 
sche hulptroepen aan te voeren, terwijl de Portugeesche schepen 
aan de zeezijde de vesting bestookten. Na rijp beraad — want 
men duchtte weder een list van den sultan — werd zijn voor- 
stel aangenomen. 

Den 81 October gingen de troepen op weg. De schepen 
zouden hen langzaam volgen om te gelijker tijd voor de vesting 
te zijn. Het was een bezwaarlijke tocht langs de moerassige 
kust, en op de enge voetpaden liep men gevaar in ver- 
giftigde klemmen te geraken, die aan sommigen, zooals den 
Javaanschen aanvoerder, het leven kostten. Maar de Portugeezen 
verloren den moed niet en, aan de verschansing gekomen, lieten 
zij zich door het bulderen van het geschut niet van een aan- 
val afschrikken. Toen hierop te gelijker tijd de schepen hun 
vuur op de verschansing losbrandden, kreeg men het daar- 
binnen zoo warm, dat de Maleiers haar verlieten, nadat drie 
honderd man en daaronder vele aanzienlijken er het leven 
zouden gelaten hebben. Duarte de Mello, de vlogtvoogd, deed 
nog eene poging om de rivier op te varen tot Pagoh, waar 
de sultan zich ophield, maar de vaart werd hooger op door 
staketsels gestremd. De Mello liet de versghansing, waarin 
men veel geschut vond, ook van zuiver brons, in brand ste- 
ken, en keerde toen met de zijnen naar Malaka terug. 


alle andere schrijvers laten Menezes eerst later Malaka verlaten, na de 
verovering van Muar. 
1 Kleine roeischepen voor den vurlog. 
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Thans willen wij zien wat Fernféo Perez d’Andrade in China 
had uitgericht. Reeds in 1515 had Jorge d’Albuquerque zekeren 
Rafael Perestrello en een tiental medgezellen in een jonk die 
naar China vertrok afgezonden om zich met den handel aldaar 
bekend te maken. In 1516 kwam hij met kostbare waren van 
daar terug, kort nadat Fernéo Perez, onder Lopo Soarez uit 
Portugal wedergekeerd, op bevel der regeering met een klein 
eskader naar China was uitgezeild. Perez had vdéér zijne komst 
te Malaka van den sultan van Pasei vergunning verkregen tot 
het vestigen eener factorij. De bemiddelaar was hier weder de 
Florentijn Giovanni da Empoli, die zooals wij weten reeds 
vroeger met den vorst onderhandeld had. Hij had het ongeluk 
om hier zijn schip te verliezen, dat in brand geraakte, en ging 
toen op het admiraalschip over. Van Malaka uit wilde Perez eerst 
Bengale bezoeken , daar de moesson reeds te ver verstreken was om 
nu de reis naar China te ondernemen, maar Jorge de Brito, die 
in ongerustheid was over Perestrello en de zijnen, haalde hem 
over om zich toch op weg te begeven. Aan de kust van Cochin- 
china werd hij echter door een storm overvallen en tot terugkeer 
genoodzaakt. Na op Pulu Kondor (tegenover de monden van de 
Mekhong) water ingenomen te hebben bezocht hij Patani, destijds 
een der voornaamste handelsplaatsen aan de oostkust van ’t Ma- 
leische schiereiland en aan Siam schatplichtig. Hij sloot hier 
en ook op andere plaatsen van de kust handelsverdragen. Te 
Malaka teruggekomen en door Perestrello van de goede gezind- 
heid der Chineezen onderricht, besloot Perez, zoodra de moesson 
gunstig was, den tocht te hervatten en voorzag zich daartoe te 
Pasei van peper die in China zeer gewild was. Intusschen was 
De Brito gestorven; te vergeefs poogde Perez het geschil over 
zijne opvolging bij te leggen, en zonder den uitslag af te 
wachten ging hij den 17 Juni 1517 met vier schepen en eenige 
jonken weder naar China onder zeil. 

Thans was de reis voorspoediger. Den 16 Augustus bereikte 
het eskader de Chineesche kust in de nabijheid van het delta 
der Chineesche Zuid-rivier (Si-Kiang), waarin, op eenigen af- 
stand van de kust, de groote handelsstad Canton gelegen is. 
Men ging ten anker liggen voor een eiland dat tot verblijf van 
alle handeldrijvende vreemdelingen bestemd was, en waaraan 
de Portugeezen den naam geven van Ilha da Veniaga (eiland 
der handelswaar), De Chineesche naam was volgens hen Tamao 
of Tamouw. Zij vonden hier tot hun verrassing het schip van 
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Duarte Coelho, dat op den vorigen tocht van de vloot afge- 
dwaald, aan de kust van Siam overwinterd had, en eene maand 
te voren hier was aangekomen. 

Met welk een wantrouwen de regeering van China destijds 
het verkeer met vreemdelingen gadesloeg is bekend. Er be- 
hoorde dus wel beleid toe om bij dit eerste bezoek eener ge- 
wapende vioot dat wantrouwen niet op te wekken. Gelukkig 
was het opperbevel in bekwame handen. Aan den mond der 
rivier van Canton lagen eenige Chineesche oorlogsvaartuigen ter 
bescherming van de kust tegen zeeroovers; deze losten eenige 
schoten op de Portugeesche schepen, maar Perez had strikt bevel 
gegeven om alle vijandelijkheden te vermijden en men liet dus 
de schoten onbeantwoord. Perez liet hierop aan den hoofdbeambte, 
die met het toezicht op de binnenkomende schepen belast was 
en te Namtau (Singon) aan den mond der rivier zijn verblijf 
hield — de Portugeezen noemen hem »# Pio» of admiraal — 
vergunning verzoeken om de rivier op te varen, en nadat men 
door lang talmen zijn geduld op de proef had gesteld, verkreeg 
hij toch wat hij wenschte, een loods die de schepen door de 
rivier geleidde, terwijl de Portugeezen zich evenzeer verbaasden 
over de ontelbare menigte vaartuigen die de rivier als bedekten 
en tevens tot woningen waren ingericht, als over de talrijke om- — 
muurde plaatsen, landhuizen en tuinen die elkander aan de oevers 
afwisselden. In drie dagen bereikten zij Canton. Hier moesten zij 
weder geduld oefenen, omdat de Gouverneur — Tut&o was zijn 
titel volgens de verhalers .- afwezig was. Na zijne terag- 
komst zond Perez den factor Giovanm da Empoli, vergezeld 
van eenige aanzienlijke Portugeezen, naar zijn paleis met het 
verzoek om een gezantschap naar den Keizer te mogen afvaar- 
digen. De Gouverneur ontfing de vreemdelingen zeer hoftelijk 
en gaf hun ten antwoord dat hij tot het afzeuden van een ge- 
zantschap aan de Regering verlof moest vragen, maar dat hij 
intusschen voor hun woning en onderhoud zorg zou dragen. De 
gezant, een apotheker uit Lissabon met name Thome Pirez, 
wien men om zijne bekwaamheid en kennis ten spijt van vele 
edellieden daartoe had uitgekozen, werd nu met zijn gevoig in 
de stad gehuisvest; ook de overige Portugeezen mochten vrij 
aan wal gaan en handel drijven. 

Verschillende redenen, vooral het ongewone klimaat, dat aan 
zestig Zijner manschappen, waaronder den bekwamen factor Gio- 
vanni da Empoli het leven kostte, en de noodzakelijkheid om 
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de schepen te herstellen drongen den bevelhebber om naar net. 
weiland der koopmanschapy terng te keeren. Hij zond Duarte 
‘Coelho naar Malaka om de tijding te brengen van zijne goede 
ontfangst en liet Jorge Mascarenhas met eenige jonken naar de 
stad Chincheo ('I'siuen-tsjeii) in de provincie Fukien afvaren om 
nadere inlichtingen in te winnen omtrent het rijke land 7 Lequiav 
ten oosten van China, waarvan hij zooveel vernomen had, en 
dit zoo mogelijk te bezoeken. Blijkbaar was het bedoelde land 
geen ander dan Japan. ! Mascarenhas vernam dat dit verder 
lag dan men meende, en daar zijn tid beperkt was en hij te 
Chincheo een voordeeligen handel kon drijven, verkoos hij om 
hier de medegebrachte waren van de hand te zetten. 

Onmiddellijk na de aankomst. van Coelho te Malaka werd van 
hier een jonk naar Canton afgezonden om Perez met zijn eskader 
terug te ontbieden, daar men hier, zooals wij gezien hebben, 
dringend behoefte had aan versterking. Perez liet hierop dadelijk 
door een bode over Jand Mascarenhas waarschuwen, en zoodra 
hij aankwam, namen zij in “t begin van September 1518 ge- 
zamenlijk den terugtocht aan. 2 

Aan Coelho was intusschen opgedragen om een anderen last der 
regeering ten uitvoer te brengen, Menezes had uit Indié ge- 
schenken medegebracht voor den vorst van Siam, die koning 
Manuel daartoe had afgezonden. Coelho moest deze naar Ayuthia, 
de Siameesche residentie overbrengen, het verdrag met den vorst 
vernieuwen en de vestiging van Siameezen te Malaka aanmoe- 
digen. Hij vond aan het hof een gunstig gehoor en verliet de 
hoofdstad in November 1519 begeleid door twee Siameesche 
jonken, die in last hadden hem tegen een aanval van de lant- 
sjaren van sultan Mahmud te beschermen. Dat Siam evenwel 
ook met den laatste in vricudschappelijke betrekking stond, zou 
hieruit kunnen blijken dat de Portugeezen bij het gevecht aan 
de rivier van Muar een Siameeschen prins gevangen namen die 
in het leger van Mahmud diende. Zij lieten hem naar zijn land 


' Vergelijk hiervoor bl. 331, aanteek. 2. 

2 Zie over dere eerste tochten naar China: Castanheda, IIT, 497; IV, 6, 
54—71, 91—93; Barros, Dec. III, parte 1, pag. 84, 175—223; Goes, p. 
449, 450, 496-99; Osorio, III, 264, 339—348; Correa, II, 474, 523—30, 
547 —54: Galvado, p. 129, 130; vergelijk ook den brief van Andrea Corsali 
van 6 Jan. 1515 (lees 1516) bii Ra:nusio, I, 180 v°. en: Vita di Giovanni 
da Empoli in: Archivio storico Italiano, Append. III, p.32, 33. — Volgens 
Goes en Osorio kwam Perez niet verder dan Namtau. 
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terugkeeren, en de vorst van Siam zond hun ten blijke zijner 
dankbaarheid een jonk met levensmiddelen. 1 Om tot Coelho 
terug te keeren: deze werd op zijn terugreis door een storm 
naar Pahang afgedreven, en sloot met den radja van dit Ma- 
leische staatje een verdrag, dat echter, zooals wij zien zullen, 
door de rooverijen der Portugeezen van korten duur was. 

Lang védér zijn terugkomst had Aleixo de Menezes met Fernao 
Perez de Andrade de terugreis van Malaka naar Indié aange- 
nomen (December 1518). 


! Correa, II, 552. 


DERDE HOOFDSTUK. 


Antonio d’Abreu vaart met een eskader naar de Molukken. Hi 
bezeekt alleen Java en de Banda-eilanden. Francisco Serrio qp Amboina 
en in de Molukken. Reizen daarheen van Antonio de Miranda d’Aze- 
vedo, van Tristao de Menezes en van Antonio de Brito. De laatste 
vindt een Spaanschen faktor op Tidore. Hi laat op Ternate eene 
vesting bouwen. 


Wij moeten thans eenige jaren teruggaan om te zien wat de 
Portugeezen intusschen gedaan hadden om zich in rechtstreeksche 
betrekking te stelien met de eilanden van den Maleischen archipel. 
Hunne aandacht was inzonderheid gevestigd op die eilanden die 
de zoo hoog gewaardeerde specerijen: kruidnagelen en muskaat- 
noten opleverden, de Molukken en de Banda-eilanden. Welk 
belang het voor hen had die zelf te gaan halen, blijkt uit de 
mededeeling van Barbosa dat de bahar kruidnagelen, die men 
in de Molukken voor een & twee dukaten opkocht, te Malaka 
voor tien & veertien dukaten van de hand gezet werd. 1 Wij 
hebben gezien dat dan ook reeds Affonso d’Albuquerque na de 
verovering van Malaka op ‘teind van December 151] drie 
schepen naar de Molukken afzond. 2 Antonio d’Abreu voerde 
het opperbevel; Francisco Serrao en Simao Affonso Bisigudo 
stonden als kapiteins onder hem. 3 Nachoda Ismael, een Ma- 
leisch koopman, werd in een jonk die hem toebehoorde, doch 


1 Livro de Duarte Barbosa, p. 383. 

2 Zie hiervoor bl. 342. 

3 Wat het bericht betreft eener reis, die Francisco Serrao in 1542 in 
een gestolen karveel van Malaka naar Pegu, Sumatra en de Molukken 
gedaan zou hebben, voorkomende achter een Spaansch HS. van Barbosa 
en door Lord Stanley aan zijne uitgave van dien schrijver toegevoegd , 
de mededeelingen der Portugeesche schrijvers laten -niet toe dit vodr zoover 
F rancisco Serrao betreft voor echt te erkennen. In het opschrift heet 
de bewuste persoon Juan Serrano. Kan het ook zijo dat dezelfde Juan 
Serrano bedoeld is, die later aan de reis van Magalhaes declnam en op 
Cebu om *t leven kwam? 
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met Portugeesche ruilwaren bevracht was, vooruitgezonden om 
hun bezoek aan te kondigen. 

Voor de eerste maal bevoeren thans Europeesche schepen de 
wateren van den Tudischen archipel. De eerste haven die men 
aandeed, was Gresik, destijds en nog lang daarna eene der voor- 
naamste handelsplaatsen op Java’s noordkust. ! Van hier zou 
het eskader eerst naar Amboina gezeild zijn, maar waarschijn- 
lijker is het dat het zich, zooals men uit andere berichten 
kan opmaken, van Java naar de Banda-groep begaf. Op weg 
daargeen ging het schip van Serrao in cen storm verloren; de 
bemanning werd echter op dat van D’ Abreu geborgen. De han- 
‘delsplaats op groot Banda die zij aandeden, wordt door hen 
Tutatao genocemd. Het bevallige landschap, de geuren die de 
bloesems der muskaatnoten verspreidden, de frissche atmosfeer , 
maakten een levendigen indruk op de vreemnde bezoekers. D’A breu 
kocht hier een jonk voor Serrao, en vond genoegzamen voor- 
raad, ook van kruidnagelen die de Bandaneezen van de Molukken 
afhaalden, om tegen katoenen stoffen van Kambaja in te ruilen. 2 
Daar ook zijne beide schepen in slechten toestand waren, besloot 
hij van den gunstigen moesson gebruik te maken en keerde 
zonder de Molukken bezocht te hebben naar Malaka terug. De 
jonk, waarop Francisco Serrav zich bevond, raakte echter op de 
terugreis. van lem af en strandde op een van de Nusa-Penju 
of Schildpad-eilanden, een atollengroep bezuiden Amboina in de 
nabijheid der meer bekende Nusa-Pari of zoogenaamde Lucipara- 
groep, 3 De schipbrenkelingen vonden hier geen water en liepen 
gevaar om van gebrek om te komen, toen een korrakorra van 
zeeroovers het eiland aandeed. Door de Maleiers die zich bij 
hen bevonden gewaarschuwd, verborgen zich Serrio en de zijnen , 
en terwijl de bemanning van het vaartuig aan land was gegaan 
om naar buit van gestrande schepen te zoeken, maakten de 
Portugeezen zich van de korrakorra meester en stonden de zee- 
roovers toe zich bij hen in te schepen onder voorwaarde dat zij 
hen naar Amboina brachten. Zij zouden hier in eene havenplaats, 
genaamd Rucotello, welwillend ontvaugen zijn. Daarmede zal 


' De Portugeezen noemen haar Agacim. De a (het lidwoord) vinden wij 
meer bij hen voor plaatsnamen, de m is een gewone sluitletter. Blijft 
over Gaci (Garsik == Gresik). 

2 Vergelijk Correa, IL, 280, 359 ond. 

3 Ook Nusa-Penju wordt Lugo Pino bij de Ptg. schrijvers. Wij zullen 
meer dan eens die verwisseling van N in L opmerken. 
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Nusa Telo bedoeld zijn, de Maleische naan der » Drie Gcbroeders ,» 
kleine eilandjes aan de westkust van Hitu' (Noord Ambon), en 
inderdaad is bij den Ambonschen geschiedschrijver Ridjali de 
overlevering bewaard gebleven dat de vreemdelingen hier het 
eerst aan land kwamen en op bevel van Perdana Djamilu, een 
der voornaamste Ambonsche hoofden, naar Assalu'u op Hitu 
werden overgehracht. ! De inwoners van het naburige ~ Vera- 
nulay op het eiland »Batochina de Muar,” waarmede waar- 
schijnlijk Huamohel, het westelijk schiereiland van Ceram 
bedoeld is 2, kwamen met de wapenen de uitlevering der vreem- 
delingen eischen. Door dezen bijgestaan , zegevierden de Amboi- 
neezen over hun machtiger tegenstanders. Het gerucht van deze 
overwinning verspreidde zich weldra naar de eigenlijke Moluk- 
ken, waaronder men vroeger slechts vijf eilanden verstond , waar 
de kruidnagelen groeiden, namelijk Ternate, Tidore, Motir, 
Makian en Batjan. Ze stonden met vele omliggende eilanden 
destijds onder de suprematie van vier naijverige vorsten, die op 
Ternate, Tidore, Batjan en te Djilolo op Halmaheira hun ver- 
blijf hielden; de sultan van Ternate was de machtigste hunner. * 
Toen de mare van de dappere westerlingen hem ter oore kwam, 
begreep hij dat zij tot de veroveraars van Malaka behoorden 
— want de nachoda Ismaél had hem van hunne aanstaande 
komst onderricht —, en zond eenige vaartuigen naar Hitu om 
hen uit te noodigen zich in zijn dienst te begeven. De sultan 
van Tidore, Almansor, deed hetzelfde, maar zijn mededinger 
was hem voor, en Serrao, verblijd dat hij op die wijze de 


' Zie Valentijn, Il, 2, bl. 7. Elders (J. 2, bl. 47; II. 2, bi. 14) vereen- 
zelvigt Valentijn Assalulu met Nusa Telo. 

2 Valentijn J. 2, bl. 147; Il. 1, bl. 35. Ik merk hierbij op dat de naam 
dien de Portugeezen aan Halmaheira gaven, niet was Batochina de Muar, 
maar B. do Moro. — Op de kaart der Molukken in ’t bekende HS. van 
Godinho de Eredia van 1613 op de Kon. Bibliotheek te Brussel heet het 
eiland Ceram nog «Verenula»y, doch aan de NW. kust leest men «Ceiran»s 
en ten NO. van ’t groote eiland ligt een eilandje dat «Seiran» ge- 
noemd wordt. 

3 Onder de verschillende namen, die hem gegeven worden, zullen voor 
>t meerendeel titels verscholen zijn. Bij de imeeste Portug. schrijvers 
heet hij Cachil Boleife of Boleif. Kaitjili is een titel die volgens Valentijn 
aan zonen, broeders of andere nabestaanden van Moluksche vorsten 
gegeven werd, en dus niet op dezen sultan toepasselijk, wiens officieele 
naam Bajang Allah luidde, dat is Schaduw Gods. Bij Pigafetta hect hij 
Abuleif; bij Rebello (zie de volg. aant.) Quechili Baiono Cirola; bij Barbosa 
(ed. Stanley, bl..201) Beniurra Sorala (in de Portug. uitgaaf Biuaragola). 
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Molukken, het eigenlijke doel van zijn tocht, bereikte, ging 
gewillig maar Ternate mede en werd met den sultan zeer 
bevriend. ! 

Na zijne aankomst vertrok de nachoda met eene lading kruid- 
nagelen naar Malaka, maar zijn jonk strandde op de Javaansche 
kust in de nabijheid van Tuban. De goederen werden daar ge- 
borgen, en toen men te Malaka hiervan tijding kreeg , werd 
Joao Lopez d’Alvim met een schip naar Java gezonden om ze af 
te halen (Maart 1513). Hij bezocht ook Sidaja, eene havenstad 
die tot het gebied van onzen ouden bekende Pati Unus behoorde. 
De javaansche vorst wist dappere tegenstanders te eeren; hij 
zond aan Lopez geschenken en bood de Portugeezen zijne vriend- 
schap aan. 2 

Nog in hetzelfde jaar voer een eskader onder Antonio de 
Miranda d’Azevedo naar de specerij-eilanden. De vorsten van 
Ternate en Tidore wedijverden om hem lading te verschaffen 
en gaven hem brieven mede aan koning Manuel. Beiden gaven 
hun weusch te kennen dat de Portugeezen zich op hun eiland 
zouden nederzetten of anders op Makian dat hun gemeenschap- 
pelijk behoorde. Ook Serrao die op Ternate wilde blijven gaf 
Miranda brieven mede aan den koning en gan zijne vrienden. 
Daarbij} was er één, gericht aan Fernao de Magalhaes, die zoo 
als wij later zullen zien, gewichtige gevolgen had. 

Ten gevolge der verwikkelingen te Malaka werd eerst in 
December 1518 een derde reis van daar naar de Molukken 
ondernomen, door Dom Tristao de Menezes; twee jonken van 
Maleische kooplieden vergezelden hem. Het kostte hem eenige 
moeite om de naijverige vorsten tevreden te stellen, en toen hij 
eindelijk met vier beladen jonken de terugreis had ondernomen, 
verhief zich een storm die de jonken verstrooide en Menezes 
noodzaakte Banda aan te doen (April 1520). Daar hij. drie 
jonken miste en vermoedde dat zij naar de Molukken waren 
teruggekeerd , begaf ook hij zich weder daarheen. Ken van de 
jonken vond hij te Termate; een andere was te Batjan in 
veilige naven gekomen; de Portugeezen die zich daarop bevonden, 


1 Ik heb voor dezen eersten tocht naar de Melukken hoofdzakelijk 
Barros gevolgd (Dec. III, parte 1 p. 584--597) die het best schijut inge- 
licht. Vergelijk ook Galvao p. 1145—119; Castanheda, II, 289, 290; Goes 
p. 330; Correa, II, 280; Gabr. Rebello, Informagao das cousas de Maluco , 
in Colleccao de noticias etc. tomo VI (Lisboa 1856) p. 200, 201. 

2 Barros als b. p. 598; Castanheda, III, 380, 381. 
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hadden zich vrijheden geoorloofd met de vrouwen der inlanders 
en zelfs met die van den radja, ! zoodat hun leven in gevaar 
was en hun kapitein de hulp van Menezes inriep, die op Ternate 
overwinterde. Menezes voer hierop naar Batjan, maar terwijl hij 
over "t gebeurde inlichtingen inwon, werden de schuldigen in een 
oploop door het volk vermoord, en het schijnt dat hij met 
zijne manschappen evenzeer gevaar liep, want met achterlating 
der jonken verliet hij het eiland, nam op Amboina verdere 
lading in, en keerde toen naar Malaka terug, waar hij, zoo 
als ons verhaald wordt, van spijt over "t gebeurde een ziekte 
kreeg en kort daarna overleed. 

Herhaa'de malen had reeds sultan Bajang van Ternate door 
Serrao en andere afgezanten bij den bevelhebber van Malaka 
er op aangedrongen dat de Portugeezen zich op zijn eiland 
zouden vestigen, maar men wachtte versterking uit Indié. Kin- 
delijkk kwam in 1521 een eskader van vijf schepen onder 
Antonio de Brito, dat naar de Molukken bestemd was, te Malaka 
aan. De Brito, die 300 man onder zijne bevelen had , werd 
eerst geprest, zooals wij later zullen zien, om deel te nemen 
aan een aansiag tegen Bintang (October 1521) en zette toen de 
reis naar den Archipel voort. Tuban en Gresik op Java werden 
door hem bezocht om levensmiddelen in te nemen. Terwijl hij 
hier op een gunstigen wind wachtte, zond hij eenige manschappen 
in een boot naar het tegenoverliggende Madura om water te 
halen. Dezen waren onvoorzichtig genoeg om aan land te gaan 
en, zonder verlof te vragen , vruchten te plukken ; de Madureezen 
vonden dit wat vrij en namen hen gevangen, zoodat De Brito 
de bemiddeling van den gouverneur van Gresik moest inroepen 
om hen los te koopen. In Januari 1522, toen hij zich gereed 
maakte om te vertrekken, kwam ook Garcia Henriquez te Gresik 
met een schip en drie jonken die naar Banda gingen om mus- 
kaatnoten te laden. Te gelijker tijd vernam men van de be- 
manning van een Javaansch hamdelsvaartuig dat van de Mo- 
lukken kwam, het nieuws dat zij daar een vreemd schip ontmoet 
hadden, waarvan de kapiteimm hun een veiligheidspas had ge- 
schonken. Antonio de Brito bevond dat de pas in het Spaansch 
gesteld was, in naam des Keizers, »zoo hoogdravend en woor- 
denrijk,« zegt Joao de Barros, vals die natie gewoon is zich 
in schrift te uiten.7 De Brito had reeds in Indié iets vernomen 








1 Zie Pigafetta ed. Aimoretti, p. 142. 


360 


van de uitrusting onder Fernao de Magalhaes en begreep dat 
het een van zijne schepen moest zijn dat in de Molukkeu was 
aangekomen. 

De beide eskaders gingen gezamenlijk van Gresik onderweg, 
maar een storm dreef de schepeu uiteen, zoodat zij langzamerhand 
zich te Banda weder vereenigden (Februari 1522). Hier sloot De 
Brito een handelscontract met de hoofden, maar toen hij een 
steenen pijler met het wapen van Portugal wilde oprichten , 
ondervond hij ernstigen tegenstand. De vriendschap werd echter 
hersteld, en in Mei zette men de reis naar de Molukken voort. 
De Brito had Henriquez overgehaald om hem te vergezellen , 
daar hij zijne hulp tegen de Spanjaarden kon noodig hebben. 

Toen men het eiland Batjan in het gezicht kreeg, zond de 
vlootvoogd een zijner kapiteins met eenige gewapenen aan land 
om straf uit te oefenen voor den moord dien de bewoners aan 
zijne landgenooten gepleegd hadden. Zij verbrandden een dorp 
en doodden wie zij konden om den radja een les te geven, 
zonder nu juist te vragen — daarop lette men in dien tijd 
zoo nauw niet — of deze menschen eenige schuld hadden aan 
het gepleegde misdrijf. Daarop voer de vioot naar Tidore. De 
Spanjaarden waren hier, zooals ik in een volgend hoofdstuk 
verhalen zal, vriendschappelijk ontfangen, daar sultan Almansor 
verbitterd was op de Portugeezen, die Ternate voortrokken , en 
hadden bij hun vertrek een factor en eenige manschappen ach- 
tergelaten. De factor, Juan de Campos, meenende dat er Spaan- 
ache schepen in ’t gezicht waren, liet zich in een prauw naar 
de vloot roeien, maar vond zich bitter teleurgesteld, vooral 
toen sultan Almansor uit vrees zijn best deed om de Portu- 
geezen voor zich te winnen. Hij achtte het dus raadzaam om 
zich met zijne manschappen en goederen onder hunne bescher- 
ming te stellen. De Brito nam de Spanjaarden en hunne koop- 
waren bij zich aan boord, beloofde Almansor dat hij jn wensch 
dat de Portugeezen zich op zijn eiland zouden vestigen in over- 
weging zou nemen, en voer toen naar Ternate. 

Hier had eene groote verandering plaats gehad. Sultan Bajang 
Ullah was gestorven, en men vermoedde dat hij om zijne ge- 
negenheid voor de Portugeezen door de Maleische handelaars 
of door sultan Almansor vergiftigd was. Ook Francisco Serrao 
had men uit den weg geruimd !. Onder zijne papieren vond men - 


1 Volgens Correa (en Andrada die hem volgt) was hij nog in leven bij 
de komst van De Brito, en was zijn raad hem van veel dienst. 
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brieven van Magalhdes, waarop wij later terugkomen. Bajang 
Ullah liet bij zijne gemalin, eene dochter van Almansor, twee 
minderjarige zonen na, en had de moeder op het hart gedrukt 
om de Portugeezen te vriend te houden. Zij had tot mederegent 
aangenomen een natnurlijken zoon of volgens anderen een neef 
van haar echtgenoot, Kaitjili (Prins) Taruwés 1, wien wij weldra 
nader zullen leeren keunen. Deze had zich met de Spanjaarden 
niet willen inlaten 2, maar bericht van hun komst gezonden aan 
den bevelhebber van Malaka, en toen hij de aankomst der 
Portugeesche vloot te Tidore vernam, begaf hij zich met zijne 
korrakorra’s daarheen om haar in te halen. 

Antonio de Brito liet thans onderzoeken welk eiland de ge- 
schiktste gelegenheid aanbood tot het bouwen eener vesting en 
gaf de voorkeur aan Ternate, waar den 24 Joni 1522 de eerste 
steen gelegd werd. Het fort ontfing naar den heilige van dien 
dag den naam S. Joao Bautista. De handel kwam bij overeen- 
komst geheel in handen der Portugeezen, die voor de bahar 
(vier quintaes of centenaars) kruidnagelen niet meer zouden be- 
hoeven te betalen dan 800 reis, of milreis in goederen 3. Tot 
welke misbruiken die prijsbepaling aanleiding gaf, zullen wij 
later zien. 


' Cachil Daroés bij de Portugeesche schrijvers; Quichil de Roes of de 
Rebas bij de Spaansche; Chechilideroix bij Pigafetta. Vergelijk Valen- 
tijn t. a. p. 

2 Pigafetta ed. Amoretti, p. 137; Castanheda, VI, 20. 

3 Castanheda, VI, 29. 
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Malaka door Mahmud verontrust. Reizen van Henrique Leme en 
Antonio Correa naar Pegu. Vijandigheid der Atjehers. Diogo Pacheco 
zoekt de Goudeilanden. Pagoh aan de rivier van Muar door de Por- 
tugeezen veroverd. Voorvallen te Pasei. Vergeefsche aanvallen van 
Jorge de Brito op Atjeh en van Jorge d’ Albuquerque op Bintang. 


Keeren wij thans naar Malaka terug, waar Aleixo de Menezes 
bij zijn vertrek naar Indié (December 1518) slechts een zeven- 
tigtal manschappen onder Affonso Lopez had achtergelaten ; hij 
was dezen bevelhebber niet genegen en stond aan velen toe om 
met hem te vertrekken, wier plicht het geweest was te Malaka 
te blijven. Sultan Mahmud werd natuurlijk spoedig van de zwak- 
heid zijner vijanden onderricht en kwam dan ook weldra met 
zijne land- en zeemacht opdagen; de vesting was echter genoeg- 
zaam versterkt om hem te weerstaan, en Affonso Lopez werd 
door een goed deel der inwoners moedig ondersteund, zoodat 
de aanvallen van Mahmud mislukten. Het meeste kwaad berok: 
kende hij de Portugeezen door even als vroeger de vaart naar 
den Archipel af te sluiten, -zoodat zij groot gebrek begonnen 
te lijden. 

Na Menezes terugkomst zond de gouverneur van Indié, Diogo 
Lopez de Sequeira, een klein eskader naar Malaka onder Antonio 
Correa, die zich van daar naar Pegu moest begeven (Mei 1519), 
Zijne komst was eene uitredding, zoowel om den voorraad dien 
hij medebracht als om de diensten die hij tegen den vijand 
bewees. Hij hield zich echter niet lang te Malaka op, maar 
begaf zich naar Pasei en Pedir om peper te laden, die hij wist 
dat in Pegu gezocht was, verliet den 14 September 15]9 de 
Sumatrasche kust, en kwam den 27 ter reede voor Martaban. 

De lezer zal zich herinneren dat reeds door Affonso d’Albu- 
quergue in 1511 vriendschapsbetrekkingen met Pegu waren 
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aangeknoopt. ' De Portugeezen waren er zelven schuld aan dat 
men die had afgebroken. Er heerschte te Malaka dikwijls zulk 
een gebrek dat elk schip met levensmiddelen dat men kon op- 
vangen, waar het ook t’huis behoorde, voor goeden prijs ver- 
klaard werd. Zoo had zekere Henrique Leme een Pegusche jonk 
met rijst opgelicht. Kort daarna (1516) werd hij naar Martaban 
gezonden, maar die stad niet kunnende bereiken, was hij een 
der monden van de Irawadi ingevaren, waar eene havenstad lag 
die de Portugeezen Cosmim noemen 2. Met verlof van de overheid 
liet hij hier zijn factor met handelswaren aan land gaan, maar 
toevallig was de jonk, die hij had buit gemaakt, van hier uit- 
gevaren, en toen de inwoners bemerkten wie zij voor hadden, 
had Leme groote moeite om zijne manschappen uit hunne handen 
te redden en met zijn schip te ontkomen. 

Antonio Correa was gelukkiger. Van Martaban vaardigde hij 
een gezantschap af naar het hof te Pegu; op hun terugreis 
gingen twee hooge beambten met hen mede om met den Por- 
tugeeschen bevelhebber een handelsverdrag te sluiten. Toen dit 
tot stand was gekomen, keerde Correa met eene lading lak en 
andere koopwaren en met zes jonken vol levensmiddelen naar 
Malaka terug (Juni 1520), waar men reeds verlangend naar 
zijne komst had uitgezien. Hij vond hier als bevelhebber Garcia 
de SA, die met verlof van den gouverneur van Indié voor eigen 
rekening een handelstocht naar Malaka deed, en wien Affonso 
Lopez, die zeer lijdende was, het bevel over de vesting had 
overgedragen, om zich tot herstel zijner gezondheid naar Indié 
te begeven (December 1519). 

In het jaar 1519 waren de Portugeezen in aanraking gekomen 
met de bewoners van Atjeh, destijds nog een rijkje van weinig 
beteekenis. Op de vaart van Malaka naar Indié was een schip 
onder bevel van Gaspar da Costa, den broeder van Affonso 
Lopez, gestrand op het eilandje Gamis of Gamir 3 tegenover 
Atjeh. De manschappen redden zich, maar werden door de 
Atjehers aangevallen, en waren tegen hun overmacht niet 
bestand, zoodat velen hunner sneuvelden en een zestal met den 
bevelhebber in gevangenschap geraakte. Toen Garcia de Sa 


1 Zie hiervoor bl, 342. 

2 Zie over die stad: Yule, Mission to the Court of Ava (1858) p. 212. 

3 Gamispola (Pulu Gamis) bij Ptg. en Sp. schrijvers. De naam schynt 
verbasterd in Pulu Gomez. 
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tijding kreeg van het voorgevallene , zond hij Diogo Pacheco, 
een broeder van een der gevangenen, naar Pasei om de bemidde- 
ling van den Shahbanddr te verzoeken, die een man van invioed 
schijnt geweest te zijn en de gevangenen van de Atjehers loskocht. 

Diogo Pacheco werd kort daarna het slachtoffer eener illusie, 
die in de Oude en Nieuwe wereld menigeen het leven heeft 
gekost. Hij was een ervaren en ondernemend zeeman, en daar 
hij op eene vroegere reis naar Malaka had hooren verhalen van 
de »Goudeilanden» die ten zuiden van Sumatra zouden liggen, 
bewoog hij in 1519 den gouverneur van Indié om hem een 
schip en een brigantijn toe te vertrouwen, waarmede hij op 
ontdekking kon uitgaan. Hij bereikte de westkust van Sumatra 
in de nabijheid van het rijkje Daja !, niet ver van Atjeh, 
waar de brigantijn duor zwaar weder te gronde ging. Pacheco 
voer hierop de kust langs tot Baros, door de Mohammedaansche 
handelaars veel bezocht om het stofgoud en de benzo0é die men 
hier vond. Hij verkocht hier de medegenomen koopwaren, daar 
het verlies van de brigantijn hem ditmaal van de verdere reis 
deed afzien, maar hiy liet niet na zoo veel mogelijk inlichtingen 
in te winnen omtrent de goudeilanden. Personen, die er geweeat 
zouden zijn, vertelden hem dat ten Z. O. van Baros, op hon- 
derd en zooveel mijlen afstands, zich een koord van ondiepten 
en klippen bevond en in het midden daarvan een eiland, 
heuvelachtig en omzoomd met palmboomen. Er woonden vele 
zwarten die aan boord kwamen om het goud te brengen, want 
zij stonden niet toe dat iemand aan land ging. De vaart naar 
dat eiland was zeer gevaarlijk om de hevige branding en de 
veranderlijkheid der kanalen tusschen de klippen door, zoodat 
nauwelijks een vierde deel van de schepen die er heengingen 
in behouden haven terugkwamen. De beschrijving heeft blijkbaar 
betrekking op een atol of koraaleiland, waar men geen goud 
preegt te vinde... 

Pacheco voer van Baros de kust verder langs en straat 
Sunda door (het kanaal van Palembang zoo als het toen heette) 
en kwam behouden te Malaka, waar Garcia de Sa hem, zoo 
als wij straks zagen, de zending naar Pasei toevertrouwde. In 
1520 ging hij ten tweedenmale op ontdekking uit met een Ma- 
leische jonk en een brigantijn. Te Baros voud hij thans vijf 


' Het tegenwoordige Diah? Volgens de oude kaarten komt de ligging 
van beiden vrij wel overeen. Veth (Atjeh, p. 61) plaatst Daja noordelijker. 
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vaartuigen van Gudjerat die hem vijandelijk ontfingen en ver- 
hinderden aan land te gaan. Hierop begaf hij zich in open zee, 
waar een storm de schepen van elkander dreef; van de brigantijn, 
waarop Pacheco zich bevond, werd niets meer vernomen. De 
jonk strandde aan de kust van Sumatra en van de Maleiers, 
wie het gelukte zich ‘te redden, vernam men later het gebeurde. 

De mare van de goudeilanden was intusschen tot J.issabon 
doorgedrongen, en Koning Manuel droeg den gouverneur van 
Indié op om een eskader op ontdekking uit te zenden. Drie 
schepen werden daartoe uitgerust, en een ervaren Fransch 
zeeman, een Baske waarschijnlijk, met name Pedro Hanes, zou 
de ‘onderneming leiden. De schepen maakten deel uit van de 
vioot die in 1521 onder Jorge d’Albuquerque naar Malaka 
vertrok, maar zij werden daar tot andere doeleinden gebezigd. 
Waarschijnlijk was het lot van Pacheco daar toen bekend 
geworden; althans de-tocht naar de Goudeilanden werd voor- 


loopig opgegeven. ! 


Terwijl Antonio Correa zich in Pegu bevond, werd Malaka 
weder ingesloten door den viootvoogd van Mahmud. Correa’s 
terugkomst met den hoognoodigen mondkost, verijdelde echter 
zijn voornemen, en daar Correa zelf goede strijdkrachten onder 
zijn bevelen had, gaf Garcia de Sa hem zijn wensch te kennen 
om het nabijgelegen Pagoh aan de rivier van Muar, van waar 
Mahinud Malaka voortdurend bestookte, te overvallen. Het was 
geen lichte taak, want Pagoh lag aan een kleinen zijtak of 
inham, waarvan men den toegang zooveel mogelijk had afge- 
sloten. Correa nam het beleid der onderneming op zich en had 
500 man, waarhij slechis 150 Portugeezen, onder zijn bevelen. 
Men voer de rivier op en aan den zijarm gekomen, tastte men 
men stoutmoedig de verdedigingswerken aan, waarop de man- 
schappen die ze bewaken moesten naar Pagoh terugtrokken. Of 
Mahmud zich zelf te Pagoh bevond, is onzeker , maar de bezetting 
had er zich op voorbereid om de plaats te verdedigen en ontfing 
den vijand met een salvo van het geschut en een hagelbui van 
pijlen. De Portugeezen drongen echter zoo onstuimig op hen in 
dat zij weinig tegenstand boden en weldra het hazenpad kozen 


1 Zoover mij bekend is, komt het verhaal der reizen van Pachero alleen 
voor bij Barros, Dec. I[L, parte 1, p. 264—275. Zie verder p. 412, 413, 
003, 540, 546, 549 
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na hunne lantjaren in brand gestoken te hebben. De plaats zelve 
onderging natuurlijk hetzelfde lot, en met het kostbaarste van 
den buit keerden Correa en de zijnen naar Malaka terug, waar 
men thans een tijd laig rust had, totdat Mahmud de schade 
hem toegebracht hersteld zou hebben. 

In April en Mei van het volgende jaar (1521) vertrokken 
17 schepen uit. Kotsjin naar Oost Azié met verschillende be- 
stemming. Zij waren voor een deel slecht bemand, want het 
kostte moeite, vooral voor de Molukken, de noodige manschap- 
pen te vinden. ' Het meerendeel zou zich eerst naar Pasei be- 
geven, om Jorge d’Albuquerque, die voor de tweede maal het 
het bevel te Malaka ging aanvaarden, te steunen in eene onder- 
neming, die niet voor het doorzicht pleit van Diogo Lopez 
de Sequeira, den gouverneur van Indié. Affonso d’ Albuquerque 
had, zooals wij vroeger zagen, op zijne reis naar Malaka een 
jonk veroverd waarop zich zekere Djeinal bevond, de recht- 
matige bezitter van Pasei, die door zijn oom, den radja van 
het naburige Aru, verdreven, op weg was om hulp te zoeken 
hetzij bij den sultan van Malaka, hetzij bij een der vorsten 
van Java. Albuquerque had Djeinal beloofd om hem in zijne 
waardigheid te herstellen, maar de omstandigheden hadden hem 
dit belet. Toen had Djeinal zich naar Mahmud begeven, was 
met eene dochter van hem gehuwd en nu twee of dre jaren 
geleden door zijn toedoen op den troon van Pasei hersteld. De 
Maulana, het hoofd der geestelijkheid, had echter den twaalf- 
jarigen zoon van den vorigen sultan, in wiens naam hij zelf 
regeerde, gered, en was met hem naar Indié gevilucht om 
de hulp van den Portugeeschen gouverneur in te roepen. 
Djeinal had intusschen de Portugeezen te vriend gehouden, 
de schepen die kwamen om peper te laden niets in den 
weg gelegd, en zelfs het verbond met Portugal hernieawd. 
Er hadden evenwel om dezen tijd, ten gevolge der aanmatigingen 
van de Portugeesche kapiteins te Pasei vechtpartijen plaats, 


ee ee 


' Zie Castanheda, V, 233. Vgl. Lembranga das cousas da India p. 40. 
Volgens Correa zou de gouverneur Diogo Lopez de Seqneira de schepen, 
die naar de Molukken bestemd waren, daarom slecht hebben uitgerust. 
omdat de bevelhebber, Jorge de Brito, op last van den Koning xijne 
instructie geheim hield. Daarin zou hem bevolen zijn om alle Spanjaarden 
die hij in de Molukken vond van kant te maken en hunne schepen te 
Vverbianden. Dit alles komt tng wat apocrief voor. 
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waarbij eenige manschappen het leven verloren. ! Toen dit den 
gouverneur van Indié ter ooren kwam, besloot hij zonder verder 
onderzoek den wensch van den Maulana te vervullen en Djeinal 
te doen vervangen door den knaap, wien men geheel in zijn 
macht meende te hebben. Jorge d’Albuquerque nam die taak 
misschien te gewilliger op zich, omdat hij den vroegeren sultan 
van Pasei in 1514 tegen zijne vijanden had bijgestaan. 2 

Met zijn eskader voor Pasei gekomen, vernam Albuquerque 
dat ook de vorst van Aru met zijne troepen tegen Djeinal was 
uitgetrokken. Hij lief, toen hij vernam wat Albuquerque voor- 
had, hem zijne diensten aanbieden. Djeinal, die in den dienst 
van Mahmud .de krijgskunst geleerd had en een dapper man 
schijnt geweest te zijn, poogde de Portugeezen eerst te over- 
tuigen dat hij nooit vijandelijke bedoelingen tegen hen gekoesterd 
had, maar toen hem bleek dat het hun doel was om hem te verjagen, 
besloot hij hen te trotseeren. Daar hij de inwoners van Pasei 
niet recht vertrouwde, had hij een versterkt kamp opgericht en 
wachtte hier de Portugeezen af. Met driehonderd manschappen 
greep Albuquerque zijne verschansingen aan. Zij hadden die 
spoedig beklommen, maar binnen het legerkamp haddeu zij 
een hardnekkigen strijd te voeren , want de Maleiers verdedigden 
zich dapper en eerst toen Djeinal gedood was, gelukte het hun, 
niet zonder het verlies van vele manschappen, de vijanden uit 
het kamp te drijven, dat zij hierop door de troepen van den 
Radja van Aru tijdelijk lieten bezetten. 

Jorge d’Albuquerque deed thans den jongen vorst als sultan 
uitroepen, en liet een aanvang maken met het bouwen van een 
fort aan den mond van het riviertje, waaraan Pasei gelegen 
was. 3 Het noodige geschut was daarvoor medegebracht, en de 
Maulana nam namens den sultan de verplichting op zich om 
de bezetting te onderhouden en te bezoldigen. Ook werd met 
hem een handelstraktaat gesloten, waarbij hij zich verbond de 
bahar peper voor twee dukaten (f7 & 8.—) te leveren. Met 
achterlating van honderd man onder Antonio de Miranda d’ Azevedo 
vertrok Albuquerque hierop oaar Malaka. 


' Dit schijnt niet aan Djeinal te moeten geweten worden. Vgl. Barros, 
Dec. III, parte 1, pag. 298—304 met 512 —18. J 

3 Zie hiervodr bl. 347. 

3 Correa (II, 614—13), die in ’t geheel niet van Djeinal spreekt, laat 
Albuquerque een verdrag sluiten met den regeerenden sultan, waarbij 
hem 't bouwen eener vesting wordt toegestaan. 
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Volgens sommige schrijvers zou nog véér zijn vertrek het 
eskader, dat naar de Molukken bestemd was, te Pasei zijn aan- 
gekomen. Zien wij wat hiermede intusschen was voorgevallen. 

Kort na Albuquergue was Jorge de Brito met zeven schepen 
van Indié onder zeil gegaan. Zijn broeder Antonio zou hem 
volgen met een achtste schip, waarvan de uitrusting nog niet 
voltooid was. Jorge’s wedervaren wordt verschillend verhaald. 
De meesten laten hem rechtstreeks naar Atjeh gaan om 
verantwoording te vragen van de goederen die men hier wt 
Portugeesche schepen had buit gemaakt. Correa laat De Brito 
eerst Pedir aandoen, waar hij verneemt dat men te Pasei zijne 
hulp noodig heeft. Hii helpt daar de Maleiers bevechten, en 
als de sultan van Pedir tijding ontfangt van de overwinning 
der Portugeezen, laat hij De Brito uitnoodigen om hem tegen 
de Atjehers die hem afbreuk doen, te ondersteunen. De beide 
De Brito’s, want ook Antonio zou toen reeds ziju aangekomen, 
verklaren zich daartoe bereid, varen, door de Pedireezen in 
lantsjaren ondersteund, de rivier van Atjeh op, verwoesten daar 
ween groote stad, die dapper verdedigd wordt, en behalen 
grooten buit. Maar nu willen zij ook het paleis van den sultan 
plunderen, dat op eenigen afstand van de stad gelegen is aan 
den voet van het gebergte. De Pedireezen trachten hen hiervan 
af te brengen om de slechte wegen en moerassen en de 
struikgewassen, waaracliter de vijand zich kan verbergen, maar 
zij zetten hun plan door en moeten hunne begeerlijkheid met 
eeue zware nederlaag boeten. ! Het verhaal van Correa heeft 
dit voor, dat hij de reden van het bezoek aan Atjeh beter 
verklaart dan de overigen; ook is het zeker dat de Atjehers, 
een strijdzuchtig en dapper volk 2, zich in dezen tijd tegen 
hunne naburen begonnen te laten gelden *; aan den anderen 
kant is het niet waarschijnlijk dat De Brito, die in last had 
zich naar de Molukken te begeven, zich eerst te Pasei opge- 
houden en toen nog weer naar Atjeh begeven zou hebben; ook 
klinkt de wgroote stadv, waar men zooveel buit zou behaald 
hebben, wat apocrief. 

Barros weet van de hulp der Pedireezen niets, maar verhaalt 
het volgende. Kort te voren had zekere Joao de Borba op 








1 Correa, Il, 643— 47, 
2 Castanheda, V, 256. 
3 Zie hierna ons Zesde Hoofdstuk, 
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eene handelsreis van de Arabische kust naar Sumatra schip- 
breuk geleden en zich met eenigen der zijnen in een bovt 
gered en Atjeh bereikt. Daar hij Arabisch en Maleisch verstond 
en de gebruiken van het land kende, was hij hier welwillend 
ontfangen. Toen nu De Brito wet zijn eskader voor Atjeh 
kwam en de sultan hem een boot met ververschingen toezond, 
voer De Borba mede, en in plaats dat de gunst aan hem be- 
wezen en de blijkbaar goede gezindheid van den sultan aan- 
leiding gaven om het vroeger geleden onrecht — de plunde- 
ringen, waaraan zich de Atjehers op Portugeesche schepen 
die hier verzeild waren hadden schuldig gemaakt — te ver- 
geten en vriendschapsbetrekkingen met hen aan te knoopen, 
wekten de verhalen van De Borba, o. a. van eene moskee 


- waarin de sultan veel goud. bewaarde, de begeerlijkheid van De 


Brito en zijne kapiteins dermate op, dat hij de uitlevering 
eischte van de goederen en de stukken geschut die de Atjehers 
geroofd hadden. De sultan zou geantwoord hebben, dat z1j die 
zoeken moesten op den bodem der zee, en dat hij door zijne 
behandeling van De Borba en de zijnen genoeg getoond had dat 
hij de Portugeezen niet ongenegen was, ! Volgens Castanheda, 
die van De Borba niet spreekt, zou hij den eisch van De Brito 
onbeantwoord hebben gelaten. 

Ter kwader ure besloot nu De Brito, hoewel hij slechts eeu 
paar honderd man onder zijne bevelen had, om de hoofdplaats 
aan te tasten. Hij verdeelde zijne manschappen op de booten 
en een fust dat tot zijn eskader behoorde, maar daar dit vaartuig 
zwaar geladen en de wind tegen was, kon het zoo spoedig niet 
vooruitkomen als de booten, die dus vroeger het strand bereikten. 
Niet ver van daar hadden de Atjehers op een heuvel eene ver- 
schansing opgericht, waaruit zij de Portugeezen beschoten , zoodat 
dezen ongeduldig werden en, zonder de aankomst van de fust 
af te wachten, op de Atjehers indrongen en hen uit de ver- 
schansing verdreven. Maar hiermede niet tevreden, lieten zij zjch 
tegen den zin van hun aanvoerder, die hen te vergeefs zocht 
terug te houden, door dé uittartingen der vijanden verleiden 
om hen verder te vervolgen. Zoo bereikten zij de hoofdplaats, 
maar nu drongen de Atjehers tusschen de woningen van alle 
kanten op hen in, versloegen de meesten die zich zoover ge- 
waagd hadden en daaronder den hevelhebber Jorge de Brito, 


' Barros, Dee. IfI, parte 1, p. 536 vv. Vgl. Castanheda, VI, 255 wv. 
* 4e Volgr. I. 25 





378 

an Te TM SEUSCeN. Oe SI ie Ieee WES ACIneeaiewe, 
TO. LL ewen. We let 7 aac =. iene denen moe 
mnvier. 2 ff Wermeis fer Apes Of I Of MEEwaes 
VEE. am met om wern vt veer Ce inc It door & 
“Mlecte TAL te TEETWESr 9 weer et Ermen sereden. 
Wet oem te SG Waren ser TEC RE MM (et ee Seo 

Ses TSEMDE SLIDE SUEIS Taar Paes. waar Tene depen same 

SOX a Pek Go iat acowsr - + Outer tt Sagtemen as 
TONES TEM Te seme ENE De Tesco. waareG 1G . as 
Sem IL swereen . 6 ol gta venemt werk He deed 
Tr Peet snr, Weir > & 2ewiese awe 21 Jee oon wee 
maar Masaca cet 2 DOES coer stem wor fe wert 
meat Ce Moasier we rior 

Jorge OAlSogmergos rom feos a bem wer Pavet vervotio 
GIR We WLREALIE TED se Grea sete. & oer cafe 
moesen linemen. Fei ies inf jest ruener pang pewees 
Was. WARS Wels Swan fem cresmiomc cc Sa tem, oa 
Meak Ach roecie. met et bv GAEETet Of ovo. wanrem 
WPaeet tar. afmkies at sarii cen oonwer wer net feet a ver 
hinder, Hy wert acne: axe st geeemenice Pestageem 
ANY Wart SEITE Sr tt LIF Ske C2 ae serek mocst 
laten oem ogeh maar net tommeess tarnetok > Toe et fart 
Wo veniedighares Restarc Was TerIkier 2ck St GeREce schepee 
wat het estar naar Ms es 

her Sad ghacs Jon ca facperrp: Ist Sacrur wan Garess 
le Sa overgeromen oe On nd met at scree mca de ner 
my beeen owas. Sen toamere map: gem Aremczn trp se sake 


wy Malaeed oun ogo ations og Bovumme wt destoken 
Whee Radon actier wacr gence. El mer Dear aaarect roo 
avimabheiph oveet roc Eoune: vetiron as mt Pasob. Mes 

Y Valgees coeawa Sad ank Aritoog iim Sar of oDéampeming tegen 
NUeh dasowtovace was Saactqg reser ceemnt fewirber ex beef eemipen 
tyl dy Wats oom way gone @anoe: te benecen. 

@ Abiwe Baus U5 4. 3 Se8 Rl. Valpeans Socmes. 2. S65 o7_; wergelgk 
Wiakdy NO coe ge sultan var “ese ma dovoe PF Atbeqnergee’s 
vetbiy oe int aes TPS Ter Tad. Bh. I Weds BASE eem regest, 
tier Rare Mavgavades? Mena Acl paem:. pe bewcné vaerde. Deze wil 
van ate NAN AS aw ee hee omore werger eatmire racktes heen De 
bavythebhe: oo Aeaayse a No candga eragect. oe: ir Enz? bet to8 wyemidelgk- 
eile, WAM Se vreanes tecued crnoswerker situacgem De Porte- 
BrVn ny Vyesisqnusr er AWA TD eT TOL PoeTeL Se stat. ie Tarest dort ot 
Taleewtiataier aa hart moet ger oper suker .: d¢ sted terug. 


a 


871 


kon haar te water alleen bereiken langs een kanaal dat door — 
paalwerk en staketsels voor grootere vaartuigen ontoegankelijk 
was gemaakt en over land moest men een moeras doorwaden , 
eer men de versterkingswerken kon aantasten. 

Het was in Octoher 152] dat Albuquerque zich met de vloot. 
naar Bintang begaf. De Brito nam met zijde schepen aan de 
expeditie deel. In alles had men over 600 man te beschikken. 
Weldra bleek het, dat alle pogingen om het paalwerk wit de 
rivier weg te ruimen vergeefs waren. Nu werd er besloten om 
te landen, maar toen de troepen het moeras hadden doorwaad 
en afgemat voor de ‘verschansingen aankwamen, werden zij door 
het vijandelijk geschut zoo warm ontfangen dat al aanstonds 
velen het leven verloren of buiten gevecht werden gesteld. Ook 
bespeurde men dat zonder ladders het bolwerk niet te beklimmen 
was, en daarvan had Albuquerque verzuimd zich te voorzien. 
Te vergeefs poogden zij er tegen op te klauteren; de verde- 
digers sloegen hen zoo dapper af dat men weldra moest be- 
sluiten tot den aftocht. De moedige vlootvoogd van Mahmud 
volgde hem met twintig lantsjaren en voltooide de nederlaag 
door zich van een Portugeesche brigantijn mester te maken. 

Antonio de Brito ging met zijn eskader van Bintang recht- 
streeks naar de Molukken. In het vorige hoofstuk hebben wij 
hem reeds daarheen begeleid en gezien hoe hij op Tidore de Span- 
jaarden aantrof. Hoe waren die daar gekomen en met welk 
recht konden zij zich daar vestigen, terwijl toch de alleenheer- 
schappij in de Indische wateren door pauselijke bullen aan de 
Portugeezen gewaarborgd was? Ik wil in het volgende hoofd- 
stuk die vraag beantwoorden. | 


VIJFDE HOOFDSTUK. 


Fernao de Magalhaes. Zijne vroegere lotgevallen. Hij treedt in 
dienst van Spanje, waar de regeering een eskader voor hem uitrust, 
Zijn tocht bezuiden Amerika om naar de Molukken. Wedervaren op 
de Philippijnsche eilanden. Zijn dood. De twee overgebleven schepen 
varen Jangs Mindanao en Borneo naar de Molukken. Ontfangst te 
Tidore. De Victoria onder Juan Sebastian d’Elcano keert naar Spanje 
terug. Wedervaren van de Trinidad. 


Na Cristéforo Colombo’s terugkeer van zijne eerste ontdek- 
kingsreis had de Spaansche Regeering, even als vroeger de 
Portugeesche, zorg gedragen om haar recht op de nieuw ont- 
dekte gewesten door den Pauselijken Stoel te laten waarborgen. 
De Paus had hierop een bul uitgevaardigd, waarin eene grens- 
lin getrokken werd van de eene pool naar de andere en be- 
paald dat alle nieuw ontdekte landeu ten W. van die grenslijn 
aan Spanje, ten O. aan Portugal zonden behooren. Bij nadere 
overeenkomst tusschen de beide belanghebbende mogendheden 
(7 Juni 1494) werd die grenslijn bepaald op 370 mijlen af- 
stands westelijk van de Kaapverdische eilanden. Zulk eene 
bepaling zou in onzen tijd alle verder verschil voorkomen 
hebben, maar destijds kende men nog zoo weinig den juisten 
omvang der aarde, dat Colombo ten grave kon dalen in het 
geloof dat de landen, die hij ontdekt had, onmiddellijk aan 
China en Indié grensden. 

Zoolang de Spanjaarden hunne ontdekkingen in den Stillen 
Oceaan niet verder uitstrekten dan de westkust van Amerika, 
was er natuurlijk geen sprake- van eene botsing, want een 
afstand van 100 breedtegraden scheidde hen van het ooste- 
lijkste punt, waartoe de Portugeezen hun handel uitstrekten. 
Men had reeds meermalen aan de oostkust van het nieuwe 
werelddeel een zeestraat gezocht leidende naar den grooten 
Oceaan die het ten westen bespoelde, maar tot nu toe te vergeels. 
De eer dier ontdekking was weggelegd voor den Portugees 
Fernao de Magalhaes. 
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Magalhaes , te Oporto geboren, was door een bloedverwant, 
Goncalo d’Oliveira, in de zeevaartkunde en cosmographie inge- 
wijd en ging onder diens geleide naar Indié!. Hier nam hij 
onder Almeida en Albuquerque deel aan verschillende krijgs- 
bedrijven. Wij hebben gezien dat hij in 1509 den eersten 
ontdekkingstocht naar Malaka bijwoonde. In 1511 was hij even 
als zijn vriend Francisco Serrao bij de verovering dier stad 
door Albuquerque tegenwoordig. Serrao werd, zooals_ wij 
weten, tot kapitein aangesteld op een der schepen die ter ont- 
dekking der Molukken werden uitgezonden, en ook Gongalo 
d’Oliveira, Magalhaes’ leermeester, nam als opperstaurman deel 
ann die expeditie. Dat Magalhaes hen gaarne vergezeld had is 
zeer waarschijnlijk, maar even waarschijnlijk is het dat hij niet 
in de gunst van Albuquerque deelde, wien hij wel eens door 
een afkeurend advies in zijne maatregelen had gedwarsboomd. 
Door het beleid, bij menige gelegenheid foor hem betoond, 
zou hij anders die gunst ten volle verdiend hebben. Wij mogen 
het dus wel aan teleurstelling toeschrijven dat hij in 1512 de 
terugreis naar Portugal ondernam. Hij ontfing hier eene aan- 
stelling bij het leger in Noord-Afrika, deed daar in een ge- 
vecht een zware wond op die hem kreupel maakte, en verzocht, 
te Jissabon teruggekeerd, op grond van de diensten door hem 
bewezen, aan den Koning, tot wiens hofhouding (criacao) hij 
behoorde, eene kleine verhooging van zijn inkomen. Men stelde 
daarop te meer prijs, daar de rang die men bekleedde hier- 
van afhing en de betrekkingen aan het Hof erfelijk waren. 
Maar Koning Manuel was Magalhaes niet genegen. Hij had 
eens de discipline overtreden door zonder verlof van Azamor 
naar JLissabon over te komen, daar men hem beschuldigd had 
van met den vijand geheuld te hebben — eene beschuldiging 
waarvan hij rechterlijk werd vrijgesproken — en ’t is mogelijk 
dat dit voorval den Koning tegen hem had ingenomen en dat 
hij hem om die reden de gevraagde verhooging weigerde; 
maar de reden kan wel dieper gelegen hebben. Magalhaes 
onderhield briefwisseling met Francisco Serrao die zich in de 
Molukken bevond 2. Serrao had zonder twijfel van de Maleiers 
die den Archipel bevoeren eenige kennis opgedaan van de groote 


' Zie de voorrede van het Ptg. verhaal der reis van Magalhaes in HS. 
op de Akad. Bibliotheek te Leiden. Dit verhaal is overigens onbelangrijk, 
2 Zie hiervoor bl. 361, 


374 


eilanden, die aan de Portugeezen nog zoo goed als onbekend 
waren, en Magalhaes ging over zijne berichten met stuarlieden 
te rade en stelde zich op de hoogte van alles wat de zeevaart 
betrof; daarbij was het zeer natuurlijk dat bij hem twijéel 
oprees of die eilanden en ook de Molukken wel binnen de 
grenslijn lagen van de ontdekkingen die aan Portugal waren 
voorbehouden, want men meende nog, zooals uit de onde 
kaarten blijkft, dat Azié zich veel verder uitstrekte, en de 
afstand van die oostelijkste eilanden tot aan het vasteland van 
Ametika betrekkelijk gering was. Zoo zal langzamerhand het 
plan bij hem zijn opgekomen om in westelijke richting, om 
Amerika heen, die eilanden op te zoeken, een plan dat de 
Portugeesche regeering niet ten uitvoer zon kunnen _brengen 
zonder met Spanje in moeielijkheden te geraken. Misschien was 
hiervan iets aan den Koning, die op zijn ouden dag ongaarne 
naar nieuwe plaifhen luisterde, ter oore gekomen —— want 
Magalhaes maakte van zijue correspondentie van Serrao geen 
geheim; — hoe dit zij, Manuel bleef hem zijne gunst weigeren 
en zoo kwam het dat hij, geen kans ziende om zijne plannen in 
Portugal ingang te doen vinden, met zekeren Ruy Falero, een 
sterrekundige en cosmograaf die te vergeefs getracht had im 
dienst gesteld te worden, in 1517 Portugal verliet en zich naar 
Sevilla begaf, waar verscheidene Portugeezen zich gevestigd 
hadden en een hunner, Diogo Barbosa, die evenals Magalhaes 
in Indié geweest was, de betrekking bekleedde van gouverneur 
(aleaide mdr). Diogo Barbosa was de oom van Duarte, wien 
ik reeds bij den lezer heb ingeleid!. Ook de laatste kwam in 
dezen tijd te Sevilla, sloot zich aan bij Magalhaes en steunde 
hem in zijne plannen. De Barbosa’s stelden zelfs zooveel ver- 
trouwen in hem dat Diogo hem zijne dochter ten huwelijk gaf. 

Hier kwam bij Magalhaes het plan tot rijpheid om ten zuiden 
van het Amerikaansche vasteland den doortocht te zoeken naar 
den Indischen archipel. Gelukkig wist hij miet dat hij van 
dien doortocht af nog den halven aardbol te doorkruisen zou 
hebben, eer hij zich aan het doel zijner reis bevond, want, 
zooals ik reeds deed opmerken, men stelde zich dien afstand 
oneindig korter voor. In ’t begin van 1518 begaf hij zich naar 
Valladolid, waar het Spaansche Hof zich destijds ophield. Daar 
vond hij een open oor bij den minister van kolonién; Juan 


' Zie hiervoor bl. 322, 
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Rodrigos de Fonseca, bisschop van Burgos, en door zijne be- 
middeling bij den koning van Spanje, Karel V, die weldra 
keizer zou worden, en sloot reeds den 22 Mei eene overeen- 
komst met de Regeering waarbij zij zich verbond om voor de 
Requestranten , op voor hen eervolle en voordeelige voorwaarden , 
een eskader van vijf schepen uit te rusten ter onidekking van 
den onbekenden waterweg naar de Zuidzee en de daarin gelegen 
landen, mits deze binnen de grens vielen van net Spaansche 
halfrond. | 

Toen de Koning van Portugal hiervan tijding kreeg, trachtte 
hij door zijn gezant de uitvoering van het plan te beletten ; 
het werd hierdoor slechts eenigszins vertraagd. Ook de beambten 
te Sevilla toonden den Portugees hun onwil bij de uitrusting 
der vloot, en men noodzaakte hem van de enkele Portugeesche 
zeelieden , die hij reeds geworven had, een deel te ontslaan. De 
agent van Koning Manuel te Sevilla schijnt‘aan die tegenwer- 
king niet vreemd geweest te zijn en deed ook vergeefsche 
pogingen om Magalhaes van zijn voornemen af te brengen. 
Ruy Falero, wiens geestvermogens in den laatsten tijd door 
ziekte verzwakt waren, onttrok zich op het laatste oogenblik 
aan de onderneming. Duarte Barbosa had er zich bij aange- 
sloten; ook Antonio Pigafetta, een edelman van Vicenza, aan 
wien wij een uitvoerig reisverhaal te danken hebben !. 

Het eskader, dat eindelijk den 20 September 1519 San 
Lucar de Barrameda verliet, bestond volgens den Portugeescheu 
agent uit oude opgelapte schepen; — vik verzeker Uwe Hoog- 
heid~, schreef hij aan den Koning, » dat ik er niet gaarne in 
naar de Canarische eilanden zou zeilen.» Magalhaes had meer 
vertrouwen. Het ligt buiten ons kader om hem op reis te ver- 
gezellen; ook is het genoeg bekend hoe hij met die gebrek- 
kige schepen wonderen verrichtte. Wie de verhalen van zijn 
tocht met aandacht leest en ziet wat deze man, in weerwil van 
den hardnekkigen tegenstand zijner onderhoorigen en van de 
groote gevaren m een onbekend en afschrikwekkend vaarwater 


1 Zie over het voorgaande: Affonso d’Albuquerque in het Oosten, in 
de Gids 1876, III, bl. 404, en hiervoor bl. 332, 334; de documenten 
medegedeeld door Navarrete, Coleccion de los viages etc. Vol. IV; Lord 
Stanley’s inleiding voor zijne vertaling van Pigafetta (Hakluyt-Society 
4874); Oviedo, Il, 8 vv.; Barros, III, 1. p. 622—634, Goes p. 5146—18; 
Bart. de las Casas, Historia de las Indias, dada a luz por el marqués de 


Ja Fuensanta del Valle y D. J. S. Rayon (Madrid 1876) IV, 376, V, 150, 
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(die lang gezochte zeestraat waar hij vijf weken ronddoolde 
voor men cen uitweg vond), alleen door eigen geestkracht en 
vastberadenheid tot stand heeft gebracht, zal geen steen op 
hem werpen, omdat hij de hulp van een br-edervolk mmriep, 
toen zijn eigen landgenooten weigerden om hem te ohdersteunen 
in het grootsche plan dat hij ten uitvoer wilde brengen. 
Veertien maanden na zijn afvaart, den 27 November 1520, 
was het einde van de ~Straat van Magallaany bereikt en lag 
de Oceaan voor hem. Van de vijf schepen was er een gestrand 
en een ander naar Spanje teruggekeerd. Met de dre overigen 
voer hij steeds westelijk, tusschen de talrijke eilandgroepen 
van Australié door, waarvan hij slechts een enkele in *t gezicht 
kreeg. Kerst den 6 Maart 1521 bereikten zij de Marianen- 
groep (zooals deze later genoemd werd) en den 16den het 
eerste eiland van den grooten Archipel, die eerst den naam zon 
dragen van San [Lazaro en: later dien van Philippijnen. Het 
was een eilandje bezuiden Samar, Puluan geheeten, waar men 
de bewoners, Bisayas, als een vreedzaam en vriendelijk volk 
leerde kennen, die de vreemdelingen gaarne van mondkost 
voorzagen. Van daar de zeestraat van Surigao tusschen Leyte 
en Mindanao doorvarende kwam men bij het eilandje Lima- 
sagua in aanraking met een radja van Mindanao’s noordkust, 
die de schepen naar Cebu geleidde, een handelshaven aan 
de oostzijde van het eiland dat daarvan zijn naam ontfing. 
Hier vouden de Spanjaarden Mohammedaansche kooplieden die 
met de Portugeezen zeer wel bekend waren. De radja van Cebu 
was zeer met de vreemdelingen ingenomen en liet zich met al 
zijne onderdanen doopen. Mayalhaes eischte nu van de hoofden 
der Bisayas die in den omtrek woonden, dat zij den gedoopten 
vorst, als vertegenwoordiger van den Koning van Spanje, voor 
hun opperhoofd zouden erkennen, eene erkenning die het op- 
brengen van schatting insloot, en toen een der hoofden op 
het tegenoverliggende eiland Matan dit weigerde, stak hij daar 
eenige dorpen in brand en begaf zich met een deel der zijnen 
naar de woonplaats van den radja. Zijn geringe dunk van de 
strijdkracht der inboorlingen zou hem hier noodlottig zijn. De 
radja van Matan, die dien van Cebu vroeger zelf de wet voor- 
scnreef, liet zich door het kleine aantal gewapenden geen schrik 
aanjagen, maar stond hun aanval moedig door, en het duurde 
met lang of de aanvallers moesten, toen zi] hun kruid ver- 
schoten hadden, voor de overmacht afdcinzen eu zochten hunne 
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booten weder te bereiken. Onwillig keerde ook Magalhaes terug, 
maar het was te laat: de vijand haalde hem in en bracht hem 
en zeven der zijuen om het leven (27 April 1521). De groote 
ontdekker had een beter lot verdiend. 

- Door. deze nederlaag was het prestige der Spanjaarden ver- 
broken. De radja van Cebu zag in dat hij zich te veel van 
hen had voorgesteld en vreesde dat zijn machtiger nabuur hem 
voor zijne ondersteuning der vreemdelingen zou doen boeten 
als deze eenmaal vertrokken waren. Bovendien hadden velen 
hunner zich door hunne ongebondenheid den haat der Bisayas 
op den hais gehaald!. Toen nu de radja een twintigtal der 
voornaainste Spanjaarden aan een gastmaal noodigde, was een 
enkele, Juan Serrano, kapitein van een der schepen, wel be- 
vreesd dat daarachter verraad school, maar de meesten, en 
daaronder Duarte Barbosa, meenden dat eene weigering voor 
lafhartigheid zou worden aangezien. Hun goed vertrouwen 
kwam hun duur te staan; zij werden bijna allen om het leven 
gebracht. 

De Spanjaarden, die in de schepen gebleven waren, werden 
thans door zu'k een vrees bevangen, dat zij zonder verder onder- 
zoek naar hunne lotgenooten onder zeil gingen; daar de bemanning 
voor-de drie schepen ontoereikend was geworden, werd een der 
drie door hen verbrand. Zij voeren nu in zuidelijke richting, 
bereikten de noordkust van Mindanao, en van daar in weste- 
lijke richting varende, het eilandje Cagayan Sulu ten NO. van 
Borneo. De weinige bewoners, verhaalt Pigafetta, waren banne- 
lingen van Borneo en beleden den Mohammedaanschen godsdienst. 
Hier werd hun de weg gewezen naar het groote eiland Palawan, 
dat , zooals men hun verhaald had, overvloed van levensmiddelen 
bezat. Het stond met vele anderen in den omtrek onder den 
radja van Burnei 2. Zij vonden hier eene nederzetting van 
Mohammedaansche Maleiers en lieten zich door stuurlieden van 


1 «Scrutatus sum aregressis, inter caeteros a juvene Genuensi Martino 
de Judicibus, qui omnibus rebus interfuit, quod crimen admissum Zu- 
bensem regem ad patranduin impulerit tam crudele facinus. Foeminarum 
stupra causam perturbatiom dedisse arbjtrantur. Sunt namque zelotypi.» 
Pt. Martyr, de orbo novo dec. V, cap. 7. (Compluti 1530 f. 78 vo). Het is 
zeer jammer dat Pt. Martyr’s uitvoerige beschrijving van de reis van 
Maga'haes is verloren gegaan. Zie Ramusio’s voorrede voor Maximilianus 
Transsylvanus (Navigationi, vol I). 

2 Zie hiervoor bl, 331, 
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daar naar Burnei geleiden om nadere inlichtingen omtrent de 
Molukken in te winnen. Burnei was volgens de beschrijving 
van Pigafetta eene aanzienlijke stad; hij schat het aantal huis- 
gezinnen op niet minder dan 25.000. De vorst, een Mohamme- 
daan, droeg den titel van Radja Siripada (Sri Pati?P). Niet ver 
van de stad en eveneens aan de kust, lag eene aanzienlijke 
nederzetting van ~heidenen » (Dajaks), die voortdurend strijd 
voerden met de Mohammedanen. De Spaansche afgevaardigden , 
die hem geschenken kwamen aanbieden , werden evenals bij andere 
Maleische vorsten op olifanten gezeten in plechtigen optocht 
naar het paleis geleid, en met staatsie ontfangen. Terwijl de 
Spaansche schepen voor Burnei lagen en men begonnen was 
handel te drijven, kwam de vloot van den radja, waarover een 
prins van ‘teiland Lucon bevel voerde, terug van een krijgs- 
tocht naar het zuiden van Borneo, waar men een landschap dat 
Lace genoemd wordt (Tanah Laoet?) aan een vorst van Java 
ontweldigd had. De inwoners wilden echter den laatsten liever 
gehoorzamen, waarschijnlijk omdat zich hier vele Javanen ge- 
vestigd hadden !. De Maleische vloot, die uit meer dan 200 
vaartuigen bestond, trachtte zoo het schijnt de Spaansche schepen _ 
in te sluiten; althans de Spanjaarden waren hiervoor beducht, 
openden hun vuur op de naastbij gelegen jonken, waarvah er 
eenigen in den grond geschoten werden, en verlieten hierop de 
stad met achterlating van een drietal manschappen, waarveor 
zi) als gijzelaars eenige voorname Maleiers medenamen. Op een 
klein eiland bij de noordpunt van Borneo vond men gelukkig 
een veilige reede om de schepen die herstelling behoefden te 
kunnen kalefaten. Hierop keerden zij langs de vroegere route, 
voorbij Sulu en Basilan naar Mindanao terug. De radja van 
Sulu stond, zooals zij vernamen,in familie-betrekking met dien 
van Burnei en moest in macht voor hem onderdoen 2. De 
zuidkust van Mindanao langs varende bereikten de Spanjaarden 
den Serangani-archipel, de Sangir-eilanden, en eindelijk zonder 
Celebes aan te doen, dat hun geheel onbekend bleef, den 8 
November Tidore. 


1 Vgl. Valentyn over Borneo (in ’t IIle dls 2e stuk p. 237); Veth , Borneo, 
I, 182 vv. 

2 Dit komt volkomen overeeen met hetgeen J. Hunt naar inlandsche 
berichten, en dus natuurlyk zonder tijdsupgave, tmededeclt in) Movr’s 
Notices of the ludian archipelago, p. 32. 
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Sultan Almansor ontfing de Spanjaarden zeer vriendelijk , 
wees hun een gebouw aan om hunne handelswaren op te slaan 
en stelde met hen de prijzen der ruilartikelen vast. De radja 
van Djilolo, een bondgenoot van Tidore, kwam hen uitnoodigen 
om hem te bezoeken, en ook de radja van Batjan, een bloed- 
verwant van Almansor, sloot een verbond met hen. Toen de 
schepen eene goede lading kruidnagelen hadden ingenomen , be- 
sloot men de terugreis te aanvaarden. Maar nu bleek het dat 
een der beide schepen, de Trinidad, lek was en moest achter- 
blijven om gekalefaat te worden. De Victoria, waarover thans 
Juan Sebastian d’Elcano het bevel voerde, ging dus den 21 
December 1521 alleen onderweg. Van de Molukken ZW. varende 
deed men eerst een der Sula-eilanden en vervolgens Burau aan 
om levensmiddelen in te nemen. Daarop zetten zij koers naar 
het Zuiden, maar werden door een storm overvallen en mochten 
blijde zijn zich in een haven van Malua (Ombai of Allor) te 
kunnen bergen. De inwoners van dit eiland worden door Piga- 
fetta meer beesten dan menscheny genoemd; volgens hem 
werden hier twee soorten van peper geteeld. Van Malua begaven 
zij zich naar Timor, omdat hun voorraad levensmiddelen onvol- 
doende was en hier kon worden aangevuld; zij vonden er een jonk 
van Lucon die sandelhout kwam laden. Den 11 Februari 1522 
van Timor vertrokken, voeren zi) de kleine vulkanische eilanden 
langs, die later den naam van St. Paul en Amsterdam zouden 
ontfangen, en kwamen, na veel gebrek geleden te hebben en 
nadat de bemanning tot de helft geslonken was 1, den 9 Juli 
voor Santiago, een der Kaapverdische eilanden. De nood dwong 
hen hier hulp te zoeken, hoewel het eene Portugeesche bezitting 
was. Zij vonden hier wel lafenis, maar toen men van de man- 
schappen die aan land gingen vernam van waar zij kwamen, werden 
dezen achter gehouden. D’Klcano, onraad vermoedende en vree- 
zende dat men op zijn schip beslag zou leggen, zette nu de 
reis voort en kwam met slechts 18 man van de 60, waarmede . 
hij Tidore verlaten had, den 6 September 1522 in Spanje aan. 
Tot deze door de fortuin begunstigden behoorden de kapitein 


1 Enkelen waren op Timor gedeserteerd. — « Wij maakten,» verhaalt 
Pigafetta, «eene curieuse, opmerking bij het in zee werpen van de lijken 
der gestorvenen, namelijk dat de Christenen met het gelaat naar den 
hemel gekeerd in zee vielen, de Indiérs met het aangezicht naar beneden, » 
Dit was zeker curieus genoeg, 
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D’Elcano en Antonio Pigafetta 1. Ook enkele bewoners der 
Molukken kwamen behouden over. Ken hunner liet wat veel 
ijver blijken om zich in te lichten omtrent de waarde van het 
Spaansche geld, en den prijs waarvoor de specerijen hier ver- 
kocht werden, en had daaraan te danken dat hij niet als de 
overigen later naar zijn land werd teruggezonden 3. 

De lading, die uit 533 centenaars kruidnagelen en eenige andere 
specerijen bestond, bracht meer op dan de uitrusting der vijf 
schepen gekost had. In een Antwerpsch kroniekje van dien tijd 
vinden wij vermeld, dat de »nagelen die gecomen waren van den 
nieuwen eylanden voor onsen Keyser Carolus, den 21 Januan 
1523 in die stad aan de markt kwamen. De prijs staat er miet 
bij opgeteekend, maar uit andere gegevens kunnen wij opmaken 
dat die minstens vijf en twintig maal den inkoopsprijs bedroeg 3. 

Met het schip Trinidad dat wij te Tidore achterlieten . hep 
het ongelukkiger af. Toen het weder in staat was om zee te 
bouwen , liet de bevelhebber, Gonzalo Gomez de Espinosa, de 
overgebleven ruilwaren onder de hoede van een factor achter en 
begaf zich den 6 April 1522 op weg om door den Stillen Oceaan 


' Zie over de reis het journaal van Pigafetta, de journalen en docu- 
menten in de verzameling van Navarrete (vol. [V) en indie der Hakluyt- 
Society (The first voyage round the world by Magellan, etc. edited by 
Lord Stanley. London, 1874); voorts de berichten van D’Elcano en anderen 
bij Oviedo. 

2 Oviedo, II, 32. 

3 «Den 21 January wierdt alhier t’ Antwerpen inder Wage d’eerste 
speceryen (verkocht): nagelen die gecomen waren van den nieuwen 
eylanden voor onsen Keyser Carolus, ende daer voeren ’t samen drie 
schepen vuyten op haer avontuure maer daer en quam maer een af 
weeder » (Antwerpsch Chronykje. Leyden 1743, bl. 21). Het is zonderling 
dat men vroeger niet op het denkbeeld gekomen is dat dit bericht op 
den tocht van Magelhaes betrekking had, maar steeds in de meening 
heeft verkeerd dat het eene Nederlandsche expeditie gold! Zie Konst- 
en Letterbode. 1897. II, 115; Mertens en Torfs, Geschiedenis van 
Antwerpen, enz. — De berekening van de opbrengst der lading aie 
D’Elcano medebracht, van den anders zoo nauwkeurigen Peschel (Gesch. 
des Zeitalters der Entdeckungen S. 644. Anm. 4. Vgl. S. 666. Anm. 1), is 
niet betrouwbaar: 410, goldt de bahar kruidnagelen niet 5 maar 4 cen- 
tenaars (zie Ant. de Brito by Navarrete, IV,310; Castanheda, VI, 29 enz.); 
20, betaalden de Spanjaarden twee 4 driemaal den gewonen prijs omdat 
zi) spoedig vertrekken wilden (Ant. de Brito t. a. p. en Castanheda, VI, 24); 
3e, kan men voor den verkoop in Spanje niet tot maatstaf nemen den 
verkoopprijs in Engeland, waarheen de specerijen over Antwerpen moesten 
koiner ; 4°. was die prijs in Engeland in 1523 zonder twijfel veel lager dan 
P. naar Crawfurd opgeeft. Zie o.a, Macpherson, Annals of Commerce, 
vol, LV op het jaar 1512, 
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de Amerikaansche kust te bereiken. Men voer Halmaheira ten 
noorden om, voorzag zich te Samafo, eene plaats aan de noord- 
oostkust, die aan Tidore behoorde, van mondkust, en zeilde 
toen in NO. richting voort. Maar tegenwind dreef hen steeds 
verder naar het N. af, tot op 42° Nbr., waar zij robben en 
tonijnen zagen en velen hunner van koude omkwamen. Maanden 
lang dwaalden zij in den QOceaan rond, totdat zij eindelijk na 
tot de helft gedecimeerd te zijn in October met het ontredderde 
schip Halmaheira weder bereikten. Hier vernamen zij van de 
bemanning eener Maleische jonk, die aan den Sultan van Djilolo 
behoorde, dat Antonio de Brito op Ternate bezig was eene 
vesting te bouwen '. Espinosa zond hierop eenige manschappen 
naar hem af om hulp te vragen, want de overgeblevenen waren 
te ziek om het schip te besturen. De Brito liet schip en bemanning 
afhalen en naar Ternate brengen, waar de lading geborgen werd. 
De manschappen werden naar Spanje teruggézonden, maar velen 
hunner stierven op de tusschenstations, hetgeen in de bedoeling 
lag van De Brito, die er zelfs over dacht, zooals hij zelf aan 
den Koning schrijft, om de bekwaamsten hunner, zoo als den 
Genueeschen stuurman (van wien ons een reisverhaal is over- 
gebleven) uit den weg te ruimen! Slechts enkelen, zooals 
Gonzalo Gomez en de stuurman, zagen Spanje weder 2. 


1 Zie hiervoor bl. 364. 

2 Zie de brieven van Ant. de Brito bij Navarrete, [V, 295, 306, en het~ 
journaal (Roteiro) van den Genueeschen stuurman in: Colleccao de noticias 
para a hist. e geogr. das nacoes ultramarinos que vivem nos dominios Por- 
tugueses, tomo IV (Lisboa 1826), en naar een ander HS. vertaald bij Stanley 
a. w. blz. 1 vv. Deze Genuees heette Giovanni Batista de Polcevera (Sestri 
Ponente) en was waarschinlijk geen ander dan de als kaartenteekenaar 
bekende Baptista Januensis, van wien men o. a. kaarten vindt in de 
bibliotheken te Wolfenbuttel en te Milaan. — Vergelijk voorts Navarrete’s 
verzameling: IV, 103 vv., 370, 378 vv. 


ZESDE HOOFDSTUK. 


Wanbeleid der Portugeezen te Canton. Het verblijf in China wordt 
hun ontzegd. Wedervaren van Thomé Pirez aldaar. Ibrahim, sultan 
van Atjeh verovert Pedir en Pasei en verdrijft de Portugeezen. Zij 
worden te Malaka door Mahmud in ’t nauw gebracht. De radja van 
Lingga door hen ontzet. Komst van Pero Mascarenhas. Wanbeleid 
op de Banda-eilanden. . 


Toen Fernao Perez d’Andrade in September 1518 China 
moest verlaten om het bedreigde Malaka te hulp te komen", 
was Thomé Pirez als factor op het eiland Tamou bij Canton 
achtergebleven. Een jaar later, in Augustus 1519, kwam hier 
Simao d’Andrade, Fernao’s broeder, om deén handel verder te 
regelen, en kort daarna werd Pirez naar het Hof des Keizers 
. opontboden. Hij voer de kust langs tot een der oostelijkste 
havens en vervolgde de reis te land tot Nanking, maar toen 
hij hier aankwam, was de Keizer naar het Noorden getogen 
om de grenzen tegen zijne naburen te beschermen, en werd 
Pirez gelast om zich naar Peking te begeven en hem daar te 
wachten. 

Toen de Keizer in 1521 te Peking aankwam, waren er zeer 
ongunstige berichten omtrent de Portugeezen bij) de Regeering 
ingekomen. Simao d’Andrade, geheel afwijkende van de voor- 
zichtige yolitiek zijns broeders, had op Tamou versterkings- 
werken doen aanleggen, de kooplieden die van elders kwamen 
in hun handel belemmerd en, wat het ergste was, een aaatal 
Chineesche meisjes en jongens opgelicht en naar Indié mede- 
genomen. Maar nauwelijks was hij met zijn buit vertrokken 2, 
of de verontwaardigde Chineezen namen de Portugeezen die 
zich te Canton bevonden gevangen en lieten hunne handels- 


1 Zie hiervoor bl. 353. 

2 Hi kwam in 1524, «muyto riqu(riquo)» zegt Correa, in Indié terug, 
waar de hebzuchtige gouverneur Duarte de Menezes hem zijne natuur- 
lijke dochter uithuwelijkte en het bevel gaf over de vesting te Tjaul, 
(Lendas da India, II, 674). 
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vaartuigen die intusschen waren aangekomen, 0, a, eet schip 
dat door particulieren in Portugal was uitgerust en waarop 
Diogo Calvo bevel voerde, door hunne oorlogsvloot insluiten. 
In dezen toestand van zaken kwam Duarte Coelho met twee 
jonken voor Tamou (27 Juni 1521). De Chineesche vlootvoogd 
tastte de jonken aan, maar werd door hun geschut genoodzaakt 
om zich terug te trekken. Het gelukte nu aan Coelho, met 
behulp van Ambrosio do Rego, die juist van Malaka aankwam, 
Diogo Calvo en de zijnen op hunne schepen te bergen en aan 
de Chineesche vioot te ontsnappen. Zij bereikten Malaka op 
het eind van October. 
* Met Thomé Pirez en de gevangen Portugeezen liep het 
slechter af. ‘erwijl hij zich te Peking bevond, stierf de Keizer 
(1522). Zijn opvolger Kiatsing, een dweepend Buddhist die de 
vreemdelingen niet genegen was, zond Pirez met zijn gevoly 
naar Canton terug, waar zij het lot der overige gevangenen 
moesten deelen. Op de achtergebleven handelswaren en de 
overgebleven bezittingen der Portugeezen werd natuurlijk beslag 
gelegd. Volgens Joao de Barros zou Kiatsing geéischt hebben 
dat de Portugeezen Malaka weder inruimden aan zijn bond- 
genoot, den voormaligen Sultan; bleven zij in gebreke aan dien 
eisch te voldoen, dan moesten hunne gevangenen ter dood ge- 
bracht worden. Daar de ontruiming van Malaka natuurlijk 
niet plaats had, zouden de gevangenen die niet reeds van ge- 
brek waren omgekomen, in September 1523 zijn terechtgesteld. 
Geheel juist is dit verhaal niet, want zeven en twintig jaar 
later vond de bekende reiziger Fernao Mendes Pinto bij zijn 
verblijf in China nog een der vroegere gevangenen in leven en 
in goeden doen, en als wij aan eene andere historie van dezen 
wel wat fantastischen verteller geloof mogen schenken, dan 
zou hij ook eene dochter van Thomé Pirez hebben aangetroffen , 
die hem verhaalde dat haar vader, uit de gevangenis ontslagen , 
eene Chineesche vrouw gehuwd en tot het Christendom bekeerd 
had, en hoe ook anderen met hem vrijgelaten, maar sedert van 
gebrek gestorven waten |, 

Intusschen was Martim Affonso de Mello Coutinho met een 
eskader van vier schepen die hij uit Portugal had medegebracht , 
na te Pasei peper geladen te hebben, die men in China duur 


' Peregrinacam de Fernam Mendez Pinto (Lisboa, 1644) p. 102 v9, 
(cap, 91), 138 (cap. 116). Vergelijk ook ald, p. 72 (cap. 65). 


344 


kon verkoopen, in Apml 1522 vin Maiaka atgevaren; Duarte 
Coelho en Ambrosio do Rego, die zooals wij boven zagen 
uit China waren teraggekomen, sioten zich met hunne schepen 
weder bij hem aan. Hij nad in [ast om met de Regeering een 
verbond te slaiten en zon mogel:k op Tamou of elders een 
fort te bouwen. Het was voor hem eene niet germge teleur- 
stelling bij zijne aankomst voor Tamou door de Chineesche 
vieot ingesloten en beschoten te worden. Hij liet den vioot- 
voogd weten dat hij met vreedzame bedoelingen gekomen was 
en vele handeiawaren medebracht, maar outing geen antwoord 
en kwam slechts van een paar Chineezen, die hij des nachts 
had laten oplichten, te weten hoe vijandelijk de stemming was 
ten opzichte der Portugeezen. Wel verre van de gevangenen te 
kunnen bevrijden. moest hij blijde zijn indten hij zim eskader 
weder veilig in open zee kon brengen. Ook gelukte hem dit 
slechta, na een hevig gevecht. met drie schepen van de vijf (het 
zesde onder Coelho was in zee gebleven'; ¢één schip sprong in de 
lucht en een ander werd door de Chineezen veroverd. De Mello 
trof Coelho, die vooruitgezeild was, bij de kust van Tsiampa 
aan en kwam met de slechte tijding, dat de betrekkingen met 
China geheel verbroken waren, in October 1522 te Malaka 
terug Hoewel de Portugeezen , zooals wij zagen, hiertne zel- 
ven aanleiding gegeven hadden, zou toch, bij de tegenwerking 
die de hande! van vreemdelirgen destijds in China ondervond, 
aan de goede verstandhouding waarschijn.ijk spoedig een einde 
gekomen zijn !. 


Ook op Sumatra hadden de Portugeezen het zoowel aan hunne 
handelspolitiek als aan de tijdsomstandigheden te danken dat 
zij aan hunne tegenstanders het veld moesten ruimen. Een brief 
van den Sultan van Pasei aan den koning van Portugal van 
1520, waarvan ‘t origineel is bewaard gebleven 2, doet ons zien 
hoe de Portugeezen ook bij hunne bondgenooten den handel 
die buiten hen omging belemmerden en , wanneer zij slechts konden, 
de vreemde schepen op schatting stelden, om niet van andere 


! Zie over de voorvallen in China: Burros, UI, 2. p. 1—24, 2818, 
Castanheda, V, 291-93; VI, 30—34; Osorio, HI, 347; Goes p. 499; Correa 
If, 718—20; Andrada, I, 30. 

7 Documentos Arabicos etc. p. 127. De Sultan noemt zich Zein ed-lin; 
de vitgever geeft hem den titel van «Senhor de Sumatre.» Het zou ook 
de vorst van Pedir kunnen zijn, 
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pewelddadigheden te spreken. De kooplieden die op Sumatra 
handelden waren dus wel genoodzaakt naar een haven om te 
zien, waar zij niet door hunne Kuropeesche mededingers be- 
moeielijkt werden. In dezen tijd nu was het dat Atjeh zijn 
gezag begon uit te breiden, en dat het daarin zulke snelle vor- 
deringen maakte, mogen wij zonder twijfel voor een deel aan den 
steun der Mohammedaansche handelaars toesclhrijven. 

Joao de Barros verhaalt dat Atjeh bij de komst der Portu- 
geezen in Indié, even als het naburige Daja, een vazalstaatje 
was van Pedir, totdat omstreeks 1520 Radja Ibrahim van Atjeh 
zich eerst van Daja meester maakte, en toen, door zijne over- 
winning op de Portugeezen aangemoedigd en in ‘t bezit geraakt 
van een goeden voorraad geschut en andere krijgsbehoeften, tegen 
Pedir optrok, den sultan verjoeg en ook dit rijk veroverde. ! 
Thans was de beurt aan Pasei, waarheen de sultan van Pedir 
gevlucht was en waar zooals wij weten de Portugeezen eene 
sterkte bezaten. De bezetting van dit fort was genoegzaam om 
de eerste aanvallen van Ibrahim af te slaan. Deze nam nu zijn 
toevlucht tot list. Hij let eenige aanzienlijke Pedireezen aan 
hun gewezen sultan schrijven dat zij lbrahim uif Pedir verdreven 
hadden en hem verzochten met eenige Portugeesche hulptroepen 
in die stad terug te komen. Ibrahim verliet haar ook werkelijk, 
maar bleef met zijn leger in de nabijheid. | 

André Henriquez, die pas (Mei 1522) uit Indié gekomen 
was om het bevel over de bezetting te Pasei te aanvaarden, liet 
zich door den sultan van Pedir overhalen om hem bijstand te 
bieden en zond zijn broeder met 80 man te scheep naar de 
stad, terwijl de sultan met eenige inlandsche hulptroepen zich 
te land daarheen begaf. Zij kwamen te gelijker tijd aan en werden 
schijnbaar met vreugde ingehaald, maar des nachts waarschuwde 
men den sultan dat er verraad schuilde. Het gelukte dezen 
daardoor om zich met zijn gevolg bij tijds door de viucht te 
redden. De Portugeezen echter, hoewel zij door hem onderricht 
waren wat men voor had, konden wegens de eb niet dadelijk in 
zee gaan en werden door de troepen van Ibrahim overvallen , 
met dat gevolg dat de helft met hun aanvoerder sneuvelde en 
de overigen ter nauwernood ontkwamen. 

Nu had André Henriquez, wien slechts 80 man overbleven, 


1 Deze berichten komen tamelijk wel met de geloofwaardigste inlandsche 
kronieken overeen. Zie o. a. Veth, Atjeh, p. 64. 
fe Volgr. I, 26 
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het achter zijne houten verschansingen zwaar te verantwoorden, 
want Ibrahim maakte zich intusschen van het rijk van Pasei 
meester en sloot de hoofdplaats in, zoodat de Portugeezen voor 
den aanvoer van levensmiddelen van de schepen afhingen die 
Pasei aandeden, De inwoners der stad had Henriquez zich door 
dwang en onrecht tot vijanden gemaakt, en de shahbandar aar- 
zelde dan ook niet om gemeene zaak met Ibrahim te maken 
en hem de stad in handen te spelen. Met de versterking die 
Henriquez van tijd tot tijd ontfing, had hij echter het fort nog 
lang kunnen verdedigen, maar zijne manschappen hadden alle 
vertrouwen op hem verloren en namen het besluit om Pasei te 
verlaten (Mei 1524). De inscheping geschiedde nog 200 overijld 
dat het geschut en de ammunitie den vijand in handen vielen 
die er in vervolg van tijd de Portugeezen niet weinig schade 
mede toebracht. Onderweg naar Malaka ontmoetten zij een 
dertigtal lantsjaren met levensmiddelen en hulptroepen die de 
radja van Aru aan hen had afgezonden, en van wie zij ver- 
namen dat de radja zelf in aantocht was om hen‘ over land fe 
hulp te komen. Ook te Malaka lagen twee schepen gereed om 
de bezetting te*Pasei te versterken. Groot was dus de spijt dat 
men de verdediging van het fort zoo overijld had opgegeven. 
Maar met dat al had die stap toch vroeg of laat genomen moeten 
worden, daar Atjeh zijne veroveringen al verder en verder 
uitbreidde en nimmer eene Portugeesche sterkle in zijn gebied 
geduld zou hebben !, 


De mislukte aanslag der Portugeezen op Bintang had de Ma- 
leiers weder meer zelfvertrouwen gegeven, zoodat Mahmuds zee- 
macht zich op nieuw in de nabijheid van Malaka nestelde en 
menig voordeel op den vijand behaalde. Mahmud bezat uitmun- 
tende legerhoofden in zijn admiraal (laksamana) Hang Nadim, 
van wien verhaald wordt dat hij in verschillende gevechten vier 
en dertig wonden had ontfangen, en zijn bendara die den titel 
droeg van Radja Paduka 2. Zij vielen de schepen der Portugeezen 
zelfs voor Malaka aan en brachten hen zeer in het nauw, hetgeen 
hun te gemakkelijker viel omdat de zeeroof, waaraan hunne 


@. 

1 Zie over het voorgevallene te Pasei: Barros, III, 2, p. 239—280; 
Castanheda, VI, 35, 107 - 110; Correa, I, 717, 720, 766—69, 780, 790—96. 
Andrada volgt Correa. 

2 Hij heet Perduka bij Barros (III, 2, p. 290). Vgl. Sadjara Malaju bij 
Logan VI. 53, 
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tegenstanders zich in den laatsten tijd veelvuldig hadden schuldig 
gemaakt, hen de bevolking van den geheelen archipel tot vijanden 
dreigde te maken. Te Pahang aan de oostkust van *t Maleische 
schiereiland, te Gresik en te Surabaya op Java, plaatsen waar 
men hen vroeger van levensmiddelen voorzag, maakte men zich 
thans van hunne schepen meester. Tweemaal moest een Portugeesch 
eskader, naar Bintang uitgezonden, met groot verlies terug- 
keeren (Garcia Henriquez, 1528 ; Martim Affonso de Souza, 1524). 
Slechts wanneer de Maleische vorsten het oneens waren, behaalden 
zij eenig voordeel. Mahmud had een zijner leenmannen: Hamza, 
radja van Indragin op Sumatra ' tegen Lingga uitgezonden 
om ook dit eiland te onderwerpen, daar de radja met de Por- 
tugeezen heulde. Mahmuds vlootvoogd deed intusschen een aanval 
op Malaka en leverde de Portugeezen een moorddadig gevecht, 
maar verloor zelf zooveel volk dat hij moest aftrekken, en 
‘hierop van Bintang naar Lingga gezonden werd om Hamza te 
ondersteunen. De radja van Juingga had naar Malaka om hulp 
gezonden en van daar de nederlaag van den laksamana vernomen, 
zoodat hij thans zijn eisch om Mahmud als leenheer te erkennen 
afsloeg, Ook kwamen hem bij: tijds twee Portugeesche schepen 
te hulp, die met groot beleid de lantsjaren van Mabmud deden 
afdeinzen. Kort daarna vinden wij den laksamana weder voor 
Malaka, waar hij de bezetting met behulp van een Portugeeschen 
renegaat zeer in het naaw bracht, en den aanvoer van levens- 
middelen belette, zoodat velen van gebrek omkwamen en wij ons 
verbazen moeten dat zij den vijand nog telkens met goed gevolg 
konden bevechten. Toen in Mei 1525 Pero Mascarenhas met 
drie of vier schepen en versche manschappen te Malaka aan- 
kwam om Jorge d’Albuquerque in ’t bestuur te vervangen, trok 
de vioot van Mahmad zich naar Bintang terug 2. 


Het streven der Portugeezen om overal forten te bouwen, ten 
gevolge van den last dien zij uit Lissabon ontfingen, waar men 


1 Bij Barros wordt hij Radja Nara genoemd, schoonzoon van Mahmud 
en bezitter van acAndré Gerij»; bij Castanheda cel rey de Draguim.» Het 
schijnt dus dezelfde te 7vijn als Mahmuds gunsteling Hamza, van wien de 
Sadjara Malaju (bij Logan, VI, 53) vermeldt dat hij met den titel van Sri 
Nara de Radja tot panghulu bandahari werd aangesteld. 

2 Zie over ’t verhaalde Castanheda, V, 289; VI, 110—130, 207—221; 
Barros, III, 2, p. 288—303, 463—484 ; Correa, II, 76974, 779. 796—803 ; 
(Andrada volgt Correa); Lembranga das cousas da India p. 5—7, 10, 
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met de toestanden in het Ooster! nog zoo weinig bekend was, 
bracht hen ook op de Banda-eilanden in verwikkelingen met 
de bewoners. Op °t einde van 1528 was hier Martim Affonso 
de Mello Jusarte als factor achtergebleven en had zich van om- 
gehouwen palmboomen op Lonthor eene verschansing opgericht, 
en van muskaat- en andere vruchtboomen een jonk laten bouwen, 
"t geen de Bandaneezen, die reeds op de Portugeezen gebeten 
waren, omdat zij hun den vrijen handel op de Molukken zochten 
te beletten 1, natuurlijkk nog meer verbitterde. Zij sloten de 
verschansing in, en het zou slecht met De Mello zijn afgeloopen, 
indien hij niet bij tijds door eenige schepen die hier lading 
kwamen innemen ontzet was. De kapiteins weigerden echter aan 
zijn verlangen gehoor te geven om de Bandaneezen te straffen. 
De Mello vertrok hierop met een der schepen naar de Molukken, 
maar in ‘t begin van 1525 met eenige beladen jonken naar 
Malaka terugkeerende, deed hij weder de Banda-eilanden aan, 
waar men hem natuurlijk met mistrouwen bejegende. Kort hierop 
kwam daar een eskader onder Garcia Henriquez dat zich van 
Malaka naar de Molukken begaf, en nu wist De Mello den be- 
velhebber, aan wien dezelfde last yegeven was als aan hem om 
op Lonthor een fort te bouwen, te overreden om de inwoners 
van dat eiland hun vroegeren wederstand betaald te zetten. Bij 
eene landing werden eenige woningen in brand gestoken, maar 
de Lonthoreezen vielen de brandstichters zoo moedig aan dat zij 
met bebloede koppen naar de schepen moesten terugkeeren. Ook 
hier hadden zij zich dus door hun onverstand de bewoners tot 
vijanden gemaakt. 2 


1 Zie het volgende hoofdstuk, 
2 Barros, Ill, 2, p. 304—9, 484—85; Castanheda, VI, 130—31, 204—6; 
Correa, I], 803, 885—87; Lembranca das cousas da India p. 8, 9. 


ZEVENDE HOOFDSTUK, 


Bestuur van Antonio de Brito op Ternate. Oorlog met Tidore. 
Krijgsbeleid van Kaitjili Taruwés. Borneo door de Portugeezen omge- 
varen. Verkenningstocht naar de ceilanden der Selebes.» Garcia 
Henriquez volgt De Brito op. Zijne verraderlijke handelwijze tegen 
de Tidoreezen. 


Wij hebben Antonio de Brito op Ternate achtergelaten, waar 
hij im 1523 het fort S. Jodo liet bouwen, ondersteund door 
prins Tarowes, een listig en ondernemend man die geen recht 
had op het sultanaat, maar dit met behulp der Portugeezen een- 
maal hoopte te bemachtigen. Hij wist De Brito wantrouwen in 
te ‘boezemen tegen de weduwe van sultan. Bajang, eene dochter 
van sultan Almansor van Tidore die de Spanjaarden had onder- 
steund, zoodat de Portugeesche bevelhebber er op aandrong dat zij 
aan Taruwes het rijksbestuur zou overlaten. De vorstin, die met 
reden bevreesd was dat hij haar zoon, den rechtmatigen troonsop- 
volger, zou verdringen. sloot zich nu natuurlijk in ‘t geheim bij 
haar vader aan, wien de vesting op Ternate een doorn in het 
oog was, en die niets liever wilde dan de Portugeezen uit de 
Molukken te verwijderen. En hij had alle reden daartoe, omdat 
zij allen handel van andere natién op de Molukken trachtten 
te beletten. Weldra gaf deze monopoliezucht aanleiding tot 
vijandelijkheden tegen Tidore. De Brito had vernomen dat 
voor dat eiland eenige Bandaneesche vaartuigen lagen om 
kruidnagelen te laden, en zond een fust af om dit te be- 
letten; de kapitein begon dadelijk zijn geschut te laten 
werken, maar het bekwam hem slecht, want zijn schip raakte 
aan den grond, zoodat hij met zijne manschappen in handen 
viel van de Tidoreezen, die hen om ’t leven brachten en de 
fust met het geschut buit maakten. De macht, waarover De Brito 
te beschikken had, was echter zoo gering, en zijn volk leed 
zoovee] van het klimaat en de ongewone mondkost, dat hij 
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lang aarze'de om Almansor aan te tasten, hoewel Tarawés hem 
onder het oog hield dat zijne eer dit vorderde. Weldra ver- 
kreeg hij zekerheid dat Almansor zich zelf tot een aanval toe- 
rastte, ondersteand door zijne dochter op Ternate. Er moest 
dus gehandeld worden. Men besloot eerst de vorstin en haar 
kinderen in verzekerde bewaring te stellen. Maar terwijl men 
zich van de jonge prinsen meester maakte, wist de vorstin naar 
Tidore te ontsnappen. De Ternatanen waren volstrekt niet te- 
vreden met het gevangennemen van den rechtmatigen troons- 
opvolger, en toonden dit aan de Portugeezen door zich uit de 
buurt van de vesting te verwijderen en geene levensmiddelen 
meer aan te brengen. Maar Tarawés kende zijn volk en wist 
dat het uitzicht op koppensnelJen hen wel handelbaarder zou 
maken; op zijn raad stelde De Brito een prijs op het hoofd 
van elken Tidorees dat men aanbracht, en als wij de berichten 
gelooven mogen, zou hij in weinige dagen meer dan 600 ge- 
schenken hebben moeten uitdeelen. Misschien had Almansor, 
door de Ternatanen die met de Portugeezen heulden op dezelfde 
wijze te behandelen, hun wraakzucht opgewekt. Hoe dit sij, 
de aanmoediging dier barbaarsche gewoonte kwam de Porta- 
geezen in ’t vervolg duur te staan. 

In 1524 werd de Brito’s macht versterkt door de schepen 
van Martim Affonso de Mello Jusarte, van wien wij in ’t vo- 
rige hoofdstuk gesproken hebben, en Martim Correa, die van 
Banda kwamen om kruidnagelen te laden en die naar Malaka 
te brengen, maar zij moesten thans eerst hulp verleenen tegen 
Tidor. De eerste pogingen om Almansor afbreuk te doen had- 
den een ongunstigen uitslag; de hoofden van verscheidene Por- 
tugeezen sierden de prauwen der Tidoreezen, en te vergeefs 
trachtten hunne makkers door eene landing op Tidore dien 
smaad te wreken; de bewoners waren te veei op hunne hoede 
en sloegen hen tweemaal af. Eindelijk verkreeg Taruwés dat 
de ervaren Martim Correa hem bijstand zou bieden. Onder 
hun aanvoering werd bij eene derde landing Mariako, de vroe- 
gere residentie der vorsten van Tidore die aan de westzijde 
van “teiland op eene hoogte lag en met paalwerk verschanst 
was, bestormd en veroverd, en het kostte Correa moeite genoeg 
om te beletten dat alle gevangenen om ‘t leven gebracht werden; 
het gelukte hem althans een honderdtal te redden. Van Tidore 
begaven Taruwés en Correa zich naar Makian, waar de dotpen, 
die den Sultan van Tidore als hun opperheer erkenden , op *t ge- 
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zicht van de vele koppen die de Ternatanen als tropeén met zich 
voerden, zich zonder tegenstand aan hen onderwierpen. Kort daarna 
voeren zij met den vorst van ’t eiland Kajoa (Kiouw) naar Gane, 
eene plaats op Halmaheira die onder Tidore stond. De woningen 
waren op palen gebouwd en de toegang te water door staketsels 
afgesloten. De bewoners trachtten eerst den toegang te verdedigen, 
maar voor de vuurwapenen der Portugeezen afdeinzende namen 
zij de wijk in hunne paalwoningen, waar tot nog toe geen 
vijand hen zonder groote schade bestookt had. Zij waren namelijk 
bijzonder bedreven in het werpen van eene soort van ijzeren 
harpoenen, aan een lang touw bevestigd , waarvan zij het uiteinde 
om den arm wonden en waarmede zij den geharpoenden vijand 
van beneden af naar zich foetrokken !. Maar tot nu toe hadden 
zij niet te rekenen gehad met kraid en lood. De Portugeezen 
schoten hunne woningen in brand, zoodat hun slechts de keuze > 
bleef om door het vaar om te komen of zich op den vijand te 
werpen. Die het laatste kozen, werden door de lansen der aan- 
vallers ontfangen, doch velen gaven zich over, zoodat de over- 
winnaars met een groot aantal gevangenen near Ternate terug- 
keerden. Correa werd door De Brito beloond met den post van 
gouverneur der vesting en admiraal der vloot. 

Onder de Molukkanen, die in dezen tijd de Portugeezen tegen 
Tidore bijstonden, worden ook genoemd inwoners van Gamukunora 
op Halmaheira. Deze lieden stonden bekend onder den naam 
van vorang suwangi” of »duivelsmannen , omdat zij zich door 
toovenariy onzichtbaar konden maken. Om zich hiervan te over- 
tuigen sloot De Brito er een met het hoofd in een beugel en 
liet hem des nachts goed bewaken, maar ’s morgens was alleen 
de beugel te vinden! De Brito was hierover zeer ontsteld, en 
opdat de sultan van Tidore niet zeggen zou dat hij hem met 
duivelskunsten bestreed, werden de 7 orang suwangi ” afgedankt 2. 

Tijdens De Brito’s bestuur werd voor het eerst Borneo door 
de Portugeezen omgevaren. Het was zijn neef Simao d’Abreu, 
die dit ondernam. Hij voer in Juni 1523 van Ternate in noord- 
westelijke richting langs denzelfden weg dien de Spanjaarden 


1 Zij noemden die werktuigen tarranas (‘aring ?) zegt Castanheda (VI, 142). 

2 Als het waar is wat Correa verhaalt (II, 810) zag De Brito er echter 
geen kwaad in om meer dan 300 gevangen Tidoreezen levend aan. een 
spit te roosteren! — Zie over de voorvallen onder De Brito’s bestuur: 
Castanheda, VI, 28-30, 87~92, 130—146; Barros, Ill, 2, p. 340—320; 
Correa, I, 764 66, 804~10; Andrada volgt Correa, 
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afgekomen waren, Menado en Pangasare (een der zuidelijkste 
eilanden van de Sangir-groep) voorbij, de straat van Basilan 
door, daarop W. langs de eilandgroep van S. Miguel (NO. van 
Borneo), de Balabakstraat door, vervolgens langs de westkust 
van Borneo, voorbij de Witte Rotsen (Pedra branca), en door 
de straat van Singapura naar Malaka. De reis had zes maanden 
geduurd! 1 

In Januari 1525 zond De Brito Martim Affonso de Mello 
Jusarte met vier beladen jonken naar Malaka terug. Wij zagen 
vroeger dat deze, te Banda vertoevende, werd aangetroffen door 
Garcia Henriquez, die naar de Molukken voer om De Brito in 
’t opperbestuur te vervangen. In Mei kwam hij met zijn eskader 
voor Ternate. De Brito had reeds vroeger aan den gouverneur 
van Malaka geschreven dat hij terug wilde keeren; thans nu de 
' oorlogskans voor de Portugeezen gunstig stond, hinderde het 
hem dat hij aan zijn woord gehouden werd, maar Dom Garcia 
vergunde hem het bewind te blijven voeren, totdat de jonk die 
in aanbouw was voor zijn terugreis gereed zou zijn. 

V66r zijn vertrek wenschte men eenige nadere kennis op te 
doen van de omliggende eilanden, die bij de Portugeezen den col- 
lectieven naam droegen van veilanden der Selebes” (ilhas dos 
Celebes), een naam dien zij aan de Maleiers ontleenden 2, en 
waaronder niet alleen Celebes, dat men nog lang voor een 
eilandgroep aanzag, maar ook de eilanden ten noorden daarvan 
inet inbegrip van den Sulu-archipel en de zuidelijke Philip- 
pijnen werd aangeduid’. De mare, dat op die eilanden veel 
goud te vinden was, lokte natuurlijk tot nadere verkenning uit. 
De fust daartoe uitgezonden werd op verschillende plaatsen 
vijandig door de eilanders ontfangen en op haar terugkeer naar 
Ternate door stroom en tegenwind ver naar het Noordoosten 
afgedreven , tot zij een eiland bereikte, waar men de bemanning 
gastvrij ontving. De beschrijving, die ons van het uiterlijk en 


1 Zie Castanheda, VI, 92; Barros, III. 2, p. 297; Galvao, Tratado dos 
descobrimontos p. 152. Wat bij den laatsten heet cestreito Dantremirao 
e Taguina» meet zonder twijfel zijn «estreito d’antre Mindanao e Ta- 
guima.» T. is de naam waaronder Basilan bij Sp. en Ptg. schrijvers 
voorkomt, -—- Lavanha, de uitgever der Decada IV van Barros (parte I, 
p. 102 aanteek.) vergist zich als hij op ’t gezag van Couto verhaalt dat 
Abreu zonder zijn doel te bereiken naar Ternate terugkeerde. Couto zegt 
dit volstrekt niet. Zie zijne Dec. IV parte I, p. 251. 

2 Pulu Salebih, de meerdere eilanden? (Crawfurd). 

4 Hieroyer elders uitvoeriger, 
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de leefwijze dezer eilanders gegeven wordt, doet aan Poly- 
nesiérs van een der Marianen eilanden denken, die nog niet met 
Aziaten of Europeérs in aanraking gekomen waren. Na hier vier 
maanden op een gunstigen wind gewacht te hebben, nam het 
schip den terugtocht aan en kwam den 20 Januari 1526 te 
Ternate terug, waar men het lang verloren waande !. 

Antonio de Brito was eerst weinige dagen te voren naar 
Malaka afgevaren. Garcia Henriquez had de sterkte, die voor 
drie jaren begonnen was, bij de overdracht in Augustus 1525 
in zeer onvoldoenden toestand gevonden, en bovendien had zijn 
voorganger naar Tolukko, een dorp niet ver van de vesting 
waar hij zich zou inschepen, een deel der oorlogsbehoeften 
en de beste manschappen medegenomen, terwijl Dom Garcia 
beiden hoog noodig had. Hieruit ontstonden geschillen tusschen 
de bevelhebbers, die zeer hoog liepen, en waarvan het einde 
was dat de Brito de manschappen naar Malaka medenam en 
de vesting op Ternate in berooiden toestand achterliet. Dom 
Garcia was dus genoodzaakt om Martim Correa naar Banda 
te zenden, met den last om alle Portugeesche vaartuigen die 
hij aantrof te pressen 2, Vooreerst toch was uit Indié geen 
hulp te wachten, want de vorsten van Spanje en Portugal 
waren aan "t onderhandelen geweest over *t recht op de Molukken 
en in dien tijd mochten van weerszijden geene schepen daar- 
heen worden afgezonden 8, 

Toen Correa voor Banda kwam, was de Brito hier nog bezig 
zijne lading aan te vullen. Weinige dagen later liepen hier 
eenige handelsjonken van Malaka binnen door eer schip onder 
Manuel Falcdo begeleid, die een schrijver voor de faktori) op 
Ternate met de achterstallige soldij aan boord had. Correa, 
die van de Bandaneesche schippers vernomen had dat zij twee 
schepen gezien hadden in de buart van Halmaheira, van het- 
zelfde maaksel als de Portugeesche, en vermoedde dat dit 
Spaansche schepen waren, drong er bij De Brito en Falcao op 
aan dat zij zich met hem naar Ternate zouden begeven, daar 
de bezetting en ammunitie onvoldoende waren om de vesting 


1 Castanheda, V1, 281-83; Barros, III, 2, p. 486—494. De laatste ver- 
wart echter dezen tocht mt dieu van Gomes de Sequeira, die in 1527 
plaats had. Zie later. 

2 Castauheda, VI, 223—24, Vgl. Correa, Il, 937-38, 965-69. 

3 Zie hierna hoofdstuk IX, 
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tegen de Spanjaarden te kunnen verdedigen. Falcdo liet zich 
daartoe overhalen. Op Ternate aangekomen, vernamen 2zij dat 
Dom Garcia vrede gesloten had met den sultan van Tidore, 
op voorwaarde dat deze hem binnen zes maanden het buit- 
gemaakte geschut en de overgeloopen slaven zou uitleveren. 
Dit was zeer tegen den zin van Taruwés, die wel inzag dat 
hij in dien stand van zaken zijn invloed zou verliezen en 
gevaar liep om door Almansor uit den weg geruimd te wor- 
den. Almansor evenwel zocht een zachter middel om hem on- 
schadelijk te maken en bood hem de hand van een zijner 
dochters aan, een aanbod dat voor Taruwés het uitzicht opende 
om zonder de hulp der vreemdelingen zijn doel te bereiken. Dom 
Garcia vond geen ander midde! om die verbintenis te voorkomen 
dan het verbreken van den vrede met Tidore. Hij eischte nu 
onmiddellijk het geschut terug. Almansor was zeer ziek, toen die 
boodschap tot hem kwam; hij beloofde echter met de uitlevermg 
spoed te maken en verzocht den Portugeeschen bevelhebber hem 
een geneesheer te zenden. Dom Garcia zond hem een apotheker, 
wiens geneesmiddelen den vorst in weinige dagen uit de wereld 
hielpen. Nauwelijks had men dit op Ternate vernomen of er 
werd een afgevaardigde naar Tidore gezonden om het geschut 
af te halen. Men antwoordde hem dat, zoodra de koning be- 
graven en zijn opvolger gekozen was, het verlangen van Dom 
Garcia in beraad zou genomen worden. Zoodra deze dit bericht 
ontfangen had, stak hij met zijue gewapende manschappen naar 
Tidore over. De Tidoreezen hadden, vertrouwende op den vrede 
‘en op het landsgebruik dat, zoolang de overleden vorst boven 
‘aarde stond, geene vijandelijkheden gepleegd werden, zich niet 
_ in staat van verdediging gesteld en namen, toen de Portugeezen 
zich ontscheepten, de viucht naar het gebergte, waarop Dom 
Garcia de stad in -brand liet steken. Door deze onstaatkundige 
en in de oogen der Molukkanen verraderlijke handelwijze laadden 
‘de Portugeezen zich den haat van alle eilandersin den omtrek 
op zich, zoodat ‘men hen op Batjan en andere plaatsen, waar 
zij tot hiertoe handel gedreven hadden, niet meer wilde ontfan- 
gen 1, Wij zullen later zien hoe dit aan de Spanjaarden ten 
goede kwam. 


1 Castunheda, VII, 90—93; Barros, III, 2, p. 495-97; Correa, I, 
17A—75, Couto, IV, 1, p. 173—78. 
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ACHTSTE HOOFDSTUK. 


Pero Mascarenhas verovert Bintang. Vergeefsche pogingen om met 
Sunda betrekkingen aan te knoopen. Vijandelijkheden met Lungu. 

' Onderhandelingen met Atjeh. Saltan Ibrahim leidt de Portugeezen 
om den tuin en neemt bloedige wraak over vroeger geleden onrecht. 


Pero Mascarenhas, de nieuwe gouverneur van Malaka (1525) 
was in het eerst in den strijd met sultan Mahmud, die hem te 
land noch ter zee rust liet, niet gelukkig. Hij zond een klein 
eskader uit om den toegang naar Bintang te versperren, maar 
er stierven zooveel manschappen aan koortsen dat men genood- 
zaakt was terug te keeren en tot een gunstiger jaargetij te 
wachten. 

Intusschen was, zooals ik elders’ verhaald heb !, Henrique 
de Menezes, de onderkoning van Indié, overleden (Febr. 1526) 
en bij de opening der koninklijke beschikkingen gebleken dat 
Pero Mascarenhas hem moest opvolgen. Jorge Cabral kwam met 
een klein eskader te Malaka om hem hiervan kennis te geven. 
In weerwil van ’t ongunstige jaargetij begaf Mascarenhas zich 
onmiddellijk op weg naar Indié na Cabral tot zijn plaatsvervanger 
benoemd te hebben, maar een storm noodzaakte hem terug te 
keeren en den oost-moesson af te wachten. Daar deze niet voor 
het eind van December inviel en op dit oogenblik een aantal 
schepen met verschillende bestemming te Malaka vereenigd 
waren, besloot Mascarenhas zelf'aan ’t hoofd van de vloot een 
aanslag te doen op Bintang. Met een twintigtal groote en kleine 
vaartuigen die met. 550 Portugeezen 2 en 600 Maleiers bemand 
waren, ging hij den 28 October 1526 onder zeil. 

De verblijfplaats van sultan Mahmud was, zooals men reeds 
vroeger had ondervonden, zeer moeielijk te bereiken. De vaart 
door het kanaal, dat daarheen geleidde, was onmogelijk gemaakt 
door zwaar’ paalwerk, dat men bij eene vorige gelegenheid te 


' De Opvolgers van Affonso d’Albuquerque, in De Gids, 4877, no. 10. 
? Volgens de eigen opgave van Mascarenhas, Zie Coyto, IV, 1, p. 88, 
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vergeefs had zoeken te verwijderen. Er bleef niets anders over 
dan dit op nieuw te beproeven. Het was een zwaar werk, te 
meer daar men voortdurend door den vijand bestookt werd, maar 
het vorderde toch. Op eens kreeg men eene vioot van lantsjaren 
in °t gezicht waarmede de sultan van Pahang zijn schoonvader 
te hulp kwam. Mascarenhas bleef echter op zijn post en zond 
een deel zijner scheepsmacht onder Duarte Coelho op de Pahangsche 
vioot af. Hij was zoo gelukkig deze op de vlucht te drijven en 
eenige prauwen met levensmiddelen buit te maken, die de be- 
legeraars zeer gelegen kwamen. 

Na veertien dagen arbeids had men het paalwerk zoover op- 
geruimd dat de schepeu de stad konden naderen. Deze Jag aan 
den mond van een riviertje en was door een brug met de over- 
zijde verbonden, maar die brug was goed versterkt zoodat een 
eerste aanval de Portugeezen vele dooden kostte. Nu besloot 
Mascarenhas een ander waagstuk te ondernemen. De toegang tot 
de brug aan de overzijde der stad was van den zeekant alleen 
te bereiken door een uitgestrekt mangrove-moeras, een bol- 
werk door de natuur geschapen en van waar de Maleiers geen 
aanval verwachtten. Terwijl nu de Portugeesche bevelhebber 
den schijn aannam door het opwerpen eener verschansing, alsof 
hij met zijn geheele macht een aanval op de verdedigings- 
werken aan de stadzijde voorhad, liet hij des nachts een groot 
deel der zijnen op een mijl afstands van de brug ontschepen 
en nam met hen den weg door het mangrovebosch. Tot aan het 
middel wadende door het moeras en telkens over de wortels en 
struiken die onder het water verborgen waren struikelende, be- 
reikten zij doornat en afgemat den toegang tot de brug. Toen de 
dag aanbrak, roeiden de Portugeezen en hunne bondgenooten 
die zich op de rivier bevonden onder luid krijgsgeschreeuw op 
de stad aan alsof zij daar eene landing wilden beproeven, zoodat 
alles naar dien kant stronmde om den aanval af te slaan. Maar 
te gelijker tijd gaf Mascarenhas aan een galei die voor de brug 
lag het teeken om de verschansingen aan de brug te bestormen 
en drong hij zeif met .zijne manschappen voorwaarts. De bezet- 
ting der brug, door dezen onverwachten aanval verrast, week 
na eene korte verdediging naar de stad terug, op den voet ge- 
volgd door Mascarenhas en de zijnen, die met hen de stad 
binnendrongen en zulk een schrik verspreidden dat de sultan 
uit zijn paleis vluchtte en de stad weldra geheel door de Ma- 
Jeiers ontruimd was, 
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Zoo kwamen de Portugeezen door krijgsbeleid en stoutmoe- 
digheid in het bezit van dat Bintang, dat hun zoovele jaren een 
doorn in het oog was geweest en het behoud van Malaka zoo 
dikwijls in de waagschaal had gesteld. Ook was het geschut dat 
men er vond voor een groot deel op de Portugeezen zelven ver- 
overd. De verdedigingswerken werden vernield en het geheele 
eiland met behulp van den vorst van Lingga, die ter elfder 
ure met zijne vloot kwam opdagen om hun bijstand te verleenen, 
van vijanden gezuiverd. Sultan Mahmud had de wijk genomen 
naar eene plaats aan de zuidpunt van °t Maleisch schiereiland |, 
waarschijolijk Djohor, waar hij kort daarna overleed, maar dat 
de zetel bleef van zijne opvolgers. Bintang werd door de Portu- 
geezen toevertrouwd aan den radja, die er véér de vestiging 
van Mahmud de heerschappij zou gevoerd hebben. 2 

Onder de kapiteins die aan de verovering van Bintang hadden 
deelgenomen, bevonden zich Francisco de Sa en Duarte Coelho, 
die zich van hier naar Sunda begaven, waarheen wij hen aan- 
stonds zullen vergezellen, en Antonio de Brito, wien wij het 
laatst te Banda aantroffen en van wiens terugreis naar Malaka 
wij) nog verslag moeten geven. Hij kwam in Augustus 1526 
te Panarukan aan de noordkust van Java en vond hier een 
twintigtal jonken, die Mascarenhas van Malaka had uitgezonden 
om levensmiddelen te halen, maar in plaats van hun plicht te 
doen lagen de kapiteins overhoop over den voorrang. Na hierop 
orde gesteld te hebben voer De Brito naar Gresik 3, waar men 
een jonk met kruidnagelen had buit gemaakt die hij van Ternate 
had vooruitgezonden. Hij bemachtigde hier uit weerwraak een 
jonk met levensmiddelen en begaf zich toen naar Malaka. 

Waar, zooals te Panarukan in Java’s oosthoek, de regeering 
nog niet was overgegaan in de handen der volgers van den 





' De Ptg. schrijvers spreken van eene plaats genaamd Ugentana of 
Ujantana. Udjong tanah beteekent landpunt en meer bepaaldelijk de zuid- 
punt van ‘t Maleisch schiereiland. Djohor zou omstreeks 1513 gesticht 
zijn door Ahmed, Mahmud’s oudsten zoon, die althans in de Maleische 
regentenlijsten als eerste sultan van D. voorkomt, en wien Mahmud uit 
den weg liet ruimen ter wille van zijn jongsten zoon, Ala-eddin, die hem 
opvolgde. Zie Sadjara Malaju bij Logan, VI, 53-55. 

? Castanheda, VI, 221—23; VII, 41—54; Barros, III, 2, p. 495—99; 
VI, 1, p. 54-73; Couto, IV, 4, p.39—42, 85—103; Correa, II, 936—37; 
III, 79-92. 

y Barros, IV, 1, p. 88—89. Er staat Tagacam, denkelijk foutief voor 
Agacim, zonals de Pty. Gresik noemden, 
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Islam, bestond voor de Portugeezen grooter kans om handels- 
betrekkingen aan te knoopen, dan daar waar hunne Mohamme- 
daansche mededingers bij hun geloofsgenooten de voorkeur 
hadden. Dit ondervonden zij thans ook in westelijk Java of 
Sunda, dat velen nog voor een afzonderlijk eiland hielden, daar 
zij de breede Tji-Manoek voor een zeestraat aanzagen. ! De 
toegang tot dit land was voor hen van dubbel belang; voor- 
eerst om de peper, waarvan hier volgens Barros jaarlijks 30.000 
centenaars werden uitgevoerd, maar ook omdat bet Malaka 
voor een deel van levensmiddelen zou kunnen voorzien. De peper 
kwam thans in handen van Mohammedaansche handelaars, die 
om de schepen der Portugeezen te vermijden de westkust van 
Sumatra langs en straat Sunda doorvoeren. 

Volgens de Portugeesche schrijvers heerschte hier vddédr 1526 
nog een heidensch vorst, dien zij Samiam noemen 2 en met 
wien men reeds in den tijd van Affonso d’Albuquerque zou 
onderhandeld hebben. In welke stad hij zijn verblijf hield is 
onzeker. Barros noemt Daio, in het binnenland gelegen, de 
hoofdstad van Sunda *, maar toen in 1522 Henrique Leme 
van Malaka naar de » haven van Sunda» gezonden werd, vond 
hij hier den genoemden radja, die hem vriendelijk ontfing en 
een tractaat met hem sloot, waarbi) hem het bouwen van een 
fort werd toegestaan en eene plaats daartoe aangewezen , door 
de inlanders Kalapa geheeten, * aan den mond der rivier. Hierop 
keerde Leme naar Malaka terug. 

Jorge d’Albuquerque, de gouverneur van Malaka, gaf aan 
de Regeering in Portugal bericht van den gunstigen uitslag 
dezer onderhandeling, en toen Vasco da Gama in 1524 als 
onderkoning naar Indié vertrok, had hij in last voor het bouwen 
der vesting te zorgen; Francisco de Sa, die hem vergezelde, 





1 Barros zegt echter duidelijk dat «de Javanen van Java slechts één 
eiland maken.» Daar de zuidkust van het eiland aan de Portugeezen 
onbekend bleef, werd de twijfel novit geheel opgelost. Op de oudste kaarten 
vindt men geene afscheiding in twee eilanden. Castanheda plaats Sund& 
nog op Sumatra! 

2 Eene verbastering der titels Sang Jang? 

% Volgens Wiselius in het Bataviaasch «Tijdschrift voor Indische taal-, 
land- en volkenkunde», Dl. XXIII, bl. 477, was Dejah de hoofdstad van 
West-Padjadjaran. Dat die stad in 1522 door de Portugeezen bezocht zou 
zijn vind ik niet bij de Ptg. schrijvers vermeld. 

4 »Sunda Kalappe» was volgens Valentijn (IV, 1, p. 2) de naam der 
stad Djakarta (Jacatra), De heer Mr. J. A. van der Chijs deelt mij mede 
dat dit door inlandsche bronnen bevestigd wordt. 
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zou daartoe met een eskader naar Sunda worden gezonden. De 
verwikkelingen in Indié door den dood van Dom Vasco waren 
oorzaek dat De Sa eerst in 1526 naar Sunda vertrok. Van 
Bintang, dat hij had helpen veroveren, voer hij met zijn 
eskader daarheen, maar een storm verspreidde de schepen. 
Duarte Coelho bereikte mét het zijne en twee anderen met veel 
moeite de » haven van Kalapay, maar een dezer drie schepen, 
een fust of brigantijn waarop zich een dertigtal Portugeezen 
bevonden liep, op het strand, en toen Coelho onderzoek deed 
naar het wedervaren der bemanning, vernam hij dat zij om 
het leven was gebracht. 

In Sunda namelijk waren de Mohammedanen meester ge- 
worden. De Portugeesche schrijvers verhalen ons dat juist in 
dezen tijd een zekere Falatehan (de naam is natuurlijk verbas- 
terd), van Pasei afkomstig, en die een bedevaart naar Mekka 
gedaan had, met behulp van den vorst van Djapara het rijk 
van Sunda veroverde, de stad waar »Samiam~ zijn verblijf 
hield reeds bemachtigd had en zich thans te Banten (of Bantam 
zooals het door hen genoemd is) bevond. Zoo kwam het dat— 
de ontfangst der Portugeezen hier zoo geheel versehilde van 
de vroegere. Coelho, ziende dat hij in dezen stand van zaken 
met zijn geringe macht niets kon uitvoeren, keerde naar 
Malaka terug. Intusschen had Francisco de Sa de overige schepen 
te Panarukan vereenigd, voer daarmede naar’de vhaven van 
Sunda» (volgens Couto de haven van Banten), en liet den 
vorst met het doel zijner zending bekend maken. Zijn verzoek 
tot het bouwen eener vesting werd afgeslagen, en zelfs vere 
gande men hem niet aan Jand te komen, maar volgens Correa 
had hij dit te danken aan den zeeroof dien hij vroeger op 
Sundaneesche vaartuigen had gepleegd. Hij beproefde nu eene 
Janding om hen te dwingen hem zijn zin te geven, maar 
ondervond zooveel wederstand dat hij genoodzaakt was zich met 
verlies van eenige manschappen weder in te schepen. Ook hij 
moest dus onverrichter zake terugkeeren, en toen hij te Malaka 
aankwam, was Pero Mascarenhas naar Indié vertrokken; en zijn 
plaatsvervanger Jorge Cabral had reeds alle manschappen die hij 
missen kon naar de Molukken gezonden en wes dus niet in 
staat op nieuw een eskader voor De Sa uit te rusten |. 


1 Castanheda, VII, 54, 55; Barros, IV, 1, p, 73-87; Couto, IV, 1, p. 
463—173; Correa, IT 727, ITI, 92, 98. 
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Francisco de Sa gaf echter den moed niet op en zond 
een gijner officieren, Francisco de Mello, met een karveel 
naar Indié om van den gouverneur, Lopo Vaz de Sam- 
payo, hulp te vragen. De Mello beging op deze reis een 
euveldaad, die de <Atjehers meer dan ooit tegen de Por- 
tugeezen in “t harnas moest jagen. De kust van Sumatra 
langs varende zag hij voor de reede van Atjeh een groot 
lastschip liggen, dat hij niet durfde enteren, omdat het zwaarder 
bemand was dan het zijne. Het kostte hem echter met zijn beter 
geschut niet veel moeite om het schip in den grond te boren. 
De manschappen, die zich met zwemmen poogden te redden, werden 
door de Portugeezen, uit spijt dat de buit hun ontgaan was, 
onbarmhartig afgemaakt. ! 

Lopo Vaz besloot, toen hij van het voorgevallene op Sunda 
kennis kreeg, om een aanzienlijk eskader daarheen te zenden, 
maar gaf, met voorbijgaan van Francisco de Sa, die een vriend 
was van Mascarenhas, zijn gewezen tegenstander in het opper- 
bestuur, het bevel daarover aan Martim Affonso de Mello Jusarte, 
‘die edelmoedig genoeg was om tot voorwaarde te stellen dat, als 
Francisco de Sa zich nog te Malaka bevond, hij aan hem de 
leiding der expeditie zou mogen opdragen. Het doel, dat men met 
deze uitrusting vooriad, werd geheim gehoudev , omdat men voor 
een krijgstocht naar Sunda de noodige manschappen niet bijeen 
zou kunnen krijgen zonder vooruitbetaiing der soldij, en hiertoe 
scheen Lopo Vaz niet in staat of genegen te ziju. Het heette dus 
dat men prijzen ging maken in de golf van Bengale. Te Puli- 
kata aan de kust van Koromandel, waar men zich eenigen tijd 
ophield, werd echter het geheim verraden, waarop vele man- 
schappen wegliepen en De Mello de grootste moeite had om de 
overigen in subordinatie te houden. Ten slotie werd het eskader 
in de golf van Bengale door een storm verstrooid en kwam 
Martim Affonso na vele avonturen, waarvan het verhaal niet 
hier behoort, in Indié terug. Zoo viel ook deze tweede onderneming 
naar Sunda in duigen. 2 

Gedurende het tusschenbestuur van Jorge Cabral te Malaka 
kwam het tot vijandelijkheden met Lungu boven Kedah, aan 
de westkust van het Maleische schiereiland, waar een Mohammme- 


1 Barros, IV, 1, p. 87—88. 
2 Castanheda, VII, 156, 176 vv.; Barros, IV, 1, p. 168 vv.; Couto, IV, 
1, p. 272-74, 342 vv.; Correa, II, 262 vv. 
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daansche radja heerschte, met wien de Portugeezen handel dreven. 
Om redenen, die ons onbekend zijn gebleven, werd hier de be- 
manning van een Portugeesch schip van kant gemaakt, en toen © 
Cabral er eene goed bemande galei heenzond om voldoening te 
eischen, werd ook deze in eene hinderlaag gelokt en deelden de 
manschappen het lot hunner voorgangers. Kindelijk werd Martim 
Correa na zijne terugkomst van Banda met eene vloot van lants- 
jaren naar Lungu gezonden om dien smaad te wreken. Men voer 
des nachts de kust langs en overviel in den vroegen morgen de 
bewoners, die op geen aanval verdacht waren en hun misdrijf 
zwaar moesten boeten. De plaats werd in brand gestoken en de 
galei met haar geschut in triomf teruggebracht. ! 

In April 1528 zond Lopo Vaz, de gouverneur van Indié, 
Pero de Faria naar Malaka om Cabral (een aanhanger van Mas- 
carenhas) te vervangen, en met hem Simao de Sousa Galvao, 
aan wien het opperbevel in de Molukken was toevertrouwd, 
Galvao kreeg 70 manschappen mede die Faria te Malaka tot 
een honderdtal zou aanvullen. Hunne schepen werden op de over- 
vaart door een storm gesclieiden. Faria bereikte Malaka, maar 
het schip van Galvao kwam in ontredderden toestand voor Atjeh 
en kon door tegenwind niet verder komen. Hij had zijn ge- 
schut over boord moeten goolen en dit werd spoedig door de 
Atjehers bemerkt. De sultan, die eerst gepuogd had door ver- 
toon van vriendelijkheid het schip in zijn haven te lokken, 
zoud er nu eenige booten met gewapenden op af, die tot twee- 
maal toe hardnekkig werden afgeslagen. Maar tegen een derden 
aanval waren de overgebleven gewonde en uitgeputte manschappen 
niet bestand. De meesten vielen met de wapens in de hand, 
en daaronder de kapitein en zijne drie broeders 2; de weinige 
overgeblevenen geraakten in gevangenschap. 3 

Wij hebben reeds vroeger gezien hoe sultan Ibrahim van 
Atjeh ziju gezag op Sumatra begon uit te breiden. Thans was 


1 Castanheda, VII, 154, 155; Correa, III, 258; Andrada volgt den 
laatste. — Couto (IV, 1, p. 196—98) en na hem Lavanha op Barros (IV, 
1, p. 100) verhalen dat dit plaats had te «Lobu, porto da ilha de Camatra.» 
Welke plaats zij daarmede bedoelen, weet ik niet. 

2 Zij waren zonen van Duarte Galv4o, als staatsman beroemd en op 
zijn gezantschapsreis naar den vorst van Abessinié in de loode Zee ge- 
storven. Zijn laatst overgebleven roon was Antonio Galvao, die later 
gouverneur der Molukken werd. Zie ook over hem hiervoor bi. 327. 

3 Castanheda, VII, 158, 190-96; Barros, IV, 1, p. 227—33; Couto, 
1V, 4, p. 274, 282—92; Correa, V, 267— 68. 

4e Volgr. 1. 27 
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hij in oorlog met den radja van Ara, wiens gebied na de in- 
lijving van Pasei bij Atjeh aan het laatste grensde. 1 De radja 
had een gezant naar Malaka gezonden om hulp te vragen tegen 
Atjeh, en [brahim vreesde dat zij hieraan gevolg zouden geven, 
omdat zijn geweten ten opzichte van de Kuropeérs verre van 
zuiver was. De listige Muzelman wist echter dit gevaar van 
zijn hoofd af te wenden. Hij behandelde de gevangen Portu- 
geezen als vrienden en liet het hun aan niets ontbreken ; daarop 
zond hij een hunner, Antonio Caldeira, naar Malaka met het 
aanhod om alle gevangenen en het veroverde geschut uit te 
leveren indien men met hem een verbond wilde sluiten. Pero 
de Faria had reeds zijne hulp aan den vorst van Aru toe- 
gezegd en er lag een eskader gereed om daarheen te ver- 
trekken. Caldeira wist hem echter zooveel vertrouwen in de 
oprechtheid van Ibrahim in te boezemen en verklaarde zich 
zoo gaarne bereid om naar Atjeh terug te keeren, dat. de gou- 
verneur van Malaka den ouden bondgenoot in den steek liet 
en door Caldeira aan Ibrahim liet weten dat hij bereid was 
_vriendschap met hem te sluiten en geene ondersteuning naar 
Ara zou zenden. Caldeira kwam op den overtocht om het leven, 
zoodat Ibrahim geen antwoord ontfing. Een tweede Portugees , 
dien hij naar Malaka afzond, viel in handen van den radja van 
Aru, die hem natuurlijk achterhield, en vreezende dat de Por- 
tugeezen thans Atjeh zouden ondersteunen, zijne troepen on- 
verwijld naar Pasei zond om Ibrahim slag te leveren. De strijd 
bleef onbeslist, maar had een tijdelijken vrede ten gevolge. 2 

Pero de Faria werd reeds in April 1529, een jaar na zijne 
komst te Malaka, vervangen door Garcia de Sa, die hier ook 
vroeger met het opperbevel was belast geweest. 3 Maar hoewel 
een man van ondervinding, tegen een staatsman als den sultan 
van Atjeh was hij niet opgewassen. Op dezen eerzuchtigen 
Muzelman scheen de mantel van sultan Mahmud gevallen te 
zijn: hij liet geene middelen onbeproefd om de gehate vreem- 
delingen te gronde te richten. Te Malaka wist hij een aanzien- 
lijken Maleier — de Portugeezen noemen hem Sinaja of Sanaja 
de raja (Sri Nara de raja?) om te koopen en vernam van hem 


1 Barros (III, 1, p. 544) plaatst nog de kuststaat (Batu-) Bara tusschen 
Atjeh en Aru, maar deze zal aan Aru cijnsbaar geweest zijn. 

2 Castanheda, VII, 197—203; Correa, III, 269—741; Barros, IV, 2, 
p. 103-5; Couto, IV, 4, p, 878—85. 

3 Zie hiervoor bl. 363, 
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hoe het kwam, dat hij van den vorigen gouverneur geen ant- 
woord had ontfangen. Hij zond nu onmiddellijk een gezantschap 
naar Malaka, dat hier met veel staatsie zijn intocht hield, en 
de vroegere aanbiedingen hernieuwde, zoodat de gouverneur 
niet schroomde hem een der zijnen als gezant naar Atjeh mede 
te geven, Deze werd wel plechtig ontfangen, maar als wij de 
Portugeesche berichten gelooven mogen, liet Ibrahim hem op 
zijn terugreis heimelijk van kant maken. Garcia de Sa, meenende 
dat hij op zee was verongelukt, liet thans een galjoen uitrusten 
en droeg aan Manuel Pacheco, die Maleisch verstond, op om 
daarmede naar Atjeh te gaan en met den sultan een ver- 
bond te sluiten. Pacheco, voor Atjeh gekomen, had de on- 
voorzichtigheid om zijn schip door lantsjaren van den sultan in 
de haven te laten sleepen. Zijn goed vertrouwen kwam hem 
duur te staan. De gewapende Atjehers klommen plotseling bij 
hem aan boord, en vdér de bemanning naar de wapenen kon 
grijpen, werden de meesten met hun kapitein om het leven ge- 
bracht. Zij die gespaard bleven zouden later met de gevangenen 
van Galvao’s schip om ’t leven gebracht zijn. 

Overmoedig over *t behaalde voordeel, zond thans Ibrahim 
eene vioot van lantsjaren naar de. straat van Malaka en liet 
aan Garcia de Sa weten dat hij hem dankbaar was voor het 
fraaie galjoen en thans alleen nog een brigantijn noodig had, 
maar dat hij dien des noods zelf wel zou nemen. In verstand- 
houding met sommige Maleiers, waaronder de genoemde Sinaja, 
maakte hij het plan om Malaka te verrassen op een tijd dat 
de meeste Portugeezen zich in de kerk bevonden. De Atjehers 
waren echter onvoorzichtig genoeg om bij een drinkgelag het 
geheim te verklappen, dat door gedienstige Maleiers aan Garcia 
de Sa werd overgebracht. Hij liet hierop Sinaja gevangen nemen 
en van den toren der vesting werpen. ! 

Sedert werd Malaka een tijdlang door Atjeh met rust gelaten , 
waarschijnlijk ten’ gevolge van binnenlandsche verdeeldheden 
in dit rijk, waar volgens Maleische berichten omstreeks dezen 
tijd Ibrahim van den troon gestooten werd door zijn broeder, 
wien wij later als een vurig bestrijder der Portugeezen zullen 
ontmoeten. 


1 Castanheda, VII, 244—46; Barros, IV,.2, p. 1083—410; Couto, IV, 4, 
p. 378—91; Correa, III, 303—5. 


NEGENDE HOOFDSTUK. 


De strijd om het recht op de Molnkken. Junta te Badajoz en Elvas. 
Expeditie onder Garcia Jofre de Loaysa van Spanje uitgezonden. Een 
zijner schepen bereikt Tidore. De Papoesche eilanden door de Span- 
jaarden en Portugeezen gelijktijdig ontdekt. Oneenigheden onder de 
Pertugeezen op Ternate. Garcia Henriquez en Jorge de Menezes. 
Oorlog met de Spanjaarden. Cortés zendt drie schepen onder Alvaro 
de Saavedra van Mexico naar de Molukken. Hij komt daar met één 
schip; helpt Makian veroveren. Zijne vergeefsche pogingen om van 
de Molukken uit door den Stillen Oceaan Mexico te bereiken. 


a 

De Portugeezen, die zich op Ternate bevonden, hadden reden 
om te vreezen dat zich weldra Spaansche schepen in de Indische 
wateren zouden vertoonen !, want Spanje had zijn recht op de 
Molukken nog niet opgegeven. 

Na de terugkomst der Vittoria, het eenige schip van Magal- 
haes’ eskader dat de wereldreis volbracht had met eene koste- 
lijke lading specerijén, had het natuurlijk niet aan protesten 
van den kant van Portugal ontbroken tegen het voortzetten 
van de vaart op de Molukken door hunne stamverwante mede- 
dingers. Portugal toch beweerde op die eilanden recht te heb- 
ben, op grond dat zij binnen de grenslijn lagen die het ont- 
dekkingsgebied der beide mogendheden afbakende. Spaansche 
zeelieden en cosmographen beweerden echter het tegendeel. 
Kindelijk besloten beide partijen scheidsrechters te benoemen en 
intusschen de vaart op de Molukken te staken. In April 1524 
kwan eene junta van rechtsgeleerden, sterre- en zeevaartkundigen 
te samen aan de grens van Spanje en Portugal tusschen Ba- 
dajoz en Elvas, en vergaderde beurtelings in beide steden om 
de kwestie te bespreken. Hr is wel zelden een congres gehouden 
dat minder kans van slagen had. Vooreerst weten wij uit de 
instructies der Spaansche afgevaardigden 2, dat zij eerst moesten 





1 Zie hiervoor bl. 393. 
2 Bij Navarrete, 1V, 328, 
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zorgen het onderling eens te zijn, voordat z1j met de Portugeezen 
samenkwamen, en hetzelfde zal wel aan dezen zijn voorge- 
schreven, zoodat al van te voren eene heslissing onmogelijk 
was gemaakt. Maar daarenboven stond de geographische kennis 
van die dagen nog lang niet op genoegzame hoogte om, al had 
men dit gewild, de kwestie uit te maken. In weerwil dat som- 
migen der eerste zeevaartkundigen van dien tijd 1 aan de junta 
hunne adviezen gaven, bleek ten slotte tusschen de Spaansche 
en Portugeesche kaarten in de bepaling van de ligging der 
Molukken een verschil te bestaan van niet minder dan 46 
lengtegraden! Werkelijk was het recht aan de zijde der Por- 
tugeezen, maar bewijzen konden zij dit niet; integendee], met 
de gegevens die men toen bezat, was het waarschijnlijker dat 
de Spanjaarden gelijk hadden. Ook hielden de laatsten ‘t er 
voor dat de rechters der tegenpartij van hun ongelijk overtuigd 
waren, maar dit niet hadden willen erkennen 2. Men moest dus 
de uitspraak opschorten, totdat de ligging langs astronomischen 
weg beter bepaald zou zijn: 3. 

De uitrusting eener tweede vloot voor de Molukken, die men 
tijdens de onderhandelingen met Portugal gestaakt had, werd 
nu weder hervat, maar het duurde tot den 24 Juli 1525 eer 
zij van Coruiia uitliep. Zij bestond uit zeven schepen, waarover 
het opperbevel was toevertrouwd aan Garcia Jofre de Loaysa, 
commandeur der St. Jansridders van Rhodus, een ervaren 
krijgsman en zeevaarder; tot opperstuurman der vioot en kapitein 
op een der schepen was D’Elcano aangesteld. Van dit geheele 
eskader bereikte slechts een schip het doel van de reis. Dat 
van D’Elcano strandde nog, eer men aan de zeestraat van Magal- 
haes was aangekomen, waarna hij op ‘t admiraalschip overging, 
dat met drie anderen de zeestraat yelukkig ten einde voer, ter- 
wijl de overigen naar Spanje terugkeerden. Maar in de GZuidzee 
gekomen, werden de vier schepen door een storm verstrooid ; 


1 Sebastian Cabot, Diego Rivero. Aan de onderhandelingen namen o. 
a. deel Hernando Colon, de zoon van den wereldontdekker, en Juan 
Sebastian d’Elcano, en van Portugeeschen kant Diogo Lopez de Sequeira, 
de gewezen couverneur van Indié. 

2 Pt. Martyr, Epistolae, fol. 90, 91, 124 (Dec. VI, cap. 9, 10; Dec. 
VIII, cap. 9.) 

3 De officieele stukken betreffende de junta vindt men bij Navarrete, 
tomo IV; een résumé bij Peschel, Gesch. des Zeitalters der Entdeckungen , 
S. 664; vgl. Die Theilung der Erde unter Pabst Alexander VJ und Julius 
JI, von O. Pesche] (Leipzig, 1871) S. 22 ff, 
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één schip kwam aan de kust van Mexico terecht, een tweede 
ging verloren en van een derde vernam men later, dat het op 
de kust van Sangir bezuiden Mindanao gestrand was. Het ad- 
miraalschip, dat wij nu alleen te volgen hebben, kruiste den 
Stillen Oceaan, bereikte den 42 September 1526 de Ladronen 
en liep den 8= October een haven aan de oostkust van Min- 
danao binnen. ! Loaysa en D’Elcano waren beiden op de reis 
bezweken, zoodat thans een Baskisch zeeman met name Martin 
Titiguez de Carquizano het bevel voerde. De kustbewoners 2 
weigerden hun levensmiddelen te verschaffen, daar een Moham- 
medaansch Maleier $ hen, zoo het schijnt, voor de vreemdelingen 
had gewaarschuwd, die hij voor Portugeezen hield. Zij wilden 
zich nu naar Cebu begeven, waarschijnlijk omdat de weg daar- 
heen, door Magalhaes gevolgd, hun bekend, en daarenboven 
in hunne instructie voorgeschreven was, dat zij den snoorde- 
liken weg naar de Molukkenv moesten nemen om niet met 
de Portugeezen in aanraking te komen. * Maar de wind was 
hun tegen en daarom namen zij hun koers naar het zuiden, 
bereikten weldra den Serangani-archipel en vervolgens de Talaut- 
sche eilanden, waar 2zij ruim van mondkost voorzien werden. 
Den 290 October kregen zij Halmaheira in ’t gezicht en den 
4n November liepen zij de haven van Samafo aan de noord- 
oostpunt van dit eiland binnen. Deze plaats behoorde aan Tidore ; 
zij vonden er een weggeloopen Portugeeschen slaaf, die hun van 
den stand van zakep in de Molukken onderrichtte. Iiiguez zond 
van hier uit eenige der zijnen in een prauw naar de vorsten 
van Djilolo en Tidore om hun van zijne komst te verwittigen. 
De groote verbittering tegen de Portugeezen 5 was oorzaak dat 
men hunne mededingers dubbel welkom heette. 

Den 18" November van Samafo uitvarende om zich naar 
Tidore te begeven, werd het Spaansche schip door tegenwind 
naar ‘t noordoosten afgedreven, en na Morotai te zijn omge- 
varen genoodzaakt voor ‘t eilandje Rau de ankers uit te werpen. 


1 In het journaal van Mt. de Uriarte (zie hierna) heet dit eiland Polo; 
het blijkt uit de verhalen dat er niet San Juan mede bedoeld is zoo als 
Burney vermoedde (History of the discoveries in the South Sea, I, 4140) 
maar Mindanao; ook noemen Urdaneta en Oviedo het Bendanao of Vendanuao. 

2 Bisayas. Van daar de naam Vizaya dien Urdaneta aan de haven 
geeft, en anderen aan ’t geheele eiland. 

3 Un hombre de Malaca (Derrotero). 

# Herrera, IIT, 275. 

5 Zie hiervoor bl. 394, 


407 


Tntusschen had Dom Garcia Henriquez op Ternate van de komst 
der Spanjaarden tijding ontfangen en zond nu een zijner offi- 
cieren met eene uitnoodiging aan liiiguez om met zijn scnip 
naar Ternate* te komen, waar hij met alle onderscheiding zou 
ontfangen worden; verkoos hij echter zijn eigen weg te yaan, 
dan zou hij hem als vijand moeten behandelen. Jiiiguez weigerde 
het recht van Dom Garcia tot het stellen van zulke voorwaarden 
te erkennen en antwoordde dat hij zou gaan naar welk eiland 
hij verkoos. De Portugeesche bevelhebber zond hierop een eskader 
onder Manuel Falcao naar de noordpunt van Halmaheira om 
den Spanjaard den doortocht te beletten , maar het gelukte dezen 
met een gunstigen wind het eskader voorbij te zeilen en Tidore 
te bereiken, waar hij den 1, Januari 1527 voor de hoofdplaats , 
aan de Z.O.kust van het eiland, het anker uitwerp. ! 

De Spanjaarden, meer dan honderd goed gewapende en strijd- 
vaardige manschappen, werden door de Tidoreezen ontfangen 
als redders. Na de verwoesting der hoofdplaats door de Por- 
tugeezen hadden de rijksbestuurders met den sultan, een knaap 
van twaalf of dertien jaar, de wijk genomen in het gebergte 
en de meeste inwoners waren hen gevolgd; thans keerden velen 
terug en hielpen zoowel mannen a‘s vrouwen de Spanjaarden 
bij het maken van verdedigingswerken om tegen een onver- 
hoedschen aanval beveiligd te zijn. En die voorzorg bleek niet 
noodeloos, want na eenige vergeefsche onderhandelingen voer 
den 17 Januari te middernacht Dom Garcia met de zijnen naar 
Tidore over om de Spanjaarden te verrassen. Maar deze waren 
op hunne hoede, en losten het eerste schot, zoodat later de 
Portugeezen konden voorgeven dat zij met vriendelijke bedoe- 
lingen gekomen waren; zij zouden daartoe dan een zonderling 
uur hebben gekozen. Door de waakzaamheid der Spanjaarden 
moesten zi} onverrichter zake terugkeeren. Sedert hadden op 
Tidore en de omliggende eilanden eenige kleine schermutse- 
lingen plaats, maar het duurde niet lang of Dom Garcia liet 
de Spanjaarden met rust; hun schip was door de reis en de 
schoten uit het Portugeesche geschut onbruikbaar geworden, 





' Derrotero (van den stuurman Martin de Uriarte) bij Navarrete, V, 
279—85; Relacion escrita por Andres de Urdaneta, aldaar p. 408—12 
en in de Coleccion de documentos ineditos (! Madrid 1866) tomo V, p. 
1 vv. Vgl. ook de overige documenten in ’t vijfde deel van Navarrete’s 
verzameling en voorts: Oviedo, If, 62—70; Herrera, HI, 344—47 , 349-51; 
Castanheda, VI1, 94—96; Barros, IV, 1, p. 94, 95; Couto, IV, 4, p. 181 —89, 
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en men verwachtte dat zij weldra nit nood onderhandelingen 
zouden moeten aanknoopen. Ook had Tiiiguez daartoe reeds stappen 
gedaan, toen Dom Jorge de Menezes in de Molukken aankwam. ! 

Intusschen hadden de Spanjaarden, die in Martin de Uriarte 
een wakkeren stuurman bezaten, de gelegenheid miet laten 
voorbijgaan om Halmaheira om te varen en de kusten op te 
nemen 2. In zijn journaal vinden wij de eerste vermelding 
van de Papoesche eilanden 3, waarvan hij er acht opgeeft, 
groot en klein. Hij deelt ons verder mede dat met uitzondering 
van het rijkje van Djilol!o geheel Halmaheira aan de vorsten van 
Ternate en Tidore onderworpen was; dat de beste kruidnagelen 
op Tidore groeiden, de minste op Batjan, en dat de jaarlijkache 
oogst op Ternate, Tidose en Motir ongeveer gelijk stond , 800 
4 1000 bahar (3200 A 4000 centenaars). De vorst van Djilolo 
bewees de Spanjaarden veel vriendschap, daar zij hem voort- 
durend tegen de Ternatanen ondersteunden. ¢ 

Wij hebben vroeger verhaald 5, dat Simao d°Abreu het eerst 
van de Molukken naar Malaka boven Borneo om voer. De 
gewone weg was langs de Banda-eilanden, maar hier moest men 
altijd op den gunstigen moesson wachten om verder te komen, 
zoowel op de heen- als terugtocht, en dit was niet enkel tijd- 
verlies, maar gaf ook aanleiding dat de kapiteins hier dikwijls 
overhoop lagen. Toen nu Dom Jorge de Meneses zich naar de 
Molukken zou begeven om Garria Henriquez te vervangen, 
gelastte Pero Mascarenhas, de gouverneur van Malaka, hem de 
reisroute van Simao d’Abreu te volgen. Den 22 Augustus 1526 
met twee schepen uitgereisd, voer hij, de zeeéngte van Singa- 
pura door, naar Burnei, wisselde geschenken met den sultan , 
vervolgde daarop zijn reis door de Balabak-straat ten N. van 
Borneo , en door de straat van Basilan bezuiden Mindanao naar 
de Molukken, maar vdér hij daar aankwam dreef de oostmoesson 
hem benoorden Halmaheira en Morotai om. Hier zagen de 
Spanjaarden te Samafo in November 1526 de schepen in 


1 Castanheda, VII, 99-101; Barros, IV, 1, p. 96—99; Couto, IV, 4, p. 
189-94; Correa, II, 174—78; Docum. bij Navarrete, intzonderheid No 14; 
Oviedo, 1, 71—76; Herrera, IV, 4—6. 

2 Derrotero bij Navarrete, V, 287—88. 

3 Islas de las (sic) Papuas. Hij moet die zijn langs gevaren in den- 
zelfden tijd, dat Jorge de Menezes op Nieuw-Guinea of cen der eilanden 
ten N. daarvan overwinterde. Zie later. 

4 Urdaneta bij Navarrete, V, 413; Oviedo, II, 72, 75, 

$ Zie hiervoor bl. 391, 


409 


de verte voorbijvaren en ook de Portugeezen ontfingen bericht 
dat ze gezien waren, maar beiden verkeerden in het denkbeeld 
dat het Spaansche schepen waren, en wel zooals liiiguez hoopte 
van lLoaysa’s eskader. Menezes werd intusschen in Z.O. rich- 
ting voortgedreven en bereikte de Papoesche eilanden, waar hij 
in een goede haven bezuiden den Evenaar, die door Barros 
Versija genoemd wordt — misschien Warsai op Nieuw Guinea — 
overwinterde. Kerst in Mei 1527 vergunde hem een gunstige 
wind den steven te wenden naar de Molukken. Hij voer toen 
bezuiden den Evenaar, langs twee eilanden, door de inlanders 
Menufii en Buftt geheeten en die hij Ilhas dos Graos (graan- 
eilanden) noemde, naar den overvloed van graan dien men et 
vond, kreeg hierop de kust van Halmaheira in *t gezicht en 
voer bezuiden dat eiland om naar Ternate , waar hij den 31 Mei 
aankwam !, 

Zijne komst gaf tot groote oneenigheden onder de Portugeezen 
aanleiding, die door hunne geschiedschrijvers uitvoerig verhaald 
worden. Wij zullen hiermede korter zijn, maar moeten over de 
voornaamste oorzaak dier troebelen in eenige bijzonderheden 
treden, omdat deze niet zonder belang is voor de handelsge- 
schiedenis. Wij hebben vroeger gezien dat Antonio de Brito 
met den Sultan van Ternate een verdrag sloot, waarbij de prijs 
der kruidnagelen werd vastgesteld. Daar het evenwel de Portu- 
- geezen in de Molukken vrijstond om ook voor eigen rekening 
handel te drijven, was het misbruik ingeslopen dat zij onder- 
’shands een hooger prijs betaalden dan waartoe de faktor ge- 
rechtigd was, zoodat ten slotte bijna geene nagelen meer aan 
de factori) werden aangeboden. Zonder twijfel droeg hiertoe bij 
dat de Spanjaarden (zooals Couto vermeldt) viermaal z00 veel 
betaalden als den ouden prijs. Dom Garcia, die het misbruik 
oogluikend had toegezien, begreep toch eindelijk dat men den 
faktor tevreden moest stellen en eischte nu dat de koopers een 





1 Barros, IV 1, p. 101—4105; Castanheda, VII, 93, 94. C. had nog zoo 
weinig begrip van den grooten afstand tusschen Indié en Z.-Amerika, 
dat hij ons verhaalt hoe Menezes verzeilde »in de golf tusschen de Mo- 
lukken en de Straat Magalhaes,» waar een storm hem versloeg naar de 
Papocsche eilanden. Correa (I1, 173) maakt het nog mooier; hij schrijft: 
«hij verzeilde (foy dar) in de golf der zeestraat van Magalhaes.» Andrada 
(1I, 28 vo) schrijft dit trouw ra. — Vermakelijk is de wijsheid van Couto 
(IV, 1, p. 180) over deze ontdekking. Men dacht destijds, schrijft hij, dat 
het eilanden waren, maar sedert zijn wij er achter gekomen, dat het 
het rijke goudland is dat door Marco Polo Lochac genoemd wordt! 
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deel van hunne waren ! voor den gouvernementsprijs aan de 
faktorij afstonden. Zij kwamen natuurlijk daartegen op, want 
zi) hadden er zelven meer voor betaald, en de Ternatanen die 
met den particulieren handel meer voordeel maakten, waren 
geheel op hunne hand, zoodat Dom Garcia het geraden vond | 
zijn eisch te laten varen en thans zorg droeg dat hij er niet 
bij te kort kwam en het voorbeeld der anderen volgde 2. 

Men had de gevolgen van dezen verkeerden toestand reeds 
ondervonden. Terwijl de uitrusting der eskaders die naar de 
Molukken gezonden werden, de Regeering op hooge kosten joeg, 
moest zij de specerijen driemaal duurder betalen dan toen men 
ze van de vreemde handelaars te Malaka inkocht! Om hieraan. 
een einde te maken had Affonso Mexia, de directeur van den 
Indischen handel * te Kotsjin, aan Jorge de Menezes gelast, dat 
al de kruidnagelen voor de Regeering moesten worden mgekocht ; 
wat er na de lading der schepen overbleef kon dan aan de 
Portugeezen op Ternate verkocht, en uit de opbrengst de soldij 
en de tractementen der superieuren betaald worden. Toen Dom 
- Jorge het bestuur aanvaard had, maakte hij dit besluit bekend. 
Het verwekte bij Portugeezen en Ternatanen groote ontevreden- 
beid, en Kaitsjil Taruwes, de rijksbestuurder, verklaarde dat 
als zijn landslieden de kruidnagelen niet konden verkoopen aan 
wien zij wilden, zij geene levensmiddelen meer zouden aanbren- 
gen. Dom Jorge, die op reis veel volk verloren had, terwijl 
zijne overige manschappen voor een groot deel ziek lagen, kon 
zijn gezag niet laten gelden en was wel genoodzaakt om toe 
te geven. Maar dit belette niet dat men ’them nog op andere 
wijzen moeielijk maakte. ° 

Mascarenhas had aan Menezes den last medegegeven dat zijn 
voorganger Garcia Henriquez niet langs Banda, maar langs 
Borneo naar Malaka zou terugkeeren. Henriquez, die te Banda 
voor eigen rekening muskaatnoten wilde laden, weigerde onder 
allerlei voorwendsels aan den last van Mascarenhas gevolg te 
" geven en werd daarin gesterkt door de manschappen die hij 
zou medenemen. Menezes drong er nu niet verder op aan, maar 
Henriquez bleef wrok tegen hem koesteren en hield niet in het 
oog dat hij op Ternate geen gezag meer uitoefende, want toen 


1 Volgens Castanheda een tiende, volgens Correa een vijfde. 

2 Castanheda, VII, 100, 101, 130; Correa, III, 178. Vgl. Tombo do 
estado da India p. 112, 113 en Couto, IV, 1, p. 192, 

3 Veador geral da fazenda, 
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kort hierop Dom Jorge, zich door vijandelijkheden der Span- 
jaarden genoodzaakt vond met allen spoed een galjoot zeilreé 
te maken en daartoe ook eenige timmerlieden liet opeischen, 
die aan een jonk van Henriquez bezig waren, beweerde deze 
dat hij hem daartoe verlof had moeten vragen en gebruikte 
zulke beleedigende uitdrukkingen, dat Menezes hem arrest gaf. 
Het geschil werd echter bijgelegd en een tijd lang waren 2ij 
de beste vrienden. Maar de volgers van Henriquez vonden hier 
geen baat bij en vreesden, daar de tijd van vertrek aanbrak, 
dat hij aan Menezes zou vergunnen zoovelen hunner achter te 
houden als deze meende voor de verdediging van Ternate tegen 
de Spanjaarden te behoeven. Daar nu Henriquez zeer wantrou- 
wend was, wisten zij hem wijs te maken dat Menezes het op 
zijn leven toelegde en dat het geraden was hem vddr te komen 
en zich van hem meester te maken. Terwij] nu de bevelhebber 
een groot deel der zijnen op eene expedilie naar Makian had 
uitgezonden, noodigde Henriquez hem op een maaltijd. Dom 
Jorge, die niets kwaads vermoedde, liep in den val; hij werd 
in boeien geklonken, en Dom Garcia met zijne manschhppen 
namen bezit van de vesting. De soldaten, die van Makian terug- 
keerden, riepen thans de hulp der Spanjaarden in die zich op 
Tidore bevonden. Om het bezit der Molukken niet geheel in 
de waagschaal te stellen, zag zich Henriquez dus genoodzaakt 
om zijn opvolger in vrijheid te laten en de vesting te ruimen. 
Hij was echter schaamteloos genoeg om het geschut te vernagelen, 
uit vrees dat Menezes daarvan tegen hem gebruik zou maken. Ook 
blijkt uit het dagboek van den Spaanschen bevelhebber te Tidore, 
dat de schepen en ammunitie in de macht van Henriquez bleven 
en dat hij daarvan in de eerste dagen van 1528 gebruik maakte 
voor een expeditie naar Makian. De radja van dat eiland — 
hij wordt » Quichil Humary» (Kaitjil Omar?) genoemd — had 
zich namelijk kort te voren bij de Spanjaarden aangesloten , 
zoodat zich eenigen der laatsten daar bevonden. De Portugeezen 
maakten zich van de hoofdplaats meester, roofden wat 2ij 
konden en brachten vele inwoners om het leven, maar de Span- 
jaarden, die hen zagen aankomen, hadden den voorraad kruid- 
nagelen in brand gestoken. Ook verkregen de laatsten korten tijd 
daarna weder vasten voet op Makian door eene plaats te bezetten 
die bij hen Guaza genoemd wordt. 

Kerst den 15 Maart 1528 vertrok volgens de Spaansche be- 
richten Garcia Henriquez naar Malaka en let op Ternate slechts 
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een paar schepen en 70 & 80 man achter. Menezes zond hem 
een vaartuig onder Vicente da Fonseca achterna, om den gou- 
verneur van alles te onderrichten en hulp te vragen. Hij 
trof Henriquez nog te Banda en weinige dagen later kwam hier 
van Malaka een klein eskader onder Goncalo Gomez d’Azevedo , 
met honderd manschappen, munitie en handelswaren voor de 
Molukken. Gomez werd aanstonds door Fonseca van het bedrijf 
van Henriquez op de hoogte gesteld en aarzelde niet om hem 
zijn schip te ontnemen en dit naar Ternate terug te brengen. 
Henriquez moest zich dus met een jonk behelpen die hem toe- 
behoorde en voer na deze geladen te hebben in Juli 1528 
naar Malaka. De gouverneur, Pero de Faria, liet bij zijne aan- 
komst beslag leggen op zijne lading, doch door een toeval werd 
dit weder opgeheven. Er bevond zich namelijk te Malaka een 
gezantschap van den vorst van Panarukan op Java. Kenigen dier 
Javanen waren handgemeen geworden met de Maleiers en vddér 
men uit de vesting kon toeschieten om het oproer te stillen, 
had Henriquez met de zijnen er reeds een einde aan gemaakt. 
Erkentelijk voor dezen dienst, liet Faria hem, onder borgtocht 
voor de aanspraken die Menezes op de lading mocht maken, 
met zijn jonk naar Indie vertrekken. Maar hier was de fortuin 
hem minder gunstig. Zijn jonk met alles wat hij bezat ging 
in een storm te gronde, en toen de nieuwe gouverneur Nuno 
da Cunha in November 1529 in [ndie aankwam, zond hij hem 
in verzekerde bewaring naar Portugal. ! 

Keeren wij naar Ternate terug. Lang voor ’t vertrek van 
Henriquez had Dom Jorge een zijner officieren, Vasco Lourengo, 
in een kora-kora bij gebrek aan andere vaartuigen naar Malaka 
gezonden om hulp te vragen, Hij moest den weg om Borneo 
nemen en den sultan van Burnei geschenken overhandigen. Toen 
hij te Burnei kwam, lag hier een handelsjonk van Malaka waarvan 
de kapitein Affonso Pags of Pirez heette. Deze was hier goed bekend 
en stelde Lourengo aan den sultan voor. Onder de geschenken, 
die hij hem aanbood, bevond zich een prachtig tapijt, waarop het 
huwelijk van Hendnk VILL met Katharina van Aragon was 
afgebeeld. Toen de sultan vernam dat de figuur met de kroon 
op het hoofd een koning voorstelde, verdacht hij de Portugeezen 


1 Castanheda, VII, 127—54, 155, 167-71, 196—97, 241; Correa, III, 
242—260, 268; Barros, IV, 1, p. 105—115; Couto, IV, 41, p. 250—70, 
292—94, 303; Documenten bij Navarrete, V, p. 292—93, 346—47, 
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dat zi) het tapijt in zijn paleis wilden smokkelen om des nachts 
door een of ander toovermiddel den koning en zijn gevolg in 
het leven te roepen en met hen het paleis te overrompelen, 
zoodat Paes en eenige Mohammedaansche handelaars die er bij 
tegenwoordig waren groote moeite hadden om te beletten dat 
Lourenco en de zijnen in hechtenis genomen werden. Eerst toen 
men het tapijt voor zijn oogen verbrand had, was de sultan 
gerustgesteld. Lourengo begaf zich in de jonk van Paes naar 
Malaka en de kora-kora keerde naar Ternate terug. ! 

In *t zelfde jaar (1527) zond Menezes Diego da Rocha met 
een fust naar Mindanao en omliggende eilanden om levensmiddelen 
te zoeken. Ken storm dreef het schip naar het noordoosten af, 
waar men op 9 of 10° Nbr. een eilandgroep ontdekte, die den naam 
ontfing van den stuurman van ‘t schip: Gomes de Sequeira. 2 

Kort na zijne koinst op Ternate had Menezes met de Spanjaarden 
op Tidore een bestand gesloten, maar dit belette niet dat er 
tusschen de ijverzuchtige vorsten in de Molukken, dien van 
Ternate aan de eene, die van Tidore en Djilolo aan de andere 
zijde, meermalen schermut:elingen plaats hadden, waaraan hunne 
Kuropeesche bondgenooten deelnamen. In Juli 1527 stierf de 
Spaansche bevelhebber Martin Iiiiguez. Zijne landgenooten ver- 
dachten eenige Portugeezen, die hem kort te voren een bezoek 
brachten, dat zij vergif in zijn wijn gemengd hadden; dit zou 
echter een vrij nuttelooze moord geweest zijn *. Tot zijn 
opvolger werd met meerderheid van stemmen de _ luitenant 
Hernando de la Torre gekozen, van wien wij een verslag be- 
zitten van ‘t geen er verder tot Juni 1528 voorviel. Menezes 
liet hem, zooals ons van Portugeesche zijde verhaald wordt, 
voorstellen het bestand te verlengen, maar hij verkoos, (zooals 
hij zelf schrijft) den oorlog boven den vrede omdat hij de 
Portugeezen toch niet vertrouwde; ook zouden zij van hun 
bezoek op Tidore gebruik hebben gemaakt om een vaartuig 
dat in aanbouw was in brand te steken. De vijandelijkheden 


1 Castanheda, VII, 138, 134; Correa, III, 246; Couto, I, 270, 74. 

2 Galvao p. 168. Het jaartal 1525 aldaar is onjuist, want toen was Me- 
nezes nog geen ccapitam de Maluco.» Vgl. Cutou, IV, 4, p. 274 en daaruit 
overgenomen door Lavanha bij Barros, IV, 1, p. 109. De eilanden van 
Sequeira maken waarschijnlijk deel uit van den Palau-archipel. 

3 De Ptg. kapitein Fernao Baldayo, die later stervende in de handen 
der Spanjaarden viel, zou dien moord bekend hebben. Maar dit verhaal 
(zie Oviedo, Il, 87) is suspect. 
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werden dus openlijk hervat, en indien de Portugeezen in 
Kaitjil Taruwés niet zulk een waakzamen en gevreesden bond- 
genoot gehad hadden, wiens zeemacht die zijner tegenstanders 
blijkbaar verre overtrof, zou han gezag zonder twijfel meer 
geleden hebben dan nu het geval was. Van den strijd op 
Makian spraken wij reeds. Ook op Halmaheira streden beide 
partijen met afwisselend geluk. De Tidoreezen onder hun rijks- 
bestuurder Kaitjil Rade ondersteunden hier den vorst van Djilolo 
tegen de Ternatanen. Op een dier tochten zagen de Spanjaarden 
die er aan deelnamen een schip in open zee, waarop eenigen 
hunner, vermoedende dat het aan hunne landgenooten behoorde, 
zich aan boord laten roeien. Hun vermoeden was juist: eindelijk 
kwam er hulp uit Spanje opdagen |. 


Dat die hulp zoolang uitbleef, was niet geheel de schuld der 
Keizerlijke Regeering. Nog geen jaar na Loaysa, den 8 Apni 
1526, was een eskader van vier schepen onder den beroemden 
Sebastian Cabot van San Lucar in zee gestoken om door de 
straat van Magalhaes naar de Molukken te zeilen. Omstandig- 
heden hadden dit plan gewijzigd, voordat Cabot de zeestraat 
bereikte, en in plaats van een reis door de Zuidzee werd een 
onderzoekingstocht op de Rio de la Plata ondernomen. Intus- 
schen zond de Regeering een schrijven aan den gouverneur van 
Mexico, den ondernemenden Hernan Cortés, van wien zi} bericht 
had ontfangen dat hij in zijne haven aan de Zuidzee vier 
karveelen voor ontdekkingstochten had uitgerust 2. Zij -verzocht 
hem een of twee van die karveelen met spoed naar de Molukken 
te zenden om berichten in te winnen aangaande de daarheen 
gezonden eskaders. Dit verzoek was nog niet tot hem gekomen, 
toen een der schepen van Loaysa’s eskader, bij het verlaten 
van de straat van Magalhaes van “t admiraalschip afgedwaald , 
op ‘t laatst van Juli 1526 de westkust van Mexico bereikte. Cortés 


1 Docum. bij Navarrete, tom. V. Vgl. de inleiding bl. 78—95. Het 
journaal van La Torre volgt onmiddellijk op dat van Uriarte. Zie voorts 
Oviedo, Il, 76—84; Herrera, IV, 6—11; Couto, IV, 41, p. 194—96. 

2 In den brief der Spaansche Regeering aan Cortés (20 Juni 1526) 
heet het: «decis que las teniadas hechas para el proposito del descubri- 
miento de la especeria» (Cédula del Emperador a H. C. bij Navarrete 
V. 441). Dit is echter niet juist. Zie over de bestemming der schepen: 
Cortés’ Brief aan den Keizer van 13 Oct. 1524 in: »Cartes y Relaciones 
de Hernan Cortés al emperador Carlos V ‘colegidas por D, Pascual de 
Gayangos» (Paris 1866) p. 276, 3165. 
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gaf hiervan bericht aan den Keizer en voegde er bij dat hij 
den kapitein had voorgesteld , met nog drie schepen die hij daartoe 
uitrustte, naar de Molukken te gaan!. Het viel evenwel in dezen 
tijd dat Cortés door een kleingeestigen regeeringscommissaris werd 
legengewerkt, zoodat hij minder spoed met die uitrusting kon 
maken dan hij wenschte. Kerst den 81 October 1527 gingen twee 
kleine schepen en een brigantijn, te samen met 110 man uit 
de haven van Zacdtula in* Mexico naar de Molukken onder 
zeil. Het hoofd der expeditie heette Alvaro de Saavedra. Hij 
had o. a. in last om naar Cebu te yaan en daar onderzoek te 
doen naar de achtergebleven medgezellen van Magalhaes. Het 
schip van Loaysa’s eskader, dat eerst aan den tocht zou deel- 
nemen, moest achterblijven omdat het te veel door de zeewor- 
men beschadigd was. . 
Op den overtocht door den Stillen Oceaan deed deze sijn 
naam geen eer aan, want een storm joeg de schepen uiteen. 
Van het eene schip en de brigantijn werd nooit meer iets ver- 
nomen; dat waarop Saavedra zich bevond, bereikte na een reis 
van zestig dagen de Marianen en een maand later, den 2 
Februari 1528 de Philippijnen. Aan de oostkust van Mindanao 
trof men een der manschappen aan van het schip Santa Maria 
de] Parral van Loaysa’s eskader; hij was bij eene schermutse- 
ling met de Bisaya’s: gevangen genomen en had met hen in 
een handelsvaartuig het eiland Cebu bezocht, waar hij vernam 
dat een achttal in leven gebleven Spanjaarden van Magalhaes’ 
eskader aan Chineesche kooplieden verkocht waren. De kust van 
Mindanao langs varende bereikte Saavedra den Serangani-archipel , 
waar hij wederom twee manschappen vond van het zoo even 
genoemde schip, die hem mededeelden dat het op ‘t nabij ge- 
legen eiland Sangir gestrand en de bemanning meerendeels 
omgekomen was; sommigen hunner medgezellen waren door de 
bewoners aan andere eilanden verkocht. Door hunne bemid- 
deling werden de Spanjaarden van levensmiddelen voorzien, en 
Saavedra kocht hen vrij voor 80 dukaten en een staaf ijzer. 
Na de Meangis-eilanden te zijn voorbijgevaren ontmoetten 2ij 
drie korakora’s van Ternate, waarin zich eenige Portugeezen be- 


1 Zie den brief van Cortés in »Coleccion de documentos ineditos» etc. 
(Madrid 1863) I, 24. — De kosten der uitrusting worden specifiek opge- 
geven aldaar II, 405. Ze werden aan Cortés door den heizer vergoed 
(ald. p. 445.) 
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vonden, die van hen vernamen wie 2i) waren en het nieuws 
paar Ternate brachten. Wij hebben straks gezien hoe het schip 
vervolgens bij Dyilolo door landgenooten bezocht werd, zoodat 
Saavedra de verbouding tasschen de strijdende partijen reeds 
kende, toen Dom Jorge de Menezes twee officeren bij hem aan 
boord zond om hem onder groote vnendschapsbetuigingen uit 
te noodigen naar Ternate te komen. Saavedra sloeg die uit- 
noodiging natuurlijk af, en bleef‘dien nacht op de reede voor 
Djiloio. Toen hij den volgenden morgen naar Tidore zou over. 
steken, wilden de Portugeezen hem dit beletten , maar Hernando 
de la Torre, van zijne komst onderricht, zond hem een fust 
te gemoet dien hij op Dyilolo had laten bouwen, waarop de 
Portageezen zich teragtrokken en het Spaansche schip den 
80 Maart 1528 voor Tidore het anker uitwierp. Hoewel het 
slechts eene kleine versterking aanbracht ', werd de moed der 
Spapjaarden verlevendigd door dit blijk dat de Keizer hen niet 
vergat en dat de overtocht van Mexico geene onoverkomelijke 
bezwaren inhad. Ook bracht Saavedra wapenen en andere zaken 
mede waaraan men groote behoefte had; daarvan wordt in de 
eerste plaats vermeld: eene welgevulde medicijnkist 2. 

De bondgenvoten der Spanjaarden maakten natuarlijk van hunne 
tijdelijke overmacht gebruik. De radja van Djilolo breidde zijn rijk 
op Halmaheira uit, en de Tidoreezen trachtten de Ternatanen uit 
de omliggende eilanden te verdrijven. De radja van Motir, door 
hen in het nauw gebracht, zond om hulp naar Ternate , waarop 
Taruwes met eene vioot in zee stak, ondersteund door een goed 
gewapende fust, waarop zich een veertigtal Portugeezen bevon- 
den onder aanvoering van Fernao Baldaya. Deze tartte de Span- 
jaarden uit om zich in hun fast met hem te komen meten, 
maar zijne snoeverij kwam hem duur te staan. Den 4de> Mei 
raakten de beide fasten slaags, tusschen Tidore en Maré, maar 
de Portugeezen dolven het onderspit, hun vaartaig werd ver- 
overd en de overgebleven manschappen gevangen genomen. 
Menezes had nu nog slechts een vijftigtal Portugeezen onder 
zijne bevelen en kon dus niet beletten dat de Tidoreezen zich 


1 45 man volgens Docum. 23 by Navarrete; omstr. 30 man volgens 
Vic. de Napoles in Coleccion de docum. ined. V, 86. 

2 «Una buena botica con muchas medicinas.» — Zie over de reis van 
Saavedia de verhalen bij Nava:rete V, docum. 36 en 37, het tweede 
uitvoeriger in Coleccion de documentos ineditos etc. (Madrid 1866) V 

vv. Vergelijk ook Navarrete’s inleiding, V, 95-—114; Herrera, 1V, 414, 

, 59. 
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met behulp der Spanjaarden van het eiland Makian meester 
maakten. Eene versterkte plaats op dit eiland werd zeer dapper 
verdedigd door eene inlandsche vrouw. 

Intusschen kwam Vicente de Fonseca van Banda terug ', 
weldra gevolgd door het eskader van Goncalo Gomez d’ Azevedo 
(22 Mei 1528). Deze ried Menezes in het belang van den. 
handel met de Spanjaarden vrede te sluiten. Dom Jorge zond 
hierop een gezant naar Tidore, en I.a Torre was niet ongezind 
om de door hem gestelde voorwaarden in te willigen, maar 
de eisch om het Ternataansche gedeelte van Makian weder te 
ontruimen vond hij te zwaar. Gomez ried nu oi het eiland aan 
de Spanjaarden te Jaten, maar Menezes wilde daar niets van 
weten. Hij zag echter wel in dat hij van Gomez niet veel hulp 
te verwachten had en besloot dus een der geladen schepen om 
Borneo heen naar Malaka te zenden met verzoek om bijstand. 
Dit schip ging aan de kust van Mindanao verloren. 2 

Hoewel de Spanjaarden voor het oogenbhik de Portugeezen 
konden trotseeren, zag Hernando de la Torre wel in dat hij 
zonder duurzamer ondersteuning zijner Regeering het op den 
duur niet tegen hen zou kunnen uithouden, want zij konden 
veel gemakkelijker uit Indié hulp ontfangen dan hij.uit Mexico. 
Het schip van Saavedra werd dus al dadelijk na zijne komst 
voor den terugtocht vaardig gemaakt, en toen het zeilree lag, 
voltooide Ia Torre het verslag van zijn wedervaren, dat voor 
ons bewaard is gebleven. Er blijkt uit dat de Spanjaarden veel 
gebrek leden; de verwoesting , door de Portugeezen op Tidore 
aangericht, had de inwoners verarmd, zoodat zij niet in staat 
waren een behoorlijken prijs te geven voor de goederen uit 
Spanje medegebracht; aile levensmiddelen moesten van elders 
komen, want op Tidore groeide niets dan nagelen, en de con- 
currentie der Portugeezen maakte den mondkost duur. Hij ver- 
zocht daarom dat men hem een grooten voorraad pitis 3 zou 
zenden, een kleine koperen Chineesche munt, in den archipel 
gebruikelijk en die men in Spanje kon namaken. 4 

Den 13 Juni 1528 ging Saavedra onder zeil. Op zijn schip 


' Zie hiervoor blz. 412. 

2 Castanheda, VII, 176—74; Barros IV, 1, p. 118, 119; Correa, III, 
260—62; Couto, IV 1, p. 294—99; Docum. bij Navarrete, tom. V en in- 
leiding p. 1144—20; Oviedo, II, 85—89; Herrera, 1V, 59-61. 

3 La Torre noemt ze pijas of pias. 

* Docum. No 14 hij Navarrete, tom. V. 
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bevonden zich dertig man, waarbij twee Portugeesche over- 
loopers en enkele gevangenen. De berichten van zijne reis, die 
tot ons gekomen zijn, stellen ons niet in staat met juistheid de 
route op te geven. Zooveel schijnt zeker dat hij op een groot 
eiland, door Papoes bewoond, waar men overvioedig levens- 
middelen vond, waarschijnlijk een der later naar Willem Schouten 
genoemde eilanden !, een maand lang op een gunstigen wind 
wachtte, en dat, toen hij zich gereed maakte om de reis voort te 
zetten, vijf Portugeezen in de boot ontsnapten. Deu 1 Augustus 
ging het schip weder onder zeil in oosteliike richting en kwam 
14 dagen later 2 aan een eiland op 1° 40’ Zbr., waar eveneens 
Papoes woonden, die de Spanjaarden vijandelijk ontfingen en 
waarvan zij er drie medenamen. Van hier voer men noordoos- 
telijk , deed op 7° Nbr. eilanden aan met blanke $ bewoners 
(Carolinen-archipel) en werd op 14° Nbr. bij de Marianen door 
tegenwind genoodzaakt oi te keeren en naar de oostkust van 
Mindanao afgedreven. De Serangani-eilanden voorbijvarende kwam 
Saavedra op ‘teind van Qctober te Tidore terug. De Portu- 
geezen, die met de boot gevlucht waren, bereikten een eiland, 
waar drie van hen achterbleven; de beide anderen voeren in 
een kano naar Halmaheira en werden van daar naar Tidore 
gebracht en terechtgesteld. 4 

Zoodra er een nieuwe boot voor hem in gereedheid was ge- 
bracht, ging Saavedra in Mei 1529 op nieuw onderweg. La 
Torre had hem geraden zijn weg te nemen om Kaap de Goede 
Hoop, daar men met wind en stroom in den Stillen Oceaan 
nog zoo weinig bekend was, maar de moedige en ondernemende 
kapitein wilde zijn plan niet opgeven om een veiligen zeeweg 
te zoeken tusschen Indié en Amerika en besloot dus de moeielijk- 
heden, die daaraan verbonden waren, nogmaals te trotseeren. 
Onze kennis van dezen tweeden. tocht bepaalt zich tot een kort 


1 De naam van het eiland en de afstand van Tidore werden verschillend 
opgegeven. Bij Vic. de Napoles meer dan 250 sp. mijlen en de naam 
visla del oro;» bij Fr. Granado 200 mijlen en de naam Paine; bij Cas- 
tanheda 170 mijlen en de naam Hamey. 

2 Den afstand van het vorige eiland schat Granado op 140 sp. mijlen. 
Hi noemt dit eiland Urais la grande. 

3 De Polynesiers worden nu eens blank, dan bruin genoemd. 

4 Relacion de Vicente de Napoles in Coleccion de Documentos ineditos 
etc. tom V (Madrid 1866) p. 88—-90; Relacion de Franc. Granado (docum. 
36) en inleiding p. 124—26 bij Navarrete tom. V; Herrera, IV , 60, 61; Cas- 
tauheda, VII, 175 en daarnaar Barros, IV 1, p. 119 en Couto, IV, 4, p. 300. 
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reisverhaal en eenige bijzonderheden door Galvao opgeteekend. ! 
Saavedra volede denzelfden koers als de eerste maal, vond ook 
het eiland terug, van waar hij de Papoes had medegenomen en 
liet een hunner — de beide anderen waren reeds ontsnapt — 
aan land gaan om aan zijne stamgenooten mede te deelen dat 
de vreemdelingen niet kwamen met vijandige voornemens ; maar 
hij zag_uit de verte dat de bode door zijne landgenooten ge- 
dood werd. Galvao vermeldt dat Saavedra op 2° Zbr. eene kust 
(Nieaw Guinea) in ‘tgezicht kreeg, waar men goede anker- 
plaatsen aantrof, en die hij volgde tot 5° Zbr. Hierop wendde 
hij den koers in NO. richting, kruiste den Evenaar, deed eenige 
eilanden aan van den Carolinen- en waarschijnlijk ook van den 
Marshall’s-archipel en voer steeds in dezelfde richting voort. 
Toen men op 27° Nbr. gekomen was stierf ongelukkig de 
energieke bevelhebber; men voer nu nog tot op 31°, maar voort- 
durende oostewind noodzaakte hen wederom het plan op te 
geven en den steven te wenden. Langs de Marianen ev Palau- 
eilanden bereikte men in *t begin van December de haven Samafo 
aan de noordkust van Halmaheira. | 

Wat sedert hun vertrek in de Molukken was voorgevallen, 
verhalen wij in een volgend hoofdstuk. Ons blijft nog een en 
ander .te vermelden wat vddér dien tijd op Ternate plaats had. 

Jorge de Menezes had van de versterking, die Goncalo Gomez 
hem aanbracht, gebruik willen maken om de vijandelijkheden 
met kracht door te zetten, maar Gomez, die met handels- 
oogmerken gekomen was, liet zich daartoe niet bewegen. In 
November 1528 kwam Jorge de Castro op Ternate aan. Hij 
was met twee schepen van Malaka uitgezeild , Borneo omgevaren , 
en toen naar de kust van Celebes 2 afgedwaald, van waar hij 
met het eene schip Ternate bereikte; het andere kwam voor 
Banda terecht. De Castro bracht waren en geschut mede, waar- 
aan men groote behoefte had; Menezes zond hem naar Samafo 
op Halmaheira om de inwoners te straffen voor hunve onder- 
steuning der Spanjaarden. Hij verbrandde die plaats en voer 
toen naar Tidore om noginaals onderhandelingen met [La Torre 
aan te knoopen, die deze wederom verwierp, daar de voor- 
waarden hem onaannemelijk voorkwamen. Den 10 Februari 


1 Relacion de Vic. de Napoles, a. w. V, 91-—96; verkort bij Herrera 
IV, 107—9; voorts Galiao p. 176--181. 

2 »Errando a viagem veio ter ao longo da Ilha de Macagar e della a 
Ternates (Barros), 
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1529 keerde Goncalo Gomez met de geladen vaartuigen naar 
Malaka terug en liet alle manschappen die hij missen kon op 
Ternate achter onder voorwaarde dat Menezes zorgen zou voor 
het volgende jaar lading te bekomen. De Castro ging met Gomez 
mede tot Banda op hoop van hier versterking en handelswaren 
te vinden voor de Molukken. Van zijn wedervaren spreken wij 
later. 1 


P. A. TIELE. 


1 Castanheda, VII, 2, p. 34—38; Barros, IV,1, p. 122—23; Documenten 
bij Navarrete, V, 349, 350. 


VERBETERING. QOp blz. 345 staat »de zeestraat van Sabang 
(Straat Durian ten O. van Sumatra).» Kene nadere vergelijking 
van oude en nieuwere kaarten heeft mij doen zien dat dit 
waarschijnlijk onjuist is. Straat Saboen en Straat Dunran wor- 
den door de eilanden Karimon en Sadoen (Segoepong) geschei- 
den, en hoewel de eerste thans voor schepen onbevaarbaar is, 
kan het zeer wel zijn dat zij in den tijd der Portugeezen het 
gewone zuidelijke verbindingskanaal was van Malaka met den 
Archlpel, evenals de oude zeestraat van Singapura benoorden 
het eiland om het noordelijke. 


OPHELDERING. Op blz. 351 ond. wordt gesproken van het 
eilland Tamao. Dit is volgens Ferd. von Richthofen (China, 
Th. I, Berlin 1877, S. 646) het eiland San-tshwan, het 
St. Johns eiland der zeekaarten. 


BESOGNES DER HOOGE REGEERING TE BATAVTA 
GEHOUDEN OVER DE COMMISSIE VAN 
PARAVACINE NAAR TIMOR 1756. 


DOOR 


P. A. LEUPE. 


»Koepang omstreeks 1750. is de titel van een opstel van 
Mr. J. A. van der Chijs in het Tijdschnft voor Indische T'aal- 
Land- en Volkenkunde, D. XVIII. Zeer juist schetst de 
schrijver naar aanleiding van het Rapport van den in 1756 
naar Timor gezonden Commissaris J. A. Paravacini den toestand 
van de dienaren der Compagnie en die der burgerij aldaar, 
terwijl hij ons tevens een staaltje geeft van de wijze waarop 
de Compagnie met de aan haar onderworpen volken omsprong. 
Ter aanvulling van het door den Heer van der Chijs ons 
medegedeelde kan het weliicht niet overtollig wezen bekend te 
worden, hoe de Hooge Regeering te Batavia de zending van 
Paravacini opvatte en welke besluiten -zij daaromtrent nam; 
wij vinden dit opgeteekend in hare vergaderingen van Maart, 
April en Mei 1757. 

Den 29 Maart verscheen de Gouverneur-Generaal Mossel in 
de vergadering, en nadat er eenige voorafgaande zaken waren 
afgehandeld, stelde hij voor om een aanvang te inaken met het 
Besoigne over het commissoriaal rapport van den gewezen Com- 
missaris der Regeering Paravacini, concernerende zijne verrich- 
tingen te Timor, dat op den 25 te voren geen voortgang had 
gehad. | 
~De Leden« sig daarmede confirmerende, ~gaf sijn Kdel- 
mheid de vergadering bij wege van introductie te kennen, dat 
#(hij) uyt hoofde van zijne zwakheid, thans niet in staat was een 
mlang discours te doen over dat schriftuur en de verrigtingen 
vdaarbij in “t breede gedetailleerd, dog dat hij na sijne ge- 
vdagten het zakelijke daar uyt ten papiere hadde gebragt, en 

4e Volgr. [. 2x8 
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 wvermeende het zelve van die aangelegenheid en consideratie te 
wwezen om op die poincten het nodige te resolverenv, Na het 
lezen van dit geschrift, werd het op zijn verlangen ingeschreven. 
Wij teekenen daaruit zoo beknopt mogelijk het volgende op. 

Hij oordeelde de handelingen van den Commissaris in het 
algemeen nuttig en voordeelig, zoo omtrent de Vorsten als de 
behaalde voordeelen. 

Er was verder een goed QOpperhoofd noodig vom dat wel 
gelegt werk te voltooien”, waaraan men tegen het najaar wel 
mocht denken. 

De goudmijn, waarbij de Post aangelegd was en die van Belo, 
diende te worden onderzocht en bewerkt, volgens het voorstel 
of naarmate men arbeiders kon bekomen, tot welk einde 
men een partij Balische slaven naar Timor moest zenden. De 
glinsterende erts kon als een proef naar Nederland worden 
verzonden. 

De indigo-cultuur kon men beproeven, doch moest men dit 
niet wte sterk aantastens, omdat het een groote lastpost was. 

De peperplantjes kwamen wel op, en zoo die daar wilden 
aarden, mocht men er iets goeds van verwachten, doch hier- 
omtrent moest geen dwang plaats hebben. 

Met den Koperberg had het mede geen groote haast »om niet 
te veel gelijk overhoop te haleny; een oplettend opperhoofd zou 
daaromtrent zijn tijd wel weten te kiezen. 

De inkoop van was i 28 rijksd. de 125 pond, was zeer voor- 
deelig tegenover 48 rijksd., die nu te Batavia daarvoor werden 
besteed. 

De inzaam van het saudelhout kon nu niet schaden dewijl 
de prijs van 7 op 3 rijksd. was teruggebracht. 

Van de monsters lijwaten op Timor vervaardigd, diende een 
nadere proef te worden genomen; in het bijzonder van die soorten 
die op Batavia werden gezocht, euz. 

Sumba ! verdiende opmerking; intusschen moesten overal op 
de omgelegen eilanden merkpalen worden geplaatst, en een 
korporaal of tolk die schrijven kon. 

De Zwarten, die onder den Tenenty (Teniente) of Luitenant 
Generaal van Toelan Ikan stonden, hadden wel verdiend te 
worden ten ondergebracht, wanneer zij zoo stout waren om de 
Compagnie aantevallen, zonder naar den Portugeeschen Gouverneur 


' Soemba = Sandelhout? Eiland. 
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te hebben willen luisteren. Doch nu diende men daartoe weder 
eene gelegenheid aftewachten en dan ongevraagd alles aan te 
wenden tot hun geheelen ondergang en verdelging der J.anden 
onder de Timoreesche Koningen, zonder de blanke Portugeezen 
van Liflao, noch priesters, noch kerken te benadeelen 

Over het bedrog van den Klein Winkelier moest men verant- 
woording vorderen. 

Snaphanen, kruid en lood en wat de Compagnie in hare pak- 
huizen in voorraad had, moest men tot geschenken zenden en 
den inkoop zooveel mogelijk vermijden. 

In de zaak van Lando vond hij alle omstandigheden en den 
aanleg met volkomen genoegen der bondgenooten, waarvan 
zulke zaken dependeerden en ook uitgevoerd worden, gevolgelijk 
ook te billijker, dat, daar de Landonezen de wapenen tegen 
de Compagnie opgevat hadden en de Vaandrig — het Hoofd 
der Militie — daarbij was gesneuveld, men hunne krijgsge- 
vangenen tot slaven had verklaard en onder hen verdeeld, 
wat er ook op het woord Pardon mocht aangemerkt worden, 
ofschoon het immers niet te scheiden was van het bijgevoeyde 
woord op discretie. Dit hadden zij zich onwaardig gemaakt, door 
na de overgave weder opstand te verwekken, die zonder tusschen- 
komst van de Compagnie niet te dempen was geweest. 

Bovendien, er hadden zich in het geheel slechts omtrent 700 
overgegeven, waarvan er 2 a 300 weder waren ontslagen en 
bleven er ten minste 400 krijgsgevangenen, onder den geheelen 
hoop van 1400 inlanders, over en die naar Batavia waren ge- 
zonden. De overigen waren gekochte slaven, en diegene die 
gedurende het beleg dagelijks in de gedane uitvallen als anders- 
zing gevangen waren geraakt, en waarop, hoe men het ook 
nam, het parool (pardon) niet van toepassing was. Behalve 
dit was in dezen gehandeld naar de oude usantién en gebruiken 
tot dezen tijd toe, met dit onderscheid, dat vroeger de Compagnie 
omtrent ;',; en de dienaren een goeden hoop kregen; nu had 
de Compagnie alles en de Commissaris niets. Want het vour- 
geven dat de Commissaris 300 krijgsgevangenen zou hebben 
naar zich genomen en overgezonden, nam hij, Gouverneur- 
Generaal, op een vsimpel” zeggen niet aan; dit diende bewezen 
en hij daarover gehoord te worden. 

De Gouverneur-Generaal verklaarde derhalve ieder, die van 
Timor overgekomen was voor slaaf, latende ze aan een icder 
die hij naar gewoonte wettig gekocht of verkregen had; en. . 
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wdenke alle, die daaronder als krijgsgevangen overgesonden sijn, 
mten behoeve van de Compagnie te moeten blijven, “t sij dat 
wdeselve verkocht of in haren dienst gebruikt worden.# 

Den verkoop te Timor verklaarde hij mede voor wettig en 
wel (gedaan). Het Hoofd Geolima, mede overgekommen en van 
vele misdaden nevens zijne zoons beschuldigd, was »oud en 
caducq» en beloofde geen lang leven; zijn oudste zoon was 
overleden, de tweede een assurante knaap. Geolima was niet 
zoo gevaarlijk te achten, maar de zoon vonder een hoop der 
synen periculeus.» 

Alle die menschen waren tot nog toe onderhouden en kostten 
de Compagnie reeds 40 lasten rijst, die hij verzoekt dat afge- 
schreven mocht worden. 

De tractaten met de Vorsten gesloten vind hij heilzaam en 
boven verwachting; des applaudere en ratificere ik deselve 
win haren geheelen zakelijken inhoud; integendee] desavouere 
mik zeer, zekere periode bij art. 5 1, die bij acte van ratificatie 
wkan gesecludeert worden en geroijeerd door den eersten clercg , 
won alsdan de verbeterde copye na Timor te senden, dewijl 
»’t onbetamelijk is, sodanig van gekroonde [oofden te spreken 
wen waarover Paravicini een ernstige reproche verdiend.» 

Het volk, dat de bondgenooten beloofden in de wapenen te 
zullen houden, »moest men na hare comoditeit laten, als °t 
mniet op aankomt.» 

De aanval op de zwarte Portugezen moest men uitstellen tot 
men er de gelegenheid toe geeft en alsdan de bondgenooten 
met alle vermogen te hulp komen. — 

Die van het Oosterdeel van Kunde of Larantoeka moest men 
vriendelijk behandelen en zoo zien te onderwerpen, of bij een 
een goede gelegenheid die er mocht voorkomen en uiet bepaald 
kon worden, dan wel door een huwelijk aan Solor zien te 
trekken, maar vooral openbaar geweld vermijden. 

Het tractaat met Liffao was wel aan te gaan, mits met 
uitslniting van anderen. De nagelaten memorie aan het Opper- 
hoofd van Timor vond hij wel gesteld, en diende noodzakelijk 
te worden nagekomen, maar het opzenden van Koepangs, Koning 
kon nagelaten worden, zoo lang men het er mede kon stellen. 

Lissolot moest men naar bevinding van zijn gedrag behandelen. 

De negotie moest volgens voorschrift gedreven worden. 





_ 34 Zie het advies van den Directeur-Generaal. 
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De burgers, die zich te veel met de Vorsten mlieten , moest 
men met de benoodigde bewijzen opzenden, en nooit toelaten 
dat iemand der Kuropeesche of der hunne, behalve het Opper- 
hoofd, aldaar eenig gezag uiteefende, hetzij onder den naam 
van voogdijschap of wat het ook wezen mocht. 

Bij de papieren vond de G.-G. hier en daar -»passagién, 
wdie wel een ernstige behandeling jegens den opstelder souden 
wmmeriteren, maar considereren, dat in dat merkelijk embras, 
wt welk een geheel mensch konde occuperen onder soveel ge- 
wachrifts, de gedachten wel eens buyten ’t spoor hebben willen 
mlopen, echter is die buitensporigheid niet te passeren sonder 
ween ernstige reproche, en als ik wijders aanmerk de gedane 
wdiensten en de onvermijdelijke vlijt en arbeid, in syne com- 
vmissie ten koste gelegd, kan ik buyten dit wel een generaal 
wgenoegen im syne verrigtingen nemen./” 

Het oordeel over de verrichtingen van Paravacini te Timor 
door den Directeur-Generaal van der Parra, was op ver na 
niet zoo gunstig voor dezen, als dat van den Gouverneur- 
Generaal. Ook van der Parra had zijn advies in schrift gebracht 
en daarbij eenige bijlagen gevoegd, en verzocht dat die stukken 
of bij resolutie van dien dag werden ingeschreven of in copie 
naar het vaderland mocnten worden gezonden ~ter believe ende 
wspeculatie der Heeren Meesters, nadat alvorens twee bijlagen 
wbehvorlijk, zouden wezen geauthentiseert. Hij drong bovendien 
waan om te obtineren een behoorlijke reparatie en satisfactie 
wwegens de belediging, Sijn Edele in sijn caracter en.’t ampt 
vvan Directeur-Generaal, door dese en geene expressién in het 
wrapport gevonden wordende.» 

Na het lezen van deze geschriften besloot men die te inseree- 
ren. Zijn eerste opmerking is gewijd aan de aangegane contracten , 
vdie bij dat rapport — zegt hij — den titel van overheerlijke 
en voordeeliye » gegeven worden; doch die in hunne gevolgen 
mogelijk daarvan geen schaduw zullen kunnen geven. Hij wenscht 
zich voornamelijk nopens het 5de artikel van de acte van ver- 
bond en voorwaarden, met de gezamenlijke honingen en Regenten 
van Timor aangegaan, te refereeren aan het aangebodene pro- 
test, mitsgaders, ten aanzien van de periode van meergemeld 
rapport: »Immers werden daardoor alle intrigues van Portugal 
mnet Vrankrijk of wien ‘took soude mogen lusten , sig van desen 
wsleutel van den Qosterschen archipel meester te maken, gant. 
wschelijk verijdelt; hebbende met dit mijn nieuw verbond en de 
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mieuwe bondverwanten , de Portugesen van meest alle domeynen , 
wja zelfs van hun Hoofd Comptoir Liphao ontroofd, want die 
-wKoning die dit grondgebied toekomt heeft sig selfs met al het 
wliand dat hij bezit, waaronder Liphao behoort, aan d’Edele 
»Comp. onderworpen en overgegeven”, aanhalen, dat, ofschoon 
na deze stelling de Portugeezen van alle hunne domeinen en 
zelfs van hun hoofdkantoor Liphao ontroofd waren, het echter 
zeker was, dat zij vregt ter contrarie met *t meesterschap in 
whanden daar gezeten bleveny, en gevolgelijk dat die progressen 
maar op het papier waren gemaakt. En wat staat er in het 
alyemeen te maken was op de contracten of het woord van de 
Koninkjes, vond men aangeteekend bij) de Memorie van Pa- 
ravacini aan het Opperhoofd Beynon achtergelaten; daar werd 
op bl. 11 gezegd: vdie in 10 dagen honderdeley gevoelens heeft , 
ven die altemaal met capricieuse en hartnekkige sentimenten 
wstaaft.» 

Behalve dit zou de Grootvorst van Belo en souverein Koning 
van Wywiko, Bahale enz. naar zijn naam Hiacinto Correa, 
een Roomschgezinde moeten zijn, die zich immers onder geen 
ander geloofsgenoot met ernst of goedwilligheid onderwierp. 
Die onderwerping kwam derhalve den UDirect.-Gen. zeer be- 
‘denkelijk voor, als een zank waarop niet veel te rekenen viel, 
en dit te meer als men opmerkte, dat bij de memorie waar van 
de Vorsten werd gesproken die door het zwaard waren over- 
wonnen, de volgende uitdrukking gevonden werd: 

wWant de oude liefde voor de Portugeezen hare grootsche 
ven trotse wijse van ageeren, die so wel met die der Indianen 
waccordeert, denselver Roomschen godsdienst die sij nog belijden, 
wde moeyten en listige aanslagen der geestelijke om se weder 
wonder “t oude juk te brengen, de groote distantie van hunne 
wvijken van ons, en de nabijheid der zwarte Portugeezen, de na- 
mtuurlijke haat en wrok (alle geringe verstanden gemeen) die 
wsij hebben tegen haar die haar verovert hebben, de geringe 
wachtinge der vijf Koningen, sijn allemaal hinderpaalen, die 
vmen moet zien door een liefdadige en menscheliyke wijse van 
vageeren uyt den weg te ruymen en uyt hare gedagten te ver- 
wbannen.” 

Hierop volgde deze aanmerkelijke annotatie:” 

“Dog wat aangaat de derde of laaste classe, namentlijk die 
wgeen, die sig door mijn toedoen goedwillig onder ’s Comp. 
mprotectie hebben begeven, als de Koningen van Wywiko, 
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“Bahale, Souay en Liphao moeten nog vrij wat distincter, om- 
wsigtiger, beleefder, heuscher en edelmoediger als de twee eerste 
vsoorten werden getracteerd. 

wDese waarheyt schijnt uyt de zaak selfs als onwedersprekelijk 
wte vloeijen, eensdeels om deselve redenen, die ik in de tweede 
wclasse hebbe g’allegueert, anderdeels, om dat sij maar een 
wstap te doen hebben, om bij hunne oude bondgenoten te 
komen, sonder dat wij door de verhijt daarin konnen voorzien. 

wUEd. is ook bekend, dat se in eer, deugt, goede en gesonde 
wsentimenten, schranderheyd, trouw en civiliteyt, so wel de 
wtweede overtreft ais de tweede de eerste, dat de alderslegtste 
wen laagste is. : 

»Dese moet men met eene ongemeene vriendelijkheyt en 
wdistinctie handelen, en als men haar ontbied, so moet sulx 
wmet beleefde en verpligtende termen geschieden als of men 
wverlangde haar te sien, en den trouwe bondgenoot van d’Edele 
Comp. gaarne wilde spreeken, om occagie te hebben, haar van 
wde goedmeenentheyd der K& Comp. tot haar te onderhouden, en 
wbeschenken haar als dan met eenige kleinigheden al was het 
wten koste van d‘K. Comp. mits men hare contra presenten ten 
wfavcure van deselve inneemen.7 

De Direct.-Gen. kon zich ook niet vereenigen met den inhoud 
van het 28¢ artikel van de genoemde acte , waarbij onder anderen 
de Koningen enz. zich verbonden gratis te zullen leveren en 
bezorgen, allerhande soorten van levensmiddelen, als buffels, 
schapen, varkens enz., zoomede houtwerken, bamboes, atap, 
sparren, kalk, steenen, alsmede andere benoodigdheden , doordien 
hij vermeende, dat, om te voorkomen het misbruik dat daarvan 
zou kunnen worden gemaakt,-voor het een zoo wel als voor 
het ander een vasten prijs diende bepaald en gegeven te worden. 

Hij was mede van gedachte, dat P. op eene voldoende wijze 
zou moeten bewijzen waar de honderd personen gebleven waren, 
die bij het veroveren van het rijk van Anthony Rotoetoe ge- 
vangen waren gemaakt, daar dit nergens uit bleek. 

Wat de Koningen en Vorsten betrof, was hem o. a. het vol- 
gende voorgekomen : 

»Want deze arme Koningjes waren van te voren gewend de 
vonversadelijke gierigaarts en tirannen te contribueren voor *t 
wbeslissen van hunne geachillen, en die ’t meeste goud of 
wslaven gaf, kreeg, schoon tegen alle regt en reden, ‘t meeste 
vgelijkk; en dan bleef de zaak nog maar in deselfde crisis, tot 
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wdat er die ongeneeselijke wonden, welkers genesing mij te 
mbeurt moeste vallen, uyt ontstonden.» 

Hij was van gevoelen, dat P., die daarvan kennis scheen te 
dtagen, ook opgeven moest welke Opperhoofden zich daaraan 
schuldig hadden gemaakt om zoo mogelijk naar eisch -te wor- 
den gestraft. 

De zinsnede: — »Niemand wilde voor een ander onderdoen; 
vals het Opperhoofd iets gelaste, antwoorden de Bedienden, 
#30 Officier als: Oppermeester en meer anderen, met het wer- 
mpen van hunne hoeden voor syne voeten. Ik verdom ‘t om 
vdit of dat te doen.» —- en de daarop volgende: ~De soldaten 
wsworven met hunnen Officier in de Tapkroegen en gehoor- 
wzaamden niemand meer, in so verre, dat als ’t Opperhoofd eens 
veen soldaat die bij hem de wagt hadde, vriendelijk versogt sijn 
wspaphaen te willen schoonmaken, dese hem toesnauwde: dat 
vwil ik niet doen, ik hebbe werk genoeg, gij kunt ‘t selfs 
wdoen # — gaven zoowel als een voorgaande van een zekeren 
daarbi} vermeld wordenden spotboef, die het Opperhoofd, onder 
het toeroepen in den nacht van een verraad van den Koning 
van Amabay opgewekt had om hem dus te bespotten, den 
Direct.-Gen. aanleiding, om te sustineren, dat de namen van 
alle die arrogante en strafwaardige sujetten niet alleen dienden 
opgegeven en opontboden, maar ook in handen van den Advocaat 
Fiscaal gesteld, om daardoor te beletten dat vde subordinatie 
mniet ten eenmaal den rug ingereden wert.” 

Verder wees hij op vde fraaie en mogelijk zoo lang als de 
Nederlandsche Maatschappij gestaan had,« niet bekende pas- 
sages in papieren van een mindere aan zijn meerdere, van den 
volgenden inhoud: 

wKdog voor dat ik daartoe overga, ben ik om mijn caracter, 
veer en fatsoenhalven, dat mij so lief, ja liever als mijn leeven 
wis, genoodsaakt, hde ongaarne ik dese stap ook doe, mijn 
wregtvaardig resseutiment over twee poincten in de missive aan 
vde Ministers van Coupang ter neder gestelt te betoonen; ’t 
eerste bestaat daarin dat UwHoogEdelens de Ministers van dat 
vcomptoir, die mijn subalterne uyt de Natuur, en volgens Uw 
»HoogEdelens ordres moesten worden en met myn komst aldaar 
vwesen, aanschryft, de redenen van mijne komst, als of de mindere 
vook moest weten tot wat eynde de meerdere of die haar volstrekt 
wayt uw HoogHdelheden namen gebieden sou daar quam ver- 
vrigten, seggende uw HoogEdelh. in der selver aan dese Ministers 
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wg’addresseerde missive, dat ik eenlyk gesonden was om met dies 
vte meer luyster de contracten te vernieuwen. En dat was van 
wsodanig quaad effect, dat sij, die met mijne komste wegens 
whunne quade concientie van benautheyt beefden, mij nu uyt- 
vlagten, soodra sij den aan haar g’adresseerden brief gelesen hadden. 
wHet tweede poinct mijner beswaarnisse is, over ‘t schnjven in 
wdie selfde missive en aan de selfde Ministers, dat 't Opperhoofd 
» Beynon my by myne komste de regeering moest overgeven , gelizk 
wsulce van selvs spreekt, dog dat de goederen en koopmanschappen - 
vonder berusting van “t Opperhoofd Beynon souden moelen 
nblujven. 

Wat wil dat (met eerbiedig verlof HoogKd. Heeren en Wel 
wKidele Heeren gesproken) anders seggen of te kennen geven, 
vals dat die goederen beter vertrouwt siju aan den subaltern, 
vals hem die hem gebied en gesonden is om zijne zaken te 
vondersoeken. Strekt dat miet grotelijks tot declin en veragting 
vvati mijn eer, fatsoen en caracter, ja selfs van uw HoogKdelh. 
wdie mij hebben gesonden, om als hunnen expressen Commissaris, 
vdie so luysterrijke Regeering te representeeren. Want is hij meer 
wte vertrouwen dan ik en uyt hoofde van dien de goederen in 
msijn magt en bewaring moeten blyven, konde immers die com- 
vmissie om met den J.iphaosen Gouverneur te contracteren als 
ween zake van °*t uyterste gewigt, in stede van aan mij, wel 
vaan hem opgedragen sijn geworden, te meer, om dat daartoe 
vgeld of goed moet sijn, dog van welke beyde articulen ik in 
vgevolge van dese aanschrijving so wel als een "pad van veerenu 
wvoorzien was. 

wHet aauschrijven van deze periode, so stom en stupide ‘t 
wOpperhoofd is, wist hij echter bijzonder wel, en so goed als 
vde Resident van Palembang, die ’t mede aangeschreven was, 
wminij de Regeering over alles, behalve over de comptoirs 
wzaken overtegeven. (NB. en anders sijn der immers geene als 
»comptoirs zaken op Palembang) bij zeker occagie, dat ik goederen 
wuyt de pakhuyzen benoodigt was, tot sijn voordeel te alle- 
agueeren; maar ik stoorde mij om de waarheyt te zeggen seer 
vweynig aan zijne allegatien ; toouende dat ik volstrekt meester 
vwas, en dat tot mijn depart soude blijven. 

1 Dese misselijke perioden sijn ‘t voorwerp van mijn gedurig 
vmurmureeren in mijne lastige commissie geweest, niet kunnende 
wbevroeden waaruyt die haar source hebben penomen; te meer 
wik sulke groote en ik mag seggen preuven sonder voorbeeld, 
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on Mijn suerte “mun us Puambeug bebbe peeewer , 
edear ik it Mee rr Wo. mM at DEwTH OF BYWEe . & 
everriken, SEIN: Ete ver tt cut pucomen; wae Seem 2k met 
ete yerlsuuweh, Weeru > CHL spike Bewoemee oommanisse 
roppodrapen > 

elk vermece vhuseces Hueidee Hoere on Weikder 
oHewren, m, M2L Tri,pumag rewerment ore Set kiewnasusg 
reL SaBirvewen WU purdvueen: wanl dt pu is te batter om 
epeergelikt l¢ worker, suDotr myu getouies over Aaar bit- 
steruetl. eZer mel aut mceijke corned eomgemate te laten 
eblyken: % meer omdst ck iner ine sproek als een Oppercoop- 
yman, war als wn pero, de Us Hoaghdelacdens hebben 
everwaardigt als tunuen Commissars, om bare illestre Personen 
ote represevieren, te Lomineren. 

wEn sodenige person moet ijn faisoem en caracter so lief- 
whebben en weten te maintineren als die geen die hem aan- 
egestelt hebben. Hij moet ten minsten in sijne functie excel.eren 
wen irreprochabel sijn, wil bi) t portrait en afbeeidsel sijn 
wvan diegeene die hem gesonden hebben, bij gevolg vol ver- 
#trouwen.- 

wHad mij mijue ervarenthevd geen middel aan de hand ge- 
wgeven om geld te furneren. en ‘t Opperhoofd had sig aan ‘t 
whem aangeschrevene namentlijk, dat de goederen in sijn bewa- 
wring moesten blijven, gehouden, waarmede soude ik, nog eens 
wmet eerbied gevraagt, het becontracteerde van Liphao, daar 
wsig Uw Hoog Edelh. als een poinct van de uyterste nogdsa- 
wkelijkheyd, soo “t schijnt so sterk aangelegen laten sijn, be- 
wtaald hebben? Geld was er niet en over de goederen kon ik 
mniet disponeren; sijude mij nog bij mijne instructie geordonneert 
ween goeden prijs voor ’t bedongene te geven, maar 't aanwijsen 
wwaar ik dat van daan moest halen, is in de pen gesmoord.» 

Daarover zou de- Directeur-Generaal de moeite sparen » om 
win dese aan te toonen de insupportable arrogantie, imperti- 
mnentie, ja selver laesie, ‘t geheele lichaam deser Regeering 
weangedaan wordende, en maar kortelijk van advis siyn: + dat 
hij P. tot een exempel van anderen en om hem te leeren zich 
te houden binnen de palen van zijne subordinatie, voor den 
tijd van een jaar en zes weken , diende te worden gesuspendterd 
van : bt, kwaliteit en gagie of ten minsten te worden gecon- 

in eene boete van 1UUU0 ducatons ten behoeve van 
te Batavia. 
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Daar P. vop eene walgelijke wyse kwam te swetsen op sijne 
genereusheyt” waarvan maar al te wel het tegendeel stond te 
worden aangetoond, wenschte de Directeur-Generaal dat P. aan- 
wijzen moest, vhoe hij aan een excessief groot getal van 300 
wvrye menschen geraakt was, die hij als slaven opgesonden had 
vaan den Landdrost den Heer Jan Jacob Corp en den Capitain 
vIngenieur Berg (dog door welke dese commissie was van de 
whand gewesen).y Zoo ook waar gebleven was ‘t geen voor 
een partij op Timor bij zijn aanwezen geloste Landoneezen was 
.opgebracht geworden. Wat P. aanhaalde nopens de aanmerkelijke 
winsten door hem aan de Compagnie toegebracht, hiervoor 
verwees de Directeur-Generaal naar de aanmerkingen in margine 
van zijn ingedienden Staat rekening gesteld en die hij hierbij 
voegde. : 

Verder deze zinsnede: ~hebbende niet alleen de zware lasten 
wdeser commissie, om ’s Comp. credit en Uw Hoog Edelhedens 
w\uyster onder de Vorsten, Bondgenoten, maar ook insonderheyd 
wonder de nieuwe door mij tot d’Ed. Comp. overgehaalde 
»Bondgenoten, die haar door den uyterlijken schijn laten ver- 
wvoeren, en na rato van den uyterlijken pragt den Persoon 
ven die hem gesonden hebben, taxeeren, ongemeene kosten van 
wkleederen , so voor mijn als mijn equipage enz. moeten dragen, 
ven altijd een open tafel houden; maar ook meest alle de ge- 
mschenken aan dese Vorsten, de pragtige maaltijd, de kosten 
wder oorlogs-expeditie na Rotty, de besending eener Commissie 
wover zee na Reymea, de yroote expeditie na Beloe, item die 
vvan Wywiko, Bahale, eene om s’KEdele Comp. Bondgenoten 
wtegen de Naymotiers te beschermen, als ook die om de goud- 
mmijn op te soeken en die uyt groote Heijeren (Heeren?) be- 
wstonden, hebbe ik altemaal uyt mijn beurse goedgemaakt, 
wsouder d’Ed. Comp. iets daarvoor in rekening te brengen.»# 

Hierover was de Directeur-Generaal van advies: dat zoowel van 
het een als van het ander eene behoorlijke rekening diende gefor- 
meerd en overgegeven te worden, vopdat het hoogvliegent ver- 
‘wmoeden van desen gewesen Commissaris niet beswangert rake, 
wmet de verbeelding dat hij de Nederlandsche Maatschappij tot 
wsiynen debiteur daar voor houden en pretensién formeren kan 
wna sijn welgevallen, wanneer het hem gelegen mogte komen, 
wt sij hier of in ‘t Patria.» 

Daar P. had gelast, de voor de Koninkjes derwaarts gezon- 
dene geschenken te verkoopen, en hen volgens zijn zeggen met 
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het zijne te beschenken, kwam /dit gedoente (den Directeur- 
vGeneraal) vrij reprochabel voory, zoodat dit voor het vervoig 
diende verboden te worden. Hij- moest (behalve het geen hij 
verder nog moest aanmerken) de Regeering tevens opmerken, 
dat die verkochte geschenken veen capitaal avansy hadden 
gegeven en bijgevolg van betere deugd en prijs als hij P. 
had kunnen goedvinden vbij sijn rapport quaadaardig te be- 
schrijven.” 

Het is beschamend volgens de gedachten van den Directeur- 
Generaal dat men, op het rapport van een man vdie sig dub- 
wbeld waardig acht Commissaris van dese Regering te sijn~ geen 
staat kon maken, maar moest ontwaren, dat men zich jammerlijk 
bedrogen zou kunnen vinden wanneer men zich zonder nadere 
papieren te doorloopen, daarop kwam te verlaten. 

Want wat zou men gelooven van hetgeen P. had geschreven, 
nopens de Mardijkers, die bij dat rapport worden genoemd wel 
wgeintentioneert en de E.Comp. bijsonder getrouw;” hetgeen 
regelregt streed met hetgeen hij van hen zegt in de nagelaten 
Memorie voor het Opperhoofd Beynon in deze bewoordingen: 
“Dat men met ’t grootste regt des werelds kan dugten, dat 
wde twee broeders, Hoofden der Mardykers, die seer bemind . 
wsijn en een groote: invloed op een aansienlyke magt hebben, 
wen geen katten sijn om bij een oproer sonder handschoenen 
waan te tasten, de Comp. die se protegeert zullen handelen, 
wals de blanke Portugesen door hunnen Tenenty-Generaal dikwijls 
wbehandelt syn. 

vIk raade UE. om met dese menschen met de uytterste om- 
vsigtigheyt te werk te gaan, tot ik op Batavia kome, en Haar 
wHvog Edelen UEd. met een aansienlyke magt in staat stellen 
wdese snaken te beteugelen.» . 

Er volgen nu eenige opmerkingen omtrent het cultiveren van 
indigo en peper op Timor en Rotti en het touwwerk van Sumba 
(sandelhout). Hoewel het den Direct.-Gener. voorkwam, dat de 
groote opgave van dat eiland, evenals zoo veel andere opgaven 
van den Commissaris , wel eens overdreven zouden kunnen worden 
bevonden kwam het hem echter voor, ~dat men een expresse 
besending derwaarts moest doeu tot een nader onderzoek van 
zaken.” 

De door P. voorgestelde ontvolking van dat eiland, dat 
volgens het gevoelen van den Direct.-Gener. niet dan met 
geweld zou kunnen geschieden, kon hij niet goedkeuren, doch 
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wel om, zoo de menschen daartoe genegen waren, passagie naar 
Batavia te bezorgen. 

wHet ongemerkt passeren van de periode: — ~ D’Officier 
wZingelman, die ik hebbe mede gebragt, wil in ’t stoken van 
varak, als of dat sijn fatsoen te na was, den gegageerden Oehle 
wdienaangaande niets cederen, Aebbende ook dikwils geprobeerd 
wde soldaten het hunne te onthouden; eene maxime die hy 
vsekerlyk op Batavia van die rijke t’huysvaarders geleert zal 
mhebben » —- zou aanleiding kunnen geven, bij de Heeren 
Meesters vals of men strafwaardige gedoentens willens en wetens 
vgedoogde.» Hij was daarom van gevoelen, dat P. moest op- 
geven wat hem daarvan bekend was en wel vvornamelijk de 
namen van hen die zich daaraan hadden vergrepen. 

De Direct.-Gener. verdedigt zich uitvoerig tegen VP. als of 
er te veel toegegeven werd aan de gedane eischen van Timor, 
om behoeften , zooals planken, balken, verwstoffen, teer, kruid 
enz., als door den Dhirect.-Gener. geschiedende, »schoon het 
whem (Direct.-Gener.) bijna niet de moeite waard soude sijn 
mgeweest, de quaardaardige en valsche positién van desen vol 
vvan verwaandheid en inbeelding sig selfs in veele opsigten ver- 
wmhesenden en al wat prodato gesuspecteerden Paravacini te 
w wederleggen.7# 

Het artikel van het goud werd bij de Mewmorie niet alleen 
zeer gunstig beschreven, maar ook in het vooruitzicht (schoon 
in het onzekere) daarvoor tonnengouds voor reéele winsten ge- 
steld ; het gaf den Direct.-Gener. aanleiding , hoewel door verschil- 
lende zinsneden mogelijk zou kunnen worden aangetoond, dat 
men hier weder gelijk wel voorheen ~een goudmijn opdiste, daar 
wmen goud zoekende kwalijk zilver vinden zal,” dewijl in 
het door P. aangebrachte zand uit de goudrivieren, ook eenige 
aarde bij den zeer kundigen Kssayeur Villeers geen goud , maar 
siechts een klein greintje zilver in ieder was gevonden, en 
zoo welnig dat het op verre na de onkosten niet zou kunnen 
goedmaken, echter van die hoedanigheid, dat men, om van 
de zijde der Regeering alles aantewenden wat mogelijk was 
vom achter de ware gesteltheyt van dese breede opgave te 
gerakeny P. met den titel van Directeur over de goudinijnen 
van Timor (zooals weleer omtrent Sillida 1! was geschied) 
weder naar derwaarts diende te worden gezonden, ten einde 


1 Westkust van Sumatra. 
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het begonnen werk te perfectioneeren, waartoe met geen de 
wminste hope, dat er bij de minste hapering geen reproche of 
whonderden van tegenwerpingen van hem P. zouden voor den 
vdag worden gebragt, eenig ander subject kan worden ge- 
vémployeerd.” _ 

Ongerekend nog, -— voegt de J)irect.-Gener. er bij, — 
dat het naar zijn gedachten op verre na niet genoeg was, 
vertooningen van importante zaken op het papier te maken 
of de grootste opgaven te doen, zonder de realiteit daarop te 
laten volgen, daar men anders de Heeren Meesters, die men 
jammer genoeg door een geheele vieet van projecten meer dan 
weens in den slaap heeft trachten te wiegen, om maar een naam 
wie maken of liever aansienlijke qualiteiten te verkrijgeny in 
deze reden van ontevredenheid zou geven over het gebruiken 
van een ander persoon dan diegeene die »’t werk soo favorabel, 
wso possibel en so uytvoerlijk stelt, dat men absolut aan geen 
wander de uitvoering van dat werk kon opdragen.»” 

Hierom stelt hij de vergadering voor, dat men P. vooreerst 
10,000 Rijksd. aan de te Timor het meest gewilde specie zou 
ter hand stellen, om daarvan zoodanig gebruik te maken, als 
hij het best zou oordeelen., ‘mits ons daarvan behoorlijke ver- 
antwoording te doen. 

Voorts 100 Europeesche militairen onder wakkere en vigilante 
officieren, benevens 200 Inlandsche militairen, om daarmede en 
de hulptroepen van de Bondgenooten de zwarte Portugeezen 
onder bedwang te brengen, en meester te worden van de naar de 
beschrijving goud gevende rivieren van Belo, welk Rijk door 
dien Vorst aan de Nederlandsche Compagnie was afgestaan, 
onder deze voorwaarden, dat men haar beschermen sal tegen 
walle die geenen die haar vijandelijk zouden willen attacqueren , 
vals bijsonders de swarte Portugesen, welkers lastig en onver- 
wdragelijk juk van dwingelandij (NB.) sij onmogelijk langer 
kunnen verdragen. 

Men moest dus hen eerst verlossen en dan aan het project 
van goud zoeken beginnen vom dus ’t wesenlijke~van t super- 
wficiele (in hoe verre den ondergeteekende ‘t gantsche werk 
wnog maar erkent) zal kunnen onderscheiden.« 

Om dadelijk aan het werk te kunnen gaan, zouden er nog 
206 Compagnies slaven van beiderlei kunne, bij dienen gevoegd 
te worden, van ieder de helft, allen voor een geheel jaar van 
kleeding en mondbehoeften voorzien. 
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Aan P. diende voor den tijd dat hij zich daar ophield over 
het kantoor te Timor het gezag te worden opgedragen, zondar 
onderscheid van zaken, echter met deze bepaling, dat hij buiten 
het goud zoeken, wasschen, ziften of oprapen, ”waartoe immers 
whope gegeven werd, ja selver tot stukken van heele en halve 
wvuystenw, geen andere daden zou mogen plegen als aan een 
onderschikt Opperhoofd werd toegestaan. Hij moest derhalve 
afleggen »de gedachte van ’t caracter van Commissaris~ en aldaar 
ten minste een jaar verblijven, ‘en tot nadere order van de 
Regeering. 

Hij Direct.-Gener. zou zich over het goud , dat onder de over- 
gebrachte stukken gevonden zou hebben moeten worden, doch 
niet gevonden was, niet verder uitlaten , maar het verder onder- 
zoek der koperbergen, die al in de vorige eeuw ven vervolgens 
mnu en dan ook in dese, dog sonder gevolg, is voor den dag 
vgebragt voor zijn aandeel overlaten aan P. en zich bij provisie 
dezen aangaande refereren aan het voormn. bericht van den Kersten 
Opperkoopman Senff, waarin de ware gesteldheid van het een 
en ander was opgenomen. 

In het breede tracht de Direct.-Gener. nu te ontzenuwen 
de klachten van P, over de naar Timor gezonden en voor ge- 
schenken bestemde goederen, doch die ook tegen betaling konden 
worden uitgegeven. ©. a. had P. eenige van die goederen expres 
van de Koninkjes opgekocht 1 en naar Batavia gezonden, om, 
zegt de Direct.-Gener., »Uw Hoogkd. met trouw verpligte eerbied 
rte toonen, hoe érouweloos en onbeschaamd d’ Ed. Comp. van 
wmsommigen harer besoldelingen wierd gedient, en dat hij seer 
nootmoedig versogte, dat Uw Hoogkd. de goedheyd mogten 
wgelieven te hebben, sijn geteekent berigt daaromtrent te door- 
wbladeren, en dese terug gesondene goederen daarmede te ver- 
vgelijken, op dat evident en met verwondering mogte blijken 
whoe ontrouw , eerloos en onbeschaamd dese dienaren hunne betaals- 
mheeren en hare Bondgenooten behandelden, want dat niet alleen 
wdese Bondgenooten bedrogen wierden, maar dat °t aan deselve 
wook een donkere en swarte idee gaf van de grootheyd en edel- 

. ® 


1 Het waren: 4 Hoed met pluimen te Batavia aangerekend . . / 24 
4 gouden Kriel?. . . .......2..e... 48 
4 rol Macaouwsche stof . . . . see 72 


4 chits roode grond met groote bloemen, doch was 
ontvangen een stuk witte grond met zwarte bloemen. 24 
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mmoedigheyd der Comp. en dat NB. om een Kleyn Winkelter 
qte verreyken.« 

P. had met zijne aanmerkingen, zegt de Direct.-Gener., wel 
te huis mogen blijven, die inderdaad meer precipitant, als 
ebondig sijnv en waaraan hij P. echter zoo eene bewonderings- 
waa;dige inieiding geeft, *wanneer hij o. a, in “t begin van die 
mpercode bij) sijn rapport segt: dat hij met ’t verhandelde saude 
whebben kunnen sluyten, indien niet de hoog gaande schelme- 
yryen, die so op Batavia als elders gepleegt wierden, en de 
mnatuurlijke adversie die hij tegen sulke ontrowuwe dienares 
hadde, sijnne penne noodperste veenige staaltjes dier schelmen 
aan Uw Hooghdelh. te openbaren.» 

Want iemand die hem wiet kende en dit Jas, zou immer 
niet kunnen noch mogen twijfelen of hij was een man die de 
eerlijkheid en trouw in persoon verbeelde ; die de Compagnie lang 
en in verscheiden ambten gediend had en die den dienst niet 
alleen grondig kende, maar ook veel kantoren had bezocht 
zelfs de geheimste practijken wist., die daar als op Batavia te 
nadeel van de Compagnie en hare bondgenooten gepleegd werdes. 

Als men echter de zask van wat naderbij beschouwde of by 
het licht zag, dan verviel die hooge ophef ten eenemaal tet 
niet; want hij was immers nauwelijks ergens anders geweest 
dan op Batavia, en al was dit ook zoo, dan had zijn vorig 
mmetierw van ziekentrooster en vrijburger hem geen gelegenheid 
kunnen geven den dienst van de Compagnie te leeren kennes, 
en hijgevolg kon hij niet weten wat op Batavia, veel minder 
wat clders omying. 

Hij sprak bovendien niet met omzichtigheid of in bedekte 
termen, zooals ten minste de eerbied voor zijne hooge gebiedes 
wel vereischte, maar hij verklaarde ronduit in algemeene be 
woordingen , dat de E. Comp. schelmen in haren dienst heeft; 
hij maakte ~sulx vervolgens in specie applicabelw op den Kiaa 
Winkeiier te Batavia, en wanneer hij tot slot daarbij voegt, 
wdat de Comp. en hare bondgenooten bedrogen worden en dat 
yNB. om den Aleyn UW inkelier le rerryken», zoo betrok hij daar 
mede hen, aan wien de administratie of het toezicht over dea 
Klein Winkelier was toevertrouwd, even alsof die willens 
wetens zulke » hooy gaunde schelmeryen en bedriegeryena tot 
stonden. 

Doch waarmede zou P. dit zeggen kunnen goed maken? Hg . 
kon uiet eens bewijzen dat de Klein Winkelier »presumtiels de 
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Compagnie grootelijks had benadeeld, gelijk hij Direct.-Gener., 
zooals hij reeds had aangetoond, en echter durfde hij de Hoofd- 
administrateurs beschuldigen dat zij met den Klein Winkelier 
zamen deden. 

Dit was eene stoutmoedigheid, die nauwlijks hare wéerga 
vond en die zoo onbeschanmd op het papier was gebracht,, dat 
hij wel wilde bekennen, dat, zoolang hij de Comp. had g,uiend 
hem nooit dergelijks bij eenig geschrift was voorgekomen. 

Het was onmogelijk dat hij Direct.-Gener. zich niet grootelijks 
zou getroffen gevoelen over het affront dat hierdoor de Opper- 
kooplieden van het Kasteel als Hoofdadministrateuren in hun 
ambt en eer aangedaan werd; waarom hij zich dan ook ver- 
plicht achtte, hen volgens billijkheid te rechtvaardigen en de 
Regeering te verzoeken, dat aan P. werd gelast bewijzen van 
zijne gezegden bij te brengen, en bij gebrek daarvan mocht 
worden » gecorrigeert *, zooals hij bevonden zou worden te ver- 
dienen, dewijl hij Direct.-Gener. al te wel overtuigd was, dat 
sedert hij de eer had gehad , zijn tegenwoordig ambt te bekleeden, 
omtrent de geschenken alle mogelijke attentie was gebruikt ten 
einde daarover klachten voor te komen. 

Was P. maar eenigszins binnen de palen van redelijkheid 
gebleven , of dat hij Direct.-Gener. zich kon overtuigd houden 
dat hij P. hier onbedachtzaam en dus niet met opzet was te 
werk gegaan, hij zou de zaak niet zooveel waard achten om 
hunne Hoog Edele daarmede lastig te vallen. Maar daar iedere 
regel diey hij daaromtrent had geschreven , » geenszins los maar 
met voorbedachten rade was ter nedergesteld , zoo inocht hij het 
niet onopgemerkt laten voorbij gaan; te meer het niet zoo zeer 
uit liefde tot de waarheid als wel om /sijne eygene inbeelding 
wwat te vieyen en sig selve met de phariseén boven ‘t gemecne 
wmensdom stellen, gelijk geschied is”, want anders zou hij zijn 
eigen inborst zoo niet geprezen en anderen naast zich veracht 
hebben. 

Hi} zou ook geenszins tot slot van die vdeftige harangue » 
zich in dezer voege hebben uitgelaten : 

» Dat al schoon hij versekert was, dat haar«Hloog Edele na 
mlecture van sijn rapport, na derselver gewoone equiteyt, die 
vonmogelijk zulke schelmstukken kunnen tollereren , daarin souden 
wvoorsien, hij egter niet in gebreke hadde willen blijven, daar- 
vomirent, ook *t syne met gunstig beheven te contribueeren. » 

Want hierin toonde hij immers duidelijk dat hij aan de 
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attentie der Regeering wel niet twijfelde om de quaade practycquen 
harer onderhoorigen te ontduiken en te beletten, maar hij wilde 
echter de eer niet aan haar alleen Jaten, maar zich ook een ge- 
deelte daarvan toeéigenen, en opdat zijne redenen zooveel te 
meer ingang mochten vinden en tevens eenigszins gewettigd schii- 
nen, besloot hij alles met deze les, die hij op een meesterachtigen 
toon daar nog bijvoegt: ~dat geene oogen te veel "t opzigt 
wkunnen hebben om de schelmerijen tegen te gaan. » 


Wat nu de geheele zaak van de negorij Lando betrof, moest 
de Direct.-Gener. alvorens hij dienaangaande nader zijn advies 
ten principale, buiten hetgeen hij deswegens in de zitting van 
den 24 September 1756 verzocht had, dat aangeteekend mocht 
worden, aanhaalde ', vooraf laten gaan eenige opmerkingen, die 


1 In de Vergadering van dien dag werd o. a. behandeld de vraag, 
hoe diende te worden gehandeld ten opzichte van de door P. «als 
erebellige en krijgsgevangene en om die redenen, volgens de Lijst der 
«behaalde voordeelen als slaven opgezondene Landonezen enz.» Na eenige 
deliberatién werd bij meerderheid van stemmen * besloten ze voor vrije 
menschen te verklaren. Dit advies van den Directeur-Generaal luidde 
als volgt: 

4. Dat zijn Edele de verrigtingen van P. in cas subject improbeerde, 
nademaal denzelven niet gekwalificeerd is geweest bij sijne Instructie om 
zoodanig te handelen, bij gevolg tegen de Instructie der Regeering heeft 
te werk gegaan, omtrent het als slaven overzenden der door hem krijgs- 
gevangen gemaakte Landonezen. 

2. Ter zake hij de Tommongongs zonder verder onderzoek heeft laten 
arresteren. niettegenstaande hij zelve bij zijn overgezonden rapport bekent, 
bij onderzoek bevonden te hebben, dat hunyne klachten in waarheid be- 
stonden, en dus daardoor niet alleen gelegenheid heeft gegeven tot de vlucht 
van den wettigen Prins, maar bovendien willens de grondslag heeft ge. 
legd tot de vervolgens daaruit ontstanen openbaren opstand. 

3. Dat dewijl de Landonezen nadat hen het pardon op ecene publieke 
wijze door het laten waaijen van de witte vlag was aangekondigd, de 
wapenen reeds nedergelegd en zich overgegeven hadden, het uyt dien 
heofde niet overeenkwam inet de waardigheyd van ’t uyt name dezer 
Reg: ering door meermelde Commissaris zoo plegtelijk gegeven woord van 
vergiffenis, zijn Edele dierhalve om der gevolgen wille van advis was, dat 
alle die menschen, onder den naam van krijgsgevangene slaven, benevens 
de 300 stuks welke aan de gemagtigdens van veelm. P. ter dezer Hoofd- 
plaats zijn overgezonden, mitsgaders alle anderen die particulier nog zouden 
worden aangebragt, voor vrije persooncn behoorden verklaard te worden 


* De Gouvernear-Generaal stemde ¢egen cn met hem de Raden van der Spar, 
de Klerk, van der Velde en van Rheden. dor de Nirect -Gener. de Raden van 
der Waaijen, Hooreman, van Hohendorf, de Nijs, van Basel en van Riemsdijk. 
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betrekking hadden op het genoteerde bij het rapport van P. 
en wel: 

1. Dat de Jiandonezen driemaal tegen den Regent Geolima 
zouden hebben gerebelleerd omdat z17 haren wettigen Reyent 
niet hebben gehad. 

Wie de wettige Regent zou zijn, kon hij niet bevroeden’,, 
ten ware dat het mocht wezen de in het jaar 1737, als van 
alle de Jiandonezen verlaten zijnde gedimoveerde Angi, dan 
wel een zijner kinderen, in wier eerste plaats, die alstoen 
oumondig was en door zijn oom den bekenden Termanos Regent 
Doumano geregeerd werd, weder tot Regent, op het speciaal 
verzoek van de Landoneesche Grooten, en de Timoreesche Vor- 
sten en al de Rottineesche Grooten en Regent van Lando was 
verkozen, de hiervoren genoemde Geolima: die verklaard werd te 
wezen de ware Regent van Lando, volgens den inhoud van het 
schrijven van Timor van den 7 Qctober 1737, dat door den 
Direct.-Gener. werd overgelegd. Benevens eene aanhaling in 
antwoord op dit schrijven van Timor, door de Hooge Regeering 
van den 20 Februar. 1738, waarbij die verkiezing werd goed- 
gekeurd, zoodat niet kon worden gezegd, hij onwettig in het 
Regentschap getreden of als voogd over den onmondigen afge- 
zetten Regent de Regeering te hebben aanvaard. Dit werd echter 
alzoo gevonden in het rapport van P., even zoo dat deze zoo- 
genaamden Prins Regent meerderjarig was zonder dat ergeus 
zij1 naam werd genoemd, dan aan het einde bij de wederlhier- 
stelling van de Negorij Lando, waarbij hij Bani zoude ge- 
naamd zijn. 

Wanneer hij Direct.-Gener. dezen Prins Regent voor den voor- 
melden Angi of zijn zoon bleef aanzien, vond hij dat deze, dan 
wel welke Prins het ook mocht geweest zijn, zoodra twee Tom- 
mongongs op de klachten van Geolima, ~geadsisteerd” met de 
voorspraak van al de Rottineesche Regenten, benevens die yan 
hunne Hoofden gearresteert waren, met zijn jongeren broeder 
naar Lando, tegen de vermaning van P. gevlucht was en met 
zijn aanhangers, die volgens de getuigenis van P. de sterkste 





en bij provisie ten koste van P. aangehouden, om bij het toelaten der 
mouson naar haar Land terug gezunden te worden, ten eynde dus doende 
het crediet der Comp. staande te honden, en met een te doen blijken 
dat de intentie geenszins is om vrite lieden in den slaafschen stiat te 
stellen; hebbende zijn Edele wijders verklaard zich ten dezen subjecte 
nader in geschrifte te zullen declareren., 
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waren met de factie van den Regent Geolitma aan den anderen 
wgeraakt zijnde, door *t zwaard onder hare gehoorzaamheid gebragt 
wheefty de overige Landonezen , die de Direct.-Gener. beschouwde 
en zeker stelde de aanhangers van Geolima te wezen. 

Daar de aanhangers van den zoogenaamden Prins Regent te 
beschouwen waren als de aanvallers van die van den wettigen 
Regent Geolima, z00 was de vraag van den Direct.-Gener. welke 
redelijkheid of billijkheid er dan bestaan had om de aanhangers 
van den Regent Geolima, die aangevallen en door de Tonmon- 
gong ten onder gebracht waren, krijgsgevangen te maken en hen 
van hunne J.anden te ontzetten, ja wat »enormiteit » lag er 
niet in opgesloten, dat men den Regent Geolima onder de minste 
Landonezen op een vaartuig geplakt en naar Batavia had ge- 
zonden om tot slaaf verkocht te worden; zonder dat daarvan 
bij de brieven van Timor verzonden, het minste gewag was 
gemaakt, daar hij bij de onlusten op Lando op Coepang was 
geweest en derhalve daarin geen het minste aandeel had geliad. 
Kn om de zaak of persoon van Geolima gevaarlijk te maken, 
waartoe men zeer grooten lust scheen te hebben gehad, beschul- 
digdec men hem, dat hij zich met de zijnen en die van de 
Negorijen Bulba, Batoe-Isie en Boeay dikwijls zou hebben ge- 
tracht aan de Portugezen te onderwerpen. 

Tot staving hiervan bracht men bij de beantwoordde 7intero- 
gatoriay van de twee op de klacht van Geolima gearresteerde 
Tommongongs, zoomede eene verklaring van den Regent van 
Timo op het eiland Sawoe gelegen. Volgens het gevoelen van 
den Direct.-Gener, kon en mocht men die niet aannemen, daar 
de eerstgenoemde zijne vijanden waren en de laatste een vriend 
van hen; men kon dit opmaken uit den inhoud zijuer verklaring , 
dewijl hij Nay Latsa, een dier Tommongongs, den wettigen 
eigenaar van Lando noemde en Geolima den naam van /usur- 
pateury van J.ando gaf; het tegendeel hiervan was genoeg bewezen. 

Daar dus het tractaat met Geolima aangegaan door hem noch 
de zijnen verbroken was, gelijk hij daarvan werd beschuldigd , 
daar hij miet eens bij de troebelen op Lando, maar wel te 
Coepang was geweest, zoo was hij volgens het gevoelen van den 
Direct.-Gener. »zeer ten onregte van rebellie en verraderij betigt 
en derhalve zeer ouregtmatig en onregtvaardiy gekasteyd.» 

Nog was het den Direct..Gener. voorgekomen: 1° dat door 
P. aan die Landonezen zonder onderscheid op eene plechtige 
"jjze pardon was verleend, en ten 2° dat, om ze op eene vreed- 
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zame wijze van daar te krijgen, men haar gepromitteerd heeft 
weene absolute behoudenisse van haar vrijgeboren staat ,” terwijl 
men echter naderhand getracht had hen voor slaven te verkoopen 
vom een winst van £139,220 was het mogelyk te vertoonen 
ven daardoor om naam te makeny en wel in dezer voegen: 

Op Timor waren 1145 krijgsgevangenen, als 1000 tegen 
20 en 145 voor 15 Rds. als een winstpost bij de boeken reeds 
Ingenomen met. . . . ee ew ww we ff 65,220 
die de Direct.-Gener. vermeende dat afgenchreven 
woest worden. 

Bij de rekening door P. opgemaakt, werd het 
Comptoir-Generaal ten goede gebracht , hetgeen deze 
menschen op Batavia meerder waardig waren dan 
op Timor waren ingenomen, en bij de boeken voor 
ieder stellende 35 Rds. of in het geheel 60 Rds., 
daar doorgaans' de beste Timoreesche slaven ten 
hoogste 60 Rds. konden halen, maar meest op 50, 
40, 30 te staan kwamen, en dan nog volwassenen 
menschen; waren daarentegen onder deze zooge- 
naamde krijgsgevangenen, eene menigte oude afge- 
leefde menschen en kinderen geweest, terwijl een 
goed aantal voor hunne komst te Batavia over- 
leden waren »monteerende deze meerdere gestelde 
waardey . 2 6 - 1 we ew ee ee 70,000 

| Of te zamen . . . . . f£ 189,220 

-Zoodat ten gevolge der gestelde opmerkingen en ter zake dat 
de J.andonezen die de aanhangers van den wettigen Regent 
Geolima uitmaakten, niets anders hebben gedaan, /dan 
wdefensief geageert tegen den zoogenaamden Prins Regent en 
wsijne complicen, en mogelijk op de aannadering van de Militie 
mmet de anderen te zamen de retraite genomen hebben na de 
wbekende klip of elders, zonder zig aan rebellie tegen de Comp. 
wte hebben schuldig gemaaktr, de Direct.-Gener. van advies was : 
dat de Regent Geolima behoorde te worden hersteld in zijne 
door de Regeering verkregen waardigheid van Koning of Regent 
van Lando, en met hem weder naar Timor te zenden allen 
die hem waren trouw gebleven; daarentegen niet alleen op Batavia 
aantehouden en onder de Bataviasche Inlandsche Regenten te ver- 
deelen, om in hunne eigene behoeften te voorzien, de volkeren van 
de parti} van den zoogenaamden Prins Regent; maar ook naar 
Batavia te laten opkomen, de beide Tommongongs, die door 
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P. waren gearresteerd doch daar waren gelaten, met den nieuw 
verkooren Rijksbestierder van Lando; zijnde een zoon van een 
dier beide Tommongongs, zoowel als den nieuw verkooren 
Koning of Regent vals het subject sijude dat den eersten steen 
wtot het werk van den opstand gelegt en voortgezet heeft na 
wden inhoud van het rapport van den Opperkoopman P., en dus 
wuevens de zoonen der beyde Tommongongs, die volgens ver- 
wzekering op het arresteren van hunne vaders ten eerste naar 
Lando overgegaan zijn, aangezien moet worden voor ‘t origeneel 
wwerktuig van de geheele omwenteling van Lando, de jammer- 
wlijke einden van vele van hare Tandgenvoten en d’aigreur die 
ynotoir de Timorse Koningen en Regenten tegen de Comp. 
mmoeten hebben opgevat, uythoofde van de ongehoorde en on- 
wbillijke procedures tegen meerm. Geolima en sijnen aanhang 
mgehouden; na dien niet valideren kan de ten sijnen laste mer 
#voorwaarts gemelde twee verklaringen, die ingewonnen schijnen 
vte zijn, om de zaak eenige glimp of met vrij wat drift geexecu- 
wteerde sentimenten hier door een andere gedaante bij te setten. » 


Dewij! Liphao maar was en sandelhout scheen voorttebrengen , 
een zeer armoedige plaats was en ook niet veel goederen zou 
kunuen slijten en dus geen handel van eenige beteekenis ver- 
oorzaken, en men met dit alles zich zoude moeten bemoeien 
de »nu de verleende tituls van den Opperkoopman P. Hoog- 
wwaardige genad (ige) Bisschoppen en Eerwaarde Paters, mits- 
wgaders trotse hoogmoedige Portugesche Militie, met haar 
mtransport van Macao na Liphao te sorgen,» — was de Direct.- 
Gen. van gevoelen het beste te zijn om van die vaart af te 
zien en desmogelijk aan particulieren over te laten, omdat een 
mindere inkoopsprijs van het was (het sandelhout als niet gewiid , 
ging hij stilawijgend voorbij) niet zou kunnen opwegen de on- 
gelden van equipagie, victualij, soldij enz. die men daarom zon 
moeten doen. 

De onbepaalde kwalificatie om den Koning van Coepang bij 
de eerste vfiguury naar Batavia op te zenden, zoo vermeende hij 
dat daaromtrent eene nadere bepaling diende te worden gemaakt, 
en het Opperhoofd aan te schrijven om daartoe niet over te gaan, 
dan in de alleruiterste noodzakelijkheid.. Den Groot-Majoor de 
Wend diende een extract uit de memorie ter hand gesteld te 
wordev, ten einde zich te verantwoorden » over de accusatie dat 
whi zeker uyt nijd, en was ’t mogelijk daardoor eene zoo ge- 
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w wigtige expeditie te doen mislukken , hem P. heeft mede gegeven, 
ween honderd ongedresseerde zieke en kreupele soldaten. » Daar 
de Gecommitteerde tot en over den Inlander Freijer was over- 
leden, was het niet mogelijk te onderzoeken in hoever het 
met de waarheid overeenkwam, met het door P. al verder ge- 
noteerde ten aanzien van de Inlandsche Militairen, namelijk 
dat zich onder de zoogenaamde 60 Balinezen, 50 oude en door 
kwalen geheel ongeschikte Javanen zouden hebben bevonden. 

Onder de afgekondigde Plakkaten door P. was er den Direct.- 
Gener. een voorgekomen, waarbij de bepaling werd gemaakt, wie 
een degen en rotan te gelijk, en wie maar één van dit handgeweer 
alleen zou mogen dragen; het kwam hem voor dat dit plakkaat 
als te ~belachelijk moest ingetrokken en vernietigd worden.« 

De Direct.-Gener. zou, ofschoon hij miet onopgemerkt kon 
Jaten, dat de QOpperkoopman P. zich zelf tot Commissaris 
over alle de zaken van Timor had opgeworpen, daar hij alleen 
tot het vernieuwen der contracten enz. was gezonden, dien stap, 
hoe vrijpostig die ook was, vom eenige goede schikkingen en 
voogmerken die hij in deze of geene passage had gehad-, voor- 
bijgaan , en tot slot van zijn advies zeggen: dat hij vermeende 
dat het al reeds te Batavia betaalde voor 18 stuks op vrije 
voeten gestelde Dandonezen, ook de vracht van 761 hunner, 
bedragende te zamen 1887 Rd. volgens eene bijgevoegde notitie 
te Batavia, ten laste van Timor diende afgeschreven en op dat 
kantoor te worden overgebracht, en dat het Opperhoofd Beynon 
zich moest verantwoorden op al hetgeen bij het rapport van 
P. ten zijnen laste bekend werd gesteld. 

De Direct.-Gener. van der Parra leverde tevens een protest 
in tegen den gedeeltelijken inhoud van het contract of acte van 
verbond en voorwaarden door P. uit naam en van wegen de 
Hooge Regeering , aangegaan en gesloten met de gezamenlijke 
Koningen en Regenten van Timor op den 9 Juni 1756. 

Bij de vresumtie en examinaties van dat contract, had hij 
met de uiterste ontstichting en verbazing ontwaard, dat P. op 
eene alle regelen van voorzichtigheid en gevoeglijkheid te buiten 
gaande, ja ten eenemaal strafbare wijze zich had uitgelaten 
over de Engelsche, Fransche, Spaansche en Portugeesche natién, 
tuaschen welkers gekroonde Hoofden en der Staten-Generaal , 
der Vereen. Nederlanden, (volgens de jongste berichten) eene 
gewenschte en dierbare vrede bestond. Voornamelijk had hij de 
Fransche, Spaansche en Portugeesche natien met de aller- 
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foeilijkste en haar van de hoedanigheid der redelijke schepselen 
geheel ontbloote titulatures bekend gesteld; zoo las men o. a 
bij art. 5 van dit verbond: 

win aangesien het wereldkundig is en de droevige onder- 
vvinding der gesamentlijke Koningen en Regenten ten meermalen 
wheeft doen sien en met overgroote smarte gevoelen , hoe tirannelijk 
nde blanke Portugesen so wel als de Swarte ditos, met de arme 
wvolkeren in dese gewesten omspringen; wat insolentién, wat 
wvexatién en extorsién so niet al aan hunne onderdanen hebben 
wgepleegt en nog dagelijks plegen, deese door *t opleggen van 
wondragelijke lasten tot op t gebeente uytmergelen ; de voor- 
wmaals gelukkige landstreken, van te voren gelijk als opgepropt 
wmet reyke.en magtige bewoonders, sijn door dese wreede 
nmonsters en verscheurende roofdieren ontvolkt, in barre woestijnen 
wen onbewoonbare wildernissen verandert; en hoe barbaars en 
wonbarmhartig de Spanjaarden, een volk ontbloot van alle men- 
uw schelykheyd, de ellendige, van haar door vuur en swaart gesub- 
wyageerde natién, gepiaagt, onderdrukt, mishandeld en eyndelyk 
wmet de hevigste tormenten om ’t leeven gebragt hebben, kannen 
wade geschiedenis en reysboeken met schrik en afgrijsen getuigen. 

vu Ein wat een schweep en geesel voor 't menschdom de wreede 
vFranschen syn, ondervinden alle de geene welke genooddwangt 
_wsijn “t juk hunner dwinglandij te dragen, synde derselver magt 
nen grootheyd op de puynhoopen vant menschelyk geslagt gebouwd 
wen gegrondvest ; haare onderdanen alles afiemende wat se besitten, 
wom sig door derseiver sweet en bloed te verrijken en groot 
wte maken; vervoerende den geenen die se overwinnen naar 
wandere ver afgelegen naare, yselijke, sterile en koude gewesten, 
valwaar se op meer als onmenschelyke wyze ter dood we ge- 
uplaagt werden. Wat verwoestingen, wat wreedheden, wat ge- 
wweldenaryen, wat onderdrukkingen eyndelijk deese bloeddorstige 
. wnatie in alle de bekende werelds aangerigt en uytgevoerd heett, 
mis geen tong vermogend, geen woorden schrijfelijk genoeg om 
wde knevelaryen en moordadigheden dier natie naar vermogen uyt 
mte drukken. Volkeren en natién die nooyt ’t juk van derselver 
wjammerlijke en drukkende dienstbaarheyd beproefd hebben , 
vkunuen sig geen regt levendig denkbeeld formeeren van de 
wrampsaligheden, die dit onmenschelyk gebroedsel , aan Gods 
wschepselen hebben doen gevoelen. 

#Natuur en reden moeten dierhalven een volk afschrikken 
vom, onder ‘t gezag van sulke barbaren te sugten, die egter 
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wdoor een verfoeylijke Staatkunde, door een bedriegelijke en 
mgeveinsde vleyerij onder schijn van “t welwesen van zie. en 
mzaligheyd te betragten. de onnosele menschen weten aan sig 
wte lokken, en deselve in hun net hebbende, met een kwellend 
wjuk van slavernij en onderdrukking onophoudelijk beladen , en 
wvan ’t genot eener vryen godsdienstoeffening soowel als eener 
wdierbaren vrijheyd beroven , die dog alle menschen nataurlijk 
wtoekomt en sonder ‘{ grootste ongelijk miet kan ontvreemt 
wworden. Volkeren die van dat natuurlijk regt gauderen, moeten 
wsig noodsakelijk onder bescherming van eene natie begeven 
wdie sulke overheerlijke voorregten door eene vrije Regeering 
vgenieten, alwaar de dwingelandij verbannen, en daarentegen 
whet regt op den troon sit te blinken, als een heldere son, 
wregt doende sonder onderscheyd van rijk en arm, biank of 
wawart, m- of uytlander, Koning of onderdanen, mitsgaders 
wden ‘aatsten door weiten geregeerd word, die hem in “t bij- 
wsonder, en de gantsche maatschapyij gelukkig doen Jeeven. 

»Dit bijsonder voorregt nu, om door het genot der vrijheyd, 
vlanden en volkeren te doen floreeren, de bewoonders gelukkig 
te maken en in hunne besittingen sonder vreese gerust en 
nveylig te doen leven, moet men alleen bij de vrije Hollanders 
vzoeken, dewelke altoos een gedrag vol van opregte en nobele 
#gevoelens, omtrent al de natien en volkeren onder hare bedie- 
ning staande, getoond hebben, als geen onderscheid makende 
vtusschen de swarte en blanke natién, gelijk wel voormelde 
wmnatién soomede ook de Engelschen en meer andere doen, met 
waltoos de haare gelijk te geven, de arme swarten onderdrukken 
wen niet als hunne medemenscnen maar veel erger als honden 
otracteeren.9 

Zoo had de Direct. Gener. die de eer had te wezen het 
eerste lid van de Hooge Indische Regeering, 7bij gevolg ook of 
wvOur de ratificatie, alteratie of disapprobatie, zich verpligt vond 
mte verklaren, (en) zich genoodzaakt gevonden te protesteren tegen 
walle schaden, nadeel, verantwoording of wat dies meer zij, die 
wait de voorschr. reprochable, zoo niet strafwaardige conduite 
vvan geciteerde Opperkoopman P. in cas sabject gehouden, in- 
vdertijd zouden kunnen vuorkomen; nadien het genoemde con- 
wtract een gemeen ! schnift, en veele de nabij de Portugeezen 
wgezetene en de op Liphao handelende Franschen niet onbekende 
wKoninkjes en Regenten, dus ten volle bekend zijnde, de appa- 


1 Algemeen. 
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wreutie bestond van niet buiten de kennis van hen en vervolgens 
wook van andere natién te zuLen blijven.« 

Hij het het een en ander voor rekening en verantwoording 
van P. zonder zich direct of indirect aansprakelijk te willen 
stellen of in het alerminst verantwoordelijk, zoo na als in het 
vervolg, voor dat geene dat daaruit zou kunnen worden geboren 
ten nadeele van den Nederlandschen Staat en de Nederlandseh 
geoctcoijeerde Oost-Indiszche Compagnie. 


Het advies van den Raad van Indié van der Waayen , stemde, 
evenals dat van van der Spar, met dat van den Gouaverneur- 
Generaal overeen, evenwel met deze afwijking, dat van der 
Waayen op den 24 September te voren, onvoorwaardelijk stemde 
voor de vrijheid der van Timor overgekomen krijgsgevangenen; 
doch dit had hij gedaan met onvolledige kennis van den stand 
der zaken, daar hij slechts deze en geene passagie uit het 
wcommissoriaal rapport ter loops gelezen had»; nu, daar hij 
gelegenheid had gehad die documenten nauwkeunger te exami- 
neeren, kwam hij gedeeltelijk daarop terag en verklaarde van 
advies te wezen, dat de krijgsgevangene Landonezen die véor 
het toegestane pardon geapprehendeert en de zoodanige die tot 
wencouragementy der Regenten aan hen afgegeven waren vals 
slaven dienden te worden beschouwd» en voorts de op «Timor 
»verkochte krijgsgevangenen of slaven, zoo dezelve van laatstge- 
mnoemde zijn, voor wel en wettig verklarende*, doch die geene 
voor vrij te verklaren die zich op pardon hadden overgegeven. 

De veroverde wapenen zouden kunnen worden verkocht, en 
P. ter zake van zijn scherp en oneerbiedig schrijven schriftelijk 
worden gereprocheerd , terwijl voor het overige in zijne verrich- 
tingen genoegen behoorde te worden genomen. 

Ook de Raad Hooreman gaf aan de vergadering zijn advies 
in geschrift over, met verzoek dat het in de notulen van dien 
dag zou worden opgenomen. 

Hij sustineerde dat P. niet gekwalificeerd was geweest iets 
verders uit te voeren dan dat zijne commissie hem voorschreef , 
namelijk: het vernieuwen der contracten, weshalve al het 
geene door hem verder was verricht voor zijne rekening en ver- 
antwourding bleef, te meer daar hij zich in alles als ~een toom- 
lo paard had gedragen, en noch het Oppergezag der Regeering 

der Heeren Meesters had erkend, doordien hij zijne commissie 
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wgeneraaly had gemaakt en alles uitgevoerd wat maar in zijne 
heerschzuchtige handen opkwam , -waardoor veroorzaakt was gewor- 
den dat hij veel »menschenbloed» had vergoten en de reeds 
door hem gepardonneerde Landonezen tot slaven verklaard. Dit 
had zoodanigen schrik onder de Vorsten te weeg gebracht, dat 
een ieder, vom niet mede denzelfden weg te gaan, in de poincten 
wbij de contracten vervat, maar hoe eer hoe liever had gecon- 
wsenteerd.” Het was daarom te duchten dat die wel van geen 
langen duar zouden wezen maar bij de eerste gelegenheid weder 
verbroken, ja mogelijk wel met het gevolg dat zij kans ziende 
om van de verbindtenissen ontslagen te raken, zich onder de 
bescherming van een andere Kuropeesche mogendheid zouden 
begeven; buiten en behalve dat »deze contracten sijn opgevult 
wmet ten uytersten irreverente, injurieuse , ledeerende en schen- 
wdige expressién tegen de Franschen, Spangerts, Engelschen en 
»Portugesen uitgebraakt , waarover deze naar alle gedagten tegen- 
wonsen Staat haar ressentimenten sullen toonen. Want hoezeer 
wdeze contracten andersints als voordeelig souden kunnen wor- 
yden aangemerkt, zullen deselve door dat gedoente mogelijk zeer 
wduur komen te staan. 

Zijn brief en rapport waren verder opgevuld met veel ~vilipen- 
wdeerende uytingeny niet alleen ten aanzien van de Heeren 
Meesters, die der Hooge Regeering en vder inwoonders van 
wBatavia, maar zijne verwaandheyd en geabandonneerde vreeze 
wvoor God selfs, ging zoo verre, dat hij zich niet ontzag in zijn 
wrapport profanelijk te zeggen, dat door ’t aantrekken van een 
mschaapsvel, dan eens een leeuwevagt, dan wederom een tijgers- 
whuyt en vok wel het ossenvel, sodanig een ieder intimideerde, 
wdat hij se soo pacificq als lammeren maakie, latende alles aan 
wsyn uytspraak als of die godlyk was gedefereert.u 

Waarlijk een ongehoorde taal — zegt Hooreman — en 
schooie contracten die met geweld worden gemaakt; daar het 
toch bekend was, dat contracten niet konden bestaan dan wan-. 
neer de contractanten uit eigen vrijen wil daarin hadden toege- 
stemd; ~*buyten nog dat desen man sig so verre te buyten gaat 
wdat sig als met goddelijke mayesteyt gelijk stelt, dewelke 
wmijner eragtens daardoor ten hoogsten werd geledeert.« 

Het kwam Hooreman voor dat, alvorens de Hooge Regeering 
daarop disponeerde, aile de stukken van P. dienden te worden 
overgegeven aan den Advocaat Fiskaal van Indié, om daarop te 
dienen van bericht. 
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De Raad van den Velde was door ongesteldheid niet ter ver- 
gadering tegenwoordig, acodat- hij zijn advies in geschrift had ) 
ingezonden; nadat het voorgelezen was, werd het almede in de — 
notulen der vergadering opgenomen, Wij zien daaruit: dat hij 
reeds in de vergadering van 24 September te voren, adviscerde 
om de door P, opgezondene en zich op discretie overgegeven 
hebbende Jandonezen tot slaven te verklaren. Toen had het aan 
den tijd ontbroken om alle de tot de commissie van P. be- 
hoorende stukken met attentie te lezen en te overwegen; dat 
advis steunde toen /alleenlijk op algemeene consideratién van 
wde constante oorlogsgebruiken die de volkeren van Timor, 
wCelebes en meer Oostersche provintien steeds onderhouden, naar 
wdewelke de overwonuenen, slaven van den overwinnaar werdens 
"en van een menigte voorbeelden waarin de Comp. op eene ge- 
lijke wijze met die volken had gehandeld. Doch nu hij gelegen- 
heid had gehad alle de stukken nauwkeurig in te zien en t& 
overwegen, had hij behalve de reeds opgenoemde gronden, in de - 
bijzondere omstandigheden » met en onder dewelke de overgave 
» der Landonezen sig toegedragen heeft, nog verscheyden nadrak- 
wkelijke argumenten ontdekt die zijn gegeven advis ten vollen 
v justificeren. » Hij zou deze zoo kort mogelijk voordragen. 

De vraag of en in hoeverre het naar het natuur- en volken- 
recht geoorloofd was, de overwonnenen in slavernij te storten, 
achtte hij niet noodig vooraf uitvoerig te onderzoeken, omdat 
er van een volk de reden was, dat dit voor een constant gebruik 
hield en als overwinnaar met zijn overwonnenen zoodanig te 
werk ging, »als overwonnen ’t minste onregt in ‘t verlies der 
wvrijheyd gevoeld~ sedert lang gewoon waren dit als een wel- 
tig en onvermijdelijk gevolg der overwinning te beschouwen. Dit 
was dan ook de reden dat van Timor van tijd tot tijd lif- 
eigenen te Batavia ten verkoop werden aangebracht, daar het 
algemeen bekend was, dat daar geen slaven te koop waren dan 
die door de wapenen overwonnen en tot slaven gemaakt waren. 

Van den Velde zegt: dat-de Comp. tot nu toe nooit had ge- 
schroomd dit recht tegen die volkeren uit te oefenen; hij zou 
daarvan verschillende voorbeelden kunnen bijbrengen, doch wilde 
zich slechts bepalen, wat dienaangaande in de laatste jaren op 
Timor had plaats gehad. In 1749 had het Opperhoofd aldaar 
van den Burg, een menigte van dergelijke veroverde volkeren 
gedeelteliik op Timor voor slaven verkocht,: gedeeltelijk en wel 
tot een getal van 100, naar Batavia verzonden. Had de Hooge 
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Regeering dit afgekeurd » of tegen ‘s Jands wetten en costuinen 
wen ze ten nadeele van de Comp. voor vrije volkeren verklaard 27 
Integendeel, ze waren in het Ambachtskwartier geplaatst en vooral 
niet zonder voordeel voor de Comp. als slaven geémployeerd 
- geworden. 

Zoolang men dus de handeling van den Commissaris P. uit 
dit gezichtspunt betrachtte en naar deze algemeene argumenten 
beoordeelde, dan had hij niets gedaan vals ’*t geene met de 
» Landswetten van dat volk, met de maximes en gebruyken der 
»Comp. en met derselver voordeel en intrest teffens volkomen 
» overeenstemnt. ” 

Maar wanneer men alle bijzondere omstandigheden der plaats 
gehad hebbende gebeurtenissen onderzocht en beoordeelde, dan 
waren er nog vrij wat meer gewichtige redenen aan te voeren 
om het gehouden gedrag van den Commissaris 7 volkomen te 
approbeeren.7 1. De oorlog of veel meer de opstand der 
Landonezen was in zijn eerste beginselen reeds onrechtmatig en 
strafwaardig. Schoon hare grondstelling: »dat de doenmaligen 
» Regent Geolima slechts voogd Regent was van den minder- 
wjarigen Prins en de Regeering aan hem bij deszelfs Majore- 
wmniteyt moest overgegeven worden” aan en voor zich zelven 
inderdaad gegrond scheen; gemerkt eensdeels dat de Prins, voor 
wiens Regeering zi} opkwamen, nog te jong scheen, anderdeels 
wanneer 2zij sustineerden dat hij meerderjarig en dus tot de 
Regeering bekwaam was, zij hare belangen geenszins door opstand , 
oproer, oorlog of geweld moesten handhaven, doordien de Comp. 
privativelijk den deciso van Regter van alle. de verschillen, die 
tusschen de Regenten opkwamen zijn en blijven moest. 

2. Zoo waren zoowel de jonge Erfprins als de malcontente- 
partij gehouden geweest zich te voegen naar de beslissing van 
den Commissaris, die niet zonder veel omzichtigbeid en wijsheid , 
maar na voorgaande deliberatién met de Rijksvergadering en een 
rijp overleg gevolgd was. Vooral dewijl de Tommongongs niet 
onrechtmatig maar met recht als oproermakers en onrustige sujetten 
waren gearresteerd, en de Commissaris buiten dat alles aan den 
jongen Erfprins ~ de maintenue en protectie der Comp.” beloofde , 
bijaldien hij de muitzieke parti) der Tommongongs verlaten en 
zich gedurende zijne minderjarigheid vreedzaam wilde gedragen. 

8. Zoo iokte het verder gedrag van dien Prins en de muit- 
zieke Landonezen een openbare vredebreuk uit, dewijl hij zich 
in het geheim naar Lando begaf en aldaar een formeelen opstand 
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veroorzaakte, die door de bloedigste en moorddadigste be- 


drijven” in eenen hevigen oorlog veranderde. Zoodat het landschap 
Lando, dat reeds driemaal gerebelleerd had en daardoor zulk 
pernicieus voorbeeld aan de andere volkeren van die Janden had 
gegeven, het nu als van zelfs sprak, het eene eclatante en met 
»de grootheyd haarer wanbedrijven overeenkomstige straffe te 
flagiteeren » omdat het zich in het oog van den Commissaris 
niet had geschaamd » tot zulke roekelooze vredensbreuk te ver- 
vallen. 7 

4, Hunne kwade gezindheid had zich nog duidelijker vertoond, 
door zich met geweld en wapenen te verzetten tegen de door den 
Commissaris naar derwaarts gezondene krijgsmacht en die » trot- 
selijk » het hoofd te bieden. Volgens het gevoelen van van den 
Velde zou niemand dit gedrag der Landonezen nog excusabel 
achtten of daarin de allerminste reden vinden om hen gratieuse- 
lijk te handelen, laat staan » communiceren. » 

Toen dit oproerig gespuis eerst op de viucht gedreven en 
zich daarna op een ontoegankeli*ke rots, de Onverwinnelegke klip 
genoemd, hadden begeven, waar ze door ’s Comps. macht inge 
sloten en eindelijk door hongersnood genoodzaakt waren gewurden 
zich over te geven, had de Commissaris val vrij wat sagt met 
die rebelligen gehandeld door hun pardon te verleenen, mits 
dat zij zich op discretie overgaven. 

Hij v. d. V. kon niet begrijpen dat zij door dit accoord 
het recht om hen tot slaven te verklaren zouden hebben ver 
loren; dewijl het verleenen van pardon tegen de overgave op 
discretie , de overwonnenen niets meer beloofd dan lijfsgenade; 
de verdere voorwaarde vhing absolut af van de discretie van 
wden overwinnaary die niet zoo hard kon zijn (mits men hun 
lijf en leven spaarde) of de overwonnene moest ze ondergaan. 
Men kon derhalve den Commissaris niet beschuldigen van het 
gegeven pardon te hebben geschonden, daar het alleen op dis- 
cretie was gegeven ven dus niet op sig selfs of van dese conditie 
wafgesondert, maar in connectie met dese bepaling moet verstaan — 
wen begrepen worden.» Integendeel had naar het gevoelen van 
v. d. V. de Commissaris in dit geval zeer »wijselijk» gehan- 
deld, door hen voor slaven op te zenden. Vooreerst omdat het 
bepaald gevaarlijk was dit volk in hun land te laten, dat reeds 
zoovele blijken win eene viermaal hervatte rebelliew hed ge- 
geven van hunnen weerbarstigen en onrustigen aard, dat gelfs 

1 der Koningen van die landen hen onder zich dalden wilden: 
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en ten anderen dewijl dit weerbarstig volk hierdoor op eene 
éclatante en tevens naar de rechten en gebruiken honner natie 
gegronde en vover sulkx bij dat volk als regtvaardig geoordeelde 
wijzer gestraft was geworden. 

Behalve dit werd hierdoor tevens een genoegen gegeven aan 
de Hoofdkoningen van dat Land, die deze rebellen in de ten 
dien einde gehoudene Rijksvergadering die straf toewezen «door 
wdat de Comp. dese hare vrijspraken en gevoelens amplecteerde 
ven honoreerde, terwij] — eindelijk — dat volk na hunne over- 
gave wederom mine gemaakt heeft tot het doen van opstand , die 
zonder het overwicht van ’s Comp. macht niet zou zijn te bedwingen 
geweest ~door welk attentaat ’t selve verstaan moet worden selfs 
walle voorgaande bedingen gevioleerd en sig allesins onwaardig 
wmgemaakt te hebben, van derselver voordeelen te gaudeeren.» 

Redenen van staatkundigen aard, die men vooral niet uit het 
oog moest verliezen, konden hier nog worden bijgevoegd. Voor- 
eerst zoude men het respect der Comp. bij zoo veel Konin- 
gen en Bondgenooten merkelijk verminderen en bij hen een 
heimelijk misnoegen opwekken, wanneer men het gehouden ge- 
drag van den Commissaris op zulk een ~eclatantey wijze impro- 
beerde , omdat hij het besluit daartoe niet alléén genomen of 
ten uitvoer gebracht had, maar met alle die Koningen en Lands- 
grooten te zamen in eene plechtige afzonderlijke bijecnkomst die 
de Groote Rijksvergadering uitmaakten. Aan die vergadering was 
tot nu toe verbleven het nemen van alle besluiten in inlandsche 
zaken ven van welkers decisie zulke zaken ook onwedersprekelijk 
afhangen.” Wanneer men die rebellen, die door hen waren ver- 
oordeeld, hier weder vrijsprak, en zelfs als in triumf naar Timor 
terug wilde zenden, zouden zij zich ieder in hunnen persoon 
en zallen in dese hare rijksvergadering als een aanzienlijk lichaam 
geledeert en gehoond achten.» 

Welke nadeelige gevolgen waren er verder niet te duchten uit het 
herstel van een volk,dat, ~viermaal gerebelleert hebbende» on- 
schuldig verklaard en zelfs in spijt van welgezinde Koningen 
en volkeren »gemainteneerd en gehandhaafdy werd? 

Ook het belang van de Comp. bracht dit niet mede; want 
deze volgens huune eigen wetten en door huv eigen volk in 
de hoogste en wettigste rijksvergadering veroordeelde en tot 
slaven verklaarde rebellen, hadden de Comp. ten minsten met 
80 tot 100,000 florinen verrijkt, genomen zelfs dat ze tot 
ongemeen lage prijzen verkocht of in ’s Comp. slavendiensten 
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gebruikt waren ; daaruit zouden zeer gemakkelijk alle de onkosten 
van het vlootje, de gagien der dienaren en de afgezonden ge- 
schenken kunnen worden goedgemaakt.; daarentegen had de 
Comp. nu dit »geboefte op den hale, dat doorgevoed sijnde, 
whier niet als ondeugden uytvoeren, of naar haar and keeren 
wen aldaar allerley onheylen aanrigten zal.” 

Dit waren de redenen die v. d. V. noopten om te blijven 
persisteren bij zijn advies op den 24 September in deze zaak 
gegeven, en alsnog volhield, dat de op discretie overgegeven 
wettig en met recht van de hooge Rijksvergadering van Timor 
en onderhoorige landen voor slaven verklaard, en derhaive te recht 
door P. naar Batavia als zoodanig waren opgezonden en gevol- 
gelijk ook, dat ze ten voordeele van de Comp. als slaven ver- 
kocht of in haar dienst gebruikt behoorden te worden. 

Hij adviseerde verder, dat er een nauwkeurig onderzoek diende 
te worden ingesteld of P. 800 krijgsgevangen Landonezen voor 
zijn privé naar Batavia had opgezonden; mocht dit waar be- 
vonden worden, dan kon men het niet /sonder een sensible cor- 
mrectiey laten passeren. Was hij daaraan onschuldig, dan 
diende men eene veclatante satisfactiey te nemen van degenen 
die de veerste autheuren van zulke injurieuse beschuldigingeny 
zouden bevonden worden. 

Het was dus billijkk dat P. op die beschuldiging gehoord en 
toegelaten werd zich te verantwoorden, te meer dewijl het de 
uiterste onbillijkheid zou wezen, dat de Commissaris ~bij gebrek 
wvan behoorlijke verantwoordigingen , wanneer teffens ‘t geresol- 
mveeide van den 24 Febr, jl. ook ten opzigte van de door 
whem overgesondene 300 lijfeigenen mogte stand grijpen, sulk 
ween aansienlijke schade lijden soude, so anders de voorm. 300 
wslaven voors krijgsgevangenen J.andonezen, maar particuliere 
wslaven wesen mogten./ 

Eindelijk nog kon v. d. V. niet verbergen, dat het hem zeer 
had ontsticht, dat P. na het zich ‘n het uitvoeren zijner com- 
inissie zoowel naar wensch van de Regeering te hebben gekweten, 
bij zijn schriftelijk rapport ~verscheydene vermetele en wan- 
wvoegelyke expressién tot disrespect van dese Regeering heeft 
wdurven gebruyken, over dewelke hij behoorde serieus gerepro- 
wcheert te worden; onvermindert nogtans ’t welverdiende lof, 
vdat aan de getrouwe diensten van hem, aan de Comp. in sijne 
vcommissien bewesen, niet mag geweygert worden.» 


453 | 


De Buitengewoon Raad van Hohendorff had almede zijn 
advies schriftelijk ingediend. Hij vermeende dat de op Timor 
ontstane geschillen en beroertens voornamelijk waren toe te 
schrijven vaan den gemeenen man» en aan het gehouden gedrag 
van den Regent Geolima zelven. Dit zou uit het volgende kunnen 
worden opgemaakt : de eerstgenoemden hadden den Regent dikwijls 
klagender wijze te kennen gegeven, dat %ij hunnen wettigen 
Regent niet hadden, zekerlijk met dat inzicht om of van den 
Regent Geolima zelven ontheven te wezen of om den Prins pupil , 
den zoon van den overleden Koning, tot Opper-Regent te hebben 
en niet den zoon van den Regent Geolima Dale, zooals het 
zoeken van Geolima scheen geweest te zijn. 

Dit was echter geen reden genoeg, valschoon ook al op hare 
mnadrukkelijke instantie weynig ofte geen reguard mogte ge- 
wslagen sijn om tot zulke commotién en publieke feytelijkheden 
wte komen.» Want daarin had anders op hun behoorlijk verzoek 
dadelijk door den QOpperheer voorzien kunnen worden. Van 
Hohendortf vermeende, dat in aanmerking genomen, /hoezeer 
wzulke verregaande stappen en nadeelige desseynen altoos straf- 
mbaar zijn» hij daarom met. alle recht »concludereny mocht, dat 
allen die bij dat boosaardig voornémen waren blijven persisteren 
en‘ van het aangeboden pardon geen gebruik hadden willen maken, 
met alle recht voor slaven konden worden gehouden, even zoo 
als daarvan vele andere voorbeelden waren aan te halen, zoo op 
Macassar, als elders om de Oost, ja zelfs in den laatsten oorlog 
op Timor zelven ten tijde van den Resident van den Burg. 

Voor het overige kon hij het gehouden gedrag van P. wel 
in zooverre goedkeuren, doch dat hy tevens wabsolut verdient 
ween serieuse reproche; so met correctie over de grootsheden , 
mquade ja verregaande en zeer lederende expressién of allegatién » 
die bi) zijne papieren te vinden waren en nvoodzakelijk door 
hem daaruit diende te worden geschrapt, “om hem dus te doen 
wbevatten, dat tussen een manier van denken en public seggen 
wof schrijven een groot onderscheyd sij.* 

Bij monde verklaarde hij de krijgsgevangene Landonezen die op 
pardon waren overgekomen voor geen slaven te kunne declareren, 

Uit het schriftelijk advies van den Buitengewoon Raad van 
Jndié van Rheden nemen wij het volgende over. 

In de vergadering van den Raad van den 24 September 


te voren had hij verklaard, dat, dewil de als krijgsyevangenen 
4e Volgr. L oY 
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door P. naar Batavia gezonden oproerige Landonezen tegen 
hunne wettige en van de Comp. over hen gestelde Regenten 
waren opgestaan, en zich door moord, roof en plunderen, mits- 
gaders oorlogen tegen de Comp. en derzelver wapenen hadden 
schuldig gemaakt aan rebellie, alsmede na dato op discretie zich 
hadden overgegeven, van gevoelen te wezen, dat deze Lando- 
nezen niet kwalijk behandeld werden, bijaldien ze ten voordeele 
van de Comp. als slaven werden verkocht, omdat het woord van 
pardon door P..meermalen aan hen gegeven tot niets anders strekte, 
dan alleen tot lijfsgenade, hetgeen zij als rebellen, volgens het 
recht des oorlogs hadden verbeurd en waaromtrent de Commis- 
saris hen volgens zijne gedachten alleen het pardon had verleend. 

Nu hij alle de stukken door P. overgelegd nauwkeurig had 
geéxamineerd, had hij in die zaak om het belang, dat daarin 
voor de Comp. lag opgesloten, van die importantie en aange- 
legenheidy bevonden dat hij vermeende zijn gegeven advies, — 
dat alleen was ingericht op de vraag van den Gouverneur 
Generaal hoedanig met de overgezonden JLandonezen moest 
worden gehandeld — nader met bewijsgronden te moeten staven 
en de beweegredenen daartoe opgeven. 

Doch voor dat hij hiertoe overging, kon hij niet voorbij zijn 
ressentiment »te betuigen waarmede de Commissaris ten sijnen 
weygen opsigte voormeld rapport opvult en sijne heldendaden 
wten papiere brengt, ja die de reverentie en eerbied al te zeer 
maankant settende dewelke hij dese Regering, als sijn wettige 
woverheyd schuldig is, over den inhoud van de hem medege- 
wgeven brief en instructie na Timor, mitsgaders over de con- 
wtradietién van onse orders in de hem medegegevene papieren 
wonthouden, schijnt te willen doleeren.” 

De geschetste en beloofde voordeelen door P. in het ver- 
schiet voorgespiegeld, vermeende v. R. voor hersenschimmen 
te moeten houden, biyaldien niet bij het rapport ware ove 
legd eene Staatsrekening, die aantoonde wat de Comp. bij die 
commissie had geprofiteerd 1, 

Hij zou daarom van gevoelen zijn dat men P. in ernstige 
termen diende te reprocheren over het te buiten gaan van zijn 


1 Hierop was volgens de marginale aanteekeningen van ‘den Direct.- 
Gener. mede vrij wat aftedingen. P. gaf die op te bedragen f 276,669.— 
v. d. P. vermindert die winst met. . . . . 1. « « . 237,468.— 

Rest . . . .f 39,20- 
waarvan nog ruim f 19,000 voor boeten enz. werden opgebracht. 
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plicht, onder aanbeveling van in het vervolg omzichtiger te wezen 
en de Regeering het behoorlijk respect te bewijzen, dat alle 
ondergeschikten daaraan als hunnen vertegenwoordigden »Souverain 
wte geven, schuldig waren, ter voorkoming van onse uyterste 
miudignatie en veel gevoeliger correctie in het vervolg.” 

Men zou hem verder betuigen, dat de Regeering met veel ver- 
ontwaardiging onder het resumeeren van het contract met den 
Hoofdbondgenoot van Timor aangegaan ontwaard en gezien 
had, hoe hij P. tegen de absolute order en kwalificatie van de 
Regeering zich had durven vermeten daarin allerhande /criante 
m\asteringen (art. 5) te laten invloeyen tegen verscheyden mach- 
mtige Vorsten en Potentaten van EKuropa., Het was noch in de 
politie, noch in den handel noch in den dagelijkschen omyang 
toe te staan of iemand aanteraden met onwaarheden en valsche 
opgaven zijn best en voordeel te zoeken, en zoodoende op de 
ruinen van zijn naastens vollen verderf, de grondslagen van 
zijn bedriegelijk fortuin te vestigen. 

Hij oordeelde derhalve dat de Regeering — die nooit anders 
dan door gepermitteerde wegen en middelen de commercie van 
hare Heeren en Meesters zocht voortestaan, en die het niet 
onverschillig was op welke wijze dit doel te bereiken (1!) — P. 
diende te noodzaken om met eigen handen in de vergadering 
walle de laesive en irriteerende expressién uit ‘t art. 5 van dat 
contract doortehaleny; der Regeering wel expresselijk excuus te 
verzoeken over zulke verregaande ewancipatién en ondernemingen; 
en eerst daarna dat contract met dc Hovofdbondgenooten te 
ratificeeren en zijn beslag te doen erlangen, opdat door een 
onvoorzichtige goedkeuring van dergelijke onhebbelijkheden de 
Regeering niet incurreren in den haat van die hooge Mogend- 
heden en zich subject maken een groote verantwoording van 
wouse Hoog Achtb. Heeren principalen.» 

Nadat dit was voorafgegaan, was hij echter van gevoelen, 
dat om het goede dat de Comp. van zijne verrichtingen (buiten 
hetgeen zvowel ten aanzien van de hoeveelheid Was en San- 
delhout als den verminderden prijs daarvan reeds voor de Comp. 
geprotiteerd was) nog verder van de verbetering van den handel , 
aanwinst van ‘s Comp. domeinen en het voorgestelde opvisschey 
en wasschen van het goud, kon en mocht beloven, om hem 
P. te doen bliyxen het genoegen der Regeering wegens de goede 
diensten aan de Comp. bewezen en ter belooning daarvoor hem 
op te dragen het volvoercn van alle zijne projecten. 
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Daar onder de besoigne over Timor den 24 Sept. te voren 
bij eenige Leden van den Raad ’t geheele gedoente van P. 
was geimprobeerd , zoo zou hij v. R. ter toets brengen alles wat 
hij véor en tegen den Commissaris had kunnen ontdekken. Om 
hierin met orde voorttevaren begon hij met optemerken, dat, 
toen P. op den 20 Maart te voren op Timor was aangekomen, 
de beide twistende partijen op Lando — zijnde de een daarvan 
de Comp. Regent Geolima c. s. en de andere de Prins Regent 
en zijn Tommongon Nay Laflan — zich bij hem vervoegden. 
Na gedaan onderzoek ontwaarde P. dat de Tommongon Nay 
Lafla met den Prins Regent tegen hunnen wettigen en door 
de Comp. over hen gestelden Regent waren opgestaan, voor 
hunne verontschuldiging hiertoe aanvoerende, dat die Regent 
een dwingeland en usurpateur was, die de Regeering — als voogd 
over den Prins Regent en oudsten zoon van den overleden 
Vorst van Lando en thans meerderjarig was — niet wilde over- 
geven aan zijn pupil, maar tegen de wetten van het land zijn 
eigen zoon Dale vuor Regent wilde aanstellen. 

De Commissaris, hoewel bij zichzelven overtuigd dat deze 
klachten meest met de waarheid overeen kwamen, wendde zich 
zonder hiervan iets te laten blijken tot den Hoogen Landraad, 
wdewelke buyten alle disputen, de decisie over diergelyke zaken 
vvan Staat eu QOorlog was aanbevolen.» 

Die vergadering stelde den Regent Geolima in het gelijk, 
en verklaarde de Tommongons voor vschelmeny met verzoek 
dat ze mochten worden gestraft. De Commissaris, als de Comp. 
vertegenwoordigende, let de T’ommongongs arresteeren , met ver- 
zekering desnietlemin aan den Prins Regent van hem in de 
bescherming van de Comp. te zullen nemen, bijaldien hij 
voortaan de parti) van de Tommongons wiide verlaten. Deze, 
in plaats van ineraan gehoor te geven, begaf zich met Ziju 
jonger broeder in stilte naar Lando, en brachten daar dvor 
yeweld van wapenen alles onder hunne gehoorzaamheid. Hierop 
zond P. den Onderkoopman Ringholm met zijyne bijbebbende 
macht, oudexsteund door het volk van de gezamelijke HKondge- 
nuoten, tegen de opstandelingen, verjoeg hen uit hun eerste 
post en dreef hen naar de Ouverwinneliyyke Kip die op order van 
P. werd’ geblokkeerd. 

Ue belegerden, door den honger genoodzaakt, zonden daarop 
eenige gecommitteerden aan P. met verzoek om pardon, onder 
Yourgeven niet tegen de Comp. maar legcu den cvei weldiger 
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Geolima te oorlogen, die hun Tommongon Nay Taffa val dik- 
wijls een gouden ketting had aangeboden” om te consenteeren 
in het inroepen der Portugeezen. De Commissaris het een en 
ander in aanmerking nemende, stond hun het pardon toe, mits 
zij zich aanstonds op -discretiey overgaven. Zij die daaraan ge- 
hoor gaven, werden na aftrek van een derde, die aan de geza- 
menlijke Hoofd-Bondgenooten waren beloofd , aan boord gebracht 
en naar Batavia vervoerd. 

Nu zou naar de gedachte van v. R. kunnen worden gevraagd , 
of een wettige Prins, die tot het bemachtigen van zijn rijk — 
door een usurpateur en dwingeland, tegen de wetten van het 
Jand hem onbillijk ontnomen — oorlog voert, wel voor een 
rebel kan worden verklaard, wal schoon de Comp. zekerlijk door 
ween quade en verkeerde opgave van de Opperhoofden -of Resi- 
wdenten aldaar sulk een Regent had geapprobeert.» V. R. ver- 
meende *t wel, omdat het aan niemand van de Regenten op 
Timor was geoorloofd zijn eigen rechter te wezen of zijn aan- 
spraak, hoe billijk die ook was, door de wapenen te handhaven ; 
en dit te meer dewijl het ook zoo werd begrepen door alle de 
Koningen en Hoofd-Bondgenooten van de 18 Vlaggen voerende 
negoryen, aan wien de beslissing over dergelijke zaken van 
belang was aanbevolen en waaraan ieder Regent subject was. 

Hiervan strekte ook het bewijs en men kon er uit zien hoe 
kwalijk het werd opgenomen, hoe schielijk de gecombineerde 
macht en de snelle opmarsch der Bondgenooten met alle hunne 
troepen tegen de ondernemingen van den Prins Regent had 
plaats gehad, en die niet naar de vermaningen van P. had willen 
luisteren die hem een ~volddenende satisfactier heloofd had. 

Na het eindigen van den veldtocht en het overbrengen der 
meeste rebellen aan boord van de ter reede liggende schepen 
en vaartuigen, uit aanmerking van den Portugeesch gezinden 
Regent Geolima, waarvan P. inmiddels overtuigd was geworden , 
ontving de QOnderkoopman Ringholm van P. den last om te 
zien of het mogelijk was hem met list in handen te bekomen ; 
dit gelukte; P. liet hem in het fort zetten en nam den 23 
Augustus met de Hoofd-Bondgenooten in overweging: #om, 
wdaar de Prins Regent Bani, de oudste zoon en wettige erfge- 
naam van den overleden Koning en derhalven de echte preten- 
wdent van de Provincie Lando was”, hem wederom te herstellen 
en ter belooning van het ongelijk door hem geleden, tot Regent 
van Lando te yerklaren. Na rijp beraad en volgens het nimmer 
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betwist recht werd hiertue besloten, terwijl tevens tot zijn 


Rijkshestierder werd benoemd de zoon van den Tommongon : 


Nay laffa en hen uit de gevangen Landonezen 300 man tot 
hunne adsistentie toegevoegd. 

Om aan de geheele onpartijdige wereld te toonen »wat Regent 
w7ii voor diergelijke schelmachtige bedrijven hadde~ en volgens 
het gevoelen van v. R. tot een blijk hoe gaarne zij een beganen 
misslag wilden her:tellen, zonden zij den Regent Geolima met 
zijne aanhangers mede aan boord, terwijl zij tevens allen 
voor slaven van de Comp. verklaarden. 

Men zou -— zegt v. R. — hiertegen kunnen inbrengen en 
de vraag stellen: heeft de Prins Regent met de aanhangers van 
den Tommongon Nay Laffa deze rebellie begonnen? Heeft de 
Commissaris met het arresteren van den Tommongon Nay 
Laffa den door de Comp. aangesteiden Regent Geolima in het 
gelijk gesteld, en de partij van den Prins Regent door de 
wapenen ten onder gebracht en ze voor meineedigen , verraders 
en bondbrekers aangemerkt? Waarom werd dan toch de aan- 
legger zoowel als de verweerder, de schuldige met den on- 
schuldige te gelijk het land uitgezetP en waarom werd de 
stichter van den opstand, namelijk den Prins Bani het Regent- 
schap daarvoor tot een premie gegeven? De oplossing van alle 
deze vragen werd volgens v. R. gevonden in de kennis die 
de Commissaris met de vergadering van alle de Hoeft- 
Regenten en Bondgenooten van Timor had: dat Geolima was 
een trouwloos Regent, die den Tommongon Nay Jaffa meer- 
malen had aangezet zich aan de Portugeezen te onderwerpen en 
tot dat einde hem te vergeefs een gouden keten had aangeboden. 

Een notoir blijk — vervolgt v. R. — dat zoowel de Hooge 
Regcering (door de misleidende voorslagen der vorige Opperhoofden, 
die Geolima als den wettigste tot het Regentschap hadden voor- 
gedragen en die daarop was aangesteld) alsmede de Commissaris 
en alle Koningen en Hoofd-Bondgenooten bedrogen waren, en dat 
zij noch ten opzichte van de Comp. noch ten aanzien van de 


Hoofd- Bondgenooten hun eenigszins meer zouden vertrouwen. Ze . 


wilden derhalve hier en voor de geheele wereld openleggen, 
dat zij zich in den persoon van Geolima hadden vergist »en 
vdat de tijd haar heeft doen ontwaren, hare misslag als tot 
vruine van Land en Volk, mitsgaders nadeel van de Comp., 
vbij derselver eens opgevatte meening te persisteeren. 

V. R. noemt dit veea sentiment, waarlijk niet van redelijke 
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»menschen maar ook vau trouwe patriotten, die haar eigen eer, 
nz00 “teen schande mag genoemd worden te bekennen kwalijk 
vgedaan te hebben dat bij hun zoo niet wordt begrepen ~voor 
vt welzijn van “t gemeen sacrificeren en seer graag willen beken- 
men quod errare humanum est.y 

Hiermede meende v. R. ten genoegen van de H. R. te 
hebben uiteengezet de toedracht der zaken op Timor, en dat 
P. niet alleen priva aucthoritate de gevangenen Landoneezen voor 
slaven verklaard en opgezonden had, maar dat dit volgens ’s Lands 
wetten was goedgevonden en besloten door den Hoogen L.andraad ; 
bestaande uit hem Commissaris en al de Koningen, Hoofd- 
Regenten en Bondgenooten van Timor. V. R. zal nu overgaan 
om te onderzoeken of ze wel de bevoegdheid hebben gehad om 
zoodanige besluiten te nemen. 

Het verbond of vredescontract, door P. uit naam van de 
Comp. ter eenre en uit de Koningen, Hoofd Regenten en Bond- 
genooten ter andere zijde gesloten , »demonstreert zulks onweder- 
vsprekelijk~, terwijl het 10e artikel daarvan deze hunne handelwijze 
rechtvaardigde, behalve vdat het van algemeene bekendheid 
vwas, dat immers geen natie op den geheelen aardbodem als 
wslaven geboren worden, buyten die geene welke zoowel in deze 
vals andere gewesten van dezulke afstammen en voortkomen 
ndie tot slaven gemaakt zijn.” 

Worden alle menschen vrij geboren, waardoor worden ze dan 
tot slaven gemaaktP V. R. antwoordt: door den oorlog, die in 
die gewesten de overwinnaars het recht gaf tot het goedmaken 
der oorlogskosten ze te verkoopen. 

Waren niet alle vhuyshoudersy zoo hier (Batavia) als op 
andere plaatsen in Indié daarvan getuige? en zouden de meeste 
ingezetenen van deze colonién”, wier grootste kapitaal bestond 
in zulke door den oorlog tot slaven gemaakte vrije menschen , 
niet geruineerd wezen, bijaldien men aan dit wsistemay wilde 
twijfelen of het tegendee] daarvan staande houden. 

Wat zou er uit die ~tegenstrijdige positiey anders voort- 
vioeién als een aaneenschakeling van moeilijkheden en een 
oorlog zonder ophouden. Zouden zij (de H.-R.) de Souvereiniteit 
van wettige vorsten, die het recht van leven en dood over 
hunne onderdanen hadden, niet hierdoor den bodem inslaan en 
een gedurigen opstand van de lijfeigenen tegen hunne meesters 
veroorzaken? Had niet de Comp. zoowel in onde tijden als 
thans op dezelfde wijze met de overwonnen vijanden gehandeld ? 
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Waren niet de door den Admiraal Smout in 1739 voor 
Goa veroverde volkeren en de in de jongste expeditie op Boeton 
verkregen gevangenen tot slaven verklaard P 

Had niet de H. R. 1000 Boetonders in /recompenss gevor- 
derd vau den Koning, voor de vadsistentie of schuilplaats” aan 
den zeeroover Frans Fransen gegeven? en waren niet de door - 
het QOpperhoofd van den Burg in 1752 op dat zelfde Timor 
veroverde volkeren aldaar verkocht en een gedeelte er van te 
Batavia in het slavenkwartier geplaatst ? 

Welke redenen bestonden er dat men in den dienst der 
Comp. zoo «varieereny en dezelfde zaak dan dus eu dan weér 
zoo begrijpen wilde? Wat zouden de Timoreesche Koningen en 
Hoofdbondgenooten van zulke wispelturige handelwijze moeten 
denken? Zouden ze de Comp. wel ooit meer vertrouwen? Be- 
stond er eenige hardheid in die behandeling en was het inte- 
gendeel niet ten uiterste billijk dat de Comp. schadeloos werd 
gesteld voor de gemaakte oorlogskosten ? 

‘Was het onder Christen-Mogendheden niet alom in het ge- 
bruik de krijgsgevangenen tegen malkanderen uittewisselen en 
de overschietende van de eene of andere partij voor geld te 
rantsoeneeren ? 

Wie was er die ze tegen 60 Rijksdaalders van de Comp. 
vredimeereny wilde? immers niemand ! 

V. R. aarzelde dan ook niet het gehouden gedrag van P. in 
dezen ten uyttersten en bij reiteratie te justificeren’ en alle 
gevangencn Tandoneezen voor slaven te verklaren van de Comp.; 
doch daaronder niet te willen begrijpen de 300, die zoo als bij 
resolutie van den 24 Sept. gezegd werd, vparticulier te zijn 
wovergezondeny voor P. gereserveerd te laten, terwijl hij ver- 
meende dat P. zich hierover diende te zuiveren, 

Hij v. R. vermeende verder, dat de vovergave op discretier 
voor een ieder die Jit woord maar verstond, geen ”speculatie» of 
twijfel meer overliet om de veroverde volkeren voor krijgsgevan- 
genen of slaven te verklaren, en dat het pardon, op zulke voor- 
waarde verleend , niets anders in zich sloot dan alleen lijfsgenade. 

Ook van Rheden verzocht, dat dit zijn advies in de notulen 
van de vergadering zou worden opgenomen. 


De Buitengewoon Raad de Nijs conformeerde zich in allen 
deele met het advies door den Direct.-Gener. ingediend, 
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De Buitengewoon Raad van Basel verkiaarde terug te komen 
op zijn gegeven advies op den 25 September en 17 Nov. te 
voren, en alsnu zich te conformeeren met hetgeen de Heer 
van Rheden had geadviseerd, met de bijvoeging, dat hij ver- 
meende, dat men P. ter zake van de door hem terneder ge- 
stelde impertinente expressién bij zijne commissoriale papieren 
behoorde te veroordeelen in eene geldelijke boete van 1000 
rijksdaalders ten behoeve van de armen. 


De Buitengewoon Raad van Riemsdijk verzocht aanteteekenen, 
dat hij bleef persisteeren bij zijn gegeven advies op den 24 Sep- 
tember, terwijl hij bovendien van gevoelen was: , 

lo, Dat uit het 5e en 6e Artikel van het laatst gesloten 
contract te Timor alle de aanstootelijk en verregaande be- 
woordingen tegen de Portugeezen, Spanjaarden, Franschen en 
Engelschen (waardoor dat contract van geen nut was) moesten 
geroijeerd en de verantwoording daarvan voor P. worden gelaten, 
als daartoe van de H. R. geen ~kwalificatiey te hebben gehad. 

2°, Dat de Tandoneezen op vrije voeten moesten blijven om 
de redenen bij zijn vorig advies vermeld, en 

3°, Dat P. over zijn oneerbiedig schrijven in zijn rapport, 
hehoorde te worden veroordeeld in eene boete van 1000 zilveren 
ducatons ten behoeve van de armen der stad Hatavia. 


De Buitengewoon Raad de Klerk gaf in de vergadering over 
twee verschillende geschriften, het eene over het door P. ver- 
richte in de Timoreesche commissie , het tweede over het contract 
door P. met de Vorsten van Timor gesloten. 

Ketrekkelijk het eerste gaf hij te kennen: dat hij op den 
24 September bij provisie had geadviseerd, dat de door P. 
aan de H. R. opgezonden veroverde Landoneezer wel en terecht 
tot slaven waren gemaakt. 

Na het lezen van het rapport en de daarbij behoorende bij- 
lagen zou hij nu de eer hebben zich wat nader te verklaren 
over de veigenlijke reden en motieven die hem daartoe hadden 
vgeleid,» daar het — zonder nog van het recht des oorlogs 
te spreken — gegrond was op de aloude staatsbeginselen die 
de Comp. van haar begin af tot op heden om de Groote Oost, 
omtrent de veroverde rebellen altijd had staande gehouden. 

Tot bevestiging daarvan vond de KI]. zich verplicht verschil- 
Jende gevallen van denzelfden aard aan te halen, eensdeels om 
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de H. R. een levendige schets te suppediteren van de funda 
wmenteele » bewijzen, die hij vermeend dat voor zijn advies 
zouden pleiten; ten tweede ook een idée te geven van de ge- 
volgen die uit het bij meerderheid van stemmen genomen 
besluit zouden kunnen voortvloeien. 

Hij begon met de verovering van Banda in 1621 door Coen, 
toen deze ruim 800 Bandaneezen, die zich op discretie hadden 
overgegeven naar Batavia had gezonden ter beschikking van de 
H. R. vdie uyt een bijzonder medelijden en politique insigten 
w dito veroverde een plaats aanwezen om hun bestaan naast an- 
» dere vrije volkeren te soeken.” Dan nauwlijks had dit plaats 
gevonden of zij sloten zich aan in een verbond met den Koning 
van Cheribon om verraad tegen de Comp. te plegen; toen 
werden deze »Christen-haters niet alleen in de ketting ge- 
vklonken, maar het ministerium van Banda gelast, al dat 
» verradelijk gebroedsel op te vatten en na herwaarts te trans- 
vporteren, om naast hunne landslieden te worden getrac- 
mteert.” 1 Bij die van het jaar 1688 zou de H. R. kunnen 
ontwaren, dat de » Dammenezen van de kwaad geintentioneerde 
” negorijen, om de wille van de extirpatie, op een gelijke wijze 
w ten getale van 184 zijn voor slaaf verkogt., 

Zoo was ook de Commissaris Speelman bij het vredestractaat 
met de Vorsten van Celebes ~sonder de minste afwijking blijven, 
vurgeren op 1000 Makassaren tot een gedeeltelijke vergoeding 
wvan de oorlogskosten.” Toch kon dit geenszins in vergelijking 
worden gebracht met het gehouden gedrag van den Javaschen 
Veldoverste Couper, daar deze na den vermaarden slag bij den 
berg Cacapan tegen den rebellerenden Pangeran Troeno Djojo 
4000 veroverde Madureezen tot slaven had verklaard. 

De H. R. zou deze gebeurtenissen nu wel onder de gevallen 
van den ouden tijd kunnen rangschikken, maar had de Ad- 
miraal en Veldoverste Smout met de veroverde volkeren voor 
de stad Goa wel anders gehandeld, en had men in de jongste 
expeditie te Boeton niet op een gelijke wijze geregeerd P 

Was de H. R. daarenboven ter bekoming van eene behoorlijke 
en rechtmatige satisfactie niet blijven staan op het voldoen van 
1000 slaven, ter vergoeding van het nadeel door dien Koning 
zoo lichtvaardig aan de Comp. toegebracht. Hadden de Hoofd- 
bondgenooten van Timor niet eene ~ reeks van diergelijke exem- 


1 Vide Haar Edelens missive van den jare 1622. 
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vpelen soo in de dagen van ouds als bij onse tijden aan Uw 
» HoogEd. uitgelevert ” vooral ten tijde van het Opperhoofd 
van den Burg, en waren die veroverde volkeren nict daar tot 
slaaf verkocht of hier te Batavia in het slavenkwartier geplaatst ? 
Had de H. R. in de besoigne van 1755 over Timor niet 
besloten die van J.amahale, Adanare en Trong, over hunne 
hardnekkigheid tegen de Comp. en ongeoorloofde correspondentie 
met de Makassaren, mede eens te kastijden, opdat ze daardoor 
eens zouden gevoelen de smartelijke gevolgen van hunne onbe- 
zounen en trouwelooze bedrijven ? 

Hadden die van Tando in datzelfde jaar de Hoofd-Bondge- 
noten niet geforceerd tot het op de been brengen van een leger 
van 1200 man, en had niet het Opperhoofd Beijnon na zoovecl 
beweging daarvan gemaakt te hebben, zich tevreden gehouden 
met eenen Balier, die men voorgaf den toenmaligen oproermaker 
te wezen, en werd die algemcene rustverstoorder niet voor 50 
Jaren naar de Kaap verbannen? Hadden diezelfde Landoneezen 
niet even na de verzending van dien banneling nieuwe onlusten 
gesmeed P 

In zoo verre, dat P. bij zijne komst aldaar onmiddellijk ge- 
houden was geweest een onderzoek in te stellen naar de verre- 
gaande verwijderingen tusschen den Regent Geolima c. s. ter 
eene en den Prins Regent, den Tommongon Nay Iaffa en den 
broeder van den Prins ter andere zijde, om door zijne tusschen- 
komst zoo het mogelijk was die oorlogzuchtige bedrijven tof 
eene bekwame schikking te brengen. Dit had P. ~onder obser- 
vvantie van de applicabelste maatregelen die een vigilant en 
» voorsigtig minister in sulke accidenteele omstandigheden » 
volgens het begrip van de KI. ook betracht. Want hij had 
alvorens zich ywijsselijk gemformeerty naar den wezenlijken en 
eigelijken aard en oorsprong der geschillen, in hoeverre die ~hart- 
wnekkige gedoentens zich hadden geéxtendeert en door wat 
middelen en wegen zij naar de wetten en gewoonten van het 
land konden bijgelegd of gestraft dienden te worden. Men ont- 
waarde dit uit zijn rapport; daarin stond zeer duidelijk opge- 
teekend: dat de Tommongon Nay Laffa benevens zijne aanhangers 
bij voortduring de wapenen hadden opgevat, omdat ze hunneu 
wettigen Regent niet hadden en dat de zoon van den overleden 
Koning meerderjarig was. Dat de regerende Regent Geolima, 
wel verre van de regeering aan zijn pupil te willen afstaan , die 
trachtte te usurperen en op zijn eigen zoon Dale te laten 
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overgaan.” Volgens hunne verklaring was die zoon een kwaad- 
aardig sujet en over den Regent hadden ze zich ook te beklagen. 

Het onderzoek in deze door P. had hem overtuigd, dat al 
hetgeen ze hadden aangevoerd met de zuivere waarheid overeen- 
kwam, zonder daarvan echter iets aan de klagende parti) te 
laten blijken en wel om de volgende redenen: 

1. omdat Geolima de Regent was die door de H. R. was 
geapprobeerd , zeker door misleiding of op eene verkeerde voor- 
dracht van het Opperhoofd of der Rottineesche Regenten ; 

2. omdat de Prins nog wat te jong scheen; 

3. om den Tommongon Nay Lafla niet te stijven in zijn 
oproerige voornemens; 

4. omdat het niet was geoorloofd zijn recht door oproer te 
verkrijgen en 

5. omdat de »Comp. NB. den arbitrairen rechter en de 
cidador» der verschillen onder deze volkeren was en moest 
blijven. 

Nu P. den oorsprong der voortdurende opstanden ontdekt 
had, vervoegde hij zich vom niet van den weg der ~» voor- 
zigtigheid af te wijken” ten overvioede aan den J.andraad, 
ten einde te vernemen met welk oog ~ dese troubelen aldaar 
werden beschouwd.” Deze verklaarde zich ten voordeele van 
den Regent, onder betuiging dat de Tommongons ~ schelmen” 
waren die tot voorbeeld van anderen dienden te worden gestraft. 
Ze bleven persisteeren bij hunne vorige ” doleantién” zonder meer. 
» Hoe seer ook den Commissaris van ’*t contrarie was ver- 
sekert ” stelde hij hun, om de vijf opgegeven redenen, en om 
"s Comp’. respect met relatie tot den door den H. R. geappro- 
beerden Regent staande te houden, niet in het ongelijk, maar 
vroeg hen »welke voldoening in deze begeerden.» 

» Die doen *t er op aankwam maar eenelijk versogt, dat den 
»Commissaris, na sonder veel van den text aftewijken, als nu 
vgeliefden te doen , dat ’t Opperhoofd bij de eerste opsending van 
wNay Laffa had behoren ter executie te stellen» te weten: dat 
de Tommongons naar Batavia mochten worden opgezonden. Al 
het onderzoek was voorafgegaan voor dat P. het arrest van de 
Tommongons had gelast, echter onder verzekering aan den Prins 
pupil, dat hij hem niet alleen onder bescherming van de Comp. 
nam, maar ook een voldoende satisfactie zou bezorgen , onder 
voorwaarde dat hij voortaan de partij der ‘Tommongons zou 
verlaten, De KI, noemde dit ~een edelmoedige promesse ten 
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mfaveure van dien Prins» waarvan P. zich zekerlijk niets anders 
kon beloven dan een spoedig herstel der rust. 

» Want — vervolgt hij) — wat sterveling, hoe penetrant van 
» oordee! en ervaren in Staatszaken kon hier voorzien, dat de 
” Prins pupil na soo een genereuse belofte, sig zoude tragten 
wte begeven bij een onder de wapenen staande hoop rebellen » ; 
echter had men dit zien gebeuren, en de zaken van achteren 
beschouwd kon men mogelijk de vraag stellen, waarom P. den 
Prins niet mede had gearresteerd, want dan had hij geen ge- 
legenheid gehad om de gevangenneming van de Tommongons 
te Coepan, op het. eiland Rotti »alomme te divulgeren” en 
dan had ook mogelijk de laatste opstand geen plaats gehad. 

De KI]. wilde dit wel toestemmen, mits dat den gantschen 
vaanhang van den wettigen Prins in sijn persoon hadde geresi- 
wdeert en den Commissaris van zijn edelmoedige behandeling sig 
viets dergelijks had kunnen verbeelden.y Maar daar het een 
v talent boven "t menschelijke was ~ alle dingen te voorzien, moest 
den allerschrandersten zich dergelijke gevallen getroosten en 
» wenden na de verdere regelen van Staat. » 

Doch — zegt hij — gesteld dat P. dien jongeling, tegen 
wien niets ten laste was ingebracht of den Regent Geolima in 
plaats van de Tommongons eens in verzekerde bewaring had 
genomen, zou men dan niet op beter gronden de vraag kunnen 
doen: Hoe die gevangenneming door de gezamenlijke Koningen 
en Hoofd-Bondgenooten zou zijn opgenomen ? Vooral de Regenten 
van de 18 Vlagvoerende negorijen, door wien de Tommongons 
reeds voor schelmen en den door de H. R. geapprobeerden Regent 
voor wettig hadden verklaard ~ en of de Commissaris alsdan geen 
v erger lot van hevige troubelen en beroertens soude wesen te 
wbeurt gevallen.» Ja of het P. wel ooit mogelijk zou zijn ge- 
weest — die alles met de macht van de Bondgenooten moest 
verrigten — dien gevaarlijken oorlog te dempen? Wanneer de KI. 
de adviezen van de Hoofd-Bondgenooten ten nadeele van de 
Tommongons en ten voordeele van den Regent ernstig over- 
woog , vermeende hij het tegendeel. In dat gevoelen werd hij ver- 
sterkt wanneer hij in overweging nam de bereidwilligheid van 
de gezamenlijke Hoofd-Bondfenooten in het bijeenbrengen hunner 
troepen om den Commissaris met een aanzienlijk leger tot dem- 
ping van den opstand ie ondersteunen. Want nauwelijks verwit- 
tigd dat partijen weder hunnen toevlucht tot de wapenen hadden 
genome, zag men een vuldoend leger oprukken, om onder het 
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bevel van den Onderkoopman Ringholn, deze bij voortdarng 
hardnekkig blijvende rebellen ten eenenmnale te ~raseeren;» ja | 
zelfs de aanhangers van den Regent mede tot krijgsgevangen te 
maken en het district onder de welgezinde Regenten te ver- — 
deelen, tot een algemeen voorbecld » voor die muitzieke natie.+ 
Die orders had de Commissaris vals een liefhebber 1 letterlijk 
uitgevoerd, in zooverre dat de harduekkigen ~ na een hevig 
wgevecht genoodzaakt waren geworden hunne eerste post te ver- 
m\aten en na de Onverwinlijke Klip te wijken, waar ze door 
de troepen geblokkeerd werden, hetzij) dan om hen uit te hor- 
wgeren of door geweld tot de overgaaf te dwingen. » Toen de 
belegerden dit bemerkten, zonden zi) eenige gedeputeerden aan 
P. met verzoek om pardon, voorgevende dat zij den oorlog 
niet tegen de Comp., maar den » usurpateur” voerden, die als 
een tiran over hen regeerde; daarbi) was hij niet Comp’. ge 
zind en die meermalen aan den Tommongon Nay Laffa een 
gouden keten had aangeboden, indien hij wilde toestemmen om 
de Portugeezen in te roepen. P. daarentegen verklaarde hun dat 
zij uithoofde van hunne verregaande ongehoorzaamheid en ~tu- 
vvoultueuse bedrijven, prive authoritatey tegen den inhoud van het 
aloude en jongst gesloten contract, wel en te recht den dood 
hadden verdiend; doch dat hij, ~de liefde voor de wraak » ver- 
kiezende, hun wel pardon wilde verleenen, mits dat de be- 
legerden ipso facto de wapenen nederlegd en zich gezamelijk 
aan hem op discretie overgaven. Ze werden hiervan , door een 
briefje aan de belegerden, door Ringholm met de gezanten mede- 
gezonden, verwittigd, waarop ze aanstonds de witte vlag uit- 
staken en zich overgaven. Doch tegen de gedane belofte kwamen 
ze die niet na — waarin zi) te kort kwamen vermeld de KI. 
niel — zoodat ze onze troepen ~al vrij wat spuls» zouden 
hebben gemaakt, zoo Ringholm niet verdacht was geweest zija 
macht bijeen te houden en ~de gantsche rebellige hoop te doen 
v omeingelen, waardoor hij eerst regt meester wierd en in staat 
w geraakte hun na de ordre op te senden.» Te Timor aange- 
komen werden ze na aftrek van een derde — voigens de be 
jofte aan de Bondgenooten gedaan — op de aanwezige schepen 
en vaartuigen gebracht. ‘T'oen dm zijn beslag had gekregen, 
werd Ringholm nader gelast den Regent c.s. » maar mede naaf 
Timor te disponeren ” en de overige Landoneezen als gevangenen 
op te zenden, omdat P. bereids maar al te wel onderricht wai | 
van Geolima’s gevaarlijk gedrag, 


467 


Zonder zich daarover te bedenken of dit langer uit te stellen 
verzekerde P. zich van »dezen trouweloozen en Portugeesch 
vgezinden » Regent en zijne aanhangers, door hen in arrest op 
het Kasteel te zetten, ofschoon hij betwijfelde » of deese so 
w onvermijdelijke manier van procederen Uw Hoog Edelen niet 
»wat al te hart soude voorkomen»; maar het Staatsbelang en 
de noodzakelijkheid bracht dit mede, omdat, welke partij hij 
ook had gekozen om te herstellen, het toch even als in vroegere 
dagen »~ maar nieuwe oproeren soude hebben uytgeleverd. » 

Bij resolutie van den 28 Augustus 1756 zou het de ver- 
gadering blijken, dat P. in de opzending der veroverde Lan- 
doneezen almede niet lichtvaardig had gehandeld, maar integen- 
deel reeds te voren opgemerkt: dat die volkeren nu voor de 
tweede maal het gansche land door hunnen opstand hadden ver- 
ontrust; dat zij weerbarstige en muitzieke knapen waren, en 
daartoe kans ziende gaandeweg nieuwe onlusten veroorzaken tot 
ruine van land en volkeren, om zoo het mogelijk ware de wel- 
gezinde Regenten almede te disponeeren tot onderwerping aan 
de Portugeezen , zooals dit reeds meermalen door die volkeren 
was beproefd, inzonderheid »door den trouwloozen Geolima en 
zijn adherenteny. De noodzakelijkheid vereischte, dat aan 
die booswichten, die zoo kort na de onderteekening het zoo heilig 
bezworen contract hadden geschonden, werd ten uitvoer gelegd 
het 10de artikel van dat contract »~ dicteerende, dat aan de eerste 
w transgresseurs een eclatant paraat en gevoelig exempel zal 
» worden gestatueert, tot maintien van dies teneur en subsistentie 
wvan de verbondenen, hun luijster en authoriteyt en afschrik 
wvan alle anderen.» Die volkeren zouden bij de terugzending 
— om de verwoesting van hun land — onmogelijk kunnen 
bestaan en nog veel minder op Timor, zoo om dezelfde reden, 
als om de bekende »tirannique behandelingen der vijf Koningen 
aan overwonnenen » zooals meermalen was geschied. | 

Alle die »deliberatién en meditatién » waren voorafgegaan 
voor dat de hooge Landraad met P. als president het besluit 
had genomen tot de / finale opsending deser veroverde vol- 
keren.” Daar dit was geschied tot behoud van ’s Comp. respect, 
zoo diende de H. R. »so eclatant niet te ageeren tegen het 
» gedrag van hunnen Commissaris”, daar hij genoegzaam alles 
had gedaan met rijp overleg en doorslaande bereidwilligheid van 
de Hoofd-Bondgenooten, die in dat gewest den Hoogen Land- 
raad uitmaakten even als op de kust van Celebes, en waarin 
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het Oppernoofd van de eerste opricuting af aan, als de Comp 
vertegenwoordigende, de Voorz'tter was. 

De H. R. had immers een nooit betwist recht om over raken 
van Staat en Oorlog. en voor zooveel edonatie~ betrof, over leven 
en dood. Dit werd nog bevestigd door een op denzelfden dag 
genomen besluit, tot het herstel van de negorij Lando ait de 
omzwervende viucatelingen, en het aanstellen van den wettigen 
Prins, aan wien door de Hoofdbondgenoten de zoon wan den 
gearresteerden Tommongon Nay Laila tot Rijksbestierder was 
tuegevuegd, met resutuue van 300 gevangenen, waardoor die 
oorlog tot eeu gewenscat einde scheen gebracht te wezen. 

Zou nu de H_ R. -dat kostbare politique gebouw, door ons 
~hoogloffelijke - predecesseurs met soveei sorg als wijsheyd opge- 
erigt, en waarop de gantsche eendragt van ‘t magtige Celebes 
wen alle dese eylants volkeren schijnt te rusten en 7s Comp. 
vtinale magt uyt bestaat, zo eensklaps den bodem inslaan of 
venerveren van sijnen gewonen loop? Wat heeft de Maatschappij 
wtluog Edele Heeren daarvan te wagten als een chaos van 
broullerién en continueele oorlogslast, mitsgaders een present 
everlies van 80 4 100,000, die voorwaar in dese dagen 80 
wgemakkelyk met te bekomen zijn, ten minste niet diende ver- 
*worpen, Om ‘t ten dage der besuigne geadvanceerde en genoteerde 
wbi) de daarvan geformeerde resolutie, behelsende circa een for- 
wimeele improbatie van de gantscne behandelingy en wel: 

1. omdat P. bij instructie tot zoodanigen handel niet was 
bevoegd ; 

2. omdat hi de Tommongons zonder verder onderzoek had 
laten arresteeren, daar P. zelve betuigde dat hunne klachten 
in waarheid bestonden, en: 

8. daardoor de gelegenheid gegeven tot het vluchten van 
den Prins ; ; 

+. maar »bovendien willens N. B. de grondslag had gelegts 
tot den daaruit ontstanen opstand en eindelijk : 

6. om het verleende Pardon voor het laten waaien van eex 
wits viag en het verbreken van zijn gegeven parool. 

honden die *vyfledige argumenten bij de H. R, ingang vinden 
uf overeon gebracht worden met het gehouden gedrag van P., dan 
fiat. Vij de KL. die gewoon way om bi alle gelegenheden zijne ge 
duchton naar ziju vermogen op te geven *concludeert, ten faveure 
van den Counnissaris”: dat hij in het algemeen en bijzonder 
‘ab het ten onderbrengen van dien  rebellerenden hoop alles 
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gedaan en verricht had, wat voorzichtige Generaals, Komman- 
danten, Regenten van steden in Europa en de generale Opper- 
hoofden van ’s Comp. Gouvernementen en Kommandementen 
in deze gewesten enz. gemeenlijk in geval van opstauden gewoon 
waren te duen, op grond van het tot hiertoe stand gegrepen 
systema en de leer van de oude en hedendaagsche Doctoren. 
Want zeide niet de groote Cicero in zijn 10en en 16e" brief: 
wdenkt niet dat in schielijke en gevaarlijke gelegenheden °t advis 
vvan den Raad en °t volk moet worden versogt» ; volgt dien 
wep die ’t Interest van de republiek u aantoont, want soo 
/Brutus had gewagt na “t goedvinden van den Roomschen 
wRaad, was hij en gantsch Gallién verloren.» 

De wet der verdediging wordt — volgens een vermaard 
rechtsgeleerde — niet voorgeschreven door de menschen, maar 
met alle menschen te gelijk geboren. Die wet »werd ons niet 
wverbeelt buyten ous» maar ze was in ‘t binnenste van onze 
harten ingedrukt; wij hadden die eerder gekend als geiezen; 
eer begrepen als geleerd, en ~bij ons zelven eerder gevonden 
wals van anderen outfangen.y Die beroemde schrijver toonde 
duidelijk aan, dat men gekwalificeert of niet, geweld met 
geweld mocht afkeeren. 

Ja zelfs scheen hij van alle verzuim vrij, die iets deed hetgeen 
de strenge wet der noodzakelijkheid medebracht, want de on- 
vermijdelijke noodzakelijkheid maakte nu en dan gevorlooofd, 
dat anders volgens de wet niet mocht wezen; ~*buyten dat een 
mmiuister, hoe onschuldig hij zich in sijne Commissie heeft 
wgecomporteerty in alle zaken die door de reden moest worden 
beslist , veeltijds ~beknibbelingen subject+ bleef; omdat men 
gewoonli‘k zag, dat hetgeen bij Pieter billijk, bij Paulus sum- 
tijds anders werd begrepen; inzonderheid in zaken die » twee- 
#derhande bevattingen” hadden, en waarin men, tot eigen gerust- 
heid, wel den voorrang aan vde eerlijkste presumtiény mocit 
geven, in overeenstemming met de les van den wijzen mentor 
aan Telemachus, want — zegt die geleerde schrijver — daar 
wgeen zekerheid te bekomen is, is het niet onredelijk de beste 
ewaarschijnlijkheid te volgen.2 Dit had meer of min ook 
betrekking op het 5¢ lid-van de vroeger aangehaalde resolutie, 
of het verleende pardon door het laten waaien van de witte 
vlag, dewijl hierdoor gewoonlijk werd te kennen gegeven om 
met den vijand te vabouchereny hetzij over de overgave of de 
wingrediénten van de capitulatiery die de belegerden gaarne 

4e Volgr. I, 34 


470 


zouden willen bedingen of de belegeraars voorstellen. En het 
woord pardon, vergiffenis maar dewijl er het slotwoord op 
discretie achtervolgde, 200 kon men dezen oorlogsterm niet wel 
mogelijk scheiden van den algemeenen text, bij het rapport zeer 
duidelijk uitgedrukt, namelijk: »Dat de Commissaris uyt een 
mbijsondere menschlievendheyd — want de dood waren zij vol- 
gens al de beschreven wetten schuldig — »wel pardon aan de 
wrebelleerende wilde verleenen, mits dat sij sig ipso facto op 
mdiscretie aan hem overgaven — dat hoe men het ook nam, 
wtoch niets meer zeggen kon als het behoud van hun leven.» 

Gaare had de KI. zijn ~schriftuurtjey hiermede willen 
sluiten, maar dewijl P. in de beschrijving van zijn rapport 
veele onbetamelijke, ja zelfs zeer aanstootelijke uitdrukkingen 
tot vlaesie van de H. R. had ter nedery geflanst, — die een 
weigen lof en waanwijsheyd denoteren en die mogelijk haar 
wsource hebben genomen uyt een al te groote verbeeldings- 
wkragty, vermeende hij dat P. deswegens wel een ~/ernstige en 
wserieuse reprochey meriteerde, als hij aan de andere zijde, 
staande de vergadering, voor zijn getrouwe diensten in beide 
de Commissién ! aan de Compe bewezen, diende te worden be- 
dankt; vooral als hij zich als een man van eer zuiveren kon 
van den blaam, bij diezelfde resolutie hem ten laste gelegd, 
dat hij 3000 krijgsgevangen Landonezen aan zijne gemachtig- 
den zou hebben overgemaakt. Want wanneer dat zoo werd 
bevonden, was zijn gevoelen dat P. vals *tcaracter van Uw 
wHoog Edelens gevioleert hebbende, exemplaar moet worden 
wgestraft tot afschrik van alle trouwlooze, dan wel bij onwaar- 
wheid den. eersten aangever van die verfoeijelijke faamroverij.» 
Met het verzoek om het door hem genoteerde in de notulen der 
-Vergadering optenemen tot zijn decharge indertijd, eindigt hij. 
De volgende aanmerkingen in een afzonderlijk geschrift vervat, 
had de Kl. op het door P. gesloten contract te maken. 

In Art. 4. stond: valle drie maanden preciesy , dit zou om de 
wafgelegenheid van sommige Regenten kunnen worden veranderd 
in de woorden valle drie maanden of wel vroeger of later na 
wdat er zaken exteren van eenig belang, om ordinare modo door 
wden Landraad te worden afgedaan, met welkers decisie de ver- 
wschil hebbende parthyen beloven sig volkomen te vreden te 
_wsullen houden, op dat de goede harmonie herstelt en ‘t Rijk 


1 Bandjermasin en Timor, 
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vdoor *t corrumperen van 's ands inzettingen en regten niet 
wverdeeld of met zijn totalen ondergang werde gedreigt.» 

Art. 5 laakte in zeer scherpe bewoordingen de tirannieke 
-behandelingen dier Portugesen enz., waar men achter de woorden 
doen zien kon laten volgen: | 

En ondervinden de ondragelijke vervolgingen der Portu- 
mgezen en Toepassen, door ‘t onophoudelijk exerceren van aller- 
»hande insolentién , vexatién, en concussién, waardoor dese 
weylands volkeren, niet alleen veele van hun vorigen staat en 
wluyster hebben verlooren, maar ook door die continueele woe- 
wlingen sijn gebragt in de armoedigste omstandigheyt; inson- 
wderheyt de Inwoonderen van de voor de Portugezen meest 
mblootleggende districten; tot welkers preventie de g2zament- 
wlijkke Koningen en Hoofd Bondgenoten, na goed overleg en 
vyijp beraad onder den anderen, op een solemneele wijse sijn 
wovereengekomen, de Nederlandsche Maatschappij sonder de 
mminste bedenking te erkennen voor hun wettigen overigheyt. 
v“Uyt dien hovfde als teffens belovende hoog gem. Compe als 
whunnen magtigen Protector te sullen eeren, respecteeren en 
ngehoorsamen — met soo veel bereidwilligheyd als getrouwe 
wonderdanen gewoon sijn hunnen wettigen Souverain te doen — 
wen dat wel principaal in erkentenisse van de onwaardeerbare 
mgoedheden bij soo veel gelegentheden van de Compe genoten: 
wde heerlijke voorregten, en preéminentién, die de Compe in 
valle redelijkheyd en billijkkheyd aan sijne getrouwe vasallen 
wcedeert en de ontelbare andere motiven van een gelijken aard, 
vals maintinerende sonder aansien van persoon een yder bi) 
wsiyo aangeboren vrijheyd van Godsdienst, °s Lands wetten enz. 
wonder een continueele reflectie op de sijde der regtvaardigheyd 
wen als waaromme sij gesamentlijke Koningen en Bondgenooten 
wt welsijn hunner personen, landen en onderdanen ter harte 
wmuemende, verklaren hoog gem. Nederl. Maatschappij houw en 
getrouw te sullen blijven. Met niemant van de Kurvpese of 
wswarte natien hoedanig genaamt» (en zoo voorts). 

Art. 6. Stond: »Als dan op een tirannique en onmensche- 
wlijke wijze handeleny, kon gevonden worden met de woorden: 
wals dan op een ondragelijke wijze handelen, de ge:ubjugeerde 
wvan hunne voorregten berooven, gelijk de meeste contractanten 
wvan de Portugezen en Tocpassen al menigmaal was te beurt 
wgevallen, soo is ‘tw en zoo voorts. 

Art. 1]. Vond men: »de Roomse Papen »#schijnt beter” door 
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wlist en bedriegerijen, onder den dekmantel van godsdienst en 
wbeloften ter eene (en door onwederstaanbare gewelt aan de 
wandere zijde, sijn afgetrocken van hunne soo heylig besworen 
wverbonden) en dus deerlijk vervallen onder de dwinglandye 
wvan onsen algemeenen vijant, die Ao 1749 onder commando 
wvan hun Gouverneur den Teniente-Generaal du Costa, onse 
mlanden tragte te overrompelen en tot schande te vernielen met 
meen leger van 50,000 zielen, waardoor die Natie soowel hunnen 
wwettigen Vorst den Koning van Portugal$ om reden van de 
mdaardoor geschonden vrede met H. H. Mogende Heeren Staten- 
wGeneraal, als bij onsen getrouwen weldoender de Nederlandsche 
' wMaatschappij, sig heeft schuldig gemaakt aan landverraad , ge- 
wquetste hoogheyd enz. Soo is ’tv enz. tot ‘t woordje Bondge- 
nooten, dat wel Vasallen diende te wesen. 

Art. 18. Kon ’t woordje /schandelijk wel geexcuseerd worden. 

Art. 20. Scheen de passage vvan geen uytgesonderdy wat 
hard en al te veel beknibbelingen onderhevig; het was dus beter 
dat de kapitale artikelen van Negotie voor de Comp. werden be- 
noemd. 7 


Nadat al de adviezen gelezen en vervolgens de stemmen waren 
opgenomen, bleek het in de eerste plaats: dat de leden der 
Vergadering ten opzichte van het punt der bij resol. van den 24 
September en 17 November van het vorige jaar voor vrije 
menschen verklaarde Landoneezen op de volgende wijze hadden 
gestemd : 

De Gouverneur-Generaal, dat de I.andoneezen moesten worden 
verklaard tot slaven. 

De Directeur-Generaal voor vrije menschen. 

Het lid van der Waayen, gedeeltelijk. 

Id. van der Spar, slaaf. 
Id. Hooreman, vrij. 
Id. van den Velde, slaaf. 
Id. Hohendorff, gedeeltelijk. 
Id. van Rheden, slaaf. 
Id. de Nijs, vrij. 
Id. van Bazel, slaaf. 
Id. van Riemsdijk, vrij. 
Id. de Klerk, slaaf. 

Zoodat de uitslag 6, 4, 2 was; de meerderheid hesliste der- 
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halve dat de Tandoneezen voor slaven moesten gehouden wor- 
den, en als zoodanig en ten gevolge van dien voor ‘s Comp. 
rekening gehouden, dan wel in haar dienst mochten worden 
gebezigd. Alzoo werd besloten, met uitzondering evenwel van 
den Regent Geolima, met zijn huisgezin te zamen ruim dertig 
personen uitmakende, waarover en in het bijzonder over zijn 
zoon in de volgende Vergadering zou worden beschikt. 

De zaak der Vandoneezen hierdoor nu -finaaly afgehandeld 
zijnde, ging de Vergadering over tot het colligeren der bedenkin- 
gen die ingebracht waren tegen den inhoud van het op den 
9 Juni 1756 door den Commissaris P. gesloten contract 
met de Koningen, Regenten en verdere Bondgenoten te Timor. 

Het bleek hieruit dat de Gouverneur-Generaal vermeende 
dat de aanstootelijke periode bij het 5e artikel door een he- 
diende van de Secretarie behoorde te worden geroyeerd. 

De Directeur-Generaal meende dat die periode staande de ver- 
gadering door P. in persoon moest worden doorgehaald en hij 
te dier zake bovendien excuus verzoeken. | 

Het lid van der Waayen adviseerde als de Gouverneur- 
Generaal en om die periode bij de ratificatie te laten royeeren. 

Van der Spar was mede van dat gevoelen. 

Hooreman /sustineerdey dat de Fiscaal zich daarover eerst be- 
hoorde te verklaren. : 

Daar het lid van den Velde niet ter vergadering tegenwoordig 
was, werd de Je Secretaris Hasebroek naar hem afgevaardigd 
om zijn gevoelen hierover te vernemen, en die terug zijnde 
ten antwoord bracht, dat v. d. V. zich met het contract ver- 
eenigde, mits dat het daarin te vinden buitensporige werd 
geroyeerd. 

Het lid van Hohendorff zeide, dat de aanstootelijke passagién 
door P. in persoon behoorden te worden doorgehaald. 

Van Rheden evenals V. H. en bovendien moest de gewezen 
Commissaris excuus verzoeken. 

De Nijs conformeerde zich met het gevoelen van den Direc- 
teur-Generaal. Van Bazel met dat van van Rheede, terwijl Van 
Riemsdijk meende dat de aanstootelijke passagién bij de rati- 
ficatie behoorden te worden geroyeerd. 

De Klerk had zich hierover schriftelijk verklaard en was 
daarbij van gevoelen dat het aanstootelijke diende te worden 
geroyeerd, 

Daar het uit de gegeven adviezen bleek, dat op den princi- 
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palen inhoud van het gemaakte contract geen aanmerkingen 
waren gevallen, werd met algemeene stemmen besloten het te 
approbeeren en ratificeeren, zovals gedaan werd; doch tevens als 
een gevolg van de meerderheid der uitgebrachte stemmen, dat 
de aanstootelijke expressién die in het 5 en 6 artikel voor- 
kwamen, alvorens werden geroyeerd. 

Ken kleine discussie viel er nog voor op de vraag van den 
Secretariy Hasebroek, of het in de vergadering van dezen dag 
behandelde bij eene secreete dan wel gewone resolutie zou worden 
beschreven? bij meerderheid van stemmen ging men tot het 
Jaatste over, vofschoon zijn Edelheid vermeende best te zijn, 
vdat sulx bij een secreete resolutie werd aangeteekend omdat 
ver passagién bij voorkwamen- die vereyschen gesecreteerd te 
v worden.” : 


Den 1 April werden de-beraadslagingen over de zaken van 
Timor in de vergadering hervat. Men besloot hierin, met »de 
wdeliberatie en schikking over het presente Opperhoofd en ver- 
loste Secundey, van welke men twijfelde of ze wel de vereischte 
talenten bezaten om op de door P. gelegde gronden voort te bouwen, 
te wachten tot het najaar, omdat de tijd om iets van belang 
ten uitvoer te leggen reeds te ver was verloopen, terwijl in- 
tusschen naar cen bekwaam persoon kon worden omgezien. 

Daar het van de uiterste noodzakelijkheid was dat aan een 
speciaal persoon werd opgedragen het opzicht over de te onder- 
nemen goudgraverij, zoowel daar waar de nieuwe post was 
aangelegd en waarvan de overgekomen monsters bevonden waren 
van P caraat, als de goudrijke rivieren van Belo en elders 
waarop men eenigen staat kon maken, vond men goed daartoe 
provisioneel te benoemen den Fiskaal aldaar Friesendorp, als de 
eenigste zijnde, van wien iets met vrucht te verwachten scheen. 

Men nam echter in overweging dat, daar ”de Timorezen door 
veen ongemeen superstitieusen geest gedreven, niet te permoveren 
vzijn om de goudrivieren selfs van verre niet te naderen, sig 
nverbeeldende dat se dien ongeoorloofden stap met een onver- 
wwijlden dood zouden moeten bekoopen, veelmin nog om ze te 
wbearbeideny , om bij aankomst der Balische slaven vaartuigen — 
dat doorgaans gezonde en sterke menschen waren — een partij 
van 100 a 200 daarvan voor de Comp. aan te koopen, en die 
zoodra mogelijk naar Timor te zenden om tot dat werk te 
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worden gebruikt, en tevens te kunnen strekken tot hunne ver- 
dediging in geval van onverhoopte tegenkantingen en vijandelijk- 
heden. Er moest echter gewaakt worden dat die slaven te voren 
niet in het ambachtskwartier werden gebracht om geen gevaar 
te loopen de beste slaven voor andere slechtere verwisseld te zien. 

Het medegebrachte monster onbekende, doch zeer glinsterende 
erts, »waarin mogelijk iets zeldzaamst te. vinden sij, als bij 
wsmelting een soort van ongemeen hard metaal opleverende» zou 
men tot een proef naar het vaderland zenden en tegelijkertijd 
daarvan nog een partijtje van Timor ontbieden. 

Ofschoon bij het onderzoek der van Timor ontvangen monsters 
indigo was gebleken dat daaronder er een was in ’s Comp. 
tuin gekweekt, die van een zeer goede soort en met de eerste 
soort Jakatrasche overeenkwam — de Rottineesche was nog zoo 
zoo goed niet als de derde Jakatrasche — was het wel waar-. 
schijnlijk dat die kultuur op Timor zou kunnen slagen, vond 
men goed om met de kultuur van de eerste soort nog een proef 
te nemen, maar de bedienden aantebevelen vdat articul niet al: 
vte sterk aantetasten, omdat het een zwaren lastpost is voor 
wonse Bondgenooten » 

Om de Timoreezen op eene krachtdadige wijze en door een 
met hun belang overeenkomend middel aantesporen zich met den 
uitersten ijver toe te Ieggen op het aanplanten van peper, be- 
sloot men om in plaats van den bij contract bepaalden prijs van 
41 Rijksd. per picol, dat geen evenredige betaling werd ge- 
oordeeld, vooral omdat die kultuur nog in haar geboorte was 
en den Inlander daartoe moest worden aangemoedigd, hun 6 
rijksd. toeteleggen voor den picol van 125 pond, dat was nog 
niet den hoogsten prijs dien de Comp. daarvoor betaalde; bij 
alle bekwame gelegenheden zou men tevens bakken met peper- 
planten derwaarts zenden. 

Van de overgebrachte monsters lijwaten op Timor vervaardigd 
waren sommigen van een goede kwaliteit bevonden en met 
eenig avans te verkoopen; van die soorten die als de beste te 
boek stonden, zou men een corgie of twintig stukken tot een 
proef ontbieden, en de bedienden machtigen niet alleen zoo veel 
katoenen garens in te zamelen als hun mogelijk zou wezen — 
omdat de ontvangen monsters van een zeer goede soort waren 
bevonden — maar bovendien aan de leveranciers dezelfde prijzen 
te betalen, als men op de hooofdplaats gewoon was, als: voor 


de eerste soort 45, tweede 35, derde 24, vierde 18 rijksd., 
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miis gesorteerd volgens de monsters die men derwaarts zou zenden. 

Dewijl biy het contract bedongen was, dat het Was voortaan 
de Comp. moest worden geleverd tegen 28 Rijksd. den picol van 
125 pond en den pico] sandelhout voor $ Rijksd., werd dit 
als zeer goede en voordeelige artikelen beschouwd en besloten 
daarvan zooveel als mogelijk was te laten komen, daar men 
vroeger aldaar voor het eerste artikel 30 Rijksd. en voor het 
tweede insgelijks merkelijk meerder had moeten betalen. 

Met het werken aan den koperberg te Ade zou men geen 
haast maken om niet te veel tegelijk onderhanden te nemen, te 
meer vom dat men hieromtrent wat temporiserende, mmiddels 
»door een nader onderzoek van een bekwaam Opperhoofd , een 
mgrondige kennisse zal kunnen bekomen hoe het daarmede in 
der daad gelegen 1s.” 

Gesproken zijnde over de hooge noodzakelijkheid om het recht 
van eigendom op de Timoreesche eilanden voor de Comp. te 
conserveeren — die men met recht voor de sleutels der specerij- 
gevende provincién Amboina en Banda mocht beschouwen — en 
dit op een onbetwistbare wijze te doen blijken, of het somtijds 
deze of geene Europeesche natie in den zin mocht komen zich 
daar te nestelen, onder voorwendsel vdat de Comp. daar nier 
vgepossideerd was”, werd goedgevonden de bedienden aan te 
schrijven, om ten spoedigste op alle plaatsen daar de aankomst 
of postvatting van vreemden geoordeeld werd gemakkelijk te 
vallen, een tolk die schrijven kon te plaatsen, maar op zoo- 
danige eilanden waar dat niet uitvoerbaar was, merkpalen te stellen 
waarin ’sComp. wapen was uitgehouwen, en waarvan er reeds 
een partij in gereedheid waren gebracht om daarheen te worden 
gezonden; door deze maatregelen verwachtte men dat alle na- 
deelige voornemens verijdeld zouden worden. 

Maar daar P. het groote, zeer vruchtbare en volkrijke eiland 
Sumba (Soemba) beschrijvende, geen kleine zwarigheid opperde, 
dat het wel eens door deze of gene Mogendheid zou kunnen 
worden bezet, vond men goed ook daaromtrent de noodige 
voorzieningen te doen, en het Opperhoofd aan te schrijven dat 
eiland nauwkeurig te laten onderzoeken, en de H. R. te be- 
richten niet alleen wat er op dat eiland viel en welke producten 
het voortbracht, maar ook of het bezit daarvan voor de Comp. 
nuttig werd geoordeeld. . 

Wat het voorstel betrof van P. om een gedeelte van het 
volk op dat eiland, die er naar zijn zeggen in menigte gevonden 
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werden, vandaar te lichten ten einde daarmede de omstreken 
van Batavia te bevolken, kon men zich wel vereenigen, mits 
dat het met volkomen genoegen van die menschen geschiedde 
om naar Batavia te worden overgebracht, en dat daaromtrent — 
geen geweld gepleegd noch dwang werd gebruikt. 

Daar P. in zijn rapport zeer had aangedrongen om als tegen- 
geschenken den Koningen en Regenten, snaphanen, kruid en 
lood aan te bieden, waardoor eensdeels zeer veel genoegen 
mede zou worden gegeven en ten tweede het veel voordecliger 
voor de Compe was dan andere contrageschenken, besloot 
men daaraan gevolg te geven. Het kwam de H. R. des te 
noodzakelijker voor, omdat ze volgens het contract onder de_ 
wapenen moetende komen, daarvan wel voorzien dienden te 
wezen. Hoewel bij aanschrijving van de Vergadering van 177 
van 28 Aug. 1727 en 29 Sept. 1752 verboden was, om 
geweer, kruid noch lood aan Inlanders te verkoopen of te 
schenken, achtte men dit echter niet van toepassing op de 
Bondgenooten van de Compe te zijn, ofschoon men tevens be- 
sloot daaromtrent met een spaarzame hand te werk te gaan. 

Nu lag aan de beurt te bespreken de plaats waar en de wijze 
hoe de bij de vorige vergadering tot slaven verklaarde Jando- 
neezen behoorden te worden verkocht. In de eerste plaats kwam 
men overeen honderd stuks van de beste uit de geheele parti} 
voor de Compe te laten uitzoeken om op Onrust dienst te 
doen, daar de zieken onder ‘s Comps werkvolk thans groot 
was en noodzakelijk diende te worden aangevuld. 

In de tweede plaats zou men de overige slaven door de vendu- 
meesters Jaten verkoopen in den tuin van den Gecommitteerde tot — 
en over de zaken van den Inlander, die daartoe geschikt werd 
geoordeeld. Tevens yond men goed de familién of huishoudingen, 
in zoo verre dit gevoegelijk kon geschieden, bij malkanderen 
in een koop op te veilen, onder uitdrukkelijke voorwaarde dat 
het alleen aan Christenen geoorloofd zou wezen, de slaven die. 
Christenen waren te mijnen, terwijl de verderen door een ieder 
zou mogen worden gekocht. 

De verkoop zou plaats hebben ten overstaan van twee ge- 
committeerden uit het Collegie van Schepenen, ten einde aan 
hen zou kunnen worden vertoond en opgegeven de transporten 
en bewijzen van eigendom op de van Timor overgekomen 
slaven, om in gevolge van die bescheiden aan de koopers te 
worden afgegeven, 
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Ten aanzien van den gewezen Rottineeschen Regent Geolima 
en zijn zoon, waarvan de eerstgenoemde volgens P. een voor- 
naam vautheury zou geweest zijn van de onlusten op dat 
eiland, en zich bovendien aan vele wanbedrijven had schuldig 
gemaakt, nam men het besluit, hem met zijn huisgezin, uit 
ruim dertig personen bestaande, als staatsgevangene te Batavia 
aan te houden, en hun vanwege de Compe dagelijks twee 
gautangs! rijst te verstrekken en hun voor het verder benoo- 
digde zelven te laten zorgen, waartoe men hun een stuk land 
in de Bovenlanden zou geven. 

Maar wat zijn zoon Sibilla aanging, die blijken had gegeven 
van ween assurranten knaap te wezeny en om die reden voor 
een te gevaarlijk sujet moest worden aangezien om op Batavia 
te blijven, werd goedgevonden hem voor zijn leven naar Ceilon 
te verbannen. 

Een der beide Tommongons was op de reis van Timor naar 
Batavia op het schip Osdorp overleden; de tweede, die uit 
hoofde van eene gevaarlijke ziekte was achtergebleven, en 
wmmede een der capitaalste roervinken op Rotty was geweests 
zou kunnen hersteld zijn, en daar hij met geen gerustheid 
aldaar kon verblijven, te meer dewijl het de Rijksvergadering 
was geweest die voorgesteld had hem naar Batavia op te zenden, 
werd het noodig geoordeeld de bedienden aan te schrijven, om, 
zoo hij mocht hersteld wezen, hem op te zenden. 

De op de Landoneezen veroverde wapenen, die te Timor op 
f 2607—12 werden geschat, zou men op die plaats voor het 
geldende in het publiek verkoopen en het meerder of minder 
rendement bij de boeken aldaar laten in- of afschrijven. 

Bij het achtste artikel van het laatst gesloten contract was be- 
paald bedongen, dat de Timoreesche Koningen en verdere Regenten 
eene aanzienlijke macht op de been moesten houden, om steeds 
gereed te wezen alle vijandelijkheden van een uitheemschen 
vijand te kunnen wederstaan; werd dit artikel letterlijk na- 
gekomen, dan zou dit voor de Bondgenooten tot een zwaren 
last strekken. De vergadering was van oordeel en vond der- 
halve goed om het Opperhoofd aan te schrijven ~ten reguarde 
wvan dit onderwerp soo veel discretie te gebruyken als de 
womstandigheden van tijden en zaken sullen toelaten; mits- 
vgaders de Bondgenooten niet te presseeren tot de precise 


1 Fen gantang =. 134 Amst, yond, 
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wnaarkoming hunner verbindtenis in desen, dan bij nvodzake- 
wlijkheid.» . 

Op de bedenking door wat middel men een zekeren hoek 
lands, in het Oostelijkste gedeelte van het Kiland Ende gele- 
gen, Larentoeka genaamd, aan Solor zou kunnen hechten, en 
daardoor tot »een Compe conquest maken», daar die plaats 
door P. voor zeer gevaarlijk werd te boek gesteld, zoo het de 
Franschen eens mocht in den zin komen zich daar te vestigen , 
bijaldien ze in hun oogmerk op Timor of een der omliggende 
eilanden niet mochten slagen, — werd na deliberatie besloten 
om de bedienden te Timor aanteschrijven, om bij de eerste 
bekwame gelegenheid op het nabij gelegen Solor veen wakker. 
wposthouder te doen verblijf houdeny — daar Larentoeka zoo 
men zeide in het bezit was »van zeker swarte Portugeese Donay — 
en hem te overreden van geen middel onbeproefd te laten 
wdie een huwelijk tusschen hem en de voorsz. Dona soude 
vkunnen bevordereny, ten einde daardoor dat Land eerst aan 
Solor en vervolgens aan de Compe over te brengen, onder 
belofte aan dien man dat hij op de gunst van de H. R. staat 
kon maken, zoo hij zich in dit geval wel kwam te kwijten. 
Zoo het echter mocht gebeuren dat men daar een officagieuser 
expedient ter bereiking van dat doel wist uittedenken, zouden 
ze dit bij hunne brieven voordragen. Nog moesten ze trachten 
een middel uittedenken waardoor het kaneelbosch Rokko op 
Kude aan de Compe zou kunnen worden getrokken, tot welk 
einde vde bezitters gepersuadeert kunnen worden om in ‘t Bond- 
wgenootschap te treden yonder voorbehoud van de order der H. R. 
dat aan hun buiten den kaneeloogst een bestaan werd toegezegd. 

Wat den ~kregeligen Koning” van Koepang betrof, daar 
tegen zou men niets ondernemen zoo Jang men het met hem 
eenigszins zou kunnen stellen, schoon het uit de nagelaten 
memorie door P. aan het Opperhoofd Beijnon genoegzaam bleek 
dat hij een zeer onhandelbaar en »dangereus subjeuct” was en 
om die reden wel nauwkeurig diende te worden gadegeslagen. 
Mocht hij het echter al te grof maken en noch naar verma- 
ningen noch naar dreigementen willen luisteren, dan werden 
de bedienden toegestaan ..middelen van meerder klem in het 
wwerk te stelleny, dat wilde zeggen: vop te pakken en her- 
wwaarts op te senden ter nadere dispositie deser Regeering , 
wwaar aan sig andere onbaudige en baldadtye subecten alsdan 
wkunnen spiegelen, 
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Op dezelfde wijze werden de bedienden gelast te handelen 
ten opzichte van den welbekenden Tommongon Lislolok , die bij 
diezelfde memorie werd beschreven te wezen veen snood en 
zeer gevaarlijk instrument.” 

Daar het uit de commissoriale papieren ten duidelijkste was 
gebleken, dat niet alleen de ongebondenheid der burgers en 
verdere ingezetenen van Timor allen peil en maat te boven ging — 
waarvan in de papieren van den burger David Schrijver een 
notabel staaltje werd gevonden, en welke ~petulante knaap ter 
wzake van diverse wanbedrijven door den gewesen Commissaris 
wgecensureerd wasy — maar dat zij bovendien door +konke- 
mlarijen en ongepermitteerde verkeeringen met de Inlandsche 
wRegenten *t water aldaar zeer beroereny, achtte de H. R. dat 
het hoog tijd geworden was om die vbreydelooze gemeente wat 
vte.refrenereny en te noodzaken een redelijker gedrag te doen 
aannemen, en zou men de bedienden gelasten om zoodanige burgers 
die zich daaraan schuldig maakten met de stukken ten hunnen 
laste ter beschikking van de H. R. op te zenden, doch dezulken, 
die zich wel en gelijk goede kolonisten gedroegen, niet alleen 
wel te behandelen, maar, indien het vereischt werd, ook te 
beschermen. . . 

Wat vde negotiey aanging, besloot men goed te keuren de 
orders daaromtrent door P. gegeven en de bedienden te gelasten 
zich daaraan te gedragen en zonder afwijking optevolgen. 

Bij het nalezen van het 24 artikel van het gesloten contract 
werd opgemerkt, dat de Regenten zich daarbij hadden verbonden, 
om gelijk als voorheen valle zoogenaamde hofdiensten gratis aan 
whet Opperhoofd en. verdere Comp. dienaren, te leveren, allerle 
soorten van vee en andere levensmiddelen, houtwerken enz., 
zonder dat daaruit kon worden opgemaakt de hoeveelheid waaruit 
dit bestond; de H. R. achtte het noodig dat daarin een een- 
voudige voet gevolgd werd ~tot wering van excessién of ex- 
torsiény en ten dien einde de bedienden aanteschrijven om aan 
de H. R. bij de eerste gelegenheid te verstrekken, een lijst van 
al hetgeen door de Regenten om niet werd verstrekt of betaald 
moest worden. Mocht aldaar geen zoodanig reglement aanwezig 
zijn, zooals men wel veronderstelde,- dan zouden ze een der- 
gelijk reglement ontwerpen en ter goedkeuring aan de H. R. 
jnzenden, 

Door den Gouverneur-Generaal werd in omvraag -gebracht, 
wat er zou dienen te worden heraamd ten aanzien van de door 
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P. op touw gezette negotiatie met den Gouverneur van Liffao 
tot het sluiten van een handelstractaat. Na eenige overwegingen 
werd er besloten die zaak op haar beloop te laten, tot men de 
H. R. nader had geantwoord op hetgeen hem van ’sComp. 
wege was aangeboden; en dit te meer, doordien die,zaak tot 
geen rijpheid kon worden gebracht omdat de Gouverneur al- 
vorens dienaangaande nadere orders van den Vice-Roi van Goa 
moest afwachten. 

‘Vervolgens kwam in behandeling wat men in het werk be- 
lhoorde te stellen om de menigvuldige en gedurige kwellingen , 
tergingen en /manifestey vijandelijkheden, die de zwarte Portu- 
yezen zoowel de Comp. als hare Bondgenooten aandeden, en 
die van zoodanigen aard waren dat men ze zonder krenking 
van ‘sComp. authoriteit niet langer kon dulden, tegen te gaan. 
In de Memorie van P. werd dit uiteen gezet, doch de Gouvern.- 
Gener. had te dier zake een opstel gereed gemaakt dat hij 
na lezing verzocht, in de notulen der vergadering op te nemen 
en van den volgenden inhoud was: 

wVermits de constitutie van zaken in deze tijden ten opzigte 
wvan Timor van gedaante schijnen veranderd en gevaarlijker 
wgeworden te zijn, zoo diend men ook zulke vaste middelen 
wen maatregelen te nemen en in ‘t werk te stellen die alle 
wverre uiltzigten’ van vreemde mogendheden, zoo voor tegen- 
»woordig als voor die in ’t toekomende zouden kunnen geboren 
wworden, verijdelen en de sekerheid dezes gewigtigen oords ver- 
vzekeren. Dier halven diend hier ten dezen opzigte ook prea- — 
mlabel geweten te worden, dat haar de Opperhoofden van Timor. 
ven Solor in ’t doen gelden van ’s Comp. regt, eigendom en 
wpretensie op deze eilanden tegen de Portugezen of zoo ‘t 
mmogte gebeuren tegens nieuwe Competenten, door eene ver- 
vruiling niet meer moeten appuyeren op twijfelachtige regten. 
wWant alle donatién, afstanden en renunciatién die men van de 
»Koningen van Ternaten, ten faveure der E. Comp. vind, is 
wdat sij anno 1683 verklaart: dat Solor en die buurt al over 
w#de 60 jaren aan d’K. Comp. wettig toequam en al haar regt 
wdaarop aan haar afgestaan heeft; doch sulcx grijpt geen plaats 
vals na den oorlog met den Portugees; dus dient men nu 
wgansch andere wegen als men tot heden voor ’t behoud dezer 
m\anden ingeslagen heeft in te slaan, om ons dese landen te 
»verzekeren en den Portugees sonder de minste reeden tot een 
wvreedebreuk te geven, te doen delogeren. Mijns bedunkeng 
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wmeen ik niets zekerder en valabelder te zijn, als dat wij in 
wstede van ons op te houden met een reeks ongegronde be- 
wwijsen, eenvoudig allegeeren dat ons ten tijde wij met de 
Kroon Portugal in een openbaren oorlog waren, de Koningen 
wvan alle dese Eylanden hebben ingeroepen en d’E. Comp. 
wversogt hun bescherm- en leenheer te willen.sijn; gelijk sulx 
wsijn beslag heeft genomen met alle die Koningen, Princen en 
wRegenten, die tot heden in ’s Comp. verbond continueren; 
wschoon de Naymoutiers door opstoking der sogenaamde Por- 
wtugeesen eenige deser Vasallen door geweld hebben weten van 
whun verbond te detourneren, die egter heden weder dese 
vNaymoutiers hebben verlaten en in ons verbond getreden sijn; 
»behalven dat ons ’t regt des oorlogs, waarin wij toen ter tijd 
mmet Portugal gewikkeld waren, tot ‘t maken van conquesten 
wwettigden. 

wWat menigvuldige reden van klagen en van represaille te 
mnemen ons, dan de blanke dan de swarte Portugeesen onder 
wden naam van vrije volkeren sedert ons etablissement op die 
weylanden successivelijk hebben gegeven, kan men, doordien alle 
egeschriften daarvan vol sijn, niet ignoreren; hebbende de Por- 
mtugesen althoos en allesints de soo heilige tractaten van vrede 
men bondgenootschap tusschen Sijn Allergetrouwste Majestijt 
wen H.H. Mog. de HH. Staten-Gener. op onwettige en frivole 
mpretexten gevioleerd; dan met °t arresteren van onse vaartuygen 
wmet volk en goederen, schoon die niet anders voeren, als 
wop plaatsen die ons en onse Boudgenooten en Vasallen toebe- 
whooren, en schoon ons volgens dat tractaat art. 7, 11 eu 
#12 geoorlooft is op alle Staten van S. M. handel te dryven. 
»Dan met het protegeren en ondersteunen onser onderdanen in 
mhunnen rebellie tegen hunnen wettigen Souverain d’E. Comp., 
wgelijk met die van Rotty, Timor en Solor met allerley ammu- 
mnitie, kruyd en Jood in den jare 1750 geschied is. En wanneer 
vouse Opperhoofden haar daar over bij de Portugeesche Rege- 
mring beklaagde, durfden die nog wel de onbeschaamdheid 
whebben frivolyk voor te wenden, dat dese eylanders wettige 
wonderdanen van den Koning van Portugal sijn ven dierhalve 
vverpligt wasy hun NB. in dese rebellie te ondersteunen en 
wdese landen onder de gehoorzaamheid van S. M. te brengen; 
wschoon sij de minste schaduw van eygendom, regt of pretentie 
wniet Kkonden aantoonen. Kn genomen sij eens konden bewijsen, 
wdat sij er voor de Hollanders op gevaren hadden, maakte dat 
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wmog geen regt van eigendom uyt; dat wij egter nooyt sullen 
wtoestemmen, soo soude immers dat tot nadeel van haar lieden 
wde Portugesen selfs geallegeerd sijn. Want soo sij er op gevaren 
whebben is dat geschied voor den oorlog tusschen Portugal en 
wden Staat, in welken tijd wij dese eylanden hebben gecon- 
questeerd en bijgevolg volgens de regten des oorlogs ons wettig 
wtoekomen; ten ware sij die ‘t contrarie pretenderen kunnen 
waantoonen, dat de Hollanders dese veroverde plaatsen, met ’t 
wmaken van den vrede, weder aan Portugal hadden gecedeerd , 
wmimmers neen! Voorts met *t gevangen nemen en in de gevan- 
wkenisse met allerlei soorten van tormenten te doen sterven 
wvan ’sComp. dienaren en onderdanen, die deze tormenten niet 
wals met de versaking van hnn gelove ten faveure der Room- 
wschen konden ontgaan. Ja met het opstoken der Naymoetiers 
wom de Koningen van Belo, Ade, Manetoetoe en meer andere 
wVasallen, van d’E. Comp. met geweld te dwingen hunnen 
wwettigen souverain te verlaten en sig aan haar te onderwerpen, 
wen eyndelijk met duysend insolentién hier te lang om te ver- 
whalen, altoos onbeschaamdelijk en openbaar g’ageerd hebben. 
wNog iets, dat niet alleen tot verwondering van de gansche 
vwereld maar van de minst geciviliseerde natién moet strekken, 
wen dat 8. M. van Portugal, volgens derselver equiteyt en 
vonbeproefde regtvaardigheyd, als sulke gruweldaad van hare 
vministers ter ooren komt, zal doen straffen, is geweest, de 
wopenbare aanhitsing en ondersteuning der Naymoetiers of soge- 
mnaamde swarte Portugesen, die in den jare 1750, door de © 
whulpe, den raad en de ondersteaning der Roomsche Priesters, 
wonder commundo van den Teniente Generaal Gaspar du Costa, met 
»’s Konings van Portugals vlag, standart en baniere, bij haar el 
# Real genaamt, niet allen sooverre hebben durven emanciperen 
wom met 50,000 gewapende uyt die natie het grondgebied van 
wons ouderdanen en vasallen te veroveren; ’t selve met moorden, 
wrooven, steelen en 't plegen van allerley gruwelijkheden door 
mte trekken, maar sonder de minste declaratie de stoutheyd 
»gehad haar tot op een 3 uurs na, voor ons fort Coupang te 
»vertoonen, met die intentie ’t selve te overrompelen, stormen- 
#derhand in ’t nemen en alles gevankelijk weg te voeren, hadde 
wde Goddelijke Voorzienigheyd, die altoos in sulke snoode onder- 
wnemingen een mishagen heeft, daarin niet voorsien en onse 
» verweerende wapenen gesegend. Dit bewijat seker brief van 
wdesen Teniente-General aan den Koning van Amarassie, die 
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wsig bij hem gevoegd had, geschreven, en die of vermits desen 
» Teniente-General in dese actie met meest de gansche magt op 
wt slagveld bleef, bij hem gevonden is. Integendeel sal men 
waan de kant der K. Comp. van haar Etablissement aldaar, 
walle mogelijke inschikkelijkheid, toegevendheid en bewesen 
wdiensten in tijd des noods gewaar werden, dewelke die on- 
» dankbare niet ais in hare turbuleuse desseynen hebben gestijfd 
wen gesterkt; nooyt begeerd hebbende op onze regtmatige klag- 
wten, protestatiéu en vertoogen, hoe gefundeerd en overeen- 
»komstig die ook met de allerheyligste tractaten en *t regt der 
wvolkeren waren, eeniye de miuste satisfactie te geven, maar 
w integendeel ons arrogant daarop geantwoord en aile mogelijke 
wafbreuk en hinder in onse of onser onderdanen landen doende; 
w ageerende ieder Gouverneur van Liphao despoticq na sijn eygen 
» welbehagen met ons, onse vasallen en onderdanen; sig om ’t 
weloignement weynig of niet storende aan de ordonnantién van 
wsijnen Souverain en nog minder om die van den Vice-Koning 
»van Goa. Interpreterende alles na hunne caprice, quaad ge- 
wmoed of na den aard hunner inhaligheyd; stoorende haar seer 
wweynig of sulx conform de tractaten en billijkheid was of 
wmet. Invoegen dat wanneer onse vasallen en onderdanen 
v allerley smaad, hoon, schande en schade wierd aangedaan en 
m toegebragt, en de zaak al te openbaaar was, dan dat men die 
wkon ignoreren, dese Gouverneurs schielijk de schuld op de 
w Swarte Portugesen of Naymoetiers gooyden ; en wanneer wij in de 
w tweede instantie satisfactie en voldoening over diergelijke ge- 
wdoentens eyschten, was altoos het antwoord deser Gouverneurs, 
w dat sij over deze Naymoetiers of Swarte Portugesen miets had- 
wden te zeggen. Dat de Koning haar niet meer voor sijne onder- 
mdanen kende; dat sij afvalligen waren, levende sonder wet of 
» Koning onder een Hoofd, die sij Teniente-General noemden, 
w» haar hadden te samen gerot, en dat sij Gouverneurs selfs van 
w dese Naymoetiers beoorloogd wierden. Gelijk dit onder anderen 
whet zeggen van den Gouverneur Cofea was, in sijnen brief sub 
wdata....? geschreven, ter gelegenheid dit Opperhoofd en den 
w Raad solemneelijk tegen de infractie der tractaten en selfs ’t 
waanhitsen der Swarte Portugesen, om een soo grawelijk atten. 
mtaat, als dat van ons onverwagt met 50,00U man, met meening 
“ons fort te overrompelen en ons land te vermeesteren, gelijk 
m reeds hiervoren gesegt, te ondernemen, protesteerde en satis- 
mfactie eischte. Maar ‘t tegendeel is gebeurt, so dikwijls dat 
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# wanneee wij of onse vasallen slegts deze roovers en stroopers 
w verweerender wijze afkeerden en uyt onse limiten verdrijven, 
»dan weten de Gouverneurs en missionarissen niet hoe enorm , 
»hoe swart, hoe hoog, hoe lang, hoe breed sij dese misdaad 
» sullen uytmeten. Dan sijn *t geen roovers, stroopers, afvalligen 
wsonder Koning of wet levende, en aan niemand obediérende 
» volkeren, maar goede en getrouwe onderdanen van S. M. van 
# Portugal. Sict den brief door den Gouverneur van Liphao 
w onbeschaamdelijk, naar de nederlaag . en ‘t verjagen der overige 
nog ontkomen en aan ons ministerium op Coupang geschreven. 
» Kn dus hebben haar, volgens dier Gouverneurs zeggen , de Hol- 
» landers en hare vasallen, omdat se hun fort niet hebben laten 
w attacyueren en niet goedwillig met vrouw en kinderen, have 
wen goed overgeven en alles gevankelijk weg laten voeren, maar 
mdesen snooden hoop met de segepralende wapenen verjaagd, 
»schuldig gemaakt aan een formeele vredebreuk met de croon 
#van Portugal; schoon de Gouverneur Corea, een jaar van te 
»voren, op de klagten van van den Burg over desen onverwagten 
winval der Swarte Portugesen antwoordde, dat deze Naymoetiers 
v absoluut geweygerd hadden hem, in ’t afraden van de executie 
w deses gevaarlijke proyects af te sien, te gehoorsamen ; daarbij 
wvoegende dat hij over dese voikeren, die over lange als vrije 
# waren aangemerkt en niet onder hem maar onder de Teniente- 
» General, die sij selfs verkosen stonden, niets te gebieden had. 
wZiet sijnen brief aan *t ministerium van Coupang in antwoord 
wonser doleantién geschreven. 

w Uyt alle dese dingen blijkt dan souneklaar, dat ’*t de Por- 
w tugeesche natie op Timor, door middel deser Naymoetiers of 
» Swarte Portugesen, die se, soo reeds gesegt, dan eens rebellen, 
w baldadige roovers, stroopers en volkeren die geeu heer of wet 
»kennen als die zij selfs na hun welbehagen kiesen, en dan 
» weer goede en getrouwe onderdanen van S. M. van Portugal 
»noemen, nadat het met ‘t belang en intrest der Gouverneurs 
w overeenkomt om ons te chagrineren, nooyt aan een pretext 
wsal mankeeren, om ous onse vasallen eu onderdanen, door 
wmiddel deser Naymoetiers, die sij naar hun welbehagen en 
#wanneer sij sulx voor haar intrest of haren bizarren aard te 
»voldoen, noodig oordeelen, tot het rooven en stelen zooals 
w heden en. dagelijks nog geschied, aanzetten. 

# Kin dierhalven, “t sij dat dese Gouvernears in ‘t allegeren 
wvan *teen of ander gelijk hebben, dat is: dat dese Naymoetiers 
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wwesentlijk onderdanen van Portugal of dat sij afvallige en 
wrebellen van die croon sijn of niet; dit is altoos zeker en met 
»deser Gouverneurs eygen handschriften te bewijsen, dat sij 
wniemand gehoorzamen en dikwijls de Portugesen gewapender- 
»hand aanvallen. En genomen ‘t ware eens waar, dat den Koning 
»van Portugal dese trouweloose hoop voor S. M. wesentlijke 
w onderdanen aanmerkt, sijn wij dierhalven verpligt sulke gruwe- 
» lijke attentaten (als hiervoren aangehaald is) en gedurige 
» strooperijen en moorderijen die tot heden haren voortgang 
whebben, te verdragenP Spreekt het dan niet van zelfs, dat 
» wanneer wij vrugteloos aan onse sijde alles hebben gedaan wat 
goede en vroome Bondgenooten verpligt sijn te doen, wij ten 
walleruytersten verpligt sijn om ons volgens de wet der natuur 
» der volkeren en die der represaille een weg tot satisfactie ter 
» vergoeding van schade en tot herstelling onser ruste te banen, 
wwillen wij ons niet schuldig maken aan een onverant- 
» woordelijke - nalatigheyd van een pligt, die wij onse onder- 
wdanen onvermijdelijk verschuldigt sijn. Ik segge dan nog, dat 
ik om die suffisante reden, en om eens van dese enormiteyten, 
w onverdragelijke vexatién, concessién en extensién een eynde te 
»maken, en voor altoos voor te komen, geen de minste zwarig- 
wheyd maak om de Opperhoofden serieuselijk te recommanderen 
meens deze quaestie, die hoe ongefundeert.ze ook aan de 
»kant der Portugesen mag sijn, echter niet nalaat ons, onse 
wvasallen en onderdanen veel schade en ongerustheyd toe te 
mbrengen, en soo veel onheylen veroorsaakt, ja dat meer 
ms, die d’K. Compe met °t verlies harer conquesten drijgt, 
wbi) wege van represaille met ’t onderbrengen en veroveren 
wdeser quaeddoenders te determineren; om alsoo sonder quetsing 
wder heilige tractaten of eenige reden van misnoegen aan sijn 
waldergetrouwste Majest. te geven, de rust op dese eylanden, 
wso voor ons, als de Portugeesche natién selfs, die dese gevaar- 
miijke ruststoorders vijandelijk hebben durven attacqueren en 
mog dagelijks drijgen te sullen doen, te herstellen en altoos 
wte verzekeren. ; 

“Het eerste dat in sulcken geval den ondernemer van dit 
wwerk behoord te doen, is, dat hij op de frontieren van ons 
vgebied, bij de goudgevende rivier Jeytafla een veldschans moet 
wdoen opwerpen, of die geen die g’ordonneert is te doen vol- 
mtooijen en met een redelijk guarnisoen beset houden. Dat in 
vdier voegen gedaan sijnde, moet hij op d’ordimaire tijd en 
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wplaats den Landraad doen convoqueren , en wanneer verscheyde 
»Koningen onse vasallen, en insondéerheyd die van Belo, Ade 
wen Manitoetoe of die in de nabijheyd deser Naymoetiers resi- 
wderen, weder over gepleegd geweld, roof en doodslag klagtig © 
wsullen vallen, en- van d°E. Compe hunnen eenigen Leenheer 
whulpe en adsistentie sullen versoeken en aanhouden, zal] *t Op- 
wperhoofd en den Raad haar ordonneren dese hunne klagten en 
wversoeken naar gemoede en in waarheyd inscriptis optegeven , 
wen door allen die beleedigt sijn, onderteykend, indienen. Bij 
wdit schriftuur, dat, om alle suspitie voor te komen, alsmede 
van de overige Koningen hunne Bond- en eedgenooten, de 
wKoningen van Rotty, Savoe, Solor en Sumba, welkers inte- 
wrest door dat tractaat aan ’t onse onafscheydelijk, sijnde een 
wgemeen interest moet uytmaken, in de Maleische taal moet 
mgeschreven sijn, moet sorgvuldig en getrouwelijk alles werden 
vaangehaald hoe dikwerf sij door dese booswigten sijn aange- 
wvallen, de wijse hoe, wat schade sij hebben geleden; en dat 
#sij ingevolge ’t laatste met den Commissaris geslooten tractaat 
wvan d’E. Compe hun Leenheer maintenue en een soodanige 
wadsistentie versoeken; waardoor sij niet alleen kunnen -hopen 
wdesen schadelijken hoop van hunne grenspalen te sullen kunnen 
wverjagen, maar ook daarenboven bij wege van represaille 
wwegens de geleden hoon, smaad, schande en schade, soo- 
wdanig beteugelen en haar magt besnoeyen, dat sij nooyt 
wmmeer in staat mogen geraken suike gevaarlijke attentatién op 
ws Compe: bezetting te ondernemen, nog hare dierbare rust 
vin ’t possideren bunner goederen meer te turberen. Deduce- 
wrende en protesterende verder, dat sij met dat te doen gan- 
wschelijk niet van meening of van sints zijn S. M. van Portugal: 
vdaardoor te beleedigen; sijnde behalven de menigvuldige de- 
vclaratién van de Gouverneurs die deze menschen voor soo 
wdanig als boven verm. is, hebben gedeclareerd, al te wel van 
wsijne getrouwste Majest. aequiteyt g’informeerd en overtuygd, 
vdan dat sij haar souden kunnen imagineren dat 8S. M. desen toome- 
w\ozen hoop voor zijne onderdanen soude willen aanmerken, in 't 
wuytroeyen van een soo schadelijk nest volk; van een volk dat 
wniemand obedieert, levende sonder wet of regel, als die hun ‘t 
wgeweld en de sugt, om van ’s anderen sweet en bloet te leven, 
winboesemd en aanwijst, en die een weg)ooper van d’E. Holland- 
wsche Comp. gelijk Anthonio D’Ornay hunnen eersten Teniente- 
wGeneraal geweest is, tot een stichter hunner schadelijke republicq 
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mhebben, die gesticht is in een tijd van vasten vrede met 
# Portugal, en dus in al sijn bedrijvens en te onderbrengingen , 
weven onwettig, ja die daarenboven diverse reysen selfs tegen 
#8. M. onderdanen, gevaarlijke desseynen hebben ondernomen, 
wen gewapenderhand gesogt sig meester van Liphao en ’t onder- 
whoorige te maken, ja dat meer is, die in ‘t optrekken tegen 
wde Hollanders publicq durfden seggen, en dat ook aan den — 
»Koning van Amarassi, die toen met haar te samen spande, durfden 
wschrijven dat soo dra sij de Hollandsche cattenoogen hadden 
#vermeestert sij J.iphao ook souden attacqueeren, voor een vrede- 
*breuk of infractie in de tractaten zal willen aanmerken ; protes- 
wterende voor God en de gantsche wereld niets door ’t nemen 
wvan dese represaijles in ‘t oog te hebben als hun een behoor- 
wlijke satisfactie en vergoeding wegens soo veel geleden smaat, 
whoon en schade te besorgen, mitsgaders de rust en zekerheid 
wonser Staten te versekeren. 

“Dit gedaan sijnde behoefd ’t Opperhoofd niets anders te doen 
wals dit volgend manifest aan de Iiphaosche Gouverneur af 
wte vaardigen. !) 

wDit gedaan sijnde, moet men dese vasallen Jaten ageren en 
vde uytlandsche vorsten tot haar adsistentie over laten komen, 
wvoegende men slechts soo men wil een paar honderd wel gedis- 
vciplineerde Baliérs onder goede officieren en eenige weynige 
»Europeesen daaarbij, fourniserende haar sooveel’ krayd en lood 
wals sij gevoegelijker wijze noodig hebben; doch niet veel te 
vgelijk. En om alle confusie, questie en desordres voor te 
wkomen, zal ten hoogst noodzakelijk zijn dat er een goed regle- 
wmeut gemaakt worde volgens ’t welke alle de Koningen haar 
wstiptelijk zullen moeten gedragen. Alleen den buyt, bestaande 
win krijgsgevangenen of andersints sal, na ’t eyndigen van den 
“veldtogt, verdeeld moeten worden onder haar naarmate van den 
waandeel dat ieder in den oorlog heeft gehad. Want “t soude 
mniet Dbillijk zijn dat iemand die met 500 man ten oorlog is 
wgetrokken soo veel genoot als die geen die met 5000 geageert 
wheeft; de verdeeling moet door “t Opperhoofd en den Raad 
vgeschieden, na alvorens sooveel krijgsgevangenen van de hoop, 
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vals er noodig zijn, om tegen 10 Rd. ’t ps. gerekend, de oorlogs- 
wkosten goed te maken. En die hunne krijgsgevangenen sullen 
wwillen verkoopen, sullen suix aan niemand anders als aan de 
Comp. mogen doen en daarvoor genieten voor eea kloeke jongen 
wof meyd 10 Rd. 

wDit alles met een goed succes in dier voege verrigt sijnde, 
wdaar niet aan getwijfeld moet worden, kan men dese verrigtingen 
wmet min of meer veranderingen tot een model voor t veroveren 
wvan Jrentoecque gebruiken. Want NB. ook dit nest staat 
wonder den Teniente-Generaal, invoegen dat wanneer dit ten 
wondergebragt is J.arentoecque ook moet volgen; doch daartoe is 
wweynig magt noodig en men behoeft slegts onse Soloresen , die 
wons ook daartoe inscriptis moeten versoeken, te adsisteren, en 
wvervolgens met een soodanigen magt, als men denkt na de 
wcoustitutie van zaken-en tijden te behooren, in t Belonees in- 
wrukken; hare goud uitheverende rivieren nauwkeurig examineren 
wen den Iniander met zagdzinnigheyd tot ’t opduyken van ‘t 
wgoud sien te persuaderen, tot wij alle dese rivieren kennen, 
wen de wijse door dewelke sij dat goud opduyken aan onse 
wvreemden ’t sij Baliérs of andere, dog vooral geen Bougi- 
vmesen sullen geleerd hebben. 

wDese vreemde opduikers van "t goud moeten ’t Belonese be- 
wsetten, en men moet onder haar de allernauwkeurigste en 
wstrengste discipline onderhoaden ; ook dienen sij, om den diefstal 
vten opzigte van *t goud, dat een zoo kleyne volume is en so 
wligt geborgen kan worden, onder een wet te staan, die ’t 
vstelen van 74 reaal aan goud met de galij straft en alle min- 
wdere feytelijkheden pro rato een strenge straf onderworpen 
wzijn. Dog dese, vreemden moeten voor al niet van Batavia, 
wmaar van Baly of de plaatsen daar men die negotieerd daar 
maar toegebragt werden, en wanneer sij in de quade mousson 
ndoor *t opswellen der rivieren buyten staat sullen sijn ’t goud 
vop te dayken, konnen sij als dan haar besigen met peper, 
mndigo en andere producten te planten.” 

Nadat over dit onderwerp breedvoerig was beraadslaagd en 
gelet was op het gevoelen van den gewesen Commissaris in cas 
~subject, werd goedgevonden en verstaan vdat snoode gebroedsel 
vniet langer te menageren, mitsgaders de Timoreesche bedienden 
op ’t nadrukkelijkste te gelasten, bij de eerste hostiliteit die de 
Zwarte Portugezen, ten opzichte der Compe of hare Bondgenooten 
weder mochten plegen, zonder dat van ’s Comp wegen daartoe 
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aanleiding was gegeven, als dan dadelijk tot het nemen van 
represaille over te gaan en hen ten dien einde met de wapenen 
der Compe en die der Bondgenooten aantevallen, »mitgaders 
vdes mogelijk totaal te ruineren, sonder welke strenge maat- 
vregelen men ginter nooyt in ruste zal kannen leven.» 

Vervolgens werd besloten dat door P. op eene voldoende 
wijze zou worden aangetoond : 

10, waar de 106 personen waren gebleven die bij het ver- 
overen van het Rijkje van Anthony Roetoedoe gevangen waren 
genomen ; 

20. waar te vinden waren de 1300 Rijksd. van den verkoop 
der tuin van het gewezen Opperhoofd van den Burg ; 

30. aantetoonen of het familiegoud, dat door van den Burg 
den Koning van Amacone zou zijn afgedwongen, benevens de 
som van 270 Rijksd. voor twaalf vaten buskruid, — welke 
beide posten aan de Compagnie nog niet waren verantwoord — 
te Timor waren ingevorderd of wel nog te Batavia moest wor- 
den betaald ; 

40, het overleggen van een gespecificeerde rekening wegens 
zijne gemaakte onkosten in beide Commissien!, en waarvoor 
hij verzocht had te worden schadeloos gesteld ; 

50, dat door hem zou worden aangetoond waarin de door 
hem uitgegeven buitengewone geschenken of goederen hadden 
bestaan, waarvoor hij vergoeding had gevraagd. 

Op het voorstel van den Gouvern.-Gener. gedaan werd als 
nu goedgevonden en verstaan ~de wijdloopige besoigne over ‘t 
vuakelijke bij het voorsz. Commissoriaal Rapport beschreven 
mstaande, hiermede te houden voor finaal afgedaan.y Over de 
andere daarin gevonden punten betreffende deze en gene parti- 
kuliere zaken en die aangemerkt of gerekend konden worden 
onder de zoodanige die door de vergadering werden gedesa- 
vvoueert, zou niet spetiaal worden gedisponeert», maar het 
een en ander worden begrepen onder degene »waarover (hij P. 
mten regten bij het afloopen dezer zaken ernstig staat gere- 
mprocheert te worden.” 

Hiervan bleef uitgezonderd de door den Directeur-Gener. bij 
zijn schriftelijk advies gedane vraag nopens de 800 honderd 
Landonezen, die P, aan zijuen gemachtigden had overgezonden , 
‘waarover de dispositie bleef uitgesteld tot een volgende verga- 
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dering, omdat de Direct.-Gen. niet tegenwoordig was; alsmede 
_ datgene wat bij het Rapport ten laste van den Klein Winkelier 
Aitsma was gebracht. Nog werd door den Gouvern.-Geuer. ter 
tafel gebracht een afschrift van het 5 en 6 artikel van het met 
de Koningen en Regenten van Timor gesloten contract, 7waarbij 
vSijn Edelheyd hadden doen sublineren al ’t geen ingevolge het 
wgeresolveerde op den 29 Maart te voren, soude dienen te 
vworden geroyeerd.» Na genomen inzage van dat stuk, werd 
verstaan, om al hetgeen daarbij onderhaald was bij de originele 
contracten, zoomede bij de daarvan gemaakte authentieke af.- 
schriften in dier voegen te laten doorhalen dat het onleesbaar 
werd, en dit te laten verrichten door den Kersten gezworen klerk 
van de Algemeene Secretarie. Hiervan zou niet slechts bijzondere 
melding worden gemaakt bij de te ontwerpen acte van ratificatie, 
waar tevens de bedienden te Timor te gelasten mede zoodanig 
te werk te gaan met de aldaar gevonden wordende contracten. 

De heer Hooreman verzocht aanteekening te houden, dat hij 
bleef persisteren bij zijn schriftelejk advies gegeven ! op den 
29 Maart, en den heer de Klerk 2 dat hij zich refereerde aan 
zijne schriftelijke aanmerkingen op het contract en almede op 
den genoemden datum in de nptulen der vergadering opgenomen. 

Bij resolutie van den 5 April werden de door P. met de 
Koningen en Regenten van Timor op den 9 Juli van het vorige 
jaar gesloten contracten geapprobeerd. 

In dezelfde vergadering kwam nu weder ter sprake de zaak 
betreffende de 3C0 slaven die door P. naar Batavia aan zijne 
gemachtigden zoudeu gezonden wezen, en waarover de Direc- 
teur-Generaal in de vergadering van 24 September zijn advies 
schriftelijk had ingediend, en alsnu nog verklaarde , dat hij toen 
niet anders geweten had of die menschen waren volgens de toen 
loopende geruchten alle Landoneesche krijgsgevangenen. Na 
eenige beraadslagingen werd er goedgevonden en verstaan, die 
zaak daarbij te laten berusten, doch de Raden van den Velde, 
de Nijs en de Klerk ,rpersisteerden bij hunne op den 29 
Maart ingediend en by de ten dien dage genomene » resolutie 
ingeschreven advies. 3» | 

Betrefflende de klachten van P, over den Klein Winkelier 
werd gelezen een verantwoording van dien bediende, als bij- 
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lage gevoegd bij het advies door den Direct.-Gener.op 29 Maart 
ingeleverd, en waarover nog het een en ander donr hen werd 
ip het midden gebracht, waarop de vergadering besloot met de 
verantwoording yenoegen te nemen » mitsgaders die zaak te 
# passeren. ” 

In de vergadering van den 18 Mei werden door den Gouver- 
peur-Generaal ter tafel gebracht twee stakken hem door P. 
geworden, inhoudende «de gerequireerte elucidatie en verant- 
woording » op de vijf punten hiervoren op biz. 490 genoemd . es 
wel op het 1°. pant: dat de honderd gevangenen bij het ver- 
overen van het rijk van Anthony Roetoekoe naar’s land: wijze 
en aloud gebruik en ook volgens art. 10 en 11 van het nieawe 
contract, na aftrek van den tienden persoon voor de Comp. 
waren toegewezen aan zekere Don Bastiaan van Amanoebang, een 
Broeder en eerste Rijksbestierder des Konings van dien naam 
en die ook het Hoofd der Belonese krijgsexpeditie was geweest, 
en volgens het aangevoerde, verzocht had hem die tot 
eene belooning te willen schenken. Dit argument werd m op- 
merking genomen en na eenige deliberatie goed gevonden en 
verstaan, zich ten opzichte van dat onderwerp te houden voor 
voldaan. Wat het 2de punt aanbelangde, namelijk het geld, geko- 
men van den verkochten tuin van het gewezen opperhoofd van den 
Burg, daarvan werd bij het rapport en in de daartoe betrekkelijke 
papieren gevonden: dat het niet alleen had bedragen de somme 
van 1300 Rd.: maar bovendien de opbrengst van de verkochte 
meubelen en slaven tot de nalatenschap behoord hebbende, na 
aftrek van alle onkosten, had bedragen de som van Rd. 2416-20, 
dus te zamen uitmakende Rd. 3716-20. Deze gelden waren 
te Timor verrekend geworden tegen de lasten van den boedel, 
bestaande in het door van den Burg afgedwongen familitegoud 
van den des tijds gedetineerden Keizer van Amacone, ter somme 
van 5000 Rd.: nog 270 Rd. wegens de door hem onverant- 
woord geblevene 12 vaatjes busxruid; zoomede 7000 Rd. voort- 
spruitende uit de pretensién der vijf Koningen, voor de door 
hen geleverde materialen tot het in orde brengen van eden 
meergewaagden en zeer geextendeerden thuyn van het Opperhoofd. 

Deze som van Rd. 12270, die nog eenigszins kon worden 
vermeerderd door eenige uitstaande schulden, waarvan de in- 
palming aan den Fiskaal aldaar was opgedragen, moest het kantoor 
Timor betalen; was die niet toere‘kend, dan moest te Batavia 
het ontbrekende uit den boedel van hem gevonden worden. 


493 


De Vergadering hield zich met deze inlichting op de tweede 
vraag voor voldaan, en al verder werd besloten dat ouderwerp 
buiten beslissing te laten tot de Majoor Faber, die de wed. 
van van der Burg had getrouwd, zich zou hebben verantwoord 
ingevolge het besluit van de vergadering van den 19 April. 

Over het derde punt werd goedgevonden genoegen te nemen 
in hetgeen daarover door P. werd aangevoerd, namelijk dat hij 
kort na zijne terugkomst niet alleen de van Bandjermasin mede- 
gebrachte geschenken, maar ook het goud van den Koning van 
Amacone en Lislolok benevens eenige andere van Timor mede- 
gebrachte goederen, aan den eersten Koopman van het kasteel had 
overgegeven en waaronder ze alsnog herustende waren. 

Op het 4e punt werd door P. een rekening overgelegd van 
de uitgegeven geschenken enz. in zijne beide commissien groot 
Rd. 11933 —35. Nadat deze door de leden was nagezien, bracht 
de Gouverneur-Generaal in omvraag of men daarop eenige aan- 
merking had te maken, waarop de Directeur-Generaal »voor sijn 
advies verklaart en doet aanteekeneny dat hij vermeende het 
ruim genoeg genomen zou wezen, ‘als men hem hiervoor twee- 
derde of Rd. 7955—88 toetelde, daar hij van gedachten was dat 
‘t niet genoeg was zulke gegrosseerde rekeningen aan te maken, 
mnog zonder qualificatie ongemeene spendatién te doen.” 

De leden van der Waayen, van der Spar, Loten, Hoore- 
man, van den Velden, van Rheden, van Basel, van Riemsdijk 
en de Klerk oordeelden dat men hem de geheele som zou res- 
titueren, nadat door P. zou zijn overgelegd de kwitantién ten 
bewijze dat die onkosten werkelijk door hem waren gedaan. 

De heer de Nys voegde zijn stem bij die van dei Directeur- 
Generaal, de Gouverneur-Generaal bij die der overige leden. 
De meerderheid besliste voor de teruggave der geheele som onder 
overlegging der verlangde kwitantién. 

De beantwoording van het 5 punt door P. betrof hoofdzakelijk 
de te Bandjermasin door hem gedane buitengewone geschenken 
en behoeft derhalve hier niet te worden opgenomen. 

In de volgende vergadering, den 17 Mei, werd door 
P. voldaan aan het genomen besluit van den 13 te voren; 
de leden namen daarmede genoegen en hiermede eindigde de 
zooveel gerucht gemaakt hebbende Commissie van P. naar 
Timor. | 

Zooals men zal hebben bespeurd, kwam P. er nog al wel af; 
het blijkt dat hij, hoewel de Directeur-Generaal en enkele 
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ten zijnen voordeele deed overslaan, zoodat er noch van sus- 
pentie noch van het betalen eener boete meer sprake was, ja 
hij zelfs niet gedwongen werd met eigen handen te royeeren de 
verregaande insolente uitdrukkingen, door hem in het gesloten 
contract tegen eenige vreemde natién gebezigd, en daarvoor ver- 
giffenis te verzoeken. | 


UITSTAPJE NAAR HET BINNENLAND VAN 
NOORD-HALMAHERA 


DOOR DEN 
INSPECTEUR-HONORAIR DER CULTURES 
Jj. E. TEYSMANN, 

MET BEN WOORD TOT I[INLEIDING 


DOOR 
ROBIDE VAN DER AA. 





In 1872 bezorgde ik in dit tijdschnft de uitgave van 
twee bescheiden over Halmahera, die, hoezeer van oude dag- 
teekening, nog geenszins verouderd zijn wegens de geringe 
kennis, die wij in onze dagen van dit hoofdeiland der 
eigenlijke Molukken bezitten. Het eerste, een Rapport over 
Tidoreesch-Halmahera dd. 20 October 1825 van J. P. C. 
Cambier, destijds voor een korte poos als Assistent-Re-ident 
te Bitjoli gevestigd, is nog steeds de ‘eenige volledige be- 
schrijving der beide oostelijke schiereilanden; het tweede, 
de getrouwe afteekening eener in het begin der vorige eeuw 
voor Bewindhebbers der Compagnie vervaardigde kaart van het 
geheele eiland, is, vergeleken met onze nieuwste kaarten, een 
voor onze roeping als koloniale mogendheid beschamend gedenk- 
stuk, daar er ten duidelijkste uit blijkt, hoeveel nauwkeuriger 
onze vaderen de tallooze bijzonderheden van Halmahera’s wijd 
vertakte kustlijnen hadden opgenomen, dan wij. Te dier gelegeuheid 
gaf ik in een korte voorafspraak een beknopt overzicht van het- 
geen onze eeuw aan de kennis van dit eiland had toegevoegd. 
Dit betrof bijna uitsluitend het noordelijke schiereiland en be- 
stond vooreerst uit een belangrijk ethnologisch opstel van den 
kundigen Willer over de volksinstellingen der oorspronkelijke 
bewoners van Noord-Halmahera; voorts uit de reisaanteekeningen 
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van een ongenoemde, die in 1552 de distrikten Sahoe , Djailolo, 
Kauw, TabeiJo en Galéla bezocht; eindelijk uit de waarnemin- 
gen der twee beroemde natauronderzoekers Wallace en Bernstein. 
Van deze zodiogen bracht de eerste slechts een kort bezoek 
aan enkele der meest bekende piaatsen van Halmahera, terwil 
de laatste, die op zijne beide reizen naar de Papoesche Eilandes 
ook eenige om de Baai van Weda gelegen kampongs van het zuide- 
lijke en zuidoostelijke schiereiland in het voorbijvaren szandeed, 
zijn hoofdonderzoek bepaalde tot de oostkust van Noord-Halmahera 
en de daarvoor geiegen eilanden. Behalve hetyeen beide geleerden 
omtrent land en volk mededeelden, betroffen hunne ondergoekingen 
uit den aard hunner studién hoofdzakelijk de dierenwereld van 
dit etland. Was dus Halmanera’s flora tot dusver nagenoeg oa- 
bekend, des te belangrijker acht ik het, dat deze leemte thans 
eenigszins wordt aangevald door de hieronder volgende reis- 
opmerkingen van den heer Teysmann, die, in weerwil van 
zijn hoogen ouderdom, met rasteloozen ijver den Indischea 
Archipel im alle richtingen doorkruist, om het plantenrijk dier 
uitgestrekte ceilandenwereld beter te doen kennen en den reeds 
terecht vermaarden Plantentain van Buitenzorg aanhoudend 
met nieuwe gewassen te verrijken. ! 

In de Jaatste helft van 1871 verzelde de heer Teysmann met 
dit doel den Gouvernements-Kommissaris van der Crab op een 
reis naar de West- en Noordkust van Nieuw-Guinea. Van dien 
tocht te Ternate teruggekeerd , gebruikte de onvermoeide reiziger 
het te dier plaatse noodige oponthoud, om de talrijke door hem 
in Nieaw-Guinea verzamelde planten en zaden te doen drogen, 
tot een uitstapje naar de oostkust van Noord-Halmahera, waar 


' De meeste verslagen van Tey<manns botanisehe reizen rn uit- 
gegeven in het Natuarkandig Tijdsehrift voor Nederi. Indsé. Ton bevat D. 
XI zijne reis :.aar Oost-Java en Bali in 185%; D. XIV die naar Sumatra's 
Westkust in {855 en 1856: D. XVIII een tocht naar Banka en Palembang in 
1857; D. XXII het aievoerig journaal zijner eerste reis naar de Wolukken 
en Menado in 1850: D. XXV zijne bevindingen op een tocht naar Siam, 
werwaarts hg in 1802 een gezautschap onder den Algemeenen Sekretaris 
van Nejerlandsch Indié vergezelde; D. XXXIV het verslazg eener reis naar 
Banka, Riouw en Lirga in 1872 en het zeer uitgebreid dagboek der 
door hem een jaar later ondernumen reis naar Timor, de Ailor- en Solor- 
Filanden en naar het nog steeds 100 weinig gekende Fieres en Soemba, 
terwijl men in D. XXXVI op nieuw zijne aanteekeningen op een tocht 
in 1875 naar Billiton, de Karimata-Eilanden en het door zijne goud- en 
diamantmijnen bekende Landak in West-Burneo aantreft. 
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hij bij de daar sedert 1866 gevestigde zendelingen van het 
Utrechtsch Genootschap een gastvrij onderkomen mocht ver- 
wachten. De verslagen, die de. heeren van der Crab en Teys- 
mann van deze reis naar Nieuw-Guinea aan de Indische Regeering 
inleverden, werden met de journalen van twee latere reizen 
derwaarts van den heer Coorengel en van het stoomschip 
Soerabaja door het Departement van Kolonién aan het Instituut 
ter uitgave toevertrouwd, welks Bestuur mij met de vereerende 
taak belastte, daarvoor de noodige zorg te dragen en, waar ik 
dit noodig mocht achten, de mededeelingen dezer laatste Neder- 
landsche reizigers naar Nieuw-Guinea met die van vorige be- 
richtgevers over deze uitgestrekte terra incognita te vergelijken. 
Terwijl deze journalen naar Nieuw-Guinea eerlang in een afzonder- 
lijk boekwerk het licht zullen zien, achtte ik het wenschelijk , de 
beschrijving van Teysmanns tochtje naar Halmahera, die op 
zich zelf een eigenaardig geheel is, niet in dat groote, vrij 
omvangrijke werk optenemen, maar daaraan een afzonderlijk 
plaatsje in dit tijdschnft te gunnen. Juist was deze arbeid voor 
de pers gereed, toen ik kennis kreeg van de te Batavia uitge- 
geven Annales du jardin botanique de Buitenzorg, publiées par 
le Dr. R. A. C. C. Scheffer, Directeur de ce jardin, waarin 
reeds een uittreksel uit het journaal van Teysmanns reis naar 
Nieuw-Guinea en van het daarin beschreven uitstapje naar 
Halmahera voorkomt. Bij vergelijking bleek mij spoedig, dat 
dit inderdaad slechts een uittreksel was, waarin met weglating 
der meeste van Teysmauns geografische en ethnologische aanteeke- 
ningen, hoofdzakelijk alleen het botanische gedeelte is opgenomen. 
Er bestaat dus geen bezwaar, dezen arbeid alsnog het licht te 
doen zien, waarbij ik nu voor de juiste nomenclatuur der 
wetenschappelijke plantennamen de uitgave van den heer Schefler 
gevolgd heb. | 

Al is toch hetgeen de heer Teysmann over de plautenwereld 
van Halmahera mededeelt, door den gloed der nieuwheid het 
belangrijkste van dit opstel, niet minder trekt ons het schilder- 
achtig tafereel, dat hij hier van het Meer van Galéla en de 
daar onder de onbeschasfde Alfoeren gevestigde zendingposten 
schetst. Tot dusver was dienaangaande niets bekend , dan hetgeen 
uit brieven der zendelingen zelve is opgenomen in de e- 
rigten der Utrechische Zendingsvereeniging , een tijdschrift, dat 
gewoonlijk alleen in handen komt van de voorstanders en 
ondersteuners dezer missie, maar ook de aandacht der weten- 
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scnappelijke wereld verdient, niet alleen om de mededeelingen 
over den nog zoo weinig gekenden heidenschen godsdienst dezer 
Alfoeren, maar ook uit een adrdrijkskundig oogpunt. Als zoo- 
danig wijs ik vooral op het nommer van Augustus 1877 , waarin 
het verslag voorkomt eener reis, die de zendeling van Dijken 
in het begin van dat jaar langs de westkust van Halmahera deed , 
waarbij hij het eerst eene beschrijving geeft van het distrikt 
Lolodda, welks hoofd, hoezeer reeds sedert twee eeuwen aan 
den Sultan van Ternate onderworpen , nog steeds den aloaden 
vorstelijken titel van Kolano voert, al moest hij, wat zijn 
gezag betreft, de verklaring afleggen : »Mijn naam is wel Koning, 
mmaar ik moet gehoorzamen », (t. a. pl. bl. 137). Ongetwijfeld 
is het van belang, nevens hetgeen de zendelingen over hun 
eigen werk berichten, nu ook eens over hun arbeidaveid het 
oordeel te vernemen van een onzijdig persoon als de heer 
Teysman, die, zooals men uit dit opstel zien zal, omtrent de 
door hen te verkrijgen resultaten alles behalve optimistische 
verwachtingen koestert. 

Juist op dit oogenblik zullen mijus inziens nadere mede- 
deelingen over Halmahera de belangstelling wekken, nu op dit 
eiland, dat sedert een halve eeuw geheel aan ons rechtstreeksch 
gezag onttrokken was, een belangrijke opstand is ‘uitgebar- 
sten, welks onderdrukking reeds tot grootere inmenging met 
het inlandsch bestuur aldaar geleid heeft. Danoe Hassan, de 
laatste afstammeling van den in het begin dezer eeuw in de 
annalen der Molukken zoo beruchten Radja Djailolo, is toch 
in het midden van 1876 eensklaps op Halmahera verschenen , om 
zich tot Sultan van dit eiland te verheffen, waar hij onder 
de voor het meerendeel met het despotisch wanbestuour der 
Sultans van Ternate en Tidor ontevreden bevolking weldra 
groote ondersteuning vond. Hoewel hij, zooals men uit het 
Koloniaal Verslag over 1877 en uit de laatste berichten der 
zendelingen zien kan, voortdurend er naar streefde, om 200 
met het Nederlandsch bestuur als met de evangeliepredikers 
op goeden voet te blijven, was onze reyeering uit den aard der 
zaak verplicht, tot handhaving van het gezag harer leenvorsten 
dien opstand te onderdrukken. Sedert zijn dan ook op her- 
haalde expeditién met de oorlogstoomers Pontianak en Banka 
de negorijen Weda en Maba, de hoofdzetels van den opstand, 
vernield en aan de viloot van Danoe Ilassan eerst in de tus- 
scnen Tabello en Gaiéla gelegen Baai van Papilo, daarna in 
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de tegenover Kauw liggende Bocht van Loelobato gevoelige 
nederlagen toegebracht. Daardoor werd de rust op de oostkust 
van Noord-Halmahera hersteld , zoodat de aanvankelijk gevluchte 
zendelingen, handelaars en Ternataansche ambtenaren reeds in 
den aanvang van 1877 derwaarts konden terugkeeren. ‘In 
Maart hield daarop de Resident van Ternate te Galéla een 
groote vergadering met de Ternataansche en Alfoersche hoofden, 
waarbij de door de laatste op te brengen belastingen en heere- 
diensten nauwkeurig bepaald zijn en elke inmenging van het 
Ternataansch bestuur met de Alfoersche volksinstellingen ver- 
boden is. Nog veel belangrijker zijn de na de indiening van 
het Koloniaal Verslag ontvangen mailberichten, van hetgeen in 
Juli en Augustus jl. op Halmahera voorviel. Daaruit weet men, 
dat Danoe Hassan, strijdens moe, zich aan de Nederlandsche 
regeering heeft overgegeven en weder uit dit eiland ver- 
wijderd is. Sedert hebben de hoofden der oproerige distnikten 
Maba en Patani alle den eed van trouw in handen van den 
Resident afgelegd, terwijl men weldra de geheele onderwerping 
mag te gemoet zien van het distrikt Weda, waar Danoe Hassan 
zijn laatste toevluchtsoord had bij een tot dusver geheel onbe- 
kend binnenmeer achter de negorij Kia (Koye in Melvills Aé/as). 
Bleek het reeds wit het Kolon. Verslag, dat een kontroleur en 
twee posthouders met het toezicht der zaken van Halmahera 
zouden belast worden, thans vernemen wij, dat Nederlandsche 
ambtenaren met de noodige hezetting voorloopig te Galéla, 
Bitjoli en Patani gevestigd zijn, terwij! ook Gané, de hoofd- 
negorij van het onder Ternate behoorende Zuid-Halmahera , 
bezet zal worden. Evenals dit reeds in Maart voor Noord-Hal- 
mahera geschiedde, zijn thans in geheel Tidoreesch-Halmahera 
al de oude heffingen in produkten afgeschaft en door een vaste 
belasting in geld vervangen, terwijl de Sultan van Tidor met 
zijne rijksgrooten aan den Resident heeft toegezegd, dat de 
slavernij in zijne onderhoorigheden op Halmahera en Nieuw- 
Guinea zal worden opgeheven. Van al deze maatregelen mag 
men verwachten, dat er thans een nieuwe aera aanbreekt voor 
het te lang door het Nederlandsch gezag verwaarloosde Hal- 
mahera, welk eiland onder het rechtstreeksch toezicht van 
Europeesche ambtenaren en door het dagelijksch verkeer met 
de zendelingen na een niet al te lang tijdeverloop eene even 
schoone parel kan worden aan de kroon van Insulinde als de 
bloeiende Minahassa, wier oorspronkelijke bevolking zooveel 
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biedt. Laten wij thans den heer Teysmann het woord. 
"sage, Maart 1878. R. A. 


#Den 104ea November 1871 vertrok ik des morgens om acht 
uur van Ternate met een korra-korra van den Sultan, bemand 
met elf roeiers, naar Dodinga, waar wij des namiddags om 
half vier aankwamen. De Rivier van Dodinga is nog een eind 
weegs bevaarbaar tot aan een kleine kampong van Ternatanen, 
die vlak aan de rivier gelegen is; dit vaarwater is sedert 1860 
aanmerkelijk verbeterd, daar onze prauw nu bij hoogwater tot 
voor de kampong naderen kon, hetgeen destijds alleen met 
kleine kano’s langs een geul tusschen de rhizophoren kon ge- 
schieden. Evenals toen loopt de weg steil omhoog naar een 
vervallen fortje, dat sedert eenigen tijd verlaten is en thans 
bewooud wordt door een posthouder met eenige oppassers. De 
kampong Dodinga, die daaraan grenst, is bijna geheel uit- 
gestorven door de pokken, die daar vroeger geheerscht hebben !. 
Ken vorig Resident heeft hier naast het fort een huisye laten 
bouwen voor tijdelijk verblijf bij zijne inspectie-reizen, waarvan 
ik gebruik mocht maken, om te overnachten. Het was den ge- 
heelen dag drukkend warm, doch des nachts werd het vrij koel. 

Den Llden November, des morgens om zeven uur, wan- 
delde ik over den Pas van Dodinga naar Babane, welken af- 
stand men in een goed half uur kan afleggen 2. De roeiers 
van Ternate waren aangenomen, om de geheele reis mede te 
maken, zoodat zij een gedeelte mijner baygage medevoerden, 
terwijl het overige door kvelies uit Dodinga gedragen werd ; de 
hoofden der kampong waren mij daarbij zeer behulpzaam, het- 
geen wel noodig was, want anders loopt het volk hier niet 


1 De bezetting van Dodinga werd omstreeks 1868 ingetrokken, maar 
ten gevolge van den opstand van Danoe Hassan is daar in Dec. 1876 
op nieuw een officier met 30 soldaten geplaatst. De hevige pokken- 
epidemie, van welker verwocstingen ook Bernstein gewag maakt 
(Tijdschr. Bat. Gen. XIV, bl. 419), woedde in 1861. R. A. 

2 In de Molukken beteekent pas geen overgang over een hergrug, maar 
de Jandstrook, die verschillende deelen van een eiland aan elkander 
verbindt, zooals bijvoorbeeld op Amboina de Pas van Bagoeala; deze uitdrnk- 
king is blykbaar aan het Portug: esche of Spaausche passo ontleend. R. A. 
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hard. De prauw van den Sultan liet ik te Dodinga achter, 
daar het distriktshoofd reeds een andere vour mij te Babane 
tn gereedicid had laten brengen. Ware dit niet gewhied dau had 
men de reeds yebruikte prauw over den pas moeten sleepen ; 
nu kon ik mij reeds om half negen te Rabane inechepen, om 
terstond de reis voort te setten. Daar de wind ongunstig was, 
moest er savhoudend gerveid worden en de rociere, die door 
hun hoofd, den kapala-prauw, slecht werden aangespoord , 
maakten geen groote haast, zoodat wij niet voor tien wer des 
avonds te Kauw aankwamen. Wegens het bezwaar, om in dit 
late uur te landen, bleef ik maar in de prauw overnachten. 
Aan koken up dit vaartaig viel niet te denken, doch ik hed 
gekookte rijst van Dodinga medegenomen, waarmede ik reeds 
tnijn middagmaal gedaan had; nu gebruikte ik die ook aan 
den avonddisch, dien ik verder met cen blikje hazenpeper aanvalde. 

De oostkust van Halmahera, die wij heden volgden, tiep van 
het gebergte tot in zee ster! af en was geheel met woud be- 
dekt. Sporen van menschen of landbouw waren er niet; alechts 
cene enkele woning met ecnige klapperboomen kregen wij tegen 
den avoud te zien. In de nabijheid van Kauw ' trok het ge- 
bergte sich meer terug en werd het land langs de kust lager; 
zoo selfs, dat er sago-bosschen voorkwamen, dic men alleen in 
morrassige streken aantreft. De stank op de laatste prauw was 
in den aanvang afechuwelijk, waarom ik dacht, dat men trassi 
aan boord- had medegenomen. Bij onderzoek werd daarvan echter 
niets gevonden en het bleek nader, dat dit cen gevolg was 
van het uitlooien der nieuwe prauw in het seewater; de stank 
vermindenle dan ook langzamerband. 

Den 1248 November ying ik ’smorgens aan wal, om kofife 
te drinken en rijet voor middag- en avondmaal te leten koken; 
voor ontbijt gebruikte ik steeds droge beschuit. Kauw is een 
groote kampong en er wonen selfs Chineezen, die handel met 
de Alfoerea driven; x\j koopen hier rijet, sago, gedroogde 
viech, karet-echildpad en tripang en verkoopen lijnwaad en enais- 


e' Gewonnlijk wordt dit divtrikt Keee geneemd. De viteprask Kaow ic 

waartchijniijk jeister, daar 4it cord reeds ap de cude deer het inctitect 

witgegeren kaart van Halmahera en in andere stuhhen uit den tid der 

Compagnie steeds Cau of Canw genermd wordt, welke schrifwijse ack 

by Jehet meest met de taal der inbeorlingen vertreswde seadelingen in 

grbrurk is. R A. 
4- Veigr. 1.  ] 
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terijen. Langs het. strand vindt men een lange reeks van klap- 
perboomen, waartusschen hier en daar, ver van de eigenlijke 
kampong, nog huizen gezien worden. 

Om acht uur werd de reis naar Tabello voortgezet. Gedu- 
rende de vaart zagen wij bij afwisseling een zandig strand of 
rotsen, die tot in zee afdaalden; de huizen staan hier en 
elders alle op den vasten wal, niet ver van de zee, doch zijn 
niet op palen gebouwd, daar de aardbodem tot vloer strekt. 
Om half twaalf passeerden wij Poeloe-Bale; Tandjong Bian 
Medéhé ligt tegenover dit eiland 1. Hier kregen wij een weinig 
wind, om te zeilen; bij tusschenpoozen moest er echter ge- 
roeid worden tot Tandjong-Miti en het daartegen over liggend 
eiland van dien naam. De geheele kust van Tandjong Bian 
tot Tandjong Miti 2 is wel niet hoog, doch het lage gebergte 
loopt steil in zee af en de kust is geheel onbewoond. De eigen- 
aardige vorm van het eiland Halmahera. wordt nog zonder- 
linger, wanneer men behalve de vier groote schiereilanden ook 
de vele uitstekende kapen met de daarvour liggende eilandjes 
en de diep in het land indringende baaien in aanmerking 
neemt. Des avonds om acht uur kwamen wij voor Tabello aan, 
doch dewijl het zeer donker was en het Janden moeielijk viel, 
getroostte ik mij, weder in de prauw te overnachten. Vroeger 
was hier een lange brug, waar men aan het hoofd kon aan- 
leggen; doch hoe fraai die brug of steiger eenmaal moge ge- 
weest zijn, thans was zi] geheel onbruikbaar. 

Den volgenden morgen ging ik aan wal en ontmoette den 
zendeling Been met zijne echtgenoote. Hij heeft hier een lief 
huisje opgericht en is kraak zindelijk ingericht, hetgeen nog al 
eenig verschil oplevert met de vuile woningen der Alfoeren. 
- Het terrein om zijn huis is goed schoongehouden , met bloemen 
en vrochtboomen beplant en omheind tegen het indringen van 
geiten; de heesterachtige katoen tiert hier zeer welig. Ar- 
beiders zijn hier tegen 6 ’smaands genoegzaam te bekomen, 
hetgeen elders niet het geval is. Dit erf is een model voor de 
Alfoeren, maar het goede voorbeeld van den zeudeling vindt 


1 Bi) Bernstein heet deze kaap Tandjong Patjikara en het daarvoor 
liggend eilandje Bobale, (Tijdschr. Bat. Ger. XIV, bl. 420). Ook in het 
Tijdschr. van N.-Indté voor 1856, D. II, bl. 227, heet dit eiland Babale, 
op de kaart in Petermanns Mittheil. voor 1873 Balili. R. A. 

2 Deze kaap heet bij Bernstein (t.a. p. bl. 422) Tandjong Mauvéa. 

R. A. 
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bij hen nog weinig navolging. Zelfs heeft de heer Been hen 
nog niet z00 ver kunnen brengen, dat zij den weg en hunne 
erven in de kampong schoon maken; alles is er met yras en 
struiken begroeid. Er is hier evenals te Kauw een zougenaaind 
resideptie-huis, dat door den Djoegoegoe bewoond wordt en er 
even vuil en verwaarloosd uitziet, als het overige. Hier wonen 
meest Orang Slam, die niet beschaafder dan de Alfoeren en 
meestal nog werkelijke Heidenen zijn; ook heeft zich hier een 
Chinees gevestigd. De Alfoeren in de verschillende distrikten 
van Halmahera spreken evenals de bewoners van Nieuw-Guinea, 
Ceram, Celebes, Boeroe en Borneo, verschillende talen en 
dialekten !. Ook staan zij soms vijandig tegenover elkander; 
het gezag van den Sultan van Ternate maakt de twisten hier 
echter minder bloedig dan elders. 

Om 8 uur ‘smorgens vervolgde ik de reis naar Galéla, 
nadat ik bij den heer Been koffie gedronken en rijst voor 
de vaart gekookt had. Het land langs dit deel der kust is laag; 
het schijnt zeer vruchtbaar en is gedeeltelijk door Alfoeren 
bewoond, hoewel aan het strand geen kampongs te zien zijn. 
Meer binnenwaarts steeg nu en dan rook op; de Alfoeren 
houden zich toch niet alleen aan de kust op, maar wonen ook 
ver in het binnenland. Het strand is hier en daar zandig, verder- 
op ook met zwarte rotsblokken bedekt, die meer en meer toe- 
nemen, hoe meer men Galéla en den voet van den Goenoeng 
Mamoeja nadert, totdat eindelijk de kust voorbij Taudjong 
Lari 2 in een geheel zwarte vulkanische massa overgaat, de 
zoogenoemde Batoe-Angoes 3. De Goenoeng Mammoeja, die + 3000 
voet hoog zal zijn, daalt met verscheiden ribben in zee af, 
waarvan Tandjong Tari de uiterste punt uitmaakt. Zoodra 
men deze laatste kaap omzeild heeft, valt het oog zoowel op 





1 Men zie over de talen van Halmahera en de nabijcelegen eilandeu, 
waaronder die van Noord-Ualmahera eene 200 eigenaardige plaats beklec- 
den, mijn opstel in de Bijdragen van dit Instituut, R. 2, D. VII, bl. 267. 
Overigens blijkt uit het bovenstaande, dat de heer Teysmann onder 
het wourd Alfoer geen bepaald ras, maar eenvoudig den nog niet tot den 
Islam bekeerden inlinder verstaat; zie mijne aanteekening hierover in 
von Rosenberg, Reistochten naar de Geelvinkbaat, bl. 54. R. A. 

2 Tandjong Loeari bij Bernstein (t.a. p. bl. 467 en 442) “R.A. 

3 Ook op Ternate heeft men den Verbranden Hock of Batoe Angoes 
van batoe steen en angoes, brand. R. A. 


514 


den zonderling afgeknotten herg Kerkan ! nabij Galéla, als op 
de uitgestrekte Batoe Angoes, die zoo hoog, als de golven 
reiken, zwart en zonder vegetatie, doch daarboven met een 
groen plantenkleed bedekt is. Onwillekeurig rijst onmiddelijk 
het denkbeeld op, dat deze vulkanische stroom afkomatig is 
van den wel voor twee derden ontbrekenden top van den 
Kerkau; bij mnader onderzoek bleek het echter, dat dit niet 
het geval kon zijn. 

Omstreeks elf uur kregen wij een fiksche regenbui, en tegen 
drie uur des namiddags landden wij te Galéla, waar ik mijn 
intrek nam in de ook hier bestaande residentswoning, waarin 
de Qetoesan van Ternate zijn verblijf hield, die terstond een 
kamer voor mij mnruimde. Het was hier even vuil en haveloos 
als elders, doch ik was reeds tevreden, dat 1k onder dak was 
ep dat ik de gelegenheid had, water en rijst te laten koken; 
de laatste had ik zelf medegebracht met ‘al de verder benoo- 
digde gereedschappen en provisién. Niet lang geleden had hier 
een zeer zware storm gewoed, die de zee tot over den hoogen 
oever had opgevoerd en waarbij vele prauwen, doch geen 
menschen verongelukt waren. 

Den 14¢e2 November wandelde ik des morgens door de 
kampong, die er beter uitzag dan Tabello, en verder langs 
het strand tot aan de Batoe Angoes, waar ik door een moeras 
gestuit werd. 1k nam daar een prauwtje, om langs het strand 
en de inhammen op de vulkanische massa te botanizeeren, en 
het gelukte mij, er verscheidene merkwaardige planten te 
vinden en te verzamelen. Dit varen was evenmin gemakkelijk, 
als het gaan over de scherpe lava, daar de zee meest tot aan 
de rotsen met koraal-banken bezet is. In een dezer inhammen 
besteeg ik een gedeelte der rotsmassa, waar een droge water- 
loop een altijd nog steenachtig voetpad vormde. Onder een 
groote verscheidenheid van planten, heesters en zelfs vrij groote 


-1 Wegens den eigenaardigen vorm heet deze berg op de oude Com- 
pagnie-kaart Tafelberg. De naam Goenoeng Tarakan bij Bernstein 
(bl. 408 en 409) is hoogst waarschijnlijk juister, daar de zendelingen 
dien ook bezigen en volgens eene oude legende den oorsprong dier be- 
naming vit het Ternataansche tarakan (stok) verklaren, rie Berichten 
Utr. Zending, 1877, bl. 128. Misschien heeft de heer Teysmann den 
vorm Kerkan uit het Karakan van Melvill’s Atlas ontleend, terwijl een 
soortgelijke diukfout in hct Tijdschr. van Neerl. Indié (t. a. p. bl. 222, 
dezen berg in Scrkanoe herdoopt. R. A. 


305 


boomen komen hier voornamelijk voor: de Pandanus spurius, 
Pandanus latissimus, Cycas Rumphi, Fagraea euneura, Ster- 
culta Hulmaherae, Aegiceras, Xylocarpus, Rhizophora, Bru- 
gusera cylindrica, Ceriops, Kandelia Rheedtt en Cyperaceae. 
Het is verwonderli‘k, dat op dezen rotsbodem, waar van 
humus of verweering nog weinig sprake is, zelfs groote boomen 
zich door aanhechting tusschen de rotsen indringen en zich 
dus het noodige voedsel weten te verschaffen. Hoe verder men 
landwaarts over die uitgestrekte vulkanische massa heen ziet, 
hoe weelderiger de plantengroei wordt, terwijl die nader bij 
het strand langzamerhand afueemt; het is echter niet mogelijk, 
dat men zich over de uitstekende, onregelmatig daar neerge- 
worpen roteen een weg baant. 

Deze uitbarsting moet reeds in lang verviogen tijden hebben 
plaats gehad; men wist mij slechts bij overlevering, eenig 
bescheid daaromtrent te geven, waarbij echter alweder ver- 
schillende lezingen voorkwamen. Het waarschijulijkste kwam 
mij voor, dat de meer in het binnenland gelegen Goenoeng 
Tolo 1 deze vulkanische massa heeft uitgeworpen, die zich 
palen ver uitstrekt en tusschen de bergen Mamoeja en 
Kerkan besloten is. Wellicht was toen de plaats, welke 
thans met die massa is aangevuld en opgehoogd, een baai of 
inham der zee, waarin de lava zich gemakkelijk kon voortbe- 
wegen. Dat deze vulkanische stroom niet van den Goenoeng 
Kerkan kan uitgegaan zijn, blijkt dan ook ten duidelijkste , 
dewijl de stroom niet van die zijde, maar uit het westen of 
zuidwesten gekomen is, en er geen sporen van uitbarstingen 
van den Kerkan, noch een weg, welken die stroom zou moeten 
gevolgd hebben, te zien zijn. Zooals mij later bleek, heeft 
deze berg twee derden zijner oorspronkelijke hoogte door ver- 
zakkiug verloren, op welke wijze ook de binnenslands gelegen 
meren imoveten ontstaan ziju. De zwarte rotsklompen, welke 


' Reeds Valentijn vermeldt (D. I. B. bl. 95), zonder echter een 
bepaald tijdstip op te geven, de voorheen zon geweldige uitbarstingen 
van den berg Tolo, welken hiy echter verkeerdelijk van Halmahera’s 
noordoostkust, het bij de oude Spaansche en Portugeesche schrijvers 
z00 herhaaldelijk voorkomende Moro, naar het tegenoverliggende «iland 
" Morotai verplaatst. Volgens eene door de Utrechtsche zendelingen mede- 
gedeelde legende (Ber. 1877, bi. 130), was Tollo of Tolo de oude naam 
van het district Galéla; deze plaats, het San Juan de Tolo der Span- 
jaurden, werd geheel door zulk een uitbarsting bedolven en verkreeg 
eerst na hare herbouwing den tegenwoordigen naam Galeéla. R. A. 
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men langs het strand van den voet van den Goenoeng Mamoeja 
tot aan de Batoe Angoes aantreft, schijnen eveneens tot deze 
uitbarsting te behooren en door de zee derwaarts gevoerd te 
zijn. Aan den voet van den Mamoeja moet zich ook een warme 
bron bevinden nabij een kampong van denzelfden naam. ! 

Het strand van Galéla bestaat van de Batoe Angoes af uit 
mul zwart zand, dat vele voeten hoog ligt. Daarop en daar- 
achter is de kampong gelegen, waarin zoowel Alfoeren , als 
Mahomedanen en Chineezen gevestigd zijn; van de laatsten 
minstens een dozijn, die van den handel leven. Sago wordt 
er door de Alfoeren veel aangevoerd en voorts de reeds onder 
Tabello vermelde waren. De Alfoeren onderscheiden zich hier 
weinig van de Mahomedanen, behalve dat zij slechts met de 
tjidako gekleed zijn. Bij feestelijke gelegenheden komen ij 
echter in hetzelfde kostuum als deze hunne dorpgenonten 
voor den dag en dragen dan zelfs hoofddoeken; geen van 
beiden laten het haar lang groeien. De Alfoersche vrouwen 
dragen onder gewone omstandigheden korte kleedjes, maar zijn 
bij feesten even fraai uitgedost als de Orang Slam; zij hebben 
ook evenals deze schoon, lang en zwart haar. Men vindt hier geen 
bronwater, maar wel vele gegraven putten, wier water, dat ook 
gedronken wordt, zoo vuil is, dat men het noode tot baden bezigt. 

Voor vijf jaren vestigden de zendelingen zich te Galéla, 
doch nadat hunne huizen door onvoorzichtigheid in brand ge- 
raakt en geheel afgebrand waren, verhuisden zij naar Tabello 
en naar het zoetwatermeer Talaga-lamo, dat is Groot Meer, 
hetgeen een half uur gaans van de kampong Galéla in het 
binnenland ligt. Dan moet men nog bijna een half uur varen, 
om aan de woning van den zendeling Klaassen te komen, die 
bij de kampong Swakenora ligt; daar swake of soewake, 
ook doko, kampong en nora midden beteekent, kan die naam 
door Middeldorp vertaald worden. Daartegenover, op korten 
afstand van het meer, woont een ander zendeling, de heer van 
Dijken, niet ver van de kampong Dokolamo, dat is Groote 
Kampong, op zijn heerlijk buitenverblijf, waaraan hij den 
bijbelschen naam Duma schonk. 


1 Bernstein, die uit de kampong Mamoeja zonwel dien berg als 
den Tolo besteeg, vermeldt deze warme bron niet; het opstel in het 
Tijdschr. voor Ned.-Indié, bi. 222, verzekert echiter, dat er bij ieze negorij 
eene warme rivier Ake Sahoe is. R. A. 
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Aan die heeren verzocht ik, een paar dagen bij hen te mogen 
doorbrengen, hetgeen mij gereedelijk werd toegestaan, Ik begaf 
mij daarop den 15den November op reis, langs een vroeger 
goed aangelegd, doch thans bijna dicht gegroeid voetpad , dat nu 
eens klom en dan weder daalde. Te Babane, waar eene steile 
helling naar het meer afdaalt, stapte ik in een prauw en 
kwam daarmede spoedig bij den heer KJaassen aan, die mij 
evenals zijne echtgenoote hartelijk welkom heette. Zij be- 
woonden een klein, doch lief huisje, eerst kort geleden voor 
hen opgericht; een ruim erf omringt het, want aan gronden 
is hier nergens gebrek. Het i3 hoog boven, doch dicht aan het mzer 
gelegen, terwijl in de onmiddelijke nabijheid eenige Alfoersche 
huizen staan, die tot de kampong Swakenora behooren. Men geniet 
van daar een heerlijk uitzicht, zoo op het meer als op de groene 
oevers en een paar kleine eilandjes , die eveneens met groen bewassen 
zijn, terwijl de berg Kerkan, die met zijn voet tot aan het 
meer reikt en aan deze zijde nog geleel met bosch bedekt is, 
den achtergrond vormt. Een paar soorten van wilde eenden 
zwemmen in dit meer rond, dat echter ook krukodil!en bevat, 
die soms de eenden en ganzen weg rooven. Het klimaat is hier 
veel frisscher en de nachten zijn koeler dan aan het strand te Galéla. 

Het meer is volgens de zendelingen 26 vademen diep, 
drie kwartier roeiens lang en bij ongelijkke breedte ! 20 
minuten breed; het beslaat een onregelmatig langwerpig vier- 
kant. Er leven bijna geen visschen in; slechts zeer kleine 
vischjes, als stekelbaarsjes, en een soort van ikan lélé of 
gaboes, waren de eenige, die men kende. Als een gevolg dezer 
schaarschheid van visch ziet men hier zelden watervogels ', 
terwijl wegens de diepte van het meer daarin geen water- 
planten groeien, behalve op sommige plaatsen langs de 
kanten. Nelumbium speciosum is er nog al vertegenwoordigd, 
doch komt zelden in bloei, daar de bloemstengel zich niet 
boven het water verhetfen kan en de bladeren ook zelden op- 
staan, maar wmeest altijd op de opperviakte van het water 
drijven. Kene Polamoyeton en eene Ulrigularia ziet men ook 
veel op ondiepe plaatsen langs den oever. Het water is goed 
van smaak en wordt alyemeen als drinkwater gebruikt, hoewel 


' Het lag waarschijnlijk aan het jaargetijde, dat de schrijver zoo weinig 
watervogels aan dit meer opmerkte, terwijl Bernstein er in Juli en 
Augustus zoo veel aantrof (t. a. pl. bl. 409.) R. A. 

@ . 
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de zendelingen putten hebben laten graven, omdat het meer- 
water wel eens door de inboorlingen verontreinigd wordt; het 
meer heeft wegens de diepte een donkere kleur, als men er 
over vaart. Bij het graven der put te Swakenora werden eenige 
nieuwe Hollandsche rijksdaalders in een graf gevonden, welke 
de inlanders zich niet durfden toeéigenen, daar zij beweerden, 
dat die den daar begravene toebehoorden. Behalve de zoo even- 
genoemde eilandjes, die men van de woning van den heer 
Klaassen zien kan, zijn er nog vele andere over het meer ver- 
spreid, waarvan sommige met hunne rotswanden hoog boven 
het water uitsteken. 

Langs het meer, hoewel niet zichtbaar aan den oever, en 
verder in het binnenland, zijn vele Alfoersche kampongs !, 
wier huizen alle achtkant zijn en daardoor een zonderling 
aanzien hebben, wel iets gelijkende naar een eenden- of kippen- 
hok. Die vorm wordt echter gemakkelijk verkregen door het 
afkappen der uiteinden van de galerijen, waarbij het midden- 
gedeelte der woning vierkant blijft. Zij staan niet op palen, 
maar viak op den grond, doch men vindt er verheven slaap- 
plaatsen en zelfs honten zithanken in. 

Evenals elders werken deze Alfoeren liefst niet meer dan 
hoogst noodzakelijk is. Hunne cijnsbaarheid aan den Sultan van 
Ternate noopt hen evenwel, om padi te planten, waarmede 2ij 
hunne landrente kunnen betalen, door een gedeelte te ver- 
koopen 2, terwijl zij zelve, bij afwisselmg met sago, ook 
gaarne rijst eten. Tabak telen zij op hunne ladangs tegelijk 
met en in de nabijheid der padi; de planten, die ik er van 
zag, waren klein van blad, doch overigens vrij goed. Ook de 





1 Het opstel in het Tijdschr. van Neerl. Indie, bl. 222, noemt hehalve 
Soeakenora en Dokolaino de volgende zeven negorijen aao dit ineer: 
Soeagira, Togawa, Mamoeja, Sgo Bvelon, Bali, Tobaro en Nadiko. In 
de Berichten der Utrechtsche Zendingsvereeniging, jaargaug 1869, vindt men 
een uitvoerig schetskaartje van het meer; daaruit ziet men, dat de 
lengteas van het oosten naar het westen loupt. In die richting vindt 
men langs den noordoever de kampongs: Tabaroe of Tauana, Ngidihoe, 
Bora en Dokkolamo, aau het westeinde Tabaroe en verder langs de zuid- 
kust: Sabali, Ari, Bali of Belo, Igoe of Makoe-Boela, eindelijk Soako- 
nora, het dichtst bij den weg naar Galéla. R. A. 

2 Hieruit zou men opmaken, dat de schatting aan den Sultan van 
Ternate in geld voldaan wordt, terwij! volgens Willer, Het eiland Boeroe, 
bl. 60 het distrikt Galéla rijst in natura, en wel zes kleine gantangs 
per huisgezin, opbracht. R. A. 
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padi had een goed voorkomen en kan met die der ladangs op 
Banka vergeleken worden; zij was kort van gewas, doch goed 
geladen. Damar wordt in de bosschen verzameld, zoo voor 
eigen gebruik om te branden, als voor den handel. 

De inwoners leven rustig onder elkander, doch zijn zeer 
geneigd, ten oorlog te trekken, vooral met het doel, om buit 
te maken en ook voor de eer, om voor heldhaftig gehouden 
te worden, daar zij na den veldtocht hunne zegeteekenen iu de 
tempels ophangen. Het kost den Sultan daardoor weinig moeite, 
wanneer dit door het Gouvernement verlangd wordt, honderden 
Alfoeren te vinden, gezind, om ten strijde te trekken. Even- 
zeer uit verveling, omdat zij hun tijd niet weten te besteden, 
zwerven de jongelieden soms jaren lang op goed fortuin rond. 
Dat zich onder die omstandigheden wel eens een zeeroover 
vormt, is meermalen gebleken, maar veelal keeren zij na eene 
afwezigheid van tien of twintig jaar naar hunne betrekkingen 
terug. De zendelingen wonen echter rustig en vreedzaam onder 
deze Alfoeren, zonder het minste gevaar voor hun leven of 
voor hunne bezittingen. 

Aan bijgeloovigheden ontbreekt het bij deze lieden evenmin 
als bi) andere volkeren. Voor hunne dooden hebben zij meer 
achting, dan voor de levenden en de ouden van dagen. Na 
het overlijden wordt aan de lijken de meest mogelijke eer be- 
wezen en men spaart din geen kosten, om den geest van den 
overledene te bevredigen. Er komt daarbij evenwel eigenbaat in 
het spel, daar zi) voor de zielen of geesten der overledenen, 
die steeds in hunne nabijheid zweven en al hun doen en laten 
gadeslaan, groote vrees koesteren en zich dus met hen trachten te 
verzoenen. Zi) zullen daarom nooit een gelofte breken, omdat 
de geesten hun dit zeer kwalijk zouden nemen en hun ongeluk 
zouden berokkenen. Vele snuisterijen en zaken van dagelijk- 
sche behoeften, zelfs zilvergeld van aanzienlijke waarde, worden 
met de dooden ter aarde besteld of op de graven neergelegd. 
Het porselein of aardewerk, zooals kopjes, schoteltjes en borden, 
dat men op die graven vindt, is echter, evenals bij de Seka’s 
op Banka, altijd gebroken of beschadigd; het doe] daarvan is 
mij niet geb!eken. 

De begrafenis geschiedt in de verschillende distrikten niet 
op dezelfde wijze. Te Galéla begraaft men de lijken in de 
aarde, doch delft die later op, om het dan nog overgebleven 
gebeente te verzamelen en in een klein fraai kistje op palen 
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van drie a vier voet hoogte boven het graf te plaatsen. 
Te Tabello daarentegen begraaft men de liken niet, maar 
Jegt die, goed ing2wikkeld en met matten (tikars) om- 
wonden, in een open kist op palen van de hiervoor  ver- 
inelde hoogte en wacht dan de ontbinding van het lijk af, om 
daarna, evenals boven .gezegd is, de beenderen te verzamelen en 
in een klein open kistje weder ter plaatse op te stellen. Het 
vreemdste der zaak is, dat in beide distrikten deze graven dicht 
bij de kampongs liggen, zoodat zi} soms geen vijf en twintig 
pas van de woningen verwijderd zijn; dit kan niet nalaten, 
een verpestenden stank te verspreiden, waarvoor de reakorganen 
dezer lieden echter minder vatbaar schijnen te zijn. 

De Alfoeren gelooven aun een betere en genotrijke toekomst 
na den dood. De straffex van het vagevuur, de hel of van 
soortgelijken aard zijn bij hen niet bekend, en hanne booze 
geesten (Setan, Antoe, Swangi en dergelijken) maken het 
han alleen in dit leven soms wat lastig. Hunne beschermheiligen 
kiezen zij naar welgevallen, meest een slang of ander gedroch- 
lijk wezen, wier houten beelden. zij in hunne tempels (sa boea) 
ophangen, waarin ook de zegeteekenen. in den strijd veroverd, 
bewaard worden. Zulke krijgstochten worden ook aangeduid door 
de jonge gele bladeren van den aren-boom (Gotta Madolo), 
die aan de daklatten worden vastgeknoopt. Hunne saboea’s zijn 
min of meer groote gebouwen, die niet bewoond worden, maar 
behalve tot bovenstaande doeleinden ovk tot feestelijke of 
godsdienstige samenkomsten dienen; zi) zijn niet omwand, maar 
soms van zitplaatsen voorzien en vertegenwoordigen de missigits 
der Mahomedanen en de kerken der Christenen. Veel nog 
-zgoude van de gewoonten en bijgeloovigheden dezer Alfoeren te 
verhalen zijn; ik heb daarom de zendelingen aangespoord, 
daarvan al het hun bekende te boek te stellen en door den 
druk meer algemeen bekend te maken !. 

Den 16¢en Noveinber bracht ik met mijn gastheer per 
prauw over het meer een bezoek aan den heer van Dijken 
en zijne echtgenovte te Duma, die daar een aardig huis met 
bloementuin heeft aangelegd. Koffie en arrowroot zijn ook door 


' In de Berichten der Utrechtsche Zendingsverceniging vinut men reeds 
verschillende belangrijke tijzonderhe len over de godsdieustige voorstellingen 
en eeredienst dezer heidensche Alfoeren. Weuschelijk blijft het niette- 
min, dat de zendelingen daarvan een systematisch beweikt overzicht 
in het licht geven. R. A. 
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hem aangeplant, van welk laatste produkt hij reeds veel naar 
Nederland aan het genootschap te Utrecht gezonden heeft. 
De bodem is er zeer vruchtbaar, waar katoenheester en wijn- 
stok welig tieren; ongelukkig konden de zendelingen de 
saatste plant miet behoorlijk behandelen. De heer van Dijken 
bezat bovendien zeven vette koeien van Bengaalsch ras, die 
er prachtig en welgevoed uitzagen; er is hier dan ook geen 
gebrek aan voeder, want tusschen Duma en de kampong Doko- 
lamo ligt een uitgestrekt en viak terrein, geheel met koesoe- 
koesoe of allang-allang bedekt, waarop wel een honderdtal 
ruuderen ruim voedsel kan vinden. Het transport van vee naar 
Ternate, de eenige markt er voor, is echter hezwarend, daar 
het prauw-loon voor enkele beesten te duur zou uitkomen en 
het vervoer daarbij nog met veel moeite zou gepaard gaan. 

Van Swakenora naar Duma hebben de zendelingen voor hunne 
rekening een goed voetpad aangelegd, dat op geringen afstand 
van het meer eenige kampongs doorsnijdt. Zij hoopten, dat de 
A!foeren dit voorbeeld zouden volgen en dat het maken 
van goede wegen een begin van beschaving zal ten gevolge 
hebben. Er bestond ook plan, dezen weg van Swakenora 
tot Galéla door te trekken, waarvan trouwens een groot gedeelte, 
dat van Galéla tot Babane, reeds bestaat. [let woord babane 
is, z00 hier als op deu landtong van Dodinga, ontleend aan de 
steile hellingen, die er gevonien worden. 

Mct den heer van Dijken maakte ik een ftinke wandeling 
langs deu nieuw aangelegden weg en door de kampongs, 
die biyna alle verlaten waren, daar de bewoners zich wegens 
den padi-oogst op hunne ladangs gevestigd hadden. De kam- 
pongs waren vrij gued onderhouden en prijkten alle met 
de graven en beenderenkistjes der dooden op palen in de 
onmiddelijke nabijheid der woningen. Vruchtboomen, voor- 
namelijk manga’s en doekoe's , werden overal aangetroffen, maar 
mangies of mangostans waren er schaarsch. Da kembang- 
spatoe (Hibiscus Rosa Sinensis), de granaatappel (Puntca Gra- 
natum, de welati-gambier (Jasminum grandiflorum) en de melati- 
betoel (Jasminum Sambac) ontbraken nergens. Des avonds 
keerden wij per prauw naar Swakenora terug; het water in het 
meer was toen door den wind zeer bewogen, zoodat wij gedurig 
kleine golfjes in onzen notendop binnen kregen, die er met 
een klapperschil weder uitgeschept werden. 

Daar ik vernomen had, dat er behalve het groote meer 
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Taiaga-lamo noordwaarts nog dre andere meren bestonden, 
wenschte ik ook die te bezoeken, waarbij de heer Klaassen 
mij zoude vergezellen, Wij stapten dus den 174eo November 
weder in een prauw, voeren het meer over, worstelden met 
veel moeite door een veld van dicht in elkander gesloten , op 
het water drijvende bladeren van Taratte (Nelumbium speci- 
osum) en bereikten eindelijk den oever, dien wij beklommen. 
Wij vonden op de hoogte vele ledige huizen, maar eindelijk 
ook een bewoond huis, welks bewoners ons terecht wezen , zoodat 
wij, aan de andere zijde weder afdaiende, het tweede meer be- 
reikten. Dit meer besloeg veel minder opperviakte, misschien 
nog geen vierde van het groote meer; ook was hier niets bij- 
zonders te zien. Wij wilden daarna de twee nog noorde- 
lijker gelegen meren bezoeken, doch daartoe bestond van 
hieruit geene gelegenheid en wi) zouden daarvoor een grooten 
omweg hebben moeten maken; de tijd veroorloofde ons dit 
niet, zoodat wij maar besluten terug te keeren. Van de twee 
andere meren verhaaide men ons, dat het eene klein, maar 
dat het verste groot en lang wae; dit laatste zou langs den 
voet van een in het verschiet zich voordoenden bergrug loopen 
en zich zeewaarts wenden, doch van geen van alle was een 
uitwatering bekend. Het ontstaan dezer meren is, in verband 
met het verdwijnen van den top van den Kerkan, waarschijnlijk 
aan verzakking van den hodem toe te schrijven !. 

Na een hartelijk afscheid van de brave zendelingen keerde 
ik dea avonds naar Galéla terug. De poging van het Utrechtsche 
Genootschap, deze lieden hier midden onder de echte Alfoeren 
te plaatsen, is schoon, doch getuigt niet van zaakkennis, daar 
men hier er evenmin in slagen zal, Christenen te maken, als in 
Nieuw-Guinea. Vooreerst zijn de inwoners zoo bijgeloovig aan 
hunne oude overleveringen gehecht, dat zij daarvan niet durven 
afwijken uit vrees voor de schimmen huuner voorouders; ten 
tweede gevpelen zij geene behoefte naar verandering van gods- 
vereering; ten derde is de Christelijke leer, zooals die door de 
zendelingen gepredikt wordt, hun ten eenenmale onbegrijpelijk. 
Daarbij komt nog, dat zij alleen om bijzoudere redenen tot 
den godsdienst van hunnen vorst, den Islam, overgaan , hoewel 
die voor hen veel aanuemelijker is dan het Christendom. 
Scholen voor de jeugd zouden nog het wenschelijkste ziju, 


1 Ook Bernstein, die alleen het groote meer of Meer van Galela be- 
zocht, verklaart dit uitdrukkeiijk (bl. 409) voor een gezonken krater. R.A. 
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doch de kinderen, die van de ouders geen aansporing te 
wachten hebben, vinden het veel aangenamer, zich in het water 
of in het zand rond te wentelen en zich in de zon te braden, 
dan op school te gaan; daarvan waren ten minste tot dusver 
geen resultaten verkregen '!. 

Met den heer van Dijken had ik afgesproken , dat wij den 1 8den 
November den Goenoeng Kerkan zouden beklimmen, om diens 
zonderlingen vorm van nabij te beschouwen. Onze’ weg lag aan 
de oostzijde des bergs en hiep eerst door allang-allang-velden, 
doch weldra onafgebroken door het woud. De hoogte van dezen 
berg schatten wij op niet veel meer dan 1000 voet boven de 
zee 2; wij beklommen die, langzaam voortgaande, daar het 
nog al steil in een rechte lijn opwaarts ging, in anderhalf 
uur, terwijl wij slechts een half uur behoefden, om snel af te 
dalen. Boven gekomen, zagen wij een effen terrein, dat als 
een ring rondom den top des bergs liep en nu eens zeer sinal , 
dan weder eenige roeden breed was. Het binnenste van dien 
ring liep even steil naar beneden, als de buitenwand des bergs, 
zoodat het binnengedeelte, waar de top moet gestaan hebben, 
nu in een grooten trechter herschapen is, die echter op de 
hellingen even als de buitenkant met bosch bezet is, waardoor 
de bodem, wellicht een paar honderd voet diep, geheel 
onzichtbaar was. Ken onzer volgelingen daalde in den trechter 
tot den bodem af en kwam aan de overzijde weder te voor- 
schijn; hij wist ons niets anders te verhalen, dan dat er op 
den bodem geen water stond, maar dat die evenals de wanden 
met groote boomen, struikgewas en bamboe begroeid was. Het 
regenwater moet dus langs een onderaardsch kanaal wegvioeien, 
waarschijnlijk in het daaraan grenzende meer Talaga-lamo. Wij 
lieten onze geringe bagage ter plaatse, waar wij het eerst het 


1 Naar al wat ons van de Alfoeren in Halmahera wordt medegedeeld, 
hebben zij veel ineer overeenkoinst met de vorspronkelike bevolking van 
Noord-Celebes dan met de -Papoes van Nieuw-Guinea. Waarom met der 
tijd de zending in Noord-Halinahera niet even goed zou slagen, als die 
der Minahassa, is ons niet duidelijk. Bij zulke ongunstige oordeelvellingen 
over den zendingurbeid bedenke men wel, dat de vruchten daarvan in 
den regel slechts langzaam rijpen. De latere berichten der zendelingen 
na het bezoek van den heer Teysmann gewagen reeds van merkelijken 
vooruitgang, totdat de over het geheele eiland uitgebroken op-tand 
ook op het gebied der zending een tijdelijkken stilstand te weeg bracht. 

R. A. 

*? Volgens waarneming van Bernstein met den barometer bed: aagt 

deze hoogte 900 Parijsche voeten (UI. 408). R. A. 
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hoogste punt bereikt hadden, hingen onze door den regen nat 
geworden kleederen in de zon te drogen eu begonnen toen de 
wandeling op den ring rondom den grooten trechter. Meest 
overal vonden wij zwaar bosch, doch ook allang-allang-velden , 
ontstaan door het vellen van het bosch, om daarop landbouw 
uit te oefenen. Deze ring was, zooals reeds gemeld is, van 
ongelijke breedte; waar die het smalste was, werd de helling 
naar binnen minder steil, zoodat men daar het gemakkelijkst 
kon afdalen. Nergens was een doorbraak aanwezig, waaruit 
het inwendige kan uitgestroomd zijn; de grond was met eene 
dikke laag humus bedekt. Van lava of vulkanische stoffen 
vonden wij niets; slechts eenige lichte poreuse steenen werden 
hier en daar gezien, die waarschijnlijk tot de formatie van den 
berg zelf behoorden. Het ongebaande voetpad, dat over den 
geheelen ring liep, hewees, dat de inlanders hier soms rond- 
dwalen, om bosch-produkten te zoeken; hieronder behooren ook 
de eieren van den Maleo (Megapodius), wiens kolossale nesten 
of aardhoopen wij aantroffen. Al kostte het veel moeite, door 
deze wildernis te dringen, vooral waar het pad geheel met 
allang-allang was dicht gegroeid, en ofschoon wij, er tot over 
de ooren inwadende, in de brandende zon een doortocht moesten 
vinden, hadden wij niettemin in twee uren den cirkel afye- 
wandeld en kwamen toen weder bij onze achter gelaten goederen 
terug. ) 

Ik vond hier eenige interessante planten, maar ook vele 
bekende, zooals kolossale exemplaren van den Canarium 
" commune, wiens vruchten den bodem_ bedekten; voorts vele 
vijgsoorten, waaronder tnede kolossale boomen; Laurtneeén ; eene 
klimmende Strychnos met rijpe vruchten: jonge planten eener 
soort van Livistona, wier jonge bladeren tot wateremmers ge- 
vormd worden; groote stammen eener Caryota, die voor goten 
gebruikt worden; verscheiden rotan- en bamboe-soorten; vele 
soorten van lianen, waaronder een Smilax, die ons met zijne 
gedoornde, over den grond liggende stengels menigmaal deed 
struikelen of den weg versperde. Van Sctiamineeén kwamen 
vele, waaronder zeldzame xoorten voor. waarbij ook de Galoba 
doerian met groote bolvormige vruchttrossen, die niet onaan- 
genaam van smaak zijn; zelfs klapper- en pinang-boomen toonen 
nog de plaatsen aan, die hier vroeger bebouwd zijn. 

De zuidoostzijde van den berg wordt nog voor een groot gedeelte 
tot bijna aan zijn top bij tusschenpoozen bebouwd en, hoe 
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steil ook, toch met padi beplant, nadat al het geboomte, 
behalve de Arenga saccharifera of aren-boom is weggekapt. 
Die streek, welke sterk afsteekt bij de aangrenzende hos- 
schen en meer het voorkomen van een boomgaard heeft, 
bevat honderde en de geheele berg duizende arenboomen van 
verschillende hoogte en ouderdom, die niet geplant zijn, 
maar uit door het afstroomende water of door vogels aange- 
voerd zaad van zelf opgroeiden; toch hebben alle eigenaars, 
hoewel zi) lang niet alle getapt worden. De Alfoeren verstaan 
de kunst niet, uit dit sap suiker te koken, maar zijn groote 
liefhebbers van de sagoweer en laten die onmiddelijk verzuren, 
als ze uit den bloemstengel in de bamboe-kokers vloeit, door 
steeds wat droesem in die kokers te laten; deze kokers 
worden derhalve nooit schoongemaakt, maar de sagoweer 
bij de inzameling in daartoe medegebrachte kukers overgegoten. 
De zuidwestzijde van den berg zoude volgens zeggen min- 
der voor kultiur geschikt zijn, daar het daar te stecnachtig 
is; vandaar dan ook, dat de natuurlijke vegetatie daar nog 
in volle kracht is. Herten, varkens en koeskoesen moeten 
hier veel voorkomen; van de zwijnen zagen wij vele sporen 
in den door hen omgewroeten grond. Witte, roode eu groene 
_kakatoes zijn evenals roode loeries hier zeer menigvuldig 
en maken zich steeds door hun vervelend geschreeuw kenbaar. 

Als legende verhaalde men ons, dat de top van den Kerkan. 
van den berg was afgeworpen en in den zelfden vorm er viak 
naast was neergezet. !' Nu staat er werkelijk een kleinere berg 
naast den Kerkan,; die er nagenoeg op passen zou, maar ook 
deze gaat aan het zelfde euvel mank, dat hij zijn kruin ver- 
loren heeft, zoodat die waarschijnlijk van bnnen eveneens 
trechtervormig is. Dit alles bij elkaar voegende en inet de vier 
meren in verband brengende, houd ik het voor waarschijniijk, 
dat het een zoowei als het ander aan verzakking van den bodem 
moet worden toegeschreven. 

Den 19¢e> November, des morgens om zeven uur, nam ik de 
terugreis weder aan en kwam reeds des middags te Tabello, 
waar ik door den heer Been en zijne echtgenoote vriendelijk 


' Dit is dus weder een geheel andere volksoverlevering , dan de in de 
noot op bl. 504 hiervoor vermelde legende, volgens welke de Koning van 
Tullo met zijn staf (tarakan) op den bodem sloeg, waarop de 900 
voet hoog: berg Tarakan of Kerkan eensklaps uit den grond verrees. R A. 
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ontvangen en uitgenoodigd werd, een paar dagen bij hen door te 
brengen, dat ik gaarne aannam. Des namiddags wandelden wij eerst 
door de vuile hoofdkampong, daarna zoover mogelijk door de 
omstreken, en vonden de erven van de hier en daar ver- 
spreide Alfoeren veel netter onderhouden, dan die in de hoofd- 
negorij, en zelfs met eenige soorten van bloemheesters en 
sierplanten verrijkt, Langs het erf van den heer Been loopt een 
beekje met vrij goed water, dat echter door veelvuldig geb:uik 
in de kampong te veel verontreinigd is, om het als drinkwater 
te gebruiken, zoodat de heer Been hier cen put liet graven, 
die heerlijk water oplevert. 

De heer Been vergezelde mij den volgenden dag in een 
prauw naar twee der voor Tabello liggende eilandjes, waar 
eenige menschen uit dit distrikt tijdelijk wonen, om er op 
den vruchtbaren bodem, meest verweerde koraal-kalk en humus, 
een weinig landbouw te drijven. Zij telen daar voornamelijk 
padi, suikerriet en kiadi en evenals de Alfoeren op den vasten 
wal enkele planten tot sieraad en huiselijk gebruik, die 
bij sommigen dezelfde zijn, als bij de Battaks op Samatra, 
zooals de Gomphrena globosa , Celosia cristata, varietas plumosa, 
en wel in vier verschillende kleuren: oranje, geel, donker- 
en licht-rood, de Celosia argentea, Vinca rosea, Codiaeun 
Moluccanum, Calodracon Jacquinit en de Hibiscus rosa Sinensis. 
De Anona muricata of zuurzak was hier reeds verwilderd ; ecn 
vreemde soort van Sroussonetia, waarvan de vrouwen korte 
baadjes en de mannen tjidako’s bereiden, eu een fraaie bont- 
bladerige Acalypha behoorden ook tot hunne aanplantingen. 
Deze lieden waren zoo beleefd, dat zij ons zelfs met suikernet 
wilden overladen en van de eene hut naar de andere volgden. 
Ik verzamelde langs de stranden nog eenige planten. totdat 
een regenbui uit de verte opkwam, waarop wij haastig huis- 
waarts keerden. 

Des namiddags ten vijf uur nam ik ten tweedenmale een 
hartelijk afscheid van, deze waarlijk niet benijdenswaardige weg- 
bereiders van het Christelijk geloof, dat dan ook hun eenigste 
illusie uitmaakt. Ik hoopte den volgenden morgen reeds te 
Kauw te zijn, doch de roeiers hadden er anders over beschikt, 
daar zij zich om negen uur ter ruste legden en de praaw 
lieten drijven; eerst tegen vijf uur van den volgenden morgen 
waren zij weer aan de riemen, zoodat wij niet voor half vier 
des namiddags te Kauw aankwa:nen. Wi) hadden toch dien 
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ganschen dag tegenwind, zoodat er steeds moest geroeid worden , 
maar het was aangenaam koel, vergeleken met de vorige 
dagen; eerst kort bij Kauw kregen wij een gunstigen wind. 
Om vijf uur werd de reis voortgezet; de zee was toen nog al 
bewogen met veel deining, doch er kwam wind genoeg opzetten , 
om wat te kunnen zeilen, eu met medehulp der riemen kwamen 
wij reeds des nachts te Babane. 

Dikwijls heb ik mij verwonderd, hoe het mogelijk is, dat 
de roeiers die beweging zoo lang kunnen volhouden, doch mij 
ook dikwijls geérgerd over velen, die zich op alle mogelijke 
manieren aan dit werk zoeken te onttrekken, om te eten, 
te drinken, vuur te maken, te rooken en nog andere, soms 
zeer noodzakelijke verrichtingen te volbrengen. Jongens van 16 
a 18 jaar waren gewoonlijk de beste en meest volhardende 
roeiers. Gewoonte en oefening schijnt hun dit werk gemakkelijk 
te maken; henijdenswaardig vind ik het echter niet en toch 
verkiezen velen het boven veldarbeid of ander geregeld werk. 

Den 288ten November, des morgens ten zes uur, landden wij 
te Babane, wandelden den pas over en kwamen om zeven uur 
te Dodinga. Met het overbrengen van mijne bagage, maar 
voornamelijk van al, wat de roeiers op reis hadden ingekocht, 
zooals tabak, vlie en klappers, werd het half twaalf, eer wij 
van Dodinga konden vertrekken. De eb had hiertoe ook wel 
wat bijgedragen, daar de met klappers en andere goederen vol 
geladen prauw moeielijk uit de rivier te brengen was. 

De weg van Dodinga’ naar Babane is mijns inziens zeer 
ondoelmatig aangelegd en vormt een groot bezwuar voor het vervoer 
der prauwen, die er overheen gesleept moeten worden. [k geloof, 
dat de steile hellingen, die men nu, zoo te Dodinga als te 
Babane, heeft, zouden kunnen vermeden worden, door te Do- 
dinga niet in eens steil naar boven te gaan, maar den oever 
der rivier te volgen en, dus langzamerhand klimmende_, het hoogate 
punt, dat men op den pas moet passeeren, te bereiken. Van 
daar zou men weder door eene vallei geleidelijk kunnen 
afdalen tot vlak voor Babane, waar die vallei door een hoogen 
dam gesloten is; dezen dam zoude men kunnen uitgraven, of wel 
er een tunnel doorheen moeten leggen, zoodat men bijna gelijk- 
vioers te Babane aan strand zou uitkomen. Ik geef dit echter 
slechts voor beter; een nader nauwkeurig onderzoek ter plaatse, 
waartoe ik niet geroepen en ook niet in de gelegenheid was, 


zoude moeten uitmaken, in hoever dit plan uitvoerbaar is, 


4e Volgr. L. 34 
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Wel weet ik, dat er vroeger gelden tot verlegging van 
dien weg zijn toegestaan. doch dat die verbrtering miet heeft 
plaats gehad. Ook is de bevolking van Dodinga te gering 
en met te veel werkzaamheden overladen, om dit werk ten 
uitvoer te kunnen brengen: men zoude daartoe echter eenige der 
meestal niets doende kettinggangers kunnen bezigen. 

Kindelijk gerankien wij met roeien en duwen buiten de 
rivier en hadden aanvankelijk goed weer en een weinig wind, 
om te zeilen. Tegen drie uur des namiddags kregen wij echter 
zoo zware deining. dat de prauw geweldig begon te slingeren 
en de vienge's met geweld in het water ploften. Ik begon zelfs 
te vreezen, dat ons vaartuig er onder bezwijken zou; dat 
dit niet onmogelijk was, hebben toch vele voorbeeiden geleerd, 
want er behoeft slechts een der niet zeer hechte vlengels te 
breken of los te raken, om het vaartuig te doen zinken. 
Ik hield de roeiers in het oog, om te zien, of zij er ook 
gevaar in zagen, doch op hun gelaat was geen vrees te lezen. 
Dit boezemde mij dan ook weder nieuwen moed in, maar toch 
was ik niet recht op mijn gemak, daar de golven telkens over 
den rand der prauw heensloegen en dit vaartuig zoo lek was, 
dat er gedurig moest gehoosd worden. Die onaangename toe 
stand hield aan, totdat wij om zeven uur des avonds onder 
den wal van Ternate kwamen, waar de zee wat kalmer was, 
en wij voor den kraton van den Sultan van Tidor ! den vasten 
wal bereikten.» 


! In dit gebouw neemt de Sultan van Tidor zijn intrek, wanneer hij 
zich op Ternate bevindt. Na de reis naar Nieuw-Guinea was het door 
Je Tidoreesche Prinsen, die aan den tocht derwaarts hadden deelgeno 
men, tijdelijk aan den heer Teysmann ten gebruike gegeven. R. A. 


STAMVERDUBBELING IN °T KAWIL. 


De korte, maar zaakrijke Proeve eener grammatica van het 
Bulusch, die Niemann in de Bijdragen tot de kennis der Al- 
foersche taal in de Minahasa heeft uitgegeven , bevat een helder 
overzicht van de wijzen waarop het Bulusch stamwoorden ver- 
dubbelt. Daaruit leeren wij 0. a. op bl. 71: » Omtrent de ver- 
dubbeling van het geheele stamwoord is vooral op te merken, 
dat daarbij veelal de laatste letter niet mede herhaald wordt, 
indien deze een medeklinker is.» Uit de voorbeelden kies ik 
uit: uliulit van ulit; mahatewetewel van tewel; tu- 
malitalinga van talinga; linakélakér van lakér; 
régérégéssan van régés; kaambaambar van ambar. 

Dezelfde regel der stariverdabbeling wordt in *t Oudjavaansch 
teruggevonden. In den Wrtta-sajicaya, str. 99 komt voor su- 
mirasirat, al stralende, in stralen spuitende, van den stam 
sirat. De aanteekening bij de strofe verwijst naar een ander 
voorbeeld, anicinicipi, al nippende, inzuigende, in str. 95, 
waarmeé men vergelijke zulke Bulusche vormen als méngam- 
bangam bar »steeds of aanhoudend raugschikken» van am bar. 
Niet alleen de zoogen. werkwoordelijke vormen vertoonen zulk 
eene onvolledige verdubbeling, maar ook, zooals van zelf spreekt, 
naamwoordelijke. Zoo levert ons de Wrtta-saiicaya in str. 94 
een voorbeeld in tarutarukan van taruka, waarmede te 
vergelijken is het Bulusche tumalitalinga hierboven ver- 
meld, voor zooverre de geheele laatste lettergreep des stams, 
en niet slechts de sluitende medeklinker, in ‘t eerste gedeelte 
der verdubbeling niet herhaald wordt. 
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Andere voorbeeljen uit het Kawi die ik mij bij ’t lezen op- 
geteekend heb, zijn awarawarah van warah; aruharu- 
han van ruhan; makutukutuk van kutak; linipu- 
lipur van lipur; kaséngguséngguhan; mawékawé- 
kas van wékas; akarakarang van karang; agaraba- 
garabag van garabag (Jav. m7) cygay en omasénaryg), Naam- 
woorden zijn sirasirat; palépaléh; pucapucak; 
kupakupang. 

Van deze manier van verdubbeling wijkt schijnbaar af die, 
welke men aantreft in alumbalumban, Jav. suygang, 
want hiervan is "t stamwoord lumba, niet lumban. Vergelijkt 
men echter vormen als asirasiran »met heele of volle schep- 
pen, van sir, Jav. 94, dan ontwaart men dat de sluitende 
a van lumba in ‘t eerste lid, zelfs indien de stam niet op a 
‘uitging, vereischt zou worden door eenen in ’t Kawi heer- 
schenden regel. De regel is, dat bij de aanhechting van ‘t 
aanhechtsel an, het eerste lid der verdubbeling eene a aan- 
neemt, ten minste indien de stam tweelettergrepig zijnde op 
eenen klinker uitgaat of wel éénlettergrepig is. Derhalve komt 
van kayu niet kayu-kayw-an, maar kaywakaywan; 
van wétu evenzoo awétwawétwan; van sir, asjrasiran. 
Het beginsel waarop deze formatie rust is volmaakt hetzelfde 
als in de boven aangehaalde voorbeelden uit het Bulusch , want 
kaywakaywan is door verdubbeling ontstaan, niet uit het 
stanwoord kayu, maar uit het reeds afgeleide woord kaywan, 
dat op zijne beurt als stam beschouwd en behandeld wordt, op 
dezelfde wijze als een primaire stam ulit of sirat. D. i. men 
herhaalt in °t eerste lid den geheelen stam met uitzondering 
van den sluitenden medeklinker. Natuurlijk zal dus laru bij 
verdubbeling larularu »witte miereny luiden, maar larwan, 
Jav, suqneay ! levert bij verdubbeling larwalarwan op. 3 

1 Het Jav. woord is in ’t Hdw. ten onrechte als grondwoord opgegeven. 

2 Voor larwalarwan heb ik eenmaal larwalarwa geronden in 
’t gedicht Sutasoma; daar een klinker volgt (larwalarwengapuy), 


heeft men eene elisie van den neusklank aan te nemen; zeer gewoon is 
de elisie van de 4, 
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Hetgeen bij afletrdingen op an gebeurt, geschiedt ook bij 
die op ak&n. Dus komt de verdubbelde vorm van nanghya- 
kén, Jav. sonmemmynem, voor als ananghyananghyakén, 
waaruit blijkt dat van nanghyaké n alles herhaald wordt wat 
v6ér de slotlettergreep staat, even als in tarutarukan en 
het Bulusche tumalitalinga. Hetzelfde is toepasselijk op de 
zoogenaamde transitieven op ¢; van nicipi is de verdubbelde 
vorm anicinicipi. 

In °t Javaansch its de behandelde verdubbeling gewoonlijk 
vervangen door herhaling der eerste lettergreep. In beteekenis 
is “t Kawi kaywakaywan gansch hetzelfde als Jay. «nem 
qeuroy; tarutarukan beantwoordt nagenoeg aan bh wp ee ; 
alumbalumban aan 974g. Dezelfde zin wordt in bepaalde 
gevallen gehecht aan stamverdubbeling; immers <2) eno is 
in wezen niet verschillend van enemas, maar in formatie 
is het daarom nog niet gelijk te stellen met het onde kay wa- 
kaywan. In Sa asp tf hebben we geen voorbeeld van woord- 
herhaling, ofschoon het in R»orda’s Beknopte Gramm. § 155 
daarvoor doorgaat, maar een van stamherhaling. Niet wit is 
het te herhalen woord, maar witan. Evenmin in de Polynesische 
talen als in eenige andere, mag men stamwoorden met woord- 
stammen verwarren. 

De volledige verdubbeling van stammen ts aan de oudere 
taal niet minder eigen dan aan de nieuwere. Zoo bijv. komt 
van tukup een matukuptukap, w#met de hand pogen te 
bedekken.y Kagilanggilang van gilang beteekent von- 
verschillig ter zijde gelegd;” 2. v. a, «neqad of smenermong vel. 
Jav, eevonsts, hetwelk niet louter van lijken gezegd wordt, 
zooals men in *t Handw. opgegeven vindt, want in ’t Leidsche 
Hs. van de groote poétische Babad leest men van een levend 
kind gezegd: ened rans ering ax Cncnauansiatnats, — Van sirat 
afgeleid is anpasiratesirat (madhu) in Bhar. Yuddna 606 
whoning sprenkelende.y — Anghéthétan van hét=hét 
is veene schuilplaats zoeken, gaan schuilen.y — Van ikét 
komt angikétikét. 
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De beteekenis van deze en soortgelijke woorden komt slechts 
zelden met de vroeger behandelde overeen. Gene toch mogen 
frequentatieven genoemd worden, geven althans veene herhaling 
of veelvuldigheid, langdurgheid of aanhoudendheid », gelijk 
Niemann zich uitdrukt, te kennen. Daarentegen ligt in de 
Jaatste soort, de volledig verdubbelde stammen, meer ‘t begrip 
van een beproeven of van eene meer speciale handeling dan de 
ruimere in den enkelen stam opgesloten. Soins is de verdub- 
beling het kenteeken van eene verkleining, vermindering , ver- 
zwakking, verflaauwing der handeling. Zoo kan men ook van 
t Jav. ama ih an Jt ath ash #(een ander) een hoofddoek omdoen, # 
en anéhen mah meng, wzich een hoofddoek omdoen», zeggen dat 
het een bijzondere soort van binden, weiedong uitdrukt. 

In 't algemeen kan men als regel stellen dat én in ’t Kawi 
én in ‘t Javaansch de volledige verdubbeling van een stam het- 
zelfde uitdrukt als de toevoeging van ’t aanhechtsel an, waar 
dit den zin heeft van ver op lijkende» of het algemeene be- 
grip ‘des stams als het ware beperkt, van een geslachtswoord 
soortwoorden maakt. Zeer naverwant is het daardoor uitgedrukte 
begrip van een meervoud, want “t algemeene te splitsen in 
onderdeelen staat gelijk met het scheiden van een geheel in 
deelen. Terwijl bijv. «& 't algemeene begrip van kamer uit- 
drukt, dient «*m&~erg ter aanduiding van iets wat met een 
kamer te vergelijken is, van een compartiment ! of een samen- 
stel van compartimenten. Nog duidelijker komt deze functie 
van an uit in woorden als «mem, kanaal, sloot; #9 en¢ 
e, dgl. Een veelheid wordt er door aangeduid in emgeersng ; 
waarvan het Ngoko enzisunzis toont, hoe naauw de verwant- 
schap is tusschen verdubbeling en toevoeging van an. Op de- 


zelfde wijze is Kawi larulara == eqmiay, 


H. Kern. 


' Zoo gebruikt in de Beschrijving van Batavia, door Raden Arjo Sastro 
Darmo, bi. 148 en 54. De vorm ontbreekt in 't Handwoordenboek. 


JAVAANSCHE MENGELINGEN. 


De Aanteekeningen van Meinsma op zijne uitgave der Babad 
Tanah Djawi bevatten onderscheidene toevoegselen en verbe- 
teringen op de bestaande Javaansche woordenboeken, waarover 
alle die weten hoeveel er aan die werken schort, hei ten zeerste 
erkentelijk zullen wezen. Bij *t doorlouopen dier Aanteekeningen 
heb ik "teen en ander opgemerkt waaromtrent ik wil mede- 
deelen wat ik in mijn exemplaar van Roorda’s Handwoorden- 
boek had opgeteekend. 

Op bl. 87 behandelt Meinsma de uitdrukking e»m yyy 
egeparg. » Ken OER SD ALIN is, volgens in der tijd van wijlen 
Prof. Roorpa ontvangen mededeeling, een korte kiel met kraag 
en korte mouwen, met knoopen aan de mouwen.” De juist- 
heid van die inlichting wil ik niet in twijfel trekken, maar 
alleen opmerken dat zulk eene omschrijving geen vertaling van 
*t woord mag heeten. In ’t gedicht Gala gala vind ik gesproken 
van een agn gaan aig 2H agen agp an » Waaruit ook al evenmin als uit 
de Babad blijkt wat men eigenliyk onder ‘t woord te verstaan 
heeft. In een ander werk, de Bandung, leest men van een 
(25d en 409 4p 00 » hetgeen niet bepaald in strijd is met de door 
Roorda gegeven omschrijving, maar in allen gevalle toont dat 
men voor de lexicale beteekenis van (“499-9974 er Diets bij wint. 
Ook blijkt er uit, dat de beteekenis »van gemengd ras, welke 
door ‘t Elandwoordenboek er aan toegekend wordt, onmogelijk 
naauwkeurig kan wezen, hetgeen men trouwens uit de formatie 
van “t woord reeds bevroeden kon. Als een Hollander iemand 
van gemengden bloede in Indié een vinlandsch kind» noemt, 

+ dan volgt nog niet dat het Nederlandsch woord vinlandsch» 
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op zich zelve ~halfbloedy beteekent. Men mag in enkele bij- 
zondere gevallen onder den term iets meer of minder verstaan 
dan wat hij eigenlijk uitdrukt, maar daarom nog niet den ge 
wonen zin des woords over ‘t hoofd zien. Dit laatste is geschied 
met 23394724, dat herhaalde malen voorkomt in de, klaar- 
blijkelijk eigenlijke, beteekenis van landskind , inboorling ; bijv. 
in de Takon Kanumayasa bl. 25. 

Kenmaal dit wetende, mogen wij aannemen dat met (gia 
ax~3ry 49209 bedoeld ziju inlandsche kanonnen, d. i. kanonnen 
van inlandsch fabrikaat. Ook yz? rg yywy zal wel eenvoudig 
een inlandsch buis beteekenen, hoewel wij in ’t midden moeten 
la‘en of daaronder verstaan wordt een buis van inlandsche stof 
of een van inlandsch fatsoen. Of er aan zoo’n buis lange of 
korte mouwen zijn, en of die mouwen zoo gelukkig zijn knoopen 
te bezitten, is van ongemeen weinig belang. 

Hl, 285, r. 2. Hierop teekent Meinsma (bl. 55) te recht 
aan, dat 2niar_nnsusmy in *t Hdwdb. vertaald wordt alsof 
het alleen van vrouwen gebruikt wordt, terwijl het in de Babad 
van posten en bedieningen voorkomt. Het woord heeft nog eene 
beteekenis welke in ‘t Hdwdb. ontbreekt, namelijk die van 
wschaking.» Er bestaat een gansche bundel Lakons welke zulke 
alapalapaus ten onderwerp hebben. Volgens Gericke wort 
ook eeniw—soy in denzelfden zin gebezigd. In hoeverre die 
opgave juist is, kan ik niet beslissen. | 

Bl. 526, r. 1. De opgave in ’t Hdw. dat »pzsgaey z. v. a. 
anni ch way iz, wordt te recht door Meinsma bl. 78 gewraakt. 
De verklaring in “t Wdb. bevat drie fouten. Vooreerst heeft 
noch +9 794+14 noch nn ies ah aag lets met »angst» te maken. 
Ten tweede kan «n 7t7 wh aag niets anders beteekenen dan #zwee- 
terig. bezweet.” ‘en derde is de gelijkstelling van een subject 
inet zijn predicaat, zooals in ’t Wdb. hier geschiedt, geheel 
averechtsch en in strijd met de allereerste hoofdbeyinselen der 
spraakkunst. De argelooze leerling die een verbinding als 
a Ed T nee ying ontmoet, zal op ’t Wdb. vertrouwende goeds- 
moeds vertaien, althans mocten vertalen: »# zijn zweeten is swee ° 
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tende van angsty! Uit de plaats in de Babad reeds blijkt 
voldoende dat #42242 is »gudsen» of, wil men, ~ uitbreken 
(zooals zweet doet)”; vgl. den poétischen Damar-Wulan 119. 
Behalve *42g24 heb ik in dezelfde opvatting eenmaal aange- 
troffen enema, gevormd, zoo het schijut, als amen é2an st 
in ’t Brievenboek bl. 393. De Babad Mataram I, 10 namelijk 
heeft “2703 name eyg24, Een intensief- of frequentatiefvorm 
van ep zsgzig is om nizzenegray ; in *t gedicht Gala-gala heet het 
an anne Vege zy tag, Dit herinnert aan 7 74¢q 009124, dat in 
beteekenis er niet van verschilt en ook in klank in een naauw 
verband er meé staat, zonder dat ik evenwel de juiste ver- 
houding van ‘t eene tot het andere zou weten te bepalen. 

Bi. 547. Naar ’t Mscr. Wdb. zoa eran eh van «mugury komen 
en beteekenen »met geweld zich toeéigenen. » Noch ‘t een noch 
"t ander wil ik betwisten, hoewel op de aangetogene plaats der 
Babad die beteekenis al heel slecht past en men verwachten 
zou waan zich verbinden, » Hoe het zij, van meyer is afvze- 
leid ofhag ang azn oh 07g en wat hiermede bedoeld is, kan men leeren 
uit de poétische Babad (Leidsch HS. 64), waar verhaald wordt 
hoe men zekere juffer, om haar ‘t voorkomen eener zwangere 
vrouw te geven, een metalen kom om ’t middel bevestigt : 
qenenah rend annaa opr atnag ang asn fh afte. Het beduidt, als ik wel 
zie, bevestigen, zoodat *~eyeng slechts eene andere uitspraak 
lijkt te wezen van omeyeng Balin, mqaurengy, In de Babad 
Mataram I, 74 komt encrayeny voor. 

Bl. 318, r. 3 v. o. Onder de (gain orn sn (44 510m) van 't 
verbanningsoord Lodaya zullen wel booze geesten, duivels ver- 
staan zijn. Dat is ten minste eene der beteekenissen die men 
aan ’t woord hecht, ook thans nog, gelijk mij uit de Javaan- 
sche krant Bra-martani — ik weet niet meer welk nommer — 
gebleken is. Trouwens ook in ‘t Hdw. wordt het o. a. om- 
schreven met ©y«», Ook in de proza-omwerking van den Damar 
Wulan door Winter, bl. 119, wordt van de doortrapte schurken 
Layang Seta en Layang Kumitir gezegd dat zij duivels zijn 
in menschengedaante ” , oyun gs e199 cid sous ages ang no 2.031 wy 
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inG@xitna, De eigenlijke beteekenis van *t Skr. durbhiksha 
ia hongersnood ; de Javanen hebben dit substantief ook als adjec- 
tief gebruikt, gelijk zi) met zooveel andere woorden, als krodha, 
goka enz. gedaan hebben, en das genomen in den zin van 
hongerlijdend, hongerig. Daar nu onverzadelijke honger en vraat- 
zucht een vast kenmerk is der Bhita’s, duivels, laat het zich 
verklaren hoe men (genes als synoniem heeft gaan beschouwen 
met de overige zeer talrijke namen voor die wezens, welke in 
de Javaansche verbeelding geen geringer rol spelen dan in de 
Indische. 


Bl. 32, r. 5 v. o. De berg vue is de REshyamiika 
in Zuidelijk Indié. Hageman’s ~asegem jg nog een weinig erger 
“verbasterd dan de vorm in de Babad. 


Ik eindig deze mengelingen met de aandacht van den lezer 
te vestigen op eene in de Babad bl. 452, r. 6. voorkomende 
uitdrukking welke in ‘t Hdw. verkeerd verklaard wordt. Ik 
bedoel TUR? (2020), Dit heet te beteekenen : » een schoondochter 
afhalen van het huis van haar oudersop den vijfden 
dag van een bruiloftsfeest.7 Uit de Babad t. a. p. 
ziet men dat het juist anders om is; want de jonge vrouw 
wordt daar na eene week gehaald naar ‘t huis van haar eigen 
ouders. Hetzelfde is bedoeld in Winter's Zamenspr. 16, aan 
*t einde; alleen het tijdsbestek verschilt. Men leze Winter's 
eigen opstel in Tijdsch. N. Indié, V, bl. 482. 


H. Kern. 


AANVULLINGEN EN VERBETERINGEN, behoorende 
b+) de OPMERKINGEN OVER HET GOUVERNEMENT VAN 
CELEBES EN ONDERHOORIGHEDEN, voorhumende in de 
Bupracen, Derde Volgreeks, Deel VII. bi. 1 volg., 
door Dr, B. F. Marrnrs. | | 


Blade. 9. Bij de aanmerking op Bl. 181, r. 10, te voegen: De 
beek die de beide Tapparfiig’s verbindt, heet: La-Sdssatriwoe. 

Blads. 10. Bij bladz. 182, r. 16, heb ik den loop der Tjearana- 
rivier verkeerd opgegeveu. Ik deed dit wel volgens de mededeeling 
van hen die met de opname van Zuid-Celebes belast waren; doch het 
is hun thans gebleken dat zij gedwaald hebben. Men geeft dien loop 
thans in dezervoege op: 

De Tjehrina-rivier ontspringt werkelijk uit het meer van Témpe; 
doch bij Tempe valt de Bila-rivier, die uit het gebergte van Bila in 
het Latibédjongeohe ontspringt in de Tyjenrdna-rivier. Tusschen dit 
Tempe en Senghiay. valt de Waldnndé, die uit het Zuiden van het ge- 
bergte van Bastdéag* komt, in de Tjesrdna-rivier. En van wege deze 
ontmoeting (Boeg Sidotppa, van di+ppa N°. 2 ontmoeten, Boeg. Woor- 
denb. bl. 387, kol. 2) dier drie groote rivieren heet de Tjenr&na-rivier 
van Témpe tot aan Senghétig de La-Padéeppa of ontmoeter. 

Bladz 36. Bij bl. 268, r. 30. Achter “vuurschip bi Ldé-Ldé” in 
te lasschen “dat in 1870 vervangen is door een staand of vast licht, 
wit en rood, op eeu toren, 12 meters hoog, geplaatst op 900 Meters, 
ten Zuiden van het Monument of de naald van Losari. 

Bladz. 56. Bij bi. 291, r. 14, wat ik omtrent de mémoe’s beweerd 
heb, wordt nog altoos door vele Makassaren en Boeginezen volgehou- 
den, doch naar ik bemerk, is men het hieromtrent alles behalve eens, 
“en het getal van hen, die eene andere opinie voorstaan, is zeker niet 


minder groot. 


Die andere opinie is deze: 

De mémoe, welke vooral in de gebergten van T6li-téli en Kaili, of- 
schoon ook in die van Géwa en elders aangetroffen wordt, zou vol- 
strekt niet bij het berooken van Makassar-olie of doepa en stanggi 
te pas komen. Daarvoor zou men zich bedienen van een beest dat 
timpdoesce heet (het Mal. dimpaoes). Dit beest zou van onderen aan 
het ligchaam een soort van uitwas (klier) of zakje hebben, dat het voor 
het berooken der Makassar-olie vereischte vocht bevatte. Die zakjes 
zouden dan in het Boeg. oeldnjij4, in het Makass. Koeldéader¢ heeten, 
(verg. Boeg. Woordenb. bl. 889, kol. 1). Die klieren zouden dan met 
kippen- en geitenbloed (naar het heet tot weering van insecten) in bam- 
boezen kokers gedaan, en zoo naar Makassar verzonden worden, waar 
de kooplui ze dan eenvoudig met den naam van f/apdoesoe bestempe- 
len. Zij komen vooral van T6li-téli, Kaili euz. aan de W.: kust en 
verder van Menado, Banggaai ; Tabcenghoe, enz. Die van de Oostkust 
schijnen grooter en meer gezocht te zijn. 

Bladz. 71. Bij bl. 304, r. 16: De koning van Géwa woont thans 
niet meer te Botki-Tisggi maar te Djongaya, digter bij Makassar. 

B. FP. M. 





